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ΕΙΣΑΓΩΓΗ  

1 .  Η  Ελλάδα  υπέγραψε  την  Σύμβαση  γ ια  τα  Δικα ιώματα  

των  Παιδ ιών ,  η  οπο ία  ψηφίστηκε  από  την  Γεν ική  

Συνέλευση  των  Ηνωμένων  Εθνών  στ ι ς  20  Νοεμβρίου  

1989 ,  στ ι ς  26  Ιανουαρ ίου  1990  και  την  επ ικύρωσε  

στ ι ς  11  Μαίου  1993 .  Το  2001 ,  υπέβαλλε  μια  πολύ  

λεπτομερή  αρχ ική  έκθεση  γ ια  την  συνέχ ιση  της  

Σύμβασης ,  η  οπο ία  εξετάστηκε  από  την  Επιτροπή  γ ια  

τα  Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών  ένα  έτος  αργότερα ,  στ ι ς  

1  Φεβρουαρ ίου  2002 .  Με  την  Ρηματ ική  Διακο ίνωση  

της  19  Φεβρουαρίου  2002 ,  η  Επιτροπή  συμφώνησε  

στην  συνένωση  της  δεύτερης  και  τρ ί της  έκθεσης  από  

τ ι ς  Ελλην ικές  Αρχές .   

2 .  Οι  καταληκτ ικές  παρατηρήσε ι ς  της  Επιτροπής  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  του  Παιδ ιού  (CRC/C/15 /Πρόσθ .  170)  

παρέχουν  ένα  βασικό  σημε ίο  αναφοράς  γ ια  την  

έκθεση .  Η  Επιτροπή  αναγνώρισε  θετ ικούς  

παράγοντες ,  αλλά  και  «βασικά  θέματα  

ενδ ιαφέροντος» ,  καθώς  επ ίσης  και  δ ιαμορφωτ ικές  

«προτάσε ι ς  και  συστάσε ι ς» .  Περαιτέρω  σχέση  με  την  

κατανόηση  της  έκθεσης  αυτής  έχε ι  το  ότ ι  το  

περ ιεχόμενο  της  έκθεσης ,  η  μορφή  κα ι  η  δομή  

βασίζοντα ι  στενά  στ ι ς  «Γεν ικές  οδηγ ίες  σχετ ικά  με  

την  μορφή  και  το  περ ιεχόμενο  των  περ ιοδ ικών  

εκθέσεων  που  θα  υποβληθούν  από  τα  συμβαλλόμενα  

Κράτη  στο  πλα ίσ ιο  του  άρθρου  44 ,  παράγραφος  1 (β )  

της  Σύμβασης» .  

3 .  Η  έκθεση  αυτή  συγκεντρώνε ι  συμβολές  από  τα  

υπουργε ία  τα  οποία  ασχολούντα ι  με  την  εφαρμογή  

της  Σύμβασης .  Εκτός  του  Υπουργε ίου  Εξωτερ ικών  το  

οποίο  δ ι εξήγαγε  τον  γεν ικό  συντον ισμό  των  

προαναφερθέντων  Υπουργε ίων  και  την  σύνταξη  της  

έκθεσης ,  η  έκθεση  περ ιέχε ι  τ ι ς  συνδρομές  των  εξής  
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Υπουργε ίων :  Υπουργε ίο  Εθν ικής  Παιδε ίας  και  

Θρησκευμάτων ,  Υπουργε ίο  Υγείας  κα ι  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης ,  Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης ,  Υπουργε ίο  

Εθν ικής  Άμυνας ,  Υπουργε ίο  Μεταφορών  κα ι  

Επικο ινων ιών ,  Υπουργε ίο  Εργασίας  κα ι  Κοινων ικής  

Προστασίας ,  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  και  Γεν ική  

Γραμματε ία  Επικο ινων ίας  κα ι  Πληροφοριών .  Η  

Κυβέρνηση  έλαβε  επ ίσης  υπόψη  τ ι ς  παρατηρήσε ι ς  

από  την  Εθνική  Επιτροπή  Ανθρωπίνων  Δικα ιωμάτων .  

 

Ι .  Γενικά  μέτρα  εφαρμογής  

1 .  Εφαρμογή  και  συντον ισμός  

Καθιέρωση  ενός  συντον ιστ ικού  φορέα  (παρ .  14 α ) 1

4 .  Το  Εθνικό  Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  

Παιδ ιών  (ΕΠΔΠ ) .  Το  ΕΠΔΠ  νομοθετήθηκε  το  2001  

(ΝΔ2909/2001) .  Ο  σκοπός ,  η  δομή  και  οι  λε ι τουργ ίες  

του  περ ιγράφοντα ι  στην  προηγούμενη  εθν ική  έκθεση  

(CRC/C/28 /ΠΡΟΣ .  17 ) .  Μια  από  τ ι ς  λε ι τουργ ίες  του ,  

εκτός  της  παρακολούθησης  και  ελέγχου  και  του  

σχεδ ιασμού  μέτρων  πολ ι τ ικής  γ ια  την  προστασία  των  

δ ικα ιωμάτων  του  παιδ ιού ,  ε ιδ ικότερα  σε  αγροτ ικές  

περ ιοχές  και  σε  νησιά ,  ε ί να ι  ο  «συντον ισμός  των  

σχετ ικών  δράσεων  των  δημόσιων  κα ι  ι δ ιωτ ικών  

οργαν ισμών  (Άρθρο  4 ,  παράγραφος  1β ) .  Ωστόσο ,  

κατά  την  δ ιάρκε ια  της  περ ιόδου  των  τρ ιών  ετών  από  

την  σύλληψη  του ,  το  ΕΠΔΠ  παρέμε ινε  στα  χαρτ ιά .  Το  

2004 ,  το  Υπουργε ίο  προχώρησε  στην  οργάνωση   

πενταμελούς  Εθνικής  Επιτροπής ,  μετά  από  πρόταση  η  

οποία  έγ ι νε  από  την  Γεν ική  Γραμματε ία  Νέας  Γεν ιάς ,  

η  οποία  ε ίνα ι  μέρος  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  

(Απόφαση  3710 /7 .9 .2005) .  Η  Επιτροπή  αποτελε ί τα ι  

από  ένα  δ ιάσημο  πα ιδοψυχ ίατρο ,  ως  πρόεδρο ,  και  4  

 
1 Αναφορά στις παραγράφους των Καταληκτικών Παρατηρήσεων  
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μέλη  (ένα  παιδαγωγό ,  ένα  περ ιφερε ιακό  δ ι ευθυντή  

πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  ένα  δ ικηγόρο  και  ένα  

δημοσιογράφο ) .  Ο  Υπουργός  Παιδε ίας  έχε ι  δεσμευτε ί  

να  προβε ί  στην  απασχόληση  δύο  «ε ιδ ικών  

επ ιστημόνων»  όπως  προβλέπε ι  ο  νόμος ,  ώστε  να  

στηρ ίξουν  την  εργασία  της  Επιτροπής .  

2 .  Μέτρα  για  την  μείωση  ανομοιοτήτων  στην  

εφαρμογή  της  Σύμβασης  (παρ .  14β )  

5 .  Η  πρόσβαση  παιδ ιών  και  των  οικογενε ιών  τους  σε  

υπηρεσ ί ες  υγε ίας  της  χώρας  μας  ε ί να ι  ελεύθερη  και  

άνευ  περ ιορ ισμών .  Ένας  μεγάλος  αριθμός  

Νοσοκομε ίων  (132  ανήκουν  στο  Εθνικό  Σύστημα  

Υγείας ,  ΕΣΥ ) ,  Κέντρων  Υγε ίας  (212)  και  

Περιφερε ιακών  Ιατρ ικών  Κέντρων  (1506)  δ ιανέμοντα ι  

εξ  ίσου ,  ανά  γεωγραφική  περ ιοχή ,  σε  όλη  την  

επ ικράτε ια .  Μεταξύ  αυτών  των  132  Νοσοκομε ίων ,  

μόνο  τα  99  έχουν  Παιδ ιατρ ικά  Τμήματα  με  δ ιάφορες  

ε ιδ ικεύσε ι ς  (γ ια  παράδε ι γμα  Τμήματα  Νεογνών ,  

Παιδοψυχ ιατρ ική ,  Καρδιολογ ία ,  Ορθοπεδ ική  –  

Χειρουργ ική ,  Καρδιοχε ιρουργ ικά  Τμήματα  Παίδων ,  

Μονάδες  Εντατ ικής  γ ια  Ανήλικους  κα ι  Βρέφη ,  

Τμήματα  Αιμοδυναμικής ,  Ενδοκρ ινολογ ία  Παίδων ,  

Μεσογε ιακή  Αναιμ ία ,  Νευρολογ ία  Παίδων ,  

Καρδιολογ ία  Νεογνών  και  Παίδων ,  κλπ . ) .  

6 .  Εκτός  των  υπηρεσ ιών  υγε ίας  που  προσφέροντα ι  σε  

παιδ ιά  που  έχουν  ανάγκη  από  τους  φορε ί ς  και  τ ι ς  

υπηρεσ ί ες  υγε ίας ,  προσφέροντα ι  επ ίσης  από  τ ι ς  

Υπηρεσίε ς  Κοινωνικής  Περίθαλψης  κο ινωνική  αρωγή  

και  συμβουλευτ ική  στήρ ιξη ,  ανεξαρτήτως  φύλου ,  

προέλευσης ,  μορφωτικού  επ ιπέδου ,  πεπο ιθήσεων ,  

ασφαλιστ ικού  καθεστώτος  κλπ . .  προσφέροντα ι .  Όλα  

τα  προγράμματα  που  αφορούν  την  πα ιδ ική  προστασία ,  

ε ιδ ικότερα  την  ο ικονομική  στήρ ιξη  τους ,  
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εφαρμόζοντα ι  χωρίς  καμία  δ ιάκρ ιση ,  και  σε  τέκνα  

αλλοδαπών ,  με  την  προϋπόθεση  ότ ι  οι  γονε ί ς  τους  

ζουν  μόνιμα  και  νόμιμα  στην  Ελλάδα  και  πληρούν  τ ι ς  

απαιτήσε ι ς  που  ισχύουν  και  γ ια  τους  Έλληνες  

υπηκόους .  

7 .  Εντός  του  πλαισ ίου  της  ψυχ ιατρ ικής  μεταρρύθμισης  

και  του  εθν ικού  προγράμματος  με  τ ί τλο  

«ΨΥΧΑΡΓΩ» ,  30  από  τ ι ς  52  νομαρχ ίες  της  χώρας  

προσφέρουν  δημοτ ικές  ψυχ ιατρ ικές  υπηρεσ ίες  γ ια  

παιδ ιά  (Κοινωνικό  –  Ιατρ ικά  Κέντρα ,  Κινητές  

Μονάδες ) .  Η  δ ι εύρυνση  του  δ ικτύου  κοινωνικών  

υπηρεσ ιών  οδήγησε  σε  σημαντ ική  πρόοδο ,  τόσο  με  

όρους  δ ιασφάλισης  της  πρόσβασης  σε  υπηρεσ ί ες  γ ια  

παιδ ιά  κα ι  εφήβους  με  δ ιανοητ ικά  προβλήματα  υγε ίας  

όσο  επ ίσης  με  όρους  αποκέντρωσης  υπηρεσ ιών .  Αυτό  

με ιώνε ι  την  ανάγκη  των  ασθενών  να  επ ισκέπτοντα ι  τα  

δύο  μεγαλύτερα  αστ ικά  κέντρα  (Αθήνα  κα ι  

Θεσσαλον ίκη )  και  δ ίνε ι  την  δυνατότητα  γ ια  μια  

έγκα ιρη  παρέμβαση  στην  αντ ιμετώπιση  των  

δ ιανοητ ικών  δ ιαταραχών .  Οι  Ψυχιατρ ικές  Υπηρεσίες  

γ ια  παιδ ιά  έχουν  ως  στόχο  την  θεραπε ία  των  

δ ιανοητ ικών  δ ιαταραχών  κα ι  την  δ ι ευκόλυνση  μιας  

ομαλής  ψυχοκο ινωνικής  ανάπτυξης  κα ι  δ ιατήρησης  

της  παιδ ικής  πνευματ ικής  υγε ίας .  

8 .  Ειδ ικότερα ,  οι  κάτωθι  μονάδες  πνευματ ικής  υγε ίας  

γ ια  παιδ ιά  και  εφήβους  λε ι τουργούν  επ ί  του  παρόντος  

στο  τομέα  της  πρωτοβάθμιας  και  δευτεροβάθμιας  

περ ίθαλψης :  

1 .  Μονάδες  Πρωτοβάθμιας  Περίθαλψης  

Α )   Κέντρα  Πνευματ ικής  Υγε ίας ,  τα  οποία  παρέχουν  και  

ψυχιατρ ικές  υπηρεσ ίες  γ ια  πα ιδ ιά ,  20  συνολ ικά .  

Παράλληλα ,  το  Ελλην ικό  Κέντρο  Πνευματ ικής  Υγείας  &  
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Έρευνας ,  έχε ι  τμήματα  σε  όλη  την  Ελλάδα ,  με  υπηρεσ ίες  

γ ια  παιδ ιά  και  εφήβους .  
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Β )  Κοινωνικό - Ιατρ ικά  Κέντρα  που  ε ί να ι  εξε ιδ ικευμένα  γ ια  

παιδ ιά  κα ι  εφήβους  (10  συνολ ικά ) .  

Γ )  Κινητές  Μονάδες  σε  απομονωμένες  περ ιοχές  που  

παρέχουν  υπηρεσ ίε ς  πνευματ ικής  υγε ίας  γ ια  πα ιδ ιά ,  

εφήβους  και  τ ι ς  οικογένε ιες  τους  από  εξε ιδ ικευμένο  

προσωπικό .  

Δ )  ολοήμερα  Κέντρα  που  έχουν  ως  στόχο  την  πρόληψη  της  

κο ινωνικής  απομόνωσης  κα ι  της  περ ιθωριοπο ίησης  παιδ ιών  

και  εφήβων  με  πνευματ ικές  δ ιαταραχές ,  και  επ ίσης  να  

βελτ ιώσουν  τ ι ς  δεξ ιότητες  κα ι  τ ι ς  ι κανότητες  τους  που  

επ ι τρέπουν  την  κο ινων ική  τους  ενσωμάτωση .  Υπάρχουν  

σήμερα  13  Ολοήμερα  Κέντρα  γ ια  αυτ ιστ ικά  παιδ ιά  κα ι  

παιδ ιά  με  αναπτυξ ιακές  δ ιαταραχές  καθώς  και  1  γ ια  παιδ ιά  

και  εφήβους  με  πνευματ ικές  δ ιαταραχές .  

2 .  Τομέας  Δευτεροβάθμιας  Περίθαλψης  

Ψυχιατρ ικά  Τμήματα  γ ια  πα ιδ ιά ,  οχτώ  συνολ ικά ,  

λε ι τουργούν  σε  Γεν ικά  Νοσοκομε ία .  Επίσης ,  άλλα  τέσσερα  

Ψυχιατρ ικά  Τμήματα  γ ια  πα ιδ ιά  πρόκε ι τα ι  να  

λε ι τουργήσουν  μετά  από  την  μετακόμιση  τους  από  το  

Ψυχιατρε ίο  παίδων  Αττ ικής  (αυτό  ήταν  το  μόνο  νοσοκομε ίο  

γ ια  παιδ ιά  και  εφήβους ,  το  οποίο  πρόσφερε  ι δρυματ ική  

περ ίθαλψη  σε  πα ιδ ιά  και  εφήβους  και ,  εκτός  της  Εντατ ικής  

Μονάδας ,  έχε ι  τώρα  ολοκληρώσε ι  το  κλε ίσ ιμο  των  

εγκαταστάσεων  του  ασύλου  του )  σε  άλλα  Γεν ικά  

Νοσοκομε ία .  

Στο  τομέα  της  Τριτοβάθμιας  Περίθαλψης  αναπτύσσετα ι  

ένας  αρ ιθμός  ξενώνων  γ ια  παιδ ιά  και  εφήβους  με  σοβαρές  

πνευματ ικές  δ ιαταραχές  και  ψυχοκοινων ικά  προβλήματα .               

9 .  Η  δ ιάρθρωση  σε  τμήματα  των  Υπηρεσιών  Πνευματ ικής  

Υγείας  γ ια  Παιδ ιά  και  Εφήβους  (εκτός  από  Αθήνα  και  

Θεσσαλον ίκη )  θα  ολοκληρωθε ί  κατά  τη  δ ιάρκε ια  της  
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Περιόδου  του  Δ ’  Προγράμματος ,  όπου  σχεδ ιάζοντα ι  να  

λε ι τουργούν  οι  εξής  υπηρεσ ίες :  15  Κέντρα  Πνευματ ικής  

Υγείας  με  Ιατρ ικές  και  Συμβουλευτ ικές  υπηρεσ ίες ,  14  

Κοινωνικό -  Ιατρ ικά  Κέντρα ,  18  Κινητές  Μονάδες ,  21  

Προγράμματα  γ ια  κατ ’  ο ίκο  νοσηλευτ ική  περ ίθαλψη .  
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3 .  Ενδυνάμωση  της  γεν ικής  εφαρμογής  της  Σύμβασης  σε  

όλη  τη  χώρα  (παρά .  16 α )  

9 .  (1 )  Στατιστικές  μαθητικού  πληθυσμού .  Ο  μαθητ ικός  

πληθυσμός  χαρακτηρ ίζετα ι  από  σχετ ική  σταθερότητα  

σε   επ ίπεδα  Νηπιαγωγε ίων  και  Σχολε ίων  

Πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  

τελευτα ίων  δύο  σχολ ικών  ετών  (Δες  Πίνακα  2 ) ,  με  

κάποια  μικρή  αύξηση  στο  επ ίπεδο  των  δημοτ ικών  

σχολε ίων ,  η  οποία  μπορε ί  να  οφε ίλετα ι  στην  ε ισροή  

μεταναστών .  Υπήρχαν  γεν ικές  πτώσε ι ς  σε  επ ίπεδα  

δευτεροβάθμιων  σχολε ίων  κυρ ίως  στην  τεχν ική  

εκπα ίδευση .  Η  ευκολότερη  πρόσβαση  στην  ανώτατη  

εκπα ίδευση  από  την  γεν ική  παρά  από  τεχν ική  

εκπα ίδευση ,  μετά  τ ι ς  μεταρρυθμίσε ι ς  του  1997 /98 ,  

λέγετα ι  ότ ι  ευθύνετα ι  γ ια  την  γεν ική  πτώση  στην  

τεχν ική  εκπα ίδευση .  Δρομολογε ί τα ι  η  αλλαγή  της  

δομής  της  δευτεροβάθμιας  γεν ικής  και  τεχν ικής  

εκπα ίδευσης  η  οπο ία  θα  αναβάθμιζε  την  τεχν ική  

εκπα ίδευση .  

(2 )  Κατανομή  των  Σχολικών  Μονάδων  και  του  

Διδακτικού  Προσωπικού .  Ενώ  ο  αρ ιθμός  του  

δ ιδακτ ικού  προσωπικού  παρέμε ινε  σταθερός  κατά  την  

δ ιάρκε ια  των  τελευτα ίων  δύο  ετών ,  με  την  εξα ίρεση  του  

προσωπικού  σε  τεχν ικά  σχολε ία ,  υπήρξε  μια  γεν ική  

πτώση  στον  αριθμό  των  σχολ ικών  μονάδων ,  κυρ ίως  στην  

γεν ική  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  (τόσο  κατώτερο  όσο  

και  ανώτερα  επ ίπεδα )  (Δες  Πίνακα  3 ) .  Οι  σχολ ικές  

μονάδες  βρίσκοντα ι  σε  μια  μακροχρόν ια  πτώση  λόγω  
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των  προβλημάτων  της  χαμηλής  αύξησης  του  πληθυσμού .  

Ωστόσο ,  αναμένετα ι  ότ ι  η  μετανάστευση  θα  

αντ ισταθμ ίσε ι ,  τουλάχ ιστον  προσωρινά ,  τ ι ς  πτωτ ικές  

μαθητ ικές  τάσε ι ς  κα ι  το  κλε ίσ ιμο  σχολε ίων .  
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(3 )  Παιδιά  μεταναστών  και  επαναπατριζόμενων  

Ελλήνων .  Αυτές  οι  δύο  κατηγορ ί ες  μαθητών  

αποτελούσαν  το  2002 /2003  το  9% του  μαθητ ικού  

πληθυσμού  στην  Ελλάδα ,  σε  όλα  τα  σχολ ικά  επ ίπεδα ,  

ενώ  τα  πα ιδ ιά  των  μεταναστών  μόνο  αποτελούσαν  το  7% 

του  μαθητ ικού  πληθυσμού  (Δες  Πίνακα  4 ) .  Σε  ορ ισμένες  

γεωγραφικές  περ ιοχές  (Δες  Πίνακα  5 ) ,  όπως  στην  

Κεντρ ική  Μακεδον ία ,  τα  Νησιά  του  Ιον ίου  και  στην  

Αττ ική ,  ο ι  δύο  αυτές  κατηγορ ίες  αποτελούσαν  το  9% του  

μαθητ ικού  πληθυσμού .  Παράλληλα ,  ο ι  δύο  πιο  

πολυπληθε ί ς  περ ιοχές  (Κεντρ ική  Μακεδον ία  /  

Θεσσαλον ίκη  και  Αττ ική  /  Αθήνα )  φιλοξένησαν  το  

63 .37% των  πα ιδ ιών  μεταναστών  και  επαναπατρ ιζόμενων  

Ελλήνων .  Η  συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  των  αλλοδαπών  

μαθητών  ε ίνα ι  συγκεντρωμένη  σε  Δημοτ ικά  Σχολε ία .  

Ωστόσο ,  η  εγγραφή  τους  στην  δευτεροβάθμια  

εκπα ίδευση  έχε ι  αυξηθε ί ,  μετά  από  δύο  ομαλοπο ιήσε ι ς  

και  καθώς  προχωρά  η  ενσωμάτωση  τους  στην  Ελλην ική  

κοινωνία .  

(4 )  Παιδιά  της  Μουσουλμανικής  Κοινότητας  σε  

μειονοτικά  σχολε ία  ( ιδ ιωτ ικά  και  δημόσια )  και  σε  

δημόσια  σχολε ία .  Στο  επ ίπεδο  του  πρωτοβάθμιου  

σχολε ίου ,  ο  αρ ιθμός  των  με ιονοτ ικών  σχολε ίων  ξεπερνά  

τον  αρ ιθμό  των  δημόσιων ,  στ ι ς  τρε ι ς  νομαρχ ίες  της  Δ .  

Θράκης ,  ενώ  σε  δευτεροβάθμιο  επ ίπεδο ,  υπάρχε ι  μια  

συντρ ιπτ ική  επ ικράτηση  των  δημόσιων  σχολε ίων  έναντ ι  

των  με ιονοτ ικών  (Δες  Πίνακα  6 ) .  Κατά  την  δ ιάρκε ια  των  

τελευτα ίων  τρ ιών  ετών ,  υπάρχε ι  μια  αυξανόμενη  παρουσία  

Μουσουλμάνων  μαθητών  τόσο  σε  δημόσια  όσο  και  σε  
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με ιονοτ ικά  σχολε ία  της  Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης .  Ενώ  

κατά  την  δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  2001-02 ,  1159  

μαθητές  παρακολούθησαν  με ιονοτ ικά  σχολε ία  της  

Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης ,  κατά  το  σχολ ικό  έτος  2005-

2006 ,  1292  παρακολούθησαν  τα  ί δ ια  σχολε ία .  Η  ποσοστ ια ία  

αύξηση  ε ί να ι  περ ίπου  11 ,5%.  Το  αντ ίστο ιχο  ποσοστό  στα  

Δημόσια  Σχολε ία  της  Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης  

ανέρχετα ι  στο  25 ,8%.  Η  ανώτερη  ποσοστ ια ία  αύξηση ,  η  

οποία  φθάνε ι  μια  τ ιμή  150% κατά  την  δ ιάρκε ια  των  

τελευτα ίων  5  ετών ,  έχε ι  παρατηρηθε ί  σε  Μουσουλμάνους  

μαθητές  που  παρακολουθούν  δημόσια  σχολε ία  

Πρωτοβάθμιας  Εκπαίδευσης .  
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(5 )  Τα  παιδιά  Ρομά  στο  Ελληνικό  εκπαιδευτικό  σύστημα  

–  στατ ιστ ικές .  Δεν  υπάρχε ι  καμία  ακρ ιβής  εκτ ίμηση  του  

πληθυσμού  Ρομά  στην  Ελλάδα .  Προγράμματα  

Αποκατάστασης  κα ι  Στέγασης  γ ια  τους  Ρομά  του  

Υπουργε ίου  Εσωτερ ικών ,  Δημόσιας  Διο ίκησης  κα ι  

Αποκέντρωσης  έχουν  εκτ ιμήσε ι  τον  πληθυσμό  στόχο  /  

δ ικα ιούχο  μεταξύ  120 .000  κα ι  150 .000  ατόμων ,  ενώ  οι  

κοινωνικο ί  επ ιστήμονες ,  ο ι  οπο ίο ι  έχουν  κάνε ι  

εθνογραφικές  μελέτες  σε  κο ινότητες  Ρομά  της  Ελλάδας ,  

π ιστεύουν  ότ ι  ο  προαναφερθε ί ς  αριθμός  μπορε ί  να  ε ί να ι  

υποτ ίμηση .  Εκτ ιμούν  ότ ι  ο  πληθυσμός  Ρομά  της  Ελλάδας  

μπορε ί  να  κυμαίνετα ι  μεταξύ  200 .000  και  250 .000 .  Οι  

αβεβα ιότητες  σχετ ικά  με  τον  γεν ικό  πληθυσμό  των  Ρομά  

περ ιπλέκε ι  τα  πράγματα  όταν  γ ίνετα ι  μια  προσπάθε ια  να  

βγουν  συμπεράσματα  σχετ ικά  με  τον  πληθυσμό  των  πα ιδ ιών  

Ρομά  σε  Ελλην ικά  σχολε ία ,  και  εάν  η  παρακολούθηση  τους  

ε ίνα ι  αναλογ ική  με  τον  πληθυσμό  γεν ικά .  Η  πιο  

συστηματ ική  απογραφή  των  παιδ ιών  Ρομά  σε  Ελλην ικά  

σχολε ία  δ ιεξήχθη  από  το  Πανεπ ιστήμιο  Ιωανν ίνων ,  με  την  

χρηματοδότηση  του  Τρίτου  Κοινοτ ικού  Προγράμματος  

Στήρ ιξης  της  Ευρωπαϊκής  Ένωσης  (Δες  Πίνακα  8 ) .  Η  
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μελέτη  κατέγραψε  περ ίπου  9 .000  παιδ ιά  Ρομά  σε  Ελλην ικά  

πρωτοβάθμια  σχολε ία ,  με  τους  αρ ιθμούς  να  με ιώνοντα ι  

καθώς  προχωρά  κανε ί ς  στ ι ς  τάξε ι ς  –  υποδηλώνοντας  ότ ι  οι  

τ ιμές  σχολ ικής  δ ιαρροής  ξεκ ινούν  νωρ ίς  στην  σχολ ική  

καριέρα  των  πα ιδ ιών  Ρομά .  Δεν  υπάρχουν  στατ ιστ ικές  γ ια  

Ρομά  στην  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση ,  και  αυτό   συμφωνε ί  

με  τ ι ς  πολύ  χαμηλές  τ ιμές  αποφοί των  δευτεροβάθμιας  

εκπα ίδευσης  που  παρατηρήθηκαν  σε  εθνογραφικές  μελέτες  

του  πληθυσμού  ενηλ ίκων  Ρομά .  Δεδομένα  σχετ ικά  με  τους  

πληθυσμούς  Ρομά  που  έχε ι  συλλέξε ι  η  Ειδ ική  Γραμματε ία  

γ ια  την  Εκπαίδευση  Ελλήνων  που  ζουν  στο  εξωτερ ικό  κα ι  

την  Διαπολ ιτ ισμ ική  Εκπαίδευση  έχουν  σταλε ί  σε  σχολ ικές  

περ ιφερε ιακές  υπηρεσ ίε ς  ενώ  περα ι τέρω  προσπάθε ιες  έχουν  

γ ίνε ι  γ ια  την  κ ινητοπο ίηση  των  αρμοδ ίων  Διευθυντών  

Εκπαίδευσης .  
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  11 .  Το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

έχε ι  θεσπ ίσε ι  μια  σε ιρά  μέτρων  και  έχε ι  θέσε ι  τους  όρους  

και  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  σχετ ικά  με  τ ι ς  δ ιαδ ικασ ίες  πρόσβασης  

στους  τομε ί ς  Υγε ίας  και  Πρόνοιας  γ ια  κάθε  πρόσωπο  το  

οποίο  ζε ι  μόν ιμα  κα ι  νόμιμα  στην  χώρα  μας .  Η  εθν ική  

πολ ι τ ική  υγε ίας  κα ι  κοινωνικής  πρόνο ιας  καλύπτε ι  όλη  την  

Ελλην ική  επ ικράτε ια ,  συμπερ ιλαμβανομένων  των  

απόμακρων  περ ιοχών  χωρίς  δ ιάκρ ιση  γ ια  τον  αγροτ ικό  

πληθυσμό  ή  άλλες  ευα ίσθητες  μονάδες .  Ο  αριθμός  των  

επαγγελματ ιών  υγε ίας  γ ια  παιδ ιά  αυξάνετα ι  σταδ ιακά  αλλά  

σταθερά .  

 

12 .   Για  ότ ι  αφορά  τ ι ς  υπηρεσ ίες  Πνευματ ικής  Υγείας :  

-  σε  σχέση  με  απόμακρες  αγροτ ικές  περ ιοχές ,  κατά  την  

περ ίοδο  2002-2008 ,  έχουν  αναπτυχθε ί  Κινητές  

Μονάδες  που  παρέχουν  υπηρεσ ίες  σε  14  Νομαρχ ίες .  

Η  αποστολή  των  Κινητών  Μονάδων  ε ί να ι  να  παρέχε ι  



ΕΠΙΣΗΜΗ      
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προληπτ ικές  υπηρεσ ίες  και  κατ ’  ο ίκο  νοσηλε ία  σε  

περ ιοχές  με  συγκεκρ ιμένα  προβλήματα  πρόσβασης  

στ ι ς  υπηρεσίες  πνευματ ικής  υγε ίας .  Οι  δομές  αυτές ,  

σε  συνδυασμό  με  τ ι ς  προ -υπάρχουσες  Κινητές  

Μονάδες  σε  δύο  νομαρχ ίες ,  αποτελούν  ένα  

αποτελεσματ ικό  δ ίκτυο  εξυπηρέτησης  αγροτ ικών  και  

απόμακρων  περ ιοχών .  

-  σε  νησιωτ ικές  περ ιοχές ,  λε ι τουργούν  οι  εξής  

υπηρεσ ί ες  κατά  την  περ ίοδο  2002-08 :  

Στο  Βόρε ιο  Αιγα ίο :  1  Κινητή  Μονάδα  και  1  Κέντρο  

Πνευματ ικής  Υγείας .  

Στην  Κρήτη :  2  Κινητές  Μονάδες  και  1  Κοινων ικό - Ιατρ ικό  

Κέντρο .  

Στα  Νησιά  του  Ιον ίου :  1  Κινητή  Μονάδα  στην  Νομαρχ ία  

της  Κεφαλλην ίας  κα ι  Ζακύνθου  και  1  Κινητή  Μονάδα  στ ι ς  

Νομαρχ ίες  Κέρκυρας  και  Λευκάδας .  

Κυκλάδες :  3  Κινητές  Μονάδες  

Σποράδες :  1  Κινητή  Μονάδα  

Παράλληλα ,  από  τ ι ς  7  Νοεμβρ ίου  2007 ,  μια  Τηλεφωνική  

Γραμμή  Βοήθε ιας  –  Σύνδεσης ,  με  7  επ ιστήμονες  ως  

προσωπικό  ε ί να ι  σε  λε ι τουργ ία  γ ια  να  προωθε ί  την  

πρόληψη  σε  θέματα  πνευματ ικής  υγε ίας  που  έχουν  σχέση  

με  πα ιδ ιά  –  εφήβους .  Μετά  την  αξ ιολόγηση  των  αναγκών  οι  

οποίε ς  θα  προκύψουν  κατά  την  δ ιάρκε ια  της  λε ι τουργ ίας  

της  υπηρεσ ίας  αυτής ,  θα  εξετασθε ί  μια  πιθανή  επέκταση  

του  σχετ ικού  προγράμματος  αυτού .  

 

4 .  Τα  Παιδιά  Ρομά  (παρά .  16 α )  

13 .   Οι  Ρομά  στην  Ελλάδα  αποτελούν  ένα  αναπόσπαστο  

μέρος  του  Ελλην ικού  πληθυσμού .  Είνα ι  Έλληνες  πολ ί τε ς  

και  υπόκε ιντα ι  στο  Σύνταγμα  και  στους  Νόμους  του  

Κράτους .  Στην  βάση  αυτή  απολαμβάνουν ,  εντός  της  

Ελλην ικής  επ ικράτε ιας ,  όλα  τα  ατομικά  και  πολ ι τ ικά  
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δ ικα ιώματα  που  εγγυάτα ι  το  Σύνταγμα  σε  όλους  τους  

Έλληνες  πολ ί τες .  Οι  Ρομά  καταγράφοντα ι  στην  απογραφή  

του  γεν ικού  πληθυσμού  με  τα  ί δ ια  κρ ιτήρ ια  όπως  και  του  

υπόλο ιπου  Ελλην ικού  πληθυσμού .  Επί  πλέον ,  λαμβάνοντας  

υπόψη  τ ι ς  συγκεκρ ιμένες  συνθήκες  δ ιαβ ίωσης  τους ,  

αναγνωρίζοντα ι  από  το  Κράτος  ως  μια  ευάλωτη  

πληθυσμιακή  ομάδα ,  και  υπάρχε ι  μια  σε ιρά  μέτρων  και  

δράσεων  που  λαμβάνοντα ι  προς  όφελος  τους .  
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14 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  κα ι  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης ,  

μέσω  των  αρμόδ ιων  Διευθύνσεων  του ,  σχεδ ιάζε ι  

προγράμματα ,  που  εφαρμόζοντα ι  από  τα  Τμήματα  Πρόνο ιας  

των  Νομαρχ ιακών  Διο ικητ ικών  Αρχών  της  χώρας ,  τα  οποία  

στοχεύουν  σε  όλους  τους  πολ ί τες  που  πληρούν  τ ι ς  

απαιτήσε ι ς  που  αναφέροντα ι  στον  Νόμο  57 /73 :  «Περί  

υ ιοθέτησης  μέτρων  κο ινωνικής  προστασ ίας  γ ια  τους  

οικονομ ικά  αδύναμους  και  ακυρωτ ικές  δ ιατάξε ι ς  γ ια  την  

ένδε ια» .  Σύμφωνα  με  την  Κοινή  Υπουργ ική  Απόφαση  Αρ .  

139491 /30 .11 .2006 ,  οι  ο ικονομικά  αδύναμοι  κα ι  

ανασφάλιστο ι  πολ ί τες  δύναντα ι  να  αποκτήσουν  ένα  

Βιβλ ιάρ ιο  Ανασφάλιστου  γ ια  δωρεάν  ια τρ ική  κα ι  

φαρμακευτ ική  περ ίθαλψη  κα ι  δωρεάν  νοσηλε ία .  Οι  σχετ ικο ί  

κανον ισμο ί  απευθύνοντα ι  κα ι  στους  Ρομά .  Στον  τομέα  της  

πρόνο ιας ,  οι  Ρομά  δ ικα ιούντα ι  να  λάβουν  επ ιδόματα  γ ια  

πολύτεκνους  γονε ί ς ,  επ ιδόματα  παιδ ικής  προστασίας  κλπ . ,  

όπως  όλο ι  οι  Έλληνες  πολ ί τε ς .  

 

15 .  Παράλληλα ,  στο  πλα ίσ ιο  του  Ολοκληρωμένου  Σχεδ ίου  

Δράσης  γ ια  την  κοινων ική  ενσωμάτωση  των  Ελλήνων  Ρομά ,  

το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  έχε ι  

καθ ιερώσε ι  Κοινων ικό - Ιατρ ικά  Κέντρα  στους  μόνιμους  

καταυλ ισμούς  των  Ρομά  και  επ ισκέπτετα ι  τους  
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16 .  Τα  Κοινωνικό  –  Ιατρ ικά  Κέντρα  (ΚΙΚ )  ε ί να ι  μέρος  των  

δράσεων  γ ια  την  καταπολέμηση  του  αποκλε ισμού  των  

κοινωνικά  ευάλωτων  ομάδων  του  πληθυσμού .  Η  ί δρυση  και  

λε ι τουργ ία  τους  έχε ι  εγκρ ιθε ί  στο  πλαίσ ιο  των  

Περιφερε ιακών  Επιχε ιρησ ιακών  Προγραμμάτων  του  Τρίτου  

Κοινοτ ικού  Προγράμματος  Στήρ ιξης  και  συν -

χρηματοδοτούντα ι  από  το  Ευρωπαϊκό  Κοινοτ ικό  Ταμε ίο .  Το  

θεσμικό  πλαίσ ιο  το  οποίο  δ ιέπε ι  την  λε ι τουργ ία  των  

σχετ ικών  Κέντρων  δημιουργήθηκε  με  Κοινή  Υπουργ ική  

Απόφαση  (2006)  των  Υπουργε ίων  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  

Αλληλεγγύης ,  Εργασίας  κα ι  Κοινωνικής  Ασφάλ ισης ,  

Οικονομίας  και  Οικονομικών ,  Εσωτερ ικών  –  Δημόσιας  

Διο ίκησης  και  Αποκέντρωσης .  

 

17 .  Ο  αντ ικε ιμεν ικός  σκοπός  του  Κοινων ικό - Ιατρ ικού  

Κέντρου  ε ίνα ι  να  προάγε ι  την  πρωτοβάθμια  περ ίθαλψη  

υγε ίας  κα ι  κοινωνικής  προστασίας  των  Ελλήνων  Ρομά  με  

στόχο  να  καταστήσουν  δυνατή  την  κο ινων ική  τους  

ενσωμάτωση .  Αυτός  ο  αντ ικε ιμεν ικός  σκοπός  επ ι τυγχάνετα ι  

με  την  χρησιμοπο ίηση  των  υπηρεσ ιών  που  παρέχοντα ι  από  

το  Εθνικό  Σύστημα  Υγε ίας  κα ι  Κοινων ικής  Περίθαλψης  κα ι  

με  την  εξο ικε ίωση  της  ομάδας  στόχου  με  τ ι ς  δημόσιες  

υπηρεσ ί ες  του  κράτους .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  κα ι  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  έχε ι  την  ευθύνη  της  λε ι τουργ ίας  

και  της  επάρκε ιας  των  σχετ ικών  Κέντρων .  Τελούν  υπό  τον  

έλεγχο  κα ι  την  εποπτε ία  των  Περιφερε ιακών  Τμημάτων  

Υγείας ,  του  Κέντρου  γ ια  την  Πρόληψη  Ασθενε ιών  του  

Υπουργε ίου  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  το  οποίο  

έχε ι  την  ευθύνη  της  επ ιστημον ικής  εποπτε ίας  των  θεμάτων  

Δημόσιας  Υγε ίας .  
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18 .  Τα  Κοινωνικό  –  Ιατρ ικά  Κέντρα  στεγάζοντα ι  κυρ ίως  σε  

μέρη  που  προσφέροντα ι  από  τους  Δήμους  εντός  των  

συνόρων  των  ο ικ ισμών .  Το  προσωπικό  αποτελε ί τα ι  από  

έναν  Ιατρό ,  ένα  Κοινωνικό  Λειτουργό ,  έναν  Επισκέπτη  

Υγείας ,  ένα  Γυμναστή  ή  Ειδ ικό  Δάσκαλο  και  ένα  

Μεσολαβητή  από  την  ομάδα  στόχο .  

 

19 .  Οι  κύρ ιες  δράσε ι ς  των  ΚΙΚ  που  απευθύνοντα ι  στον  

πληθυσμό  αυτό  έχουν  σχέση  με  τους  τομε ί ς  της  

καταγραφής ,  των  εγγράφων  αναγνώρισης  ταυτότητας ,  της  

υγε ίας ,  της  απασχόλησης ,  της  εκπα ίδευσης ,  της  συλλογ ικής  

εκπροσώπησης  των  κατο ίκων  και  επ ίσης  της  στέγασης .  

 

20 .  Ένας  άλλος  κύρ ιος  αντ ικε ιμεν ικός  στόχος  των  Κέντρων  

ε ίνα ι  η  καθ ιέρωση  συνεργασίας  με  οργαν ισμούς ,  ε ί τε  

τοπ ικούς  ε ί τε  όχ ι ,  ώστε  οι  προαναφερθε ίσες  

δραστηρ ιότητες  να  γ ίνουν  ευρέως  γνωστές  και  επ ίσης  να  

καθ ιερώσουν  δ ίκτυα  μεταξύ  του  Κέντρου  και  των  άλλων  

υπηρεσ ιών .   

 

21 .  Τα  ΚΙΚ  δ ιοργανώνουν  κα ι  συνέδρ ια  γ ια  την  

ευα ισθητοπο ίηση  των  Ρομά  πάνω  σε  θέματα  υγε ίας  και  

ο ικογενε ιακού  προγραμματ ισμού ,  καθώς  επ ίσης  και  γ ια  την  

αύξηση  της  αντ ίληψης  της  τοπ ικής  κο ινωνίας  κα ι  των  

δημόσιων  και  κο ινων ικών  ι δρυμάτων  (σχολε ίων ,  

εκκλησιών ,  πολ ι τ ιστ ικών  κέντρων ,  κλπ ) .  Τα  Κέντρα  

δύναντα ι  επ ίσης  να  συνδέοντα ι  μέσω  του  Διαδ ικτυακού  

φόρουμ ,  h t tp : / /www.es fhe l l a s .g r / fo rum/defau l t . a sp .  

 

22 .  Στο  πλαίσ ιο  των  μέτρων  γ ια  «Τοπικές  Πρωτοβουλ ίες  

Απασχόλησης»  κα ι  «Ολοκληρωμένες  Παρεμβάσε ι ς  γ ια  την  

Αστική  Ανάπτυξη» ,  37  Δήμοι  έχουν  υποβάλλε ι  Προτάσε ι ς  

http://www.esfhellas.gr/forum/default.asp
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23 .  Το  Πρόγραμμα  «Προστασία ,  Προώθηση  κα ι  

Ψυχοκο ινων ική  Στήρ ιξη  των  Ελλήνων  Ρομά»  λε ι τουργε ί  

από  τον  Απρίλ ιο  2004 .  Στο  πλαίσ ιο  αυτό ,  Κινητές  

Μονάδες  επ ισκέπτοντα ι  τους  καταυλ ισμούς  πλανόδ ιων  

Ελλήνων  Ρομά  και  προσφέρουν  κλ ιν ικές  εξετάσε ι ς  κα ι  

εμβόλ ια  σε  παιδ ιά .  Το  Πρόγραμμα  αυτό  υλοποι ε ί τα ι  από  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  με  την  

συμμετοχή  των  Τμημάτων  Υγε ίας  των  Νομαρχ ιών ,  των  

Περιφερε ιακών  Τμημάτων  Υγε ίας ,  του  Κέντρου  γ ια  την  

Πρόληψη  Ασθενε ιών ,  του  Εθνικού  Κέντρου  γ ια  την  

Κοινωνική  Αλληλεγγύη  και  ορ ισμένες  ΜΚΟ .  Ο  στόχος  των  

παρεμβάσεων  αυτών ,  σύμφωνα  με  την  σχετ ική  Υπουργ ική  

Απόφαση ,  ε ί να ι  η  παροχή  κλ ιν ικών  εξετάσεων  κα ι  

εμβολ ιασμού  σε  πα ιδ ιά ,  η  αντ ιμετώπιση  κοινωνικών  

προβλημάτων  και  η  καταγραφή  εμβολ ιασμών .  Οι  

εμβολ ιασμοί  που  χρησιμοπο ιούντα ι  ε ί να ι  αυτο ί  που  

συστήνοντα ι  από  την  Διεύθυνση  Δημόσιας  Υγε ίας  του  

Υπουργε ίου  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  σύμφωνα  

με  το  Εθν ικό  Πρόγραμμα  Εμβολ ιασμού .  Έως  σήμερα ,  

γ ίνοντα ι  εμβολ ιασμοί  στους  περ ισσότερους  καταυλ ισμούς .  

Οι  επαναληπτ ικο ί  εμβολ ιασμοί  οργανώνοντα ι  συνήθως  από  

τ ι ς  τοπ ικές  αρχές  (Κέντρα  Υγε ίας ,  Νομαρχ ία ,  κλπ . )  σε  

συνεργασία  με  την  Διεύθυνση  Κοινων ικής  Προοπτ ικής  κα ι  

Πρόνοιας  του  Υπουργε ίου  Υγείας ,  το  οποίο  ε ίνα ι  ο  

συντον ιστής  του  προγράμματος .  Κατά  τ ι ς  παρεμβάσε ι ς ,  τα  

βιβλ ιάρ ια  των  πα ιδ ιών  αναβαθμίζοντα ι  ή  ανο ίγοντα ι  νέα  

βιβλ ιάρ ια  γ ια  νεογέννητα  πα ιδ ιά  ή  παιδ ιά  τα  οποία  έχουν  

χάσε ι  τα  βιβλ ιάρ ια  τους .  Μητρώα  τηρούντα ι  κα ι  από  τ ι ς  

Νομαρχ ίες  και  το  Κέντρο  γ ια  την  Πρόληψη  Ασθενε ιών .  
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Εμβολιασμοί  2007  2008  (α ’  

εξάμηνο )  

Sab in  150   

Te t rava  2161  943  

Po l io  IPV 1644  943  

 

5 .  Παιδιά  των  Φτωχών  –  Ανασφάλιστων  –  Αλλοδαπών  –  

Αναζητούντων  Ασύλου  και  Ασυνόδευτα  Παιδιά  (παρά .  

16 α )    

 

24 .  Σύμφωνα  με  την  Ελλην ική  νομοθεσ ία ,  τα  φτωχά  κα ι  

ανασφάλιστα  πρόσωπα  δ ικα ιούντα ι  να  αποκτήσουν  ένα  

Ασφαλιστ ικό  Βιβλ ιάρ ιο  Ανασφάλιστων  προσώπων  γ ια  

δωρεάν  ιατρ ική  κα ι  φαρμακευτ ική  περ ίθαλψη  και  δωρεάν  

νοσηλε ία .  Σε  σχέση  με  την  πρόνο ια ,  δ ικα ιούντα ι  να  

λαμβάνουν  επ ιδόματα  πολυτέκνων ,   ανικανότητας ,  

επ ιδόματα  παιδ ικής  προστασίας  κλπ . ,  όπως  όλο ι  οι  Έλληνες  

πολ ί τες .  

 

25 .  Τα  προαναφερθέντα  Προγράμματα  έχουν  συσταθε ί  από  

το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  και  

εφαρμόζοντα ι  μέσω  των  Νομαρχ ιακών  Αρχών  της  χώρας .   

 

26 .  Η  Ελλην ική  νομοθεσ ία  καθορ ίζε ι  ότ ι  «Αλλοδαποί  με  

άδε ια  δ ιαμονής  γ ια  ανθρωπιστ ικούς  λόγους» ,  σύμφωνα  με  

τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  3386 /2005  «Είσοδος ,  δ ιαμονή  και  

κοινωνική  ενσωμάτωση  πολ ι τών  τρ ί των  κρατών  στην  

Ελλην ική  επ ικράτε ια" ,  δ ικα ιούντα ι  δωρεάν  νοσοκομε ιακή ,  

ιατρ ική  κα ι  φαρμακευτ ική  περ ίθαλψη .  Επίσης ,  δ ικα ιούχο ι  

του  ί δ ιου  δ ικα ιώματος  σε  δωρεάν  νοσηλευτ ική ,  ιατρ ική  και  

φαρμακευτ ική  περ ίθαλψη  ε ί να ι :  



ΕΠΙΣΗΜΗ      

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

17 

 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

-  Αλλοδαποί  πολ ί τες  Ελλην ικής  καταγωγής ,  οι  οποίο ι  

έχουν  ένα  έγγραφο  το  οπο ίο  π ιστοπο ιε ί  ότ ι  έχουν  

υποβάλλε ι  αίτηση  γ ια  ένα  Έγγραφο  Ειδ ικής  

Ταυτότητας  ή  γ ια  την  απόκτηση  της  Ελλην ικής  

υπηκοότητας .  

-  Πολίτες  Κρατών  Συμβαλλόμενων  Μερών  στον  

Ευρωπαϊκό  Κοινων ικό  Χάρτη .  

-  Μη  Έλληνες  /  Ελλην ίδες  σύζυγο ι  Ελλήνων  /  

Ελλην ίδων  πολ ι τών  ή  αλλοδαπο ί  πολ ίτες  Ελληνικής  

καταγωγής  ή  πολ ί τες  Κρατών  Μελών  της  Ευρωπαϊκής  

Ένωσης  κα ι  τα  παιδ ιά  τους .  

-  Πρόσωπα  τα  οπο ία  αναγνωρίζοντα ι  ως  πολ ιτ ικο ί  

πρόσφυγες .  

-  Αλλοδαποί  οι  οπο ίο ι  έχουν  υποβάλλε ι  μια  αίτηση  γ ια  

άσυλο ,  η  οποία  εξετάζετα ι  από  το  Υπουργε ίο  

Εσωτερ ικών .  

-  Πρόσωπα  με  μια  άδε ια  παραμονής  γ ια  

ανθρωπιστ ικούς  λόγους  ή  τα  οποία  έχουν  λάβε ι  μια  

τελευτα ία  δ ιορ ία  γ ια  να  φύγουν  από  την  χώρα ,  η  

οποία  δεν  έχε ι  λήξε ι  ακόμη ,  έχουν  επ ίσης  δ ικα ίωμα  

σε  δωρεάν  νοσοκομε ιακή ,  ιατρ ική  κα ι  φαρμακευτ ική  

περ ίθαλψη  κατόπ ιν  επ ίδε ιξης  του  δελτ ίου  πρόσφυγα  ή  

αναζητούντος  ασύλου  ή  της  ε ιδ ικής  άδε ιας  κατο ικ ίας  

γ ια  ανθρωπιστ ικούς  λόγους ,  αντ ίστο ιχα .   

-  «Αλλοδαποί  οι  οποίο ι  ε ί να ι  θύματα  εγκλημάτων  που  

έχουν  σχέση  με  τα  άρθ .  323 ,  323Α ,  349 ,  351  κα ι  351Α  

του  Ποιν ικού  Κώδικα  (σύμφωνα  με  το  Προεδ .  

Διάταγμα  233 /2003)  (θύματα  ανθρώπινης  εμπορ ίας  με  

στόχο  την  σεξουαλ ική  και  ο ικονομική  εκμετάλλευση )  

οι  οποίο ι  ε ίνα ι  ανασφάλ ιστο ι ,  δ ικα ιούντα ι  άμεση  και  

δωρεάν  νοσοκομε ιακή ,  ια τρ ική  κα ι  φαρμακευτ ική  

περ ίθαλψη  που  παρέχετα ι  από  τ ι ς  υπηρεσ ί ες  του  

Εθν ικού  Συστήματος  Υγείας  γ ια  όσο  ισχύουν  τα  
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μέτρα  προστασ ίας  και  στήρ ιξης ,  κατόπ ιν  επ ίδε ι ξης  

της  σχετ ικής  τεκμηρ ίωσης  από  το  αρμόδ ιο  

Αστυνομικό  Τμήμα ,  όπου  αναφέρετα ι  καθαρά  η  

περ ίοδος  προστασ ίας  και  στήρ ιξης ,  απευθε ίας  στ ι ς  

υπηρεσ ί ες  του  Ε .Σ .Υ . » .  

 

27 .  Αλλοδαπο ί  οι  οπο ίο ι  ε ί να ι  θύματα  ναρκών  εδάφους  

δ ικα ιούντα ι  νοσοκομε ιακή  και  ιατρ ική  περ ίθαλψη  και  

αντ ικατάσταση  μελών .  Και  οι  αλλοδαποί ,  οι  οπο ίο ι  

έχουν  χάσε ι  μέλη  γ ια  άλλους  λόγους  κατά  την  παράνομη  

ε ίσοδο  τους  στην  χώρα  δ ικα ιούντα ι ,  γ ια  ανθρωπιστ ικούς  

λόγους ,  μια  ίση  μεταχε ίρ ιση  ως  θύματα  ναρκών  

εδάφους .  

 

28 .  Πρόκε ιτα ι  να  δ ιευκρ ιν ιστε ί  ότ ι  αλλοδαπά  παιδ ιά  

έχουν  πρόσβαση  στ ι ς  υπηρεσ ίε ς  ια τρ ικής  περ ίθαλψης  

ανεξαρτήτως  της  νομ ικής  τους  κατάστασης .   

 

29 .  Οι  ανήλ ικο ι  απολαμβάνουν  πλήρη  πρόσβαση  στο  

εθν ικό  σύστημα  υγε ίας ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  84  του  

Νόμου  3386 /2005 .  

 

6 .  Αποκέντρωση  υγείας  και  κοινωνικών  υπηρεσιών  

(παρά .  16β )  

30 .    Όλες  οι  υπηρεσ ίες  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  Περίθαλψης  

ε ίνα ι  κατανεμημένες  σε  όλη  την  χώρα .  Για  παράδε ιγμα  η  

περ ίθαλψη  πρωτοβάθμιας  υγε ίας  παρέχετα ι  σε  παιδ ιά ,  εντός  

του  πλαισ ίου  του  Εθν ικού  Συστήματος  Υγε ίας ,  από  212  

Κέντρα  Υγείας ,  1506  Περιφερε ιακές  Κλιν ικές  και  Πολύ -

δυναμικές  Περιφερε ιακές  Κλιν ικές  σε  αγροτ ικές  περ ιοχές  

καθώς  κα ι  από  τα  Εξωτερ ικά  Ιατρε ία  των  Νοσοκομε ίων .  

Αποτελε ί  ένα  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών ,  το  οπο ίο  προσφέρε ι  

σημαντ ική  βοήθε ια  και  δ ι ευκολύνε ι  την  πρόσβαση  στ ι ς  
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σχετ ικές  κλ ιν ικές  ενός  μεγάλου  αριθμού  παιδ ιών  τα  οπο ία  

ζουν  στην  περ ιοχή .  Οι  υπηρεσ ίες  υγε ίας  του  Εθνικού  

Συστήματος  Υγε ίας  προσφέροντα ι ,  χωρίς  δ ιάκρ ιση ,  σε  όλες  

τ ι ς  κατηγορ ίες  του  πληθυσμού  (συμπερ ιλαμβανομένων  και  

των  ευα ίσθητων  ομάδων  κα ι  των  παιδ ιών )  σε  περ ίπτωση  

που  χρε ιάζοντα ι  βοήθε ια .  Λαμβάνετα ι  επ ίσης  ε ιδ ική  

φροντ ίδα ,  κυρ ίως  μέσω  της  δράσης  των  κινητών  μονάδων  

γ ια  την  προσέγγ ιση  οργανωμένων  καταυλ ισμών  και  

κατασκηνώσεων  κα ι  γ ια  τα  ιατρ ικά  και  ψυχοκο ινωνικά  

προβλήματα  των  παιδ ιών  Ρομά .  Θα  δοθε ί  έμφαση  εφεξής  

ώστε  να  αυξηθε ί  ο  αριθμός  των  μονάδων  εντατ ικής  

φροντ ίδας  γ ια  «νεογέννητα»  και  πα ιδ ιά  καθώς  επ ίσης  να  

ξεκ ινήσε ι  η  λε ι τουργ ία  αστ ικών  κέντρων  υγε ίας .   
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7 .  Ο  ρόλος  φορέων  παρακολούθησης  και  ελέγχου  (παρά .  

18 α )  

31 .  Σύμφωνα  με  την  ΕΕΕΑΔ ,  ο  ορ ισμός  των  ρόλων  του  

Εθν ικού  Παρατηρητηρ ίου  γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών ,  

του  Τμήματος  γ ια  τα  Δικα ιώματα  του  Παιδ ιού  του  

Συνηγόρου  του  Πολίτη  και  της  ΕΕΕΑΔ ,  προβλέπετα ι  

επαρκώς  από  τους  σχετ ικούς  νόμους  που  καθ ιερώνουν  κάθε  

ένα  από  τους  άνω  φορε ί ς  (κυρ ίως ,  ο  Νόμος  2909 /2002  άρθ .  

4 ,  ο  οπο ίος  καθ ιερώνε ι  το  Εθν ικό  Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών ,  Νόμος  3094 /2003 ,  ο  οποίος  

επεκτε ί νε ι  την  εντολή  του  Συνηγόρου  στον  τομέα  των  

Δικα ιωμάτων  του  Παιδ ιού ,  συμπερ ιλαμβανομένου  του  

τομέα  της  προώθησης  των  Δικα ιωμάτων  των  ανηλ ίκων ,  και  

ο  Νόμος  2667 /1998 ,  ο  οποίος  καθ ιερώνε ι  την  ΕΕΕΑΔ ) .  Δεν  

φαίνετα ι  να  υπάρχε ι  επ ικάλυψη  των  ρόλων  και  /  ή  

δραστηρ ιοτήτων  εντός  του  πλα ισ ίου  των  τρ ιών  θεσμών .  

 

32 .  Η  ΕΕΕΑΔ  εκτελε ί  τα  καθήκοντα  της  ως  συμβουλευτ ικός  

φορέας  του  Πρωθυπουργού  και  των  αρχών  του  Ελλην ικού  
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Κράτους  γεν ικά ,  σε  θέματα  τα  οποία  έχουν  σχέση  με  την  

γεν ική  προστασία  και  προώθηση  των  ανθρωπίνων  

δ ικα ιωμάτων ,  συμπερ ιλαμβανομένων  των  δ ικα ιωμάτων  των  

παιδ ιών .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

20 

 

33 .  Το  Τμήμα  Δικα ιωμάτων  του  Παιδ ιού  του  Γραφε ίου  του  

Συνηγόρου  του  Πολίτη  καθ ιερώθηκε  με  τον  Νόμο  

3094 /2003 .  Για  την  εκπλήρωση  της  αποστολής  του ,  το  

Τμήμα  δ ιαμεσολαβε ί  σε  συγκεκρ ιμένες  περ ιπτώσε ι ς  όπου  

παραβιάζοντα ι  τα  δ ικα ιώματα  ενός  παιδ ιού ,  κατόπ ιν  

καταγγελ ίας ,  η  οποία  υποβάλλετα ι  από  ένα  πολ ί τη ,  με  

στόχο  την  προστασία  του  παιδ ιού  κα ι  την  αποκατάσταση  

των  δ ικα ιωμάτων  του  /  της .  Εάν  ε ίνα ι  αναγκα ίο ,  σε  

περ ιπτώσε ι ς  σοβαρών  παραβιάσεων ,  ο  Συνήγορος  του  

Πολίτη  ενεργε ί  με  δ ική  του  /  της  πρωτοβουλ ία .  Παράλληλα ,  

το  Τμήμα  αναλαμβάνε ι  πρωτοβουλ ί ες  γ ια  την  

παρακολούθηση  και  τον  έλεγχο  κα ι  την  προώθηση  της  

εφαρμογής  των  δ ιεθνών  συμβάσεων  και  της  εθν ικής  

νομοθεσ ίας  γ ια  τα  δ ικα ιώματα  των  πα ιδ ιών ,  την  ενημέρωση  

του  κοινού ,  την  ανταλλαγή  απόψεων  με  εκπροσώπους  

άλλων  θεσμών  και  την  εκπόνηση  κα ι  υποβολή  προτάσεων  

στην  κυβέρνηση .  

 

34 .  Σύμφωνα  με  τον  Νόμο  που  καθ ιερώνε ι  το  Εθνικό  

Παρατηρητήρ ιο  –  το  οποίο  λε ι τουργε ί  ενός  του  πλα ισ ίου  

της  Γεν ικής  Γραμματε ίας  Νέας  Γεν ιάς  του  Υπουργε ίου  

Παιδε ίας - ,  η  εντολή  της  δεύτερης  ε ί να ι  να  παρακολουθε ί  

και  να  ελέγχε ι  και  να  προάγε ι  την  εφαρμογή  της  Σύμβασης  

γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών  στην  Ελλάδα .  Παράλληλα ,  

το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  ι δρύε ι  μια  Επιστημον ική  Επιτροπή ,  

η  οποία  αποτελε ί τα ι  από  πέντε  μέλη ,  που  έχουν  την  ευθύνη  

της  εκπλήρωσης  της  αποστολής  του  Παρατηρητηρ ίου .  Τα  

μέλη  της  προαναφερθε ίσας  Επιτροπής  επ ιλέγοντα ι  μεταξύ  
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Καθηγητών  Πανεπ ιστημ ίων ,  ε ιδ ικών  πάνω  σε  θέματα  που  

έχουν  σχέση  με  τα  Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών  και  

εξε ιδ ικευμένων  εκπροσώπων  ΜΚΟ .  Παράλληλα ,  οι  

εκπρόσωποι  των  άλλων  σχετ ικών  θεσμών  δύναντα ι  να  

παρακολουθούν  τ ι ς  συνεδρ ίες  της  Επιτροπής ,  με  

πρόσκληση  του  Προέδρου  της .  
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8 .  Έργο  του  Εθνικού  Παρατηρητηρίου  γ ια  τα  

Δικαιώματα  των  Παιδιών  (παρά .  18β )  

35 .  Προσπάθε ιες  να  εφαρμοστε ί  ο  νόμος  γ ια  το  Εθνικό  

Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  Παιδ ιών  άρχ ισαν  την  

άνο ιξη  2005 .  Η  ί δρυση  μιας  πενταμελούς  επ ι τροπής ,  

επ ιφορτ ισμένης  με  την  εφαρμογή  των  στόχων  του  ΕΠΔΠ  

δημοσιεύτηκε  στην  Εφημερ ίδα  της  Κυβέρνησης  το  

φθινόπωρο  του  ί δ ιου  έτους  (7 .9 .2005)  (Δες  άνω  γ ια  

σύνθεση ) .  

 

9 .  Ανάπτυξη  μιας  εν ια ίας  πολιτ ικής  για  τα  δικαιώματα  

του  παιδιού  και  ενός  σχεδίου  δράσης  (παρά .  20 )  

36 .  Η  ανάπτυξη  κα ι  η  εφαρμογή  μιας  εν ια ίας  πολ ι τ ικής  γ ια  

τα  δ ικα ιώματα  του  παιδ ιού  και  ενός  σχεδ ίου  δράσης  

εμπ ίπτε ι ,  σύμφωνα  με  τον  Νόμο  2909 /2001 ,  εντός  της  

αρμοδ ιότητας  του  Εθνικού  Παρατηρητηρ ίου  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών  (Άρθρο  3 ,  Παράγραφος  1ζ ) .  

 

37 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

αναπτύσσε ι  ολοκληρωμένες  δράσε ι ς  γ ια  την  προστασ ία  των  

δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  στους  εξής  τομε ί ς :  

1 )  αντ ιμετώπιση  φαινόμενων  κοινωνικού  αποκλε ισμού  (σε  

συνεργασία  με  τα  αρμόδ ια  Υπουργε ία ) ,  

2 )  ο ικονομική  στήρ ιξη  και  επ ιδόματα  μητρότητας ,  

οικογένε ιας  και  απροστάτευτων  παιδ ιών .  
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3)  φροντ ίδα  παιδ ιών  προσχολ ικής  ηλ ικ ίας  (υπηρεσ ίες ,  

κοινωνική  φροντ ίδα  όπως  Παιδ ικο ί  Σταθμοί  κα ι  

νηπ ιαγωγε ία ) .  
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4)  λε ι τουργ ία  κέντρων  γ ια  την  δημιουργ ική  ψυχαγωγία  

παιδ ιών  κα ι  θερ ινών  παιδ ικών  κατασκηνώσεων .        

5 )  κοινωνική  φροντ ίδα  απροστάτευτων  πα ιδ ιών  (Κέντρα  

Παιδ ικής  Φροντ ίδα ,  Ιδρύματα  που  έχουν  ι δρυθε ί  από  την  

Εκκλησία  ή  Ιδ ιωτ ικές  Υπηρεσίες ,  Παιδ ιά  χωριά  κλπ . ) .  

6 )  προστασία  και  φροντ ίδα  παιδ ιών  του  δρόμου  (Κέντρο  

Προστασίας ,  όπως  η  Φιλοξεν ία ) .  

7 )  εναλλακτ ική  φροντ ίδα  παιδ ιών  (υ ιοθεσ ία  και  θετή  

οικογένε ια ,  ημιαυτόνομα  δ ιαμερ ίσματα  δ ιαβ ίωσης  /  

ημιαυτόνομες  κατο ικ ί ες ,  κλπ . ) .  

8 )  Εντός  του  πλαισ ίου  του  Μέτρου  3 .1  του  Επιχε ιρησ ιακού  

Προγράμματος  «Υγεία  –  Πρόνοια»  του  3 ο υ  Κοινοτ ικού  

Πλαισ ίου  Στήριξης  (2000-2006)  δράσε ι ς  ΚΠΣ  γ ια  την  

στήρ ιξη  παιδ ιών  προβλέποντα ι  με  την  ί δρυση  του  Δικτύου  

Κοινωνικής  Εξυπηρέτησης  σε  περ ίπου  150  Δήμους  σε  όλη  

την  χώρα ,  εντός  του  πλα ισ ίου  στο  οποίο  προσφέροντα ι  

υπηρεσ ί ες  στήρ ιξης  με  στόχο  την  δ ιασφάλ ιση  της  

κο ινωνικής  συνοχής  μέσω  της  καταπολέμησης  της  φτώχε ιας  

και  του  κοινωνικού  αποκλε ισμού .   

 

38 .  Στο  πλαίσ ιο  αυτό ,  93  Γραφε ία  Υπηρεσιών  Κοινωνικής  

Στήρ ιξης  τα  οποία  ήδη  λε ι τουργούν ,  προσφέρουν  υπηρεσ ί ες  

πρωτοβάθμιας  κοινων ικής  περ ίθαλψης  σε  κάθε  παιδ ί  το  

οποίο  αντ ιμετωπ ίζε ι  παρόμοια  προβλήματα  και  δεν  

καλύπτετα ι  από  τ ι ς  υφιστάμενες  υπηρεσ ί ες  πρόνο ιας .  

Ενδε ικτ ικά ,  οι  δ ικα ιούχο ι  εμπ ίπτουν  στ ι ς  εξής  κατηγορ ίες :  

-  παιδ ιά  με  αναπηρίες  

-  παιδ ιά  μονογον ικών  ο ικογενε ιών  

-  παιδ ιά  κακοπο ιημένων  γυνα ικών  

-  παιδ ιά  Ρομά  
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-  παιδ ιά  μεταναστών  
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-  παιδ ιά  ατόμων  που  αναζητούν  άσυλο  και  προσφύγων  

-  παιδ ιά  με  γλωσσικές  κα ι  θρησκευτ ικές  ι δ ια ι τ ερότητες  

-  παιδ ιά  πρώην  φυλακισμένων  

-  παιδ ιά  χρηστών  ναρκωτ ικών  

-  παιδ ιά  αστέγων  

-  παιδ ιά  ανέργων  

-  παιδ ιά  άλλων  κατηγορ ιών  ατόμων  που  αντ ιμετωπίζουν  ή  

απε ιλούντα ι  με  κο ινων ικό  αποκλε ισμό  και  αποκλε ισμό  από  

την  αγορά  εργασίας .  

 

39 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

οργανώνε ι  ένα  Εθνικό  Σχέδ ιο  Δράσης  γ ια  τα  Δικα ιώματα  

του  Παιδ ιού ,  το  οπο ίο  παρουσιάστηκε  στ ι ς  7  Δεκεμβρ ίου  

2008  –  την  Παγκόσμια  Ημέρα  του  Παιδ ιού .  Ο  

αντ ικε ιμεν ικός  σκοπός  του  Εθνικού  Σχεδ ίου  Δράσης  ε ί να ι  η  

ανάπτυξη  του  κο ινων ικού  κράτους  κα ι  η  πο ιοτ ική  βελτ ίωση  

υπηρεσ ιών  που  παρέχοντα ι  σε   Έλληνες  πολ ίτες  /  παιδ ιά  

από  το  σύστημα  υγε ίας  και  πρόνο ιας .  Μεταξύ  των  άλλων ,  

οι  στόχο ι  του  ε ί να ι :  

-  η  ενημέρωση  οικογενε ιών  

-  η  εγκαθ ίδρυση  συνεργασίας  μεταξύ  του  Δικτύου  και  των  

ΜΚΟ ,  κα ι  

-  η  χρησιμοπο ίηση  κεφαλαίων  που  δ ιατ ίθεντα ι  μέσω  της  

Εταιρ ικής  Κοινωνικής  Ευθύνης .  

 

10 .  Διανομές  του  Προϋπολογισμού  για  κοινωνικές  

υπηρεσίες  (παρά .  22 )  

40 .  Δημόσιες  δαπάνες  για  την  εκπαίδευση :  Ουσιαστ ικές  

αυξήσε ι ς  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  ετών  (2002-2005)  ε ί να ι  

δυνατόν  να  αποδε ιχθούν ,  ε ί τε  κάποιος  εστ ιάζε ι  στον  

τακτ ικό  εθν ικό  προϋπολογ ισμό  ο  οποίος  περ ιλαμβάνε ι  και  

τ ι ς  δαπάνες  της  περ ιφερε ιακής  δ ιο ίκησης  και  του  
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Υπουργε ίου  Εσωτερ ικών  γ ια  σχολε ία  (29%)  (Δες  Πίνακα  9 )  

ή  στον  προϋπολογ ισμό  της  κεντρ ικής  δ ιο ίκησης  (27% γ ια  

τα  πρωτοβάθμια  σχολε ία ,  25% γ ια  τα  δευτεροβάθμια  

σχολε ία  κα ι  40% γ ια  την  ανώτατη  εκπα ίδευση )  (Δες  Πίνακα  

10) .  Κάποιες  με ιώσε ι ς  παρατηρήθηκαν  στο  Πρόγραμμα  

Δημόσιων  Επενδύσεων  (49%) ,  οι  οπο ίες  ωστόσο  επηρέασαν  

τον  προϋπολογ ισμό  2004  και  δεν  ε ίχαν  καμία  γεν ική  

επ ίδραση  πάνω  στ ι ς  συνολ ικές  δαπάνες .   
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41 .  Δαπάνες  γ ια  Διαπολιτ ισμική  εκπαίδευση  από  

κεφάλαια  του  Προγράμματος  Ευρωπαϊκών  /  Δημοσίων  

Επενδύσεων :  Τα   κεφάλαια  γ ια  την  Διαπολ ιτ ισμ ική  

εκπα ίδευση  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  δύο  φάσεων  της  

εφαρμογής  σχεδόν  δ ιπλασιάστηκαν  (99%) ,  επ ιβεβα ιώνοντας  

την  αυξανόμενη  σημασία  αυτής  της  μορφής  εκπα ίδευσης  

γ ια  την  Ελλην ική  κοινωνία  (Δες  Πίνακα  11) .  Οι  αυξήσε ι ς  

σημε ιώθηκαν  κυρ ίως  γ ια  τα  παιδ ιά  των  μεταναστών  κα ι  των  

Ρομά .  Παρόλα  αυτά ,  υπήρξε  μια  δ ιαφορ ική  απορρόφηση  

των  προσδ ιορ ισμένων  κεφαλαίων  ως  εξής :  Παιδ ιά  

απόδημων  Ελλήνων  (68%) ,  παιδ ιά  αλλοδαπών  και  

επανατρ ιζομένων  Ελλήνων  (96%) ,  παιδ ιά  Ελλήνων  Ρομά  

(29%)  κα ι  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας  (82%) .  

Η  χαμηλή  τ ιμή  απορρόφησης  γ ια  το  πρόγραμμα  των  

παιδ ιών  Ρομά ,  δύνατα ι  να  αποδοθε ί  όχ ι  μόνο  σε  

γραφε ιοκρατ ικούς  παράγοντες ,  αλλά  και  σε  εξα ιρετ ικές  

δυσκολ ίε ς  υπέρβασης  μακροχρόν ιων  προβλημάτων  και  

κο ινοτ ικών  αντ ιστάσεων  σχετ ικά  με  την  εγγραφή  παιδ ιών  

Ρομά .  Το  πρόγραμμα  επ ικεντρώθηκε  κυρ ίως  στην  

καταμέτρηση  και  την  εγγραφή  παιδ ιών  και ,  δευτερευόντως ,  

στην  παραγωγή  ύλης  και  ενδο -υπηρεσ ιακής  κατάρτ ισης .  

Αναμένετα ι  ότ ι  ο ι  σχετ ικές  δυσκολ ίε ς  θα  ξεπεραστούν  στην  

τρ ί τη  φάση  των  δ ιαπολ ιτ ιστ ικών  προγραμμάτων  ώστε  να  

προκύψουν  τα  πλήρη  οφέλη  γ ια  τον  πληθυσμό  των  Ρομά .   
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42 .  Ποσοστό  επ ί  ΑΕΠ  και  εθν ικός  προϋπολογ ισμός  γ ια  την  

υγε ία :  

Δαπάνες  Κοινωνικής  Προστασίας  γ ια  τα  έτη  2001-2004  (σε  

χ ιλ ιάδες  Ευρώ )  

 

Δαπάνες  που  προβλέποντα ι  γ ια  τον  Τακτ ικό  Κρατ ικό  

Προϋπολογ ισμό  

Έτος  Για  Υγε ία ,  Για  

Πρόνοια  

Για  Συντάξε ι ς  Σύνολο  

2001  12 .914 .882  7 .127 .513  20 .042 .395  

2002  14232 .818  8 .418 .710  22 .651 .528  

2003  15 .634 .462  9 .781 .475  25 .415 .937  

2004  17 .568 .631  11 .602 .280  29 .170 .911  

                       

Δαπάνες  των  Οργαν ισμών  Κοινωνικής  Ασφάλ ισης  

Έτος  Για  Υγε ία ,  Για  

Πρόνοια  

Για  Συντάξε ι ς  Σύνολο  

2001  2 .984 .593  3 .531 .029  6 .515 .622  

2002  3 .163 .610  3 .650 .683  6 .814 .293  

2003  3 .441 .000  3 .904 .791  7 .345 .791  

2004  3 .640 .000  4 .226 .943  7 .866 .943  

 

Γεν ικό  Σύνολο  

Έτος   

2001  26 .558 .91?  

2002  29 .465 .82?  

2003  32 .761 .728  

2004  37 .037 .854  

Οι  δαπάνες  του  κο ινωνικού  προϋπολογ ισμού  γ ια  το  

ο ικονομικό  έτος  2004  ανά  τομέα  προστασίας  αναλύοντα ι  ως  

εξής :  Υγε ία  9 ,47%,  Πρόνο ια  1 ,94%,  Κοινωνική  Ασφάλιση  

88 ,59%.  
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1 .  Κοινωνικός  Προϋπολογ ισμός  2004 /Υπουργε ίο  

Εργασίας  &  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

2 .  Δημοσίευση  του  «Υγε ία  στην  Ελλάδα» ,  Υπουργε ίο  

Υγείας  κα ι  Πρόνοιας  

3 .  Εθν ική  Στατ ιστ ική  Υπηρεσία  

 

11 .  Συλλογή  Δεδομένων  (παρά .  24γ )  

43 .  Υπάρχουν  τρε ι ς  πηγές  εκπα ιδευτ ικών  δεδομένων  στα  

οποία  έχουν  πρόσβαση  οι  δ ιαμορφωτές  πολ ι τ ικής .  Η  πρώτη  

εξ  αυτών  περ ιλαμβάνε ι  την  Εθνική  Στατ ιστ ική  Υπηρεσία  

της  Ελλάδας  (ΕΣΥΕ ) ,  η  οπο ία  έχε ι  αποκεντρωμένα  τμήματα  

σε  κάθε  υπουργε ίο ,  συμπερ ιλαμβανομένου  του  Υπουργε ίου  

Παιδε ίας .  Εκτός  των  δεδομένων  της  δεκαετ ίας ,  η  ΕΣΥΕ  

δ ιεξάγε ι  και  μια  ετήσια  έρευνα  όλων  των  σχολ ικών  

μονάδων  στην  έναρξη  του  σχολ ικού  έτους ,  τα  δεδομένα  της  

οποίας  δ ιατ ίθεντα ι  στο  τέλος  του  σχολ ικού  έτους .  Ωστόσο ,  

τα  σχετ ικά  δεδομένα  καλύπτουν  γεν ικές  στατ ιστ ικές  

(μαθητ ικός  πληθυσμός ,  δ ιδακτ ικό  προσωπικό ,  σχολ ικές  

μονάδες ) ,  όχ ι  απαραιτήτως  τους  πληθυσμούς  ε ιδ ικής  

κατηγορ ίας ,  οι  οπο ίο ι  αποτελούν  το  αντ ικε ίμενο  των  

Εκθέσεων  της  ΕΔΠ  (Επιτροπή  γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  

Παιδ ιών ) .  

 

44 .  Η  δεύτερη  πηγή  στατ ιστ ικών  δεδομένων  προέρχετα ι  

από  το  Κέντρο  γ ια  την  Εκπαιδευτ ική  Έρευνα  (ΚΕΚ ) ,  ένα  

ερευνητ ικό  ί δρυμα ,  η  ισχύς  του  οπο ίου  νομοθετήθηκε  το  

1995  (Νόμος  2327 /1995) .  Παρά  τα  ορ ισμένα  αρχ ικά  

προβλήματα  με  την  λε ι τουργ ία ,  το  ΚΕΕ  έχε ι  καταφέρε ι  να  

δ ιεξάγε ι  σημαντ ική  έρευνα  σχετ ικά  με  τ ι ς  σχολ ικές  

υποδομές .  
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 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADU

45 .  Η  τρίτη  πηγή  των  εκπα ιδευτ ικών  δεδομένων  

αποτελε ί τα ι  από  έρευνα ,  η  οποία  δ ιεξήχθη  από  δ ιάφορες  

γραμματε ίες ,  δ ιευθύνσε ι ς  και  ι δρύματα  του  Υπουργε ίου  

Παιδε ίας ,  τα  πανεπ ιστημιακά  ερευνητ ικά  ι δρύματα ,  τα  

εθν ικά  κέντρα  έρευνας  και  τους  μη  κυβερνητ ικούς  

οργαν ισμούς .  Μεγάλο  μέρος  της  έρευνας ,  κυρ ίως  αυτής  που  

αφορά  οργαν ισμούς  ε ιδ ικής  κατηγορ ίας ,  έχε ι  

χρηματοδοτηθε ί  από  την  Ευρωπαϊκή  Ένωση .  

 

46 .  Τέλος ,  τα  στατ ιστ ικά  δεδομένα  γ ια  μαθητές  (που  ε ί να ι  

ενσωματωμένο ι ,  ακόμη  κα ι  στο  ελάχ ιστο ,  στο  εκπα ιδευτ ικό  

σύστημα )  που  ανήκουν  σε  ομάδες  –  στόχο  συγκεκρ ιμένων  

προγραμμάτων ,  δ ιαχωρισμένο ι  κατά  τάξη  γ ια  κάθε  σχολ ική  

μονάδα ,  συλλέγοντα ι  από  τους  αρμόδ ιους  υπαλλήλους  γ ια  

την  πρωτοβάθμια  και  την  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  του  

Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων ,  καθώς  και  από  το  

ΙΠΟΔΕ  (Ίδρυμα  γ ια  την  Εκπαίδευση  Ελλήνων  που  ζουν  στο  

εξωτερ ικό  και  την  Διαπολ ι τ ισμ ική  Εκπαίδευση ) .   

 

47 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

εκπονε ί  ένα  έργο  με  τ ί τλο  "Χάρτης  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  

Πρόνοιας»  με  στόχο  την  συλλογή  δεδομένων  που  έχουν  

σχέση  με  την  οργάνωση ,  την  λε ι τουργ ία  και  τ ι ς  

δραστηρ ιότητες  σε  σχέση  με  τ ι ς  υπηρεσ ί ες  υγε ίας  και  

πρόνο ιας  γ ια  παιδ ιά .  Τα  δεδομένα  χρησιμοπο ιούντα ι  γ ια  

την  κατάθεση ,  την  εκτ ίμηση  και  την  στήρ ιξη  πολ ιτ ικών  κα ι  

προγραμμάτων  που  αφορούν  την  πιο  αποτελεσματ ική  

εφαρμογή  και  παρακολούθηση ,  μεταξύ  των  άλλων ,  της  

παρούσας  Σύμβασης .  Ειδ ικότερα ,  στον  τομέα  της  πρόνο ιας ,  

εκτός  της  προσπάθε ιας  καταγραφής  του  ακρ ιβούς  αριθμού  

παιδ ιών  με  αναπηρίες  ανά  ηλ ικ ία ,  γ ίνοντα ι  επ ίσης  

προσπάθε ιες  να  καταγραφούν  και  να  π ιστοπο ιηθούν  οι  

φορε ί ς  κοινωνικής  περ ίθαλψης  του  ι δ ιωτ ικού  τομέα  με  μη  
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12 .  Συνεργασία  

και  συντον ισμός  με  τ ις  ΜΚΟ  (παρά .  26)  

48 .  Υπάρχε ι  μια  δ ιάταξη  γ ια  την  συνεργασία  κα ι  συμμετοχή  

των  ΜΚΟ  στο  Εθνικό  Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  

Παιδ ιών .  Γι '  αυτό  τον  λόγο  ένας  σημαντ ικός  στόχος  του  

ΕΠΔΠ  (Νόμος  2909 /2001 ,  Άρθρο  4 ,  παρ .  1β )  ε ί να ι  η  

«ανάπτυξη  της  συνεργασίας  με  δημόσιες  υπηρεσ ίες ,  

δ ιεθνε ί ς  οργαν ισμούς ,  όπως  ε ί να ι  η  UNICEF και  η  

UNESCO,  και  τ ι ς  ΜΚΟ ,  με  σκοπό  την  ανταλλαγή  

πληροφορ ιών  και  συντον ισμού  των  δραστηρ ιοτήτων  τους» .  

Παράλληλα ,  ο  Νόμος  2909 /2001  προβλέπε ι  επ ίσης  την  

συμμετοχή  των  εκπροσώπων  των  ΜΚΟ  στο  πενταμελές  

Επιστημον ικό  Συμβούλ ιο  του  ΕΠΔΠ .  

 

49 .  Τέλος ,  υπάρχουν  δ ιατάξε ι ς  γ ια  την  συμμετοχή  σε  

εκπα ιδευτ ικά  ι δρύματα  των  ΜΚΟ  που  ασχολούντα ι  με  

παιδ ιά  με  αναπηρίες  (Νόμος  2817 /2000 ,  Άρθρο  2 ,  

παράγραφος  20 ) .  Ως  εκ  τούτου ,  δύο  εκπρόσωποι ,  ο  /  η  ένας  

/  μια  από  την  Πανελλήν ια  Ομοσπονδ ία  Γονέων  και  

Κηδεμόνων  Παιδ ιών  με  Ειδ ικές  Ανάγκες  και  ο  /  η  άλλος  /  η  

από  την  Εθν ική  Συνομοσπονδ ία  Ατόμων  με  Ειδ ικέ ς  

Ανάγκες ,  συμμετέχουν  στο  Τμήμα  Ειδ ικής  Εκπα ίδευσης  του  

Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου  ως  τακτ ικά  μέλη ,  με  δ ικα ίωμα  

ψήφου .  Καθώς  το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  ε ί να ι  το  βασικό  

συμβουλευτ ικό  όργανο  του  Υπουργε ίου  Εθνικής  Παιδε ίας  

και  Θρησκευμάτων ,  η  συμμετοχή  των  ΜΚΟ  τους  δ ίνε ι  την  

ευκα ιρ ία  να  συμμετάσχουν  στην  δ ιαμόρφωση  σχολ ικών  

πολ ι τ ικών  σχετ ικά  με  πα ιδ ιά  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  (π .χ .  την  

προσαρμογή  σχολ ικών  εγχε ιρ ιδ ίων  στ ι ς  ανάγκες  παιδ ιών  με  

αναπηρ ίες ) .  
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50 .  Διαβούλευση  γονέων ,  κυρ ίως  μέσω  του  θεσμού  των  

«Σχολών  Γονέων»  έχε ι  επ ίσης  επ ι τευχθε ί ,  στο  πλαίσ ιο  των  

Προγραμμάτων  του  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  Στήριξης  της  ΕΕ  

στην  εκπα ίδευση ,  στην  περ ίπτωση  γονέων  οι  οπο ίο ι  

ανήκουν  στην  Μουσουλμαν ική  με ιονότητα  και  παιδ ιά  Ρομά ,  

καθώς  κα ι  με  τους  γονε ί ς  παιδ ιών  μεταναστών  2,  παρόλο  

που  αυτό  έχε ι  παραμε ίνε ι  σε  μια  π ιλοτ ική  και  έκτακτη  βάση  

και  δεν  έχε ι  γεν ικευτε ί  ακόμη .  

 

51 .  Πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  ο  Δήμος  Αθηναίων ,  καθώς  και  

άλλο ι  δήμοι  της  χώρας ,  έχουν  ξεκ ινήσε ι  μια  σε ιρά  

μαθημάτων  ώστε  οι  γονε ί ς  των  μαθητών  να  μάθουν  

Ελλην ικά  (π .χ .  το  πρόγραμμα  «η  μητέρα  μαθα ίνε ι  

Ελλην ικά» .  

 

52 .  Η  συνεργασ ία  των  Υπηρεσ ιών  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  

Πρόνοιας  τα  χώρας  με  τ ι ς  ΜΚΟ  ε ί να ι  εκτενής  και  

πολυδ ιάστατη .  Ενδε ικτ ικά ,  αναφέρουμε  μορφές  ομαλής  

συνεργασίας  στους  τομε ί ς :  

1 .  Τροχα ίων  ατυχημάτων  με  την  ΜΚΟ  «Εθν ική  Εταιρε ία  

Στήρ ιξης  Παιδ ιών  που  ε ίνα ι  Θύματα  Τροχαίων  

Ατυχημάτων» .  

2 .  Προώθηση  δράσεων  γ ια  την  στήρ ιξη  γονέων  με  πα ιδ ιά  

προσχολ ικής  ηλ ικ ίας  του  Εθνικού  Κέντρου  γ ια  την  

Απευθε ίας  Κοινωνική  Αρωγή  με  την  ΜΚΟ  «Οικ ιακό  

Αστέρ ι"  (Home S ta r )  /  Θεσσαλον ίκη .  

3 .  Προστασία  και  κοινωνική  αρωγή  γ ια  πα ιδ ιά  προσφύγων  

με  τ ι ς  εξής  ΜΚΟ :  

 
2 Άννα Φραγκουδάκη και Θάλεια Δραγώνα, Η Εκπαίδευση των Παιδιών 
Ελλήνων Μουσουλμάνων, Έκθεση Δραστηριοτήτων του Έργου για την 
Περίοδο Ιούλιος 2002 - Ιούνιος 2004, Πανεπιστήμιο Αθηνών, Υπουργείο 
Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων, Ιούνιος 2004.    



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

-  Ελλην ικό  Ίδρυμα  Πρόνοιας  και  Συνεργασίας  (Κέντρο  

Φιλοξεν ίας ,  παροχή  τροφής  και  κοινωνικό -ο ικονομικής  

στήρ ιξης  παιδ ιών  ατόμων  που  αναζητούν  άσυλο  στον  

Ασπρόπυργο ,  Αττ ική  /  ιατροφαρμακευτ ική  και  ψυχο -

κοινωνική  στήρ ιξη ,  δημιουργ ική  απασχόληση  παιδ ιών  

σχολ ικής  και  προσχολ ικής  ηλ ικ ίας ,  προγράμματα  

εκμάθησης  της  Ελλην ικής  γλώσσας ) ,  
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-  Ελλην ικό  Συμβούλ ιο  γ ια  Πρόσφυγες  σε  συνεργασία  με  

την  UNHCR (νομική  αρωγή  κα ι  παροχή  αρχ ικού  

προσανατολ ισμού  σε  παιδ ιά  ατόμων  που  αναζητούν  άσυλο .  

-  Ίδρυμα  /  Πρόγραμμα  Κοινωνικής  Εργασίας  υποδοχής  και  

στήρ ιξης  των  πα ιδ ιών ,  οι  γονε ί ς  των  οποίων  αναζητούν  

άσυλο  με  την  δημιουργ ία  οργανωμένης  κα ι  

εποπτευόμενης  στέγασης  με  την  μορφή  των  

ενο ικ ιαζόμενων  δ ιαμερ ισμάτων .  

-  Κέντρο  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  της  Θεσσαλον ίκης  

(βελτ ίωση  των  συνθηκών  υποδοχής  και  φιλοξεν ίας  των  

παιδ ιών ,  συμβουλευτ ική  και  ψυχοκοινων ική  στήρ ιξη  

καθώς  κα ι  επαγγελματ ικός  προσανατολ ισμός ) .  

-   Ελλην ικό  Συμβούλ ιο  γ ια  Πρόσφυγες  (σε  συνεργασία  με  

το  Ευρωπαϊκό  Ταμε ίο  Προσφύγων ) .  

4 .  Προστασία  των  κο ινων ικά  αποκλε ισμένων ,  

παραμελημένων  και  κακοπο ιημένων  παιδ ιών  

(τοποθετώντας  σε  ε ιδ ικούς  χώρους ,  κ ινητές  μονάδες  

σε  24ωρη  βάση )  με  την  ΜΚΟ :  Το  Χαμόγελο  του  

Παιδ ιού .  

5 .  Προστασία  παιδ ιών  Ρομά  των  δρόμων  σε  συνεργασία  

με  την  ΜΚΟ  «Σώστε  τα  Παιδ ιά»  (Βελτ ίωση  των  

συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  των  παιδ ιών  που  μεγαλώνουν  σε  

δύσκολες  συνθήκες ,  προώθηση  των  δ ικα ιωμάτων  τους  

και  καταπολέμηση  φαινομένων  ρατσ ισμού  και  

κοινωνικού  αποκλε ισμού ) .  
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53 .  Παράλληλα ,  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  συνεργάζετα ι  με  

τ ι ς  ΜΚΟ  στην  αναζήτηση  προτάσεων  γ ια  δράσε ι ς  οι  οποίες  

θα  προωθήσουν  την  καταπολέμηση  της  μαθητ ικής  δ ιαρροής  

και  θα  αυξήσουν  την  κο ινων ική  αντ ίληψη .  Παράλληλα ,  ο ι  

ΜΚΟ  λε ι τουργούν  κινητές  μονάδες  γ ια  εμβολ ιασμούς ,  

υγε ιονομικές ,  οφθαλμολογ ικές  κα ι  οδοντ ιατρ ικές  εξετάσε ι ς .  
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54 .  Από  το  1998 ,  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  κα ι  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης  έχε ι  καθ ιερώσε ι  την  π ιστοπο ίηση  των  

οργαν ισμών  που  παρέχουν  κοινωνική  περ ίθαλψη  και  έχε ι  

οργανώσε ι  το  «Μητρώο  Πιστοπο ιημένων  Οργαν ισμών» .  Η  

πιστοπο ίηση  και  η  καταχώρηση  στο  Μητρώο  ε ίνα ι  

απαιτήσε ι ς  αναγκα ίες  γ ια  κάθε  ε ίδους  δημόσ ιας  

χρηματοδότησης .  Έως  τώρα ,  102  π ιστοπο ιημένο ι  

οργαν ισμοί  ε ί να ι  δραστηρ ιοπο ιούντα ι  στον  τομέα  της  

Μακροχρόν ιας  περ ίθαλψης  και  άλλο ι  400  οργαν ισμο ί  που  

δραστηρ ιοπο ιούντα ι  σε   αυτόν  τον  τομέα  αναμένουν  την  

πιστοπο ίηση  τους .  

 

55 .  Το  Ινστ ι τούτο  γ ια  την  Κοινωνική  Προστασία  και  την  

Πρόνοια ,  μετά  την  αλλαγή  της  μορφής  του ,  αναλαμβάνε ι  

την  πιστοπο ίηση  των  ΜΚΟ  που  παρέχουν  υπηρεσ ίες  

κο ινωνικής  περ ίθαλψης ,  με  τον  έλεγχο  της  ποιότητας  τους .  

Για  την  ανάπτυξη  του  κοινωνικού  εθελοντ ισμού  στο  

πλαίσ ιο  της  προώθησης  της  συνεργασίας  μεταξύ  του  

δημόσιου  τομέα  κα ι  των  ΜΚΟ ,  η  οργάνωση  «Κοινωνία  

Εθελοντών»  στοχεύε ι  στην  στήρ ιξη  των  ΜΚΟ  σε  σχέση  με  

την  ανάπτυξη  τους  και  στην  πιο  δραστήρ ια  συμμετοχή  του  

στην  αντ ιμετώπιση  των  κοινωνικών  αναγκών ,  ώστε  να  

αξ ιοπο ιήσε ι  την  οργανωμένη  εθελοντ ική  συνδρομή  γ ια  την  

παροχή  υπηρεσ ιών  πο ιοτ ικής  κοινωνικής  περ ίθαλψης .  
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Κατάρτιση  

και  ενημέρωση  επαγγελματιών  (παρά .  28)  

56 .  Το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  (Π . Ι . )  ε ί τε  μόνο  του  ή  σε  

συνεργασία  με  άλλες  υπηρεσ ίες  και  ι νστ ι τούτα ,  έχε ι  

σχεδ ιάσε ι  και  εφαρμόσε ι  μια  σε ιρά  πρωτοβουλ ιών  γ ια  την  

προστασία  των  δ ικα ιωμάτων  παιδ ιών ,  εντός  του  πλαισ ίου  

της  προστασίας  των  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων ,  στον  τομέα  

της  δημόσιας  εκπα ίδευσης .  Μεταξύ  των  άλλων ,  με  τον  

Νόμο  Αρ .  6 /08 /02 /2001  του  Συντον ιστ ικού  του  

Συμβουλ ίου ,  το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  οργάνωσε  μια  

«Επιτροπή  Ανθρωπίνων  Δικα ιωμάτων» .  Ο  στόχος  της  

Επιτροπής  αυτής  ε ίνα ι  ο  σχεδ ιασμός  και  η  πρόταση  μέτρων  

γ ια  την  εφαρμογή  των  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων ,  και  

ε ιδ ικότερα  των  δ ικα ιωμάτων  παιδ ιών ,  στο  εκπα ιδευτ ικό  

σύστημα .  Το  έργο  της  Επιτροπής  θα  υλοπο ιηθε ί  στην  βάση  

των  εξής  αξόνων :  

-  Εκπαίδευση  πάνω  στα  ανθρώπινα  δ ικα ιώματα  (εκπα ίδευση  

καθηγητών ,  ανάπτυξη  προγραμμάτων  γ ια  κάθε  επ ίπεδο ,  

προώθηση  των  αξ ιών  των  δ ικα ιωμάτων  στα  Αναλυτ ικά  

Προγράμματα ) .  

-  Εγγύηση  της  εφαρμογής  των  παιδ ικών  δ ικα ιωμάτων  εντός  

του  εκπα ιδευτ ικού  συστήματος  (αύξηση  της  αντ ίληψης  του  

προσωπικού ,  ί δρυση  μηχαν ισμών  δ ιαβούλευσης ,  ε ισαγωγή  

δ ιαπολ ι τ ιστ ικών  –  πλουραλ ιστ ικών  –  μη  σεξ ιστ ικών  

προτύπων ) .  

 

57 .  Οι  δράσε ι ς  του  Παιδαγωγ ικού  Ινστ ι τούτου  αφορούν  

τους  εξής  τρε ι ς  τομε ί ς :  προγράμματα  δ ιδασκόμενης  ύλης ,  

εκπα ιδευτ ικό  υλ ικό ,  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα .  

Ειδ ικότερα :  

 

58 .  Σχετ ικά  με  προγράμματα  δ ιδασκόμενης  ύλης  κα ι  

εκπα ιδευτ ικού  υλ ικού .  
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-  Το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  έχε ι  τροποποιήσε ι  τα   

προγράμματα  δ ιδασκόμενης  ύλης  γ ια  την  Πρωτοβάθμια  και  

την  Δευτεροβάθμια  Εκπαίδευση  (Εφημερ ίδα  της  

Κυβέρνησης  303  /  13 .3 .2003) ,  δ ίνοντας  ι δ ια ί τερη  έμφαση  

στα  δ ικα ιώματα  των  παιδ ιών ,  με  θέματα  που  προάγουν  ένα  

ε ιρην ικό ,  δ ίκα ιο  κα ι  πολυπολ ιτ ισμ ικό  κόσμο .   
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-  Έχε ι  δημιουργήσε ι  γ ια  κάθε  θέμα  ξεχωριστά  πακέτα  

δ ιδασκαλίας  και  εκπα ιδευτ ικό  υλ ικό  που  υποστηρ ίζε ι  τα  

δ ικα ιώματα  πα ιδ ιών ,  μέσω  της  προώθησης  παγκοσμίως  

αποδεκτών  και  ανθρωπιστ ικών  αξ ιών ,  την  προστασία  της  

«δ ιαφορετ ικότητας»  (θρησκευτ ική ,  φυλετ ική ,  πολ ι τ ιστ ική  

και  ατομ ική )  και  μέσω  της  έμφασης  που  δ ίνετα ι  σε  

εκπα ιδευόμενους  φοι τητές  γ ια  το  πώς  θα  γ ίνουν  

δημοκρατ ικο ί  και  ενημερωμένο ι  πολ ί τες ,  ικανο ί  να  

προστατέψουν  θεσμούς  και  αξ ίες .  

-  Σε  κάθε  περ ίσταση  (σε  δ ιασκέψε ι ς ,  φυλλάδ ια  και  

δ ιδακτ ικό  υλ ικό )  τον ίζε ι  τον  ρόλο  των  δ ιεθνών  και  

Ευρωπαϊκών  οργαν ισμών  και  των  ΜΚΟ  γ ια  την  προαγωγή  

και  εγγύηση  των  δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  και  της  

σημασίας  της  συνεργασίας  των  Ελλην ικών  σχολε ίων  με  τα  

προαναφερθέντα  ι δρύματα  κα ι  συμμέτοχους .   

-  Συμμετέχε ι  ενεργά  σε  Ευρωπαϊκά  εκπαιδευτ ικά  

προγράμματα  τα  οποία  παρουσιάζουν  την  

«δ ιαφορετ ικότητα»  ως  μια  αξ ία ,  προωθώντας  και  

ενδυναμώνοντας  την  ομαλή  και  ανεμπόδ ιστη  συνεργασία  

μεταξύ  προσώπων  και  κοινωνικών  ομάδων .  

-   Μέσω  ε ιδ ικών  εκπαιδευτ ικών  προγραμμάτων ,  ε ί τε  

περ ιλαμβάνοντα ι  στην  δ ιδασκόμενη  ύλη  ή  όχ ι  

(Προγράμματα  Εκπαίδευσης  της  Υγε ίας ,  Πρόγραμμα  

Ενεργού  Καταναλωτή ,  Πρόγραμμα  γ ια  την  προαγωγή  του  

πολυπολ ι τ ισμού ,  κλπ . ) ,   τομε ί ς ,  οι  οποίο ι  κάνουν  τους  

μαθητές  να  αντ ιλαμβάνοντα ι  το  «δ ικα ίωμα  να  ε ίσα ι  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

δ ιαφορετ ικός  /  ή»  (από  φυσικής ,  πνευματ ικής ,  φυλετ ικής ,  

θρησκευτ ικής ,  κλπ .  άποψης ) .  
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-  Τέτο ια  θέματα  (καταπολέμηση  στερεοτύπων ,  

προκατάληψη ,  κλπ . )  εξετάζοντα ι  σε  όλα  τα  σχετ ικά  

μαθήματα ,  ι δ ια ι τέρως  στ ι ς  Κοινων ικές  Επιστήμες .  

Ειδ ικότερα ,  σε ιρές  μαθημάτων  γ ια  την  «Κοινων ική  κα ι  

Πολιτ ική  Εκπαίδευση»  (1 η  και  6 η  τάξη  της  Πρωτοβάθμιας  

και  3 η ς  τάξης  της  Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευση )  και  γ ια  την  

«Εισαγωγή  στο  Δίκα ιο  και  τους  Πολιτ ικούς  Θεσμούς»  (2 η  

τάξη  Λυκε ίου )  τον ίζουν  τα  ανθρώπινα  δ ικα ιώματα  μέσω  

κεφαλαίων  που  προάγουν  τ ι ς  δημοκρατ ικές ,  δ ιαπροσωπικές ,  

δ ιαπολ ι τ ισμ ικές  κα ι  κοινωνικές  σχέσε ι ς .  

-  Συγκεκρ ιμένα ,  έχε ι  προάγε ι  προγράμματα  δ ιδασκόμενης  

ύλης  και  εκπα ιδευτ ικό  υλ ικό  γ ια  άτομα  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  

και  πρότε ινε  τρόπους  γ ια  την  ενσωμάτωση  των  ατόμων  

αυτών  (όπου  ε ί να ι  δυνατόν )  σε  κανον ικές  τάξε ι ς  της  

Πρωτοβάθμιας  και  της  Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης .  

-  Έχε ι  προτε ί νε ι  την  προαιρετ ική  συμμετοχή  σε  μαθήματα  

της  Ορθόδοξης  Θρησκε ίας  σε  όλα  τα  επ ίπεδα  της  δημόσ ιας  

εκπα ίδευσης ,  με  σκοπό  τον  σεβασμό  της  θρησκευτ ικής  

δ ιαφοράς ,  μια  βασική  πτυχή  των  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων .  

Η  πρόταση  αυτή  έχε ι  εφαρμοσθε ί  κατόπ ιν  σχετ ικής  

απόφασης  του  Υπουργε ίου  Εθνικής  Παιδε ίας  και  

Θρησκευμάτων .  

 

59 .  Σχετ ικά  με  τα  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα

-   Σε  συνεργασία  με  άλλους  θεσμούς ,  όπως  ε ίνα ι  τα  

Περιφερε ιακά  Εκπαιδευτ ικά  Κέντρα  (ΠΕΚ ) ,  οι  Σχολ ικο ί  

Σύμβουλο ι ,  κλπ . ,  δ ιοργανώνε ι  σε ιρές  μαθημάτων  

μετεκπα ίδευσης  σε  τομε ί ς  όπως  η  δ ιαχε ίρ ιση  ατομ ικών  

δ ιαφορών ,  η  ανάπτυξη  πολυπολ ιτ ισμ ικής  συνε ίδησης ,  ο  

σεβασμός  της  δ ιαφορετ ικότητας ,  κλπ .  
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-  Στέλνε ι  συχνά  συνεργάτες  σε  Ευρωπαϊκά  συνέδρ ια  και  

δημόσιες  συζητήσε ι ς  (φόρουμ ) ,  σχετ ικά  με  την  εκπα ίδευση  

γ ια  την  προαγωγή  και  την  προστασία  των  ανθρωπίνων  

δ ικα ιωμάτων .  
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-   Έχε ι  δ ιατυπώσε ι  γραπτές  συστάσε ι ς  αρκετές  φορές  κατά  

τη  πορε ία  της  οργάνωση  ενός  σχολε ίου  και  μιας  τάξης ,  

καθώς  επ ίσης  κα ι  σύγχρονες  προσεγγ ίσε ι ς  προς  την  

δ ιδασκαλία  και  την  αξ ιολόγηση  μαθητών ,  με  σκοπό  την  

προστασία  και  την  δ ιασφάλιση  των  ατομικών  δ ιαφορών ,  

των  πολ ι τ ιστ ικών  δ ιαφορών  και  της  ατομ ικής  ταχύτητας  

μάθησης  του  κάθε  μαθητή .  

 

-  Παράλληλα ,  το  Π . Ι . ,  με  στόχο  την  στήρ ιξη  των  

δασκάλων  παιδαγωγικά  και  επ ιστημον ικά ,  δ ιοργανώνε ι  

και  υλοποιε ί  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα  ε ί τε  μόνο  του  ή  

σε  συνεργασία  με  άλλα  ι νστ ι τούτα .  Αρκετά  

προγράμματα  πραγματοπο ιούντα ι  κα ι  σε  τοπ ικό  επ ίπεδο  

και ,  όποτε  ε ίνα ι  δυνατόν ,  σε  απόμακρες  περ ιοχές  και  

μικρές  κο ινότητες ,  ώστε  να  περ ιορ ιστε ί  η  α ίσθηση  του  

αποκλε ισμού .  Αυτός  ε ί να ι  ο  λόγος  που  πολλά  σχολε ία  

πρωτοβάθμιας  και  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης  με  ένα  

μικρό  αριθμό  μαθητών  συνεχ ί ζουν  να  λε ι τουργούν  παρά  

το  υψηλό  κόστος  που  αυτό  συνεπάγετα ι .  

 

61 .  Το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  δ ιοργανώνε ι  και  υλοποιε ί  

και  ε ιδ ικά  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα ,  τα  οπο ία  

περ ιλαμβάνουν  θέματα  σχετ ικά  με  τα  ανθρώπινα  

δ ικα ιώματα  κα ι ,  συγκεκρ ιμένα  τα  δ ικα ιώματα  των  παιδ ιών  

γ ια  δασκάλους  που  μόλις  προσελήφθηκαν ,  δασκάλους  που  

υπηρετούν  σε  με ιονοτ ικά  σχολε ία ,  δασκάλους  που  

υπηρετούν  σε  σχολε ία  με  υψηλό  ποσοστό  πα ιδ ιών  Ρομά ,  

δασκάλους  που  υπηρετούν  σε  σχολε ία  με  υψηλό  ποσοστό  
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παιδ ιών  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων ,  δασκάλους  που  

υπηρετούν  σε  δ ιαπολ ι τ ισμ ικά  σχολε ία .  
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62 .  Παράλληλα ,  ορ ισμένα  Πανεπ ιστήμια ,  ε ιδ ικότερα  τα  

Παιδαγωγ ικά  τους  Τμήματα ,  περ ιλαμβάνουν  μαθήματα  στη  

Διαπολ ι τ ισμ ική  εκπα ίδευση ,  τόσο  σε  πτυχ ιακό  όσο  και  

μεταπτυχ ιακό  επ ίπεδο .  

 

63 .  Ένας  αριθμός  υπηρεσ ιών  του  Υπουργε ίου  Εθνικής  

Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων  καθώς  και  άλλα  ι νστ ι τούτα  

συνεργάζοντα ι  με  το  Π . Ι .  γ ια  την  προστασία  των  

δ ικα ιωμάτων  του  παιδ ιών  και  άλλα  σχετ ικά  θέματα  

αμοιβα ίου  ενδ ιαφέροντος ,  συμπερ ιλαμβανομένων  των  εξής :  

-  Η  Ειδ ική  Γραμματε ία  γ ια  την  Εκπαίδευση  των  Απόδημων  

Ελλήνων  και  την  Διαπολ ι τ ισμ ική  Εκπαίδευση  (των  οπο ίων  

ο  επ ίσημος  επ ιστημον ικός ,  συμβουλευτ ικός  φορές ,  το  

Ινστ ι τούτο  γ ια  την  Παιδε ία  Ομογενών  και    

Διαπολ ι τ ισμ ικής  Εκπαίδευσης  ( ΙΠΟΔΕ ) ,  συμβουλεύε ι  και  

επ ιβλέπε ι  την  εκπα ίδευση  των  μαθητών  με  συγκεκρ ιμένε ς  

γλωσσικές  και  πολ ι τ ισμ ικές  ι δ ια ι τερότητες ) ,  

-  Η  Διαπολ ιτ ισμ ική  Βιβλ ιοθήκη  (ένα  πρόγραμμα ,  το  οπο ίο  

επ ιβλέπε ι  η  Ειδ ική  Γραμματε ία  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  

και  Θρησκευμάτων ,  γ ια  την  εκπαίδευση  δασκάλων  κα ι  

μαθητών ,  αυξάνοντας  την  αντ ίληψη  των  τοπ ικών  κοινωνιών  

και  παράγοντας  εκπα ιδευτ ικό  υλ ικό ,  εν ’  όψη  της  ανάπτυξης  

μιας  πλούσιας  δ ιαπολ ι τ ισμ ικής  β ιβλ ιοθήκης ,  η  οποία  θα  

προάγε ι  τ ι ς  παγκόσμιες ,  δ ιαπολ ιτ ισμ ικές  αξ ίε ς  της  

Ελλην ικής  κο ινων ίας .  Έως  τώρα ,  αυτή  η  δ ιαπολ ιτ ισμ ική  

β ιβλ ιοθήκη  περ ιλαμβάνε ι  β ιβλ ία  και  CD-ROM σχετ ικά  με  

την  δ ιδασκαλία  της  Ελλην ικής  γλώσσας  ως  δεύτερης  και  

ξένης  γλώσσας  καθώς  και  υλ ικό  γ ια  την  ιστορ ία  και  τον  

πολ ι τ ισμό ) .  
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-  Το  Τμήμα  Μελετών  γ ια  την  Πρωτοβάθμια  και  την  

Δευτεροβάθμια  Εκπαίδευση  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  

Θρησκευμάτων ,  το  οποίο ,  σε  συνεργασία  με  το  

Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  κα ι  τα  Ελλην ικά  Πανεπ ιστήμια ,  

έχε ι  προάγε ι  και  οργανώσε ι  την  δ ιδασκαλία  δ ιαφόρων  

γλωσσών  στο  επ ίπεδο  της  Δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  

προάγοντας  έτσ ι  την  πολυγλωσσία .   
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-  Το  Εθν ικό  Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  Παιδ ιών  

(ΕΠΔΠ  –  δες  την  τελ ική  παρατήρηση  14 α  άνω ) .  

-  Το  Ίδρυμα  Κρατ ικών  Υποτροφιών ,  το  οποίο ,  μέσω  

προγραμμάτων  κινητ ικότητας  και  φιλοξεν ίας ,  θέτε ι  τ ι ς  

προϋποθέσε ι ς  γ ια  την  αύξηση  της  αντ ίληψης  των  μαθητών  

και  των  δασκάλων  πάνω  σε  θέματα  πολ ι τ ισμ ικών  και  

εκπα ιδευτ ικών  δ ιαφορών ,  ως  στο ιχε ίο  της  κο ινωνικής  

συνοχής  και  της  ανάπτυξης  δεξ ιοτήτων .  

-  Οι  Σχολ ικές  Μονάδες  Ειδ ικής  Εκπαίδευσης  (που  

απευθύνοντα ι  σε  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  –  δες  την  

τελ ική  παρατήρηση  59(ζ )  της  παρούσας ) ,   

-    Οι  ε ιδ ικές  τάξε ι ς  γ ια  την  υποδοχή  και  την  στήρ ιξη  σε  

δημόσια  σχολε ία ,  όπου  εξε ιδ ικευμένο ι  δάσκαλοι  δ ιδάσκουν  

την  Ελλην ική  γλώσσα  σε  αλλόγλωσσους  μαθητές  και  

προσφέρουν  βοήθε ια  σε  μαθητές  με  μαθησιακές  δυσκολ ί ες ,  

με  στόχο  την  δ ιασφάλ ιση  των  ίσων  ευκα ιρ ιών  στην  

εκπα ίδευση  γ ια  όλους  τους  μαθητές  που  παρακολουθούν  

Ελλην ικά  δημόσια  σχολε ία ,  

-  Η  UNICEF,  σε  συνεργασία  με  το  Υπουργε ίο  Εθν ικής  

Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων  και  του  Παιδαγωγικού  

Ινστ ι τούτου ,  συχνά  δ ιοργανώνε ι  εκπα ιδευτ ικά  

προγράμματα ,   όπως  ε ίνα ι  το  πρόγραμμα  «τα  παιδ ιά  

μαθαίνουν  τα  δ ικα ιώματα  τους»  γ ια  το  σχολ ικό  έτος  

2008-2009 ,  τα  οπο ία  υλοποιούντα ι  στο  επ ίπεδο  σχολε ίων  

πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  κυρ ίως  σε  απομακρυσμένες  

περ ιοχές  καθώς  κα ι  σε  περ ιοχές  με  ε ιδ ικό  ιστορ ικό  και  
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πολ ι τ ιστ ικό  παρελθόν  ή  σε  περ ιοχές  με  πληθυσμό  

πολυπολ ι τ ισμ ικού  χαρακτήρα .  
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64 .  Το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  συνεργάζετα ι  επ ίσης  κα ι  με  

εθν ικά  ι νστ ι τούτα  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων  (Εθν ική  

Επιτροπή  γ ια  τα  Ανθρώπινα  Δικα ιώματα ,  Γραφε ίο  του  

Συνηγόρου  του  Πολίτη  –  το  Τμήμα  γ ια  τα  Δικα ιώματα  

Παιδ ιών  ε ιδ ικότερα ) .  

 

65 .  Πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  επ ίσης  ότ ι ,  εδώ  και  αρκετά  

χρόν ια ,  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας ,  σε  συνεργασ ία  με  το  Π . Ι . ,  

έχε ι  αναλάβε ι  πρωτοβουλ ίες  γ ια  την  στήρ ιξη  της  

εκπα ίδευσης  ε ιδ ικών  ομάδων  με  γλωσσικές  και  

πολ ι τ ιστ ικές  ι δ ια ι τερότητες .  Σε  συνεργασία  με  

Πανεπ ιστήμια  (Εθνικό  και  Καποδ ιστρ ιακό  Πανεπ ιστήμιο  

Αθηνών ,  Πανεπ ιστήμ ιο  Θεσσαλον ίκης ,  Πανεπ ιστήμ ιο  

Πατρών ,  Πανεπ ιστήμιο  Ιωανν ίνων ,  Πανεπ ιστήμιο  

Θεσσαλίας )  και  με  την  χρηματοδότηση  της  Ευρωπαϊκής  

Ένωσης ,  έχε ι  σχεδ ιάσε ι  σύγχρονα  προγράμματα  

δ ιδασκόμενης  ύλης  και  εκπα ιδευτ ικού  υλ ικού  γ ια  την  

εκπα ίδευση  παιδ ιών  της  Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας  στην  

Θράκη  (Πρόγραμμα  του  Πανεπ ιστημίου  Αθηνών ) ,  γ ια  την  

εκπα ίδευση  των  παιδ ιών  Ρομά   (Πρόγραμμα  Πανεπ ιστημ ίου  

Θεσσαλίας )  και  την  εκπα ίδευση  επαναπατρ ι ζόμενων  

Ελλήνων  και  των  παιδ ιών  μεταναστών  (Πρόγραμμα  της  

Φιλοσοφικής  Σχολής  του  Πανεπ ιστημίου  Αθηνών ) .  

Περισσότερες  λεπτομέρε ι ες  θα  δοθούν  στα  σχετ ικά  μέρη  

της  έκθεσης  αυτής .  Σχετ ικά  προγράμματα  

προγραμματ ίζοντα ι  να  συνεχ ιστούν  στο  πλαίσ ιο  του  

Τέταρτου  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  Στήρ ιξης .  Η  γεν ική  

εκτ ίμηση  και  η  επ ιστημον ική  επεξεργασία  των  μεθόδων  και  

των  αποτελεσμάτων  θα  καθορ ίσουν  τ ι ς  μελλοντ ικές  

πολ ι τ ικές  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων  
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προς  ομάδες  στόχο  (π .χ .  αξ ιολόγηση  σε  συνεργασία  με  το  

Επιχε ιρησιακό  Πρόγραμμα  γ ια  την  Εκπαίδευση  και  την  

Αρχική  Επαγγελματ ική  Κατάρτ ιση  (ΕΠΕΑΕΚ )  και  επ ιλογή  

εγχε ιρ ιδ ίων  γ ια  όλες  τ ι ς  σχολ ικές  μονάδες ) .  Παράλληλα ,  το  

Πανεπ ιστήμιο  της  Κρήτης  το  οπο ίο  έχε ι  σχεδ ιάσε ι  

προγράμματα  γ ια  την  εκπαίδευση  των  επαναπατρ ι ζόμενων  

Ελλήνων ,  και  το  Πανεπ ιστήμ ιο  Αιγαίου ,  και  άλλα  

πανεπ ιστήμια ,  έχουν  συμπερ ιλάβε ι  σε ιρές  μαθημάτων  γ ια  

την  δ ιδασκαλ ία  μεταναστών  μαθητών  ή  μαθητών  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες  στ ι ς  δ ιδασκόμενες  ύλες  τους .  

 

66 .  Μαθητές  και  δάσκαλοι  ως  στόχοι  πληροφόρησης  για  

τα  δικαιώματα  παιδιών  

Παρόλο  που  η  γεν ικότητα  κα ι  τα  κο ινά  χαρακτηρ ιστ ικά  των  

παιδ ικών  αναγκών  τον ίζοντα ι  από  το  νηπ ιαγωγε ίο  έως  την  

6 η  τάξη  σε  όλα  τα  σχολ ικά  κε ίμενα ,  μια  πιο  λεπτομερής  

παρουσίαση  της  Σύβασης  των  Ηνωμένων  Εθνών  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών  γ ίνετα ι  στο  μάθημα  της  αγωγής  

του  πολ ί τη  στην  5 η  και  6 η  τάξη .  Αυτό  ίσχυε  γ ια  το  

περασμένο  πρόγραμμα  δ ιδασκόμενης  ύλης  καθώς  και  γ ια  το  

νέο  πρόγραμμα  δ ια -δ ιδασκόμενης  ύλης  που  ψηφίστηκε  το  

2002  (Δες  Εφημερ ίδα  της  Κυβέρνησης  303 /304 /2003) .  Στο  

νέο  πρόγραμμα  δ ια -δ ιδακτέας  ύλης ,  τόσο  τα  ανθρώπινα  όσο  

και  τα  παιδ ικά  δ ικα ιώματα  καλύπτοντα ι  στο  κεφάλα ιο  

«άτομο  κα ι  δ ιεθνής  κο ινότητα» .  Πέρα  των  ασκήσεων  κα ι  

των  εργασιών  μέσα  στην  αίθουσα  δ ιδασκαλ ίας  (π .χ .  

δημιουργ ία  σχετ ικών  αφισών  γ ια  τα  δ ικα ιώματα  των  

παιδ ιών ) ,  το  υποχρεωτ ικό  πρόγραμμα  γ ια  την  αγωγή  του  

πολ ί τη  της  5 η ς  και  της  6 η ς  τάξης  συνοδεύετα ι  και  από  μια  

εργασ ία  γ ια  τα  δ ικα ιώματα  των  παιδ ιών ,  το  οπο ίο  

υλοπο ιε ί τα ι  στο  πλαίσ ιο  της  περ ιόδου  της  «Ευέλ ικτης  

Ζώνης» ,  η  οποία  γ ια  τα  πρωτοβάθμια  σχολε ία  δ ιαρκε ί  από  

δύο  έως  τέσσερ ι ς  ώρες  την  εβδομάδα .  Η  κάλυψη  γ ια  τα  
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ανθρώπινα  δ ικα ιώματα  συνεχ ί ζετα ι  στην  τρ ί τη  τάξη  του  

Γυμνασίου  στο  μάθημα  της  Αγωγής  του  Πολίτη ,  στο  ί δ ιο  

κεφάλαιο ,  «το  άτομο  κα ι  η  δ ιεθνής  κοινότητα» .  

Παράλληλα ,  το  πρόγραμμα  της  τρ ί της  τάξης  προβλέπε ι  την  

υλοπο ίηση  εργασιών  τάξης  (π .χ .  την  δ ιοργάνωση  εκθέσεων )  

πάνω  στο  ανθρωπιστ ικό  δ ίκα ιο  κα ι  την  παραβίαση  των  

δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  σε  καιρούς  πολέμου  και  

συγκρούσεων .  Το  μαθητ ικό  εγχε ιρ ίδ ιο  συνοδεύετα ι  και  από  

ένα  εγχε ιρ ίδ ιο  δασκάλου  προς  δ ιευκόλυνση  της  υλοπο ίησης  

του  μαθήματος .  Τέλος ,  το  νέο  μάθημα  αγωγής  του  πολ ί τη  

του  Λυκε ίου  (Δεύτερη  Τάξη )  περ ιέχε ι  επ ίσης  τμήματα  και  

κεφάλαια  γ ια  τα  Ανθρώπινα  Δικα ιώματα  και  το  

Ανθρωπιστ ικό  Δίκα ιο .  
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67 .  Εκτός  των  συγκεκρ ιμένων  αναφορών  σε  ανθρώπινα  και  

παιδ ικά  δ ικα ιώματα  στα  μαθήματα  της  αγωγής  του  πολ ίτη  

στα  κε ίμενα  της  πρωτοβάθμιας  και  της  δευτεροβάθμ ιας  

εκπα ίδευσης ,  ο  σεβασμός  της  δ ιαφορετ ικότητας   

(προσωπικότητα ,  κουλτούρα ,  πολ ι τ ισμός ,  γλώσσα ,  φυσική  

κατάσταση  κλπ . )  δ ιαχέετα ι  σε  όλα  τα  σχολ ικά  εγχε ιρ ίδ ια  

όλων  των  επ ιπέδων .  Παράλληλα ,  ένας  αριθμός  μαθημάτων  

κο ινωνικής  επ ιστήμης ,  μερ ικά  εκ  των  οπο ίων  ε ί να ι  

υποχρεωτ ικά  (Αγωγή  του  Πολίτη  στην  τρ ί τη  τάξη  του  

Λυκε ίου )  και  άλλα  ε ίνα ι  επ ιλογής  (Ψυχολογ ία  στην  πρώτη  

τάξη  του  Λυκε ίου ) ,  περ ιέχουν  κεφάλα ια  πάνω  στ ι ς  

συνέπε ι ες  και  τ ι ς  κοινωνικές ,  ψυχολογ ικές  και  ο ικονομικές  

αιτ ί ε ς  των  στερεοτύπων  και  της  προκατάληψης .  

 

68 .  Δάσκαλοι  ως  στόχοι  ενημέρωσης  στην  Σύβαση  και  

τις  αρχές  της .  

Πέρα  των  υλ ικών  του  δασκάλου  που  παράγοντα ι  γ ια  όλους  

τους  μαθητ ικούς  πληθυσμούς  στο  πλαίσ ιο  των  τακτ ικών  

μαθημάτων  κοινωνικής  επ ιστήμης  και  της  «Ευέλ ικτης  
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Ζώνης» ,  το  νέο  πρόγραμμα  ενδο -υπηρεσ ιακής  εκπα ίδευσης  

(2004-2005)  γ ια  νέους  δασκάλους  περ ιέχε ι  επ ίσης  

δ ιαλέξε ι ς ,  σεμ ινάρ ια  και  εργαστήρ ια  γ ια  την  ανάγκη  των  

δασκάλων  να  ευα ισθητοπο ιηθούν  πάνω  στην  δ ιαχε ίρ ιση  της  

δ ιαφορετ ικότητας  των  μαθητ ικών  πληθυσμών ,  από  άποψης  

κουλτούρας  και  μαθησιακών  ικανοτήτων .  Παράλληλα ,   

υλ ικά  δασκάλων  και  ενδο -υπηρεσ ιακά  εκπα ιδευτ ικά  

προγράμματα ,  με  την  χρηματοδότηση  του  Τρίτου  

Κοινοτ ικού  Προγράμματος  Στήρ ιξης  της  ΕΕ  (2002-2004) ,  

έχουν  ετο ιμαστε ί  και  οργανωθε ί  γ ια  δασκάλους  της  

πρωτοβάθμιας  και  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  οι  οποίο ι  

δ ιδάσκουν  σε  σχολε ία  όπου  ε ί να ι  συγκεντρωμένα  πα ιδ ιά  

από  δ ιάφορα  εθν ικά ,  θρησκευτ ικά  και  πολ ιτ ισμ ικά  

υπόβαθρα :  μέλη  της  Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας ,  Ρομά  

και  κο ινότητες  μεταναστών .  
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14 .  Πρόγραμμα  

Ενδο -υπηρεσιακής  εκπαίδευσης  για  δασκάλους  

που  υπηρετούν  σε  μειονοτικά  σχολε ία  (παρά .  28 )  

      

69 .  Προγράμματα  ενδο -υπηρεσ ιακής  εκπα ίδευσης  

σχεδ ιάστηκαν  και  υλοπο ιήθηκαν  (2003-2006)  από  τους  

Σχολ ικούς  Συμβούλους ,  σε  συνεργασία  με  τον  

Περιφερε ιακό  Διευθυντή  της  Ανατολ ικής  Μακεδον ίας  κα ι  

Θράκης ,  τον  Συντον ιστή  Μειονοτ ικών  Σχολε ίων ,  τους  

Υπαλλήλους  Εκπαίδευσης  που  ε ί να ι  αρμόδ ιο ι  γ ια  τα  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  (Προϊστάμενο ι  και  Σχολ ικο ί  

Σύμβουλο ι )  με  Ευθύνη  του  Προϊσταμένου  της  

Επιστημον ικής  κα ι  Παιδαγωγ ικής  Καθοδήγησης  της  

Ανατολ ικής  Μακεδον ίας  και  Θράκης .  Τα  προγράμματα  αυτά  

σχεδ ιάστηκαν  και  γ ια  τους  δασκάλους  της   δ ιδασκόμενης  

ύλης  της  Ελλην ικής  γλώσσας  όσο  και  της  Τουρκ ικής  

γλώσσας .                                                                                                  
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70 .  Η  εκπα ίδευση  των  δασκάλων  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  

της  Ελλην ικής  γλώσσας  αναφέρονταν  στην  δ ιδασκαλ ία  της  

Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας  και  την  δ ιδασκαλ ία  

ε ιδ ικών  θεμάτων  σε  μαθητές  οι  οπο ίο ι  δεν  ομιλούν  την  

Ελλην ική .  

 

71 .  Η  εκπα ίδευση  των  δασκάλων  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  

της  Τουρκ ικής  γλώσσας  αναφέρονταν  στην  δ ιδασκαλία  της  

Τουρκ ικής  και  την  δ ιδασκαλία  ε ιδ ικών  θεμάτων ,  όπως  ε ί να ι  

τα  μαθηματ ικά  κα ι  οι  επ ιστήμες .  Κατά  την  δ ιάρκε ια  της  

ί δ ιας  περ ιόδου ,  εκτός  από  τα  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα  

που  υλοπο ιήθηκαν  από  τους  Σχολ ικούς  Συμβούλους ,  

υλοπο ιήθηκαν  επ ίσης  και  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα  σε  

συνεργασία  με  την  Ειδ ική  Παιδαγωγ ική  Ακαδημία  από  την  

έναρξη  έως  το  τέλος  του  κάθε  σχολ ικού  έτους  με  

εργαστήρ ια  τεχνογνωσίας  και  δε ι γματοληπτ ικής  

δ ιδασκαλίας  γ ια  τα  μαθήματα  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  της  

Τουρκ ικής  γλώσσας .  

 

72 .  Η  αξ ιολόγηση  των  εκπα ιδευτ ικών  παρεμβάσεων  ήταν  

ι δ ια ι τέρως  σημαντ ική  και  αποτελεσματ ική :  

1 .  Κάλυψαν  όλους  τους  δασκάλους  που  εργάζοντα ι  σε  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  (δασκάλους  δ ιδασκόμενης  ύλης  

στην  Τουρκ ική  γλώσσα  και  την  Ελλην ική  γλώσσα ) .  

2 .  Το  αντ ικε ίμενο  τους  ήταν  η  σύγχρονη  και  συμβατή  με  

το  νέο  δ ιδακτ ικό  υλ ικό  προσέγγ ιση  στην  δ ιδασκαλ ία ,  

όπως  ε ί να ι  η  προσέγγ ιση  της  δ ια -δ ιασκόμενης  ύλης ,  ο  

Προγραμματ ισμός  Έργου ,  η  εκμάθηση  Ελλην ικών  σε  

μαθητές  που  δεν  ε ίνα ι  Ελληνόφωνο ι  και  μαθήματα  

της  δ ιδασκόμενης  ύλης  γ ια  την  Τουρκ ική  γλώσσα .  

3 .  Σύμφωνα  με  την  ανάλυση  των  απαντήσεων  που  

έδωσαν  οι  δάσκαλο ι  σε  ένα  ερωτηματολόγ ιο  
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αξ ιολόγησης ,  το  οποίο  τους  δ ιανεμήθηκε ,  η  

ι κανοπο ίηση  των  εκπαιδευτ ικών  τους  αναγκών  

καλύφθηκε  σε  ένα  σημαντ ικό  βαθμό .  

 

73 .  Την  ί δ ια  στ ιγμή ,  τα  προγράμματα  ενδο -υπηρεσ ιακής  

εκπα ίδευσης  1997-2000 ,  2002-2004  και  2005-2007  

σχεδ ιάστηκαν  από  το  Πρόγραμμα  Εκπαίδευσης  

Μουσουλμάνων  Παιδ ιών  γ ια  την  Πρωτοβάθμια  και  

Δευτεροβάθμια  Εκπαίδευση ,  όπου  το  κυρ ίως  θέμα  τους  

ήταν  η  δ ιδασκαλία  της  Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας  και  

η  δ ιδασκαλ ία  συγκεκρ ιμένων  μαθημάτων  όπως  ε ί να ι  η  

ιστορ ία ,  η  λογοτεχν ία ,  τα  μαθηματ ικά  και  η  επ ιστήμη  σε  

μαθητές  που  προέρχονταν  από  δ ιαφορετ ικά  πολ ι τ ιστ ικά  

περ ιβάλλοντα .  Η  συμμετοχή  σε  αυτά  τα  προγράμματα  ήταν  

εκούσια .  Δεν  υπήρξε  μαζ ική  συμμετοχή  δασκάλων  (δες  

Εκπαίδευση  Παιδ ιών  Μουσουλμάνων :  Έκθεση  

Δραστηρ ιοτήτων ,  σελ ίδες  35 -42) .  

 

74 .  Οι  δυσκολ ίες  σχετ ικά  με  την  εφαρμογή  των  εκούσ ιων  

εκπα ιδευτ ικών  προγραμμάτων ,  σύμφωνα  με  τους  

αξ ιωματούχους  που  ε ί να ι  υπεύθυνο ι  γ ια  την  «Εκπαίδευση  

Παιδ ιών  Μουσουλμάνων»  οφε ίλοντα ι  σε  προβλήματα  

μετακ ίνησης  και  στην  αυξημένη  αντ ίσταση  αποδοχής  νέων  

προσεγγ ίσεων  στην  δ ιδασκαλ ία ,  κυρ ίως  από  τους  

παλαιότερους  δασκάλους .  Αντανακλούν  μια  πιο  γεν ική  

πραγματ ικότητα ,  η  οποία  παρατηρε ί τα ι  σε  όλα  τα  

εκπα ιδευτ ικά  συστήματα  κα ι  αναφέρετα ι  στ ι ς  δυσκολ ίε ς  

που  αντ ιμετωπίζουν  οι  νέες  προσεγγ ίσε ι ς  κα ι  αλλαγές  στην  

εκπα ίδευση .  Ένα  θέμα  που  παρουσιάζετα ι  και  στην  δημόσ ια  

εκπα ίδευση  σε  σχέση  με  καινοτομ ίες  και  αλλαγές  

(Ευέλ ικτη  Ζώνη ,  νέα  Εγχε ιρ ίδ ια  Διδασκαλ ίας ) .  
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75 .  Οι  δυσκολ ίες  και  η  αντ ίσταση ,  καθώς  και  η  γεν ική  

στάση  των  δασκάλων  που  εργάζοντα ι  σε  με ιονοτ ικά  

σχολε ία  προς  τ ι ς  αλλαγές  και  τ ι ς  κα ινοτομίες  δεν  

παρουσιάζουν  καμία  συγκεκρ ιμένη  δ ιαφορά  σε  σχέση  με  

τους  δασκάλους  των  δημόσ ιων  σχολε ίων .  
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15 .  Ενδο -υπηρεσιακή  εκπαίδευση  για  δασκάλους  σε  

σχολε ία  με  μεγάλες  συγκεντρώσεις  παιδιών  ΡΟΜΑ  

(παρά .  28 )  

 

76 .  Στο  πλαίσ ιο  του  2 ο υ  Προγράμματος  του  Κοινοτ ικού  

Πλαισ ίου  Στήριξης  (2002-2004) ,  το  οποί  ήταν  υπό  την  

αιγ ίδα  του  Πανεπ ιστημίου  Ιωανν ίνων ,  ένα  σύνολο  2 .746  

δασκάλων  (176  στην  Προσχολ ική ,  1 .754  στην  Πρωτοβάθμια  

και  816  στην  Δευτεροβάθμια  Εκπαίδευση )  έλαβαν  ενδο -

υπηρεσ ιακή  εκπα ίδευση  σε  θέματα  όπως  ε ίνα ι  η  

δ ιαπολ ι τ ισμ ική  εκπα ίδευση ,  ο  αναλφαβητ ισμός ,  η  χαμηλή  

ακαδημαϊκή  επ ίδοση ,  η  δ ιγλωσσία ,  η  σχολ ική  αποτυχ ία  κα ι  

η  ιστορ ία  και  ο  πολ ι τ ισμός  των  Ρομά .  Στο  πλαίσ ιο  του  

ί δ ιου  προγράμματος ,  160  σχολ ικο ί  σύμβουλο ι  και  568  

δ ιευθυντές  σχολε ίων  συμμετε ίχαν  επ ίσης  στη  σχετ ική  ενδο -

υπηρεσ ιακή  εκπαίδευση .  Ενδοσχολ ικά  σεμινάρ ια  γ ια  τ ι ς  

«εσωτερ ικές  εκπα ιδευτ ικές  πολ ιτ ικές  σχετ ικά  με  την  

ενσωμάτωση  και  την  πα ιδαγωγική  στήρ ιξη  παιδ ιών  με  

υπόβαθρο  Ρομά»  δ ιεξήχθησαν  σε  31  σχολε ία  στ ι ς  περ ιοχές  

όπου  συγκεντρώνοντα ι  πα ιδ ιά  Ρομά .  Τέλος ,  η  ενδο -

υπηρεσ ιακή  εκπα ίδευση  συμπληρώνετα ι  από  μια  ιστοσελ ίδα  

(www.uo i .g r / roma/ ) ,  η  οποία  περ ι έχε ι  τα  υλ ικά  που  

παράγοντα ι  από  το  πρόγραμμα ,  αποτελέσματα  σχετ ικών  

μελετών  και  την  δ ιοργάνωση  δύο  επ ιστημον ικών  

δ ιασκέψεων  κατά  την  περ ίοδο  Μάιος  2003- Ιούν ιος  2004 .  

 

http://www.uoi.gr/roma/


ΕΠΙΣΗΜΗ      TRADU  

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

45 

 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ CTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

16 .  Εκπαίδευση  Δασκάλων  για  Δασκάλους  σε  

διαπολιτ ισμικά  σχολε ία  και  σχολε ία  με  μεγάλες  

συγκεντρώσεις  αλλοδαπών  και  Ελλήνων  

επαναπατριζόμενων  παιδιών  (παρά .  28 )  

 

 77 .  Ορισμένα  ε ίδη  ενδο -υπηρεσ ιακής  εκπα ίδευσης  

οργανώθηκαν  από  το  Πρόγραμμα  του  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  

Στήρ ιξης  της  ΕΕ ,  υπό  την  αιγ ίδα  Κέντρου  του  

Πανεπ ιστημίου  Αθηνών  γ ια  την  Διαπολ ιτ ισμ ική  Εκπαίδευση  

κατά  τ ι ς  περ ιόδους  1997-2002  (2 ο )  και  2002-2004  (3 ο ) .  

Μεταξύ  αυτών ,  περ ιλαμβάνοντα ι  σεμινάρ ια  εκπα ίδευσης  

δασκάλων ,  η  έκδοση  εγχε ιρ ιδ ίων  δασκάλων ,  και  η  

οργάνωση  μιας  ιστοσελ ίδας  (www.keda .g r ) .  Πάνω  από  263  

σεμινάρ ια  εκπα ίδευσης  δασκάλων  δ ιοργανώθηκαν  γ ια  

δασκάλους ,  σε  τάξε ι ς  υποδοχής ,  σε  προπαρασκευαστ ικά  

μαθήματα  και  σε  τάξε ι ς  γλωσσικής  στήρ ιξης ,  από  το  

επ ίπεδο  του  νηπ ιαγωγε ίου  έως  το  Γυμνάσιο .  Οι  δ ικα ιούχο ι  

των  σεμιναρ ίων  αυτών  ήταν  7 .880  δάσκαλοι  και  774  

σχολ ικο ί  σύμβουλο ι  και  δ ι ευθυντές  1 .068  σχολε ίων  από  

μεγάλες  Ελλην ικές  πόλε ι ς .  Παράλληλα  με  τα  σεμινάρ ια ,  το  

πρόγραμμα  δημοσίευσε  και  ορ ισμένους  οδηγούς  

δ ιδασκαλίας  και  εγχε ιρ ίδ ια  πάνω  στα  «θέματα  

δ ιαπολ ι τ ισμ ικής  εκπαίδευσης» ,  «το  δ ιαπολ ιτ ισμ ικό  

νηπ ιαγωγε ίο :  θεωρία  και  πρακτ ική» ,  «η  δ ιδασκαλ ία  της  

Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας» ,  «προβλήματα  που  

αντ ιμετωπίζουν  μαθητές  που  μιλούν  την  Ρωσική  και  την  

Αλβαν ική  στην  εκμάθηση  της  Ελλην ικής  γλώσσας» ,  «η  

αλλαγή  στάσεων  σχετ ικά  με  τους  πολ ι τ ισμ ικά  άλλους» ,  και  

πολλο ί  άλλο ι  οδηγο ί  γ ια  την  χρήση  του  έργου  και  την  

εμπε ιρ ική  /  επ ικο ινων ιακή  μέθοδο  στην  εκμάθηση  ι δέας  

(π .χ .  η  λαϊκή  αγορά ,  το  ελα ιόδεντρο ,  η  οικογένε ια ,  η  

θάλασσα ,  η  τεχνολογ ία ,  τα  δόντ ια  μας ,  ελεύθερος  χρόνος ,  

κλπ . ) .  Παρεμπιπτόντως ,  η  έκδοση  «το  δ ιαπολ ιτ ισμ ικό  

http://www.keda.gr/
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νηπ ιαγωγε ίο»  περ ιέχε ι  κε ίμενα  πάνω  στα  ανθρώπινα  

δ ικα ιώματα .  Τέλος ,  πολλά  από  τα  άνω  υλ ικά ,  καθώς  και  

μελέτες  πάνω  στην  δ ιαπολ ιτ ισμ ική  εκπα ίδευση ,  βρ ίσκοντα ι  

επ ίσης  και  στην  ιστοσελ ίδα  του  προγράμματος  

(
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www.keda .g r ) .  

 

78 .  Εκτός  των  μαθημάτων  ενδο -υπηρεσ ιακής  εκπα ίδευσης ,  

η  δ ιαπολ ιτ ισμ ική  εκπα ίδευση  ε ίνα ι  ενσωματωμένη  κα ι  στην  

πανεπ ιστημιακή  εκπαίδευση  μελλοντ ικών  δασκάλων ,  

κυρ ίως  στα  παιδαγωγ ικά  τμήματα  γ ια  την  προσχολ ική  κα ι  

πρωτοβάθμια  εκπα ίδευση 3.  

 

17 .  Γονείς  ως  στόχοι  πληροφόρησης  (παρά .  28 ) .  

79 .  Τα  Ευρωπαϊκά  Προγράμματα  του  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  

Στήρ ιξης  (2002-2004) ,  έχουν  δημιουργήσε ι  ορισμένε ς  

υποδομές  οι  οποίε ς  δ ιευκολύνουν  την  δ ιαβούλευση  με  τους  

γονε ί ς  της  Μουσουλμανικής  με ιονότητας ,  τα  πα ιδ ιά  

επαναπατρ ιζόμενων  και  αλλοδαπών  μεταναστών .  Επίσης ,  

έχουν  παράγε ι  υλ ικά  τα  οποία  ενημερώνουν  τους  γονε ί ς  

αυτούς  γ ια  τα  εκπα ιδευτ ικά  και  άλλα  δ ικα ιώματα  τους .  

Ειδ ικότερα :  

 

(1 )  Το  ‘πρόγραμμα  γ ια  την  Μουσουλμαν ική  με ιονότητα ’  

έχε ι  οργανώσε ι  «Κέντρα  γ ια  την  Στήρ ιξη  του  

Προγράμματος  γ ια  την  Μουσουλμαν ική  Εκπα ίδευση» ,  ένα  

στην  Κομοτηνή  κα ι  το  άλλο  στην  Ξάνθη ,  περ ιοχές  με  

μεγάλες  συγκεντρώσε ις  Μουσουλμάνων .  Η  σύνθεση  των  

κέντρων  αυτών  περ ιέλαβε  και  5  Τουρκόφωνα  μέλη ,  τα  

οποία  μπορούν  να  επ ικο ινωνούν  με  τους  γονε ί ς  των  πα ιδ ιών  

στην  Τουρκική  γλώσσα .  Στο  πλαίσ ιο  των  κέντρων  αυτών ,  οι  

γονε ί ς  πληροφορήθηκαν  σχετ ικά  με  τα  έργα  και  τα  
                     
3 Άθαν Γλότοβος, «Η Εκπαίδευση Παιδιών Μεταναστών και Προσφύγων 
στην Ελλάδα, Έρευνα της Γενικής Διεύθυνσης Παιδείας & Πολιτισμού, 
ΕΥΡΙΔΙΚΗ, Βρυξέλλες, 2004. 

http://www.keda.gr/
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μαθήματα  που  δ ιδάχτηκαν  στους  μαθητές ,  και  επ ίσης  

συμβουλεύθηκαν  γ ια  την  προώθηση  της  πνευματ ικής  υγε ίας  

των  παιδ ιών  τους  στα  σχολε ία .  
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(2 )  Στο  πλαίσ ιο  του  προγράμματος  της  ΕΕ  γ ια  τα  παιδ ιά  

Ρομά ,  56  «Κέντρα  γ ια  την  Παιδαγωγ ική  Στήρ ιξη  της  

Σχολ ικής  Ενσωμάτωσης»  των  Παιδ ιών  Ρομά  έχουν  

οργανωθε ί  έως  τον  Ιούν ιο  2004  σε  δήμους  με  μεγάλες  

συγκεντρώσε ις  πληθυσμού  Ρομά .  Εκτός  των  μαθητών  κα ι  

των  δασκάλων ,  κα ι  οι  γονε ί ς  έχουν  πρόσβαση  στα  κέντρα  

αυτά .  Το  πρόγραμμα  των  Ρομά  έχε ι  χρησιμοπο ιήσε ι  και  τον  

θεσμό  των  «Σχολε ίων  Γονέων»  γ ια  να  ευα ισθητοπο ιήσε ι  

τους  γονε ί ς  πάνω  στον  κοινωνικό  αποκλε ισμό ,  την  αγωγή  

υγε ίας ,  την  ανάπτυξη  και  εκπα ίδευση  παιδ ιών .  1 .316  γονε ί ς  

από  16  πόλε ι ς  από  όλη  την  Ελλάδα  συμμετε ίχαν  στα  

προγράμματα  αυτά  (Δες  την  γραπτή  έκθεση  του  Π .  

Παπακωνσταντ ίνου  Μάιος  2005) .                                                

    ( 3 )  Το  Πρόγραμμα  ΕΕ  του  Πανεπιστημίου  Αθηνών  για  

παιδιά  αλλοδαπών  εργατών  και  επαναπατριζόμενων  

Ελλήνων ,  αναφέρε ι  37  συναντήσε ι ς  με  γονε ί ς  και  654  

συμμετέχοντες  γονε ί ς  (περ ίοδος  2002-2004) ,  ένα  αρ ιθμό  

συγκρ ιτ ικά  μικρό  σε  σχέση  με  το  μέγεθος  του  πληθυσμού  

των  μεταναστών . 4 Παράλληλα ,  γ ί νετα ι  αναφορά  σε  δύο  

άλλα  προγράμματα :  στο  πρώτο  εξ  αυτών ,  «συνδέοντας  το  

σχολε ίο  με  την  οικογένε ια» ,  η  σχολ ική  συμμετοχή  

αυξήθηκε  από  27  σχολε ία  κατά  το  2 ο  Πρόγραμμα  του  

Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  Στήρ ιξης  της  ΕΕ  (1997-2000)  σε  190  

σχολε ία  κατά  το  3 ο          Πρόγραμμα  του  Κοινοτ ικού  

Πλαισ ίου  Στήριξης  της  ΕΕ  (2002-2004)  και  στο  δεύτερο ,  

«ψυχο -κο ινωνική  στήρ ιξη»  η  σχολ ική  συμμετοχή  αυξήθηκε  

από  17  σε  257  σχολε ία  στ ι ς  δύο  αντ ίστο ιχες  περ ιόδους .  

Τέλος ,  το  πρόγραμμα  του  Πανεπ ιστημίου  Αθηνών  εξέδωσε  
 

4 Η χαμηλή συμμετοχή, χωρίς αμφιβολία οφείλεται στα γλωσσικά 
προβλήματα και τις προτεραιότητες απασχόλησης των αλλοδαπών γονέων – 
προβλήματα χαρακτηριστικά των πρώιμων σταδίων μετανάστευσης.  
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και  ένα  οδηγό  γ ια  γονε ί ς  («Το  Σχολε ίο  στην  Καρδιά  της  

Κοινωνίας»  σε  τρε ι ς  γλώσσες  (Ελληνικά ,  Αλβαν ικά  και  

Ρώσικα ) .  Ο  οδηγός  περ ι έχε ι  πρακτ ικές  πληροφορίε ς  

σχετ ικά  με  το  εκπα ιδευτ ικό  σύστημα  της  Ελλάδας  και  τ ι ς  

υπηρεσ ί ες  που  χορηγούντα ι  σε  μετανάστες  και  

επαναπατρ ιζόμενους  Έλληνες ,  αλλά  επ ίσης  περ ιέχε ι  

αποσπάσματα  από  τ ι ς  Συμβάσε ις  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων ,  

συμπερ ιλαμβανομένης  της  ΕΔΠ ,  καθώς  και  πληροφορ ίες  

(δ ιεύθυνση  και  αριθμούς  τηλεφώνου )  των  τοπ ικών  

οργαν ισμών  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων .  

     TRADU  
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18 .  Μεταφρασμένες  εκδόσεις  της  Σύμβασης  για  τα  

Δικαιώματα  του  Παιδιού  (παρά .  28 )  

80 .  Εκτός  των  προαναφερθέντων  μεταφράσεων  γ ια  τους  

Αλβανόφωνους  κα ι  Ρωσόφωνους  μετανάστες  γονε ί ς ,  στο  

πλαίσ ιο  του  2 ο υ  Προγράμματος  Πλαισ ίου  της  ΕΕ ,  το  

γραφε ίο  του  Συνηγόρου  του  Πολίτη  έχε ι  επ ίσης  μεταφράσε ι  

το  φυλλάδ ιο  με  τ ι ς  γεν ικές  πληροφορίες  το  οπο ίο  επ ίσης  

παραπέμπε ι  στο  Τμήμα  των  Δικα ιωμάτων  του  Παιδ ιού ,  και  

το  έντυπο  καταγγελ ίας ,  σε  οχτώ  γλώσσες  (Αγγλ ικά ,  

Γαλλ ικά ,  Αλβαν ικά ,  Τουρκικά ,  Ρωσικά ,  Πολωνικά ,  

Ρουμάνικα ,  και  Σερβοκροάτ ικα ) .  Στο  πλαίσ ιο  της  

«Ευέλ ικτης  Ζώνης» ,  θα  δ ιανεμηθε ί  η  έκδοση  της  UNICEF 

«Σύμβαση  γ ια  τα  Δικα ιώματα  Παιδ ιών» ,  η  οποία  

περ ιγράφε ι  με  λεπτομέρε ι ες  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  της  ΕΔΠ  με  ένα  

τρόπο  που  ε ί να ι  φιλ ικός  προς  τα  πα ιδ ιά  και  σε  κατανοητή  

γλώσσα ,  καθώς  επ ίσης  και  τ ι ς  δράσε ι ς  της  UNICEF γ ια  την  

προστασία  των  δ ικα ιωμάτων  των  πα ιδ ιών ,  θα  δ ιανεμηθε ί .  

 

19 .  Επαγγελματίες  Υγείας  και  πρόνοιας  (παρά .  28)  

81 .  Ανάμεσα  στ ι ς  δράσε ι ς  τ ι ς  οποίες  έχε ι  υλοπο ιήσε ι  το  

Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  

στον  τομέα  της  υγε ίας  και  της  κο ινωνικής  πρόνο ιας ,  
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την  επαγγελματ ική  κατάρτ ιση  γ ια  την  περ ίθαλψη  

παιδ ιών  καθώς  κα ι  την  ενημέρωση  του  πληθυσμού  

και  των  ευα ίσθητων  ομάδων  μπορούμε  να  

ενσωματώσουμε  κα ι  τα  εξής :  

1 .  Εντός  του  πλαισ ίου  του  Επιχε ιρησιακού  

Προγράμματος  «Υγε ία  –  Πρόνο ια»  2000  –  2006 ,  πάνω  

από  σαράντα  (40 )  προγράμματα  που  καλύπτουν  

περ ίπου  700  επαγγέλματα  υγε ίας  υλοπο ιήθηκαν ,  όπως  

ε ίνα ι  η  περ ίθαλψη  νεογνών  και  νηπ ίων ,  ο ι  τεχν ικές  

έγκα ιρης  παρέμβασης  γ ια  οικογένε ι ες  και  παιδ ιά ,  η  

αποκατάσταση  στην  αναπτυξ ιακή  παιδ ιατρ ική ,  η  

ο ικογενε ιακή  βία  και  κακοπο ίηση ,  η  εκπα ίδευση  

κο ινωνικών  λε ι τουργών  πάνω  σε  θέματα  γ ια  την  θετή  

περ ίθαλψη  και  την  υ ιοθεσ ία ,  την  λαθρεμπορ ία ,  την  

συμβουλευτ ική  και  πολλά  άλλα .  

2 .  Επίσης ,  εντός  του  πλα ισ ίου  του  Επιχε ιρησιακού  

Προγράμματος  με  τ ί τλο  «Υγεία  –  Πρόνοια»  2000-

2006  υλοπο ιήθηκαν  δ ιάφορα  προγράμματα  γ ια  την  

κατάρτ ιση  και  την  αύξηση  της  αντ ίληψης  πάνω  σε  

θέματα  που  έχουν  σχέση  με  την  β ία ,  όπως  ε ίνα ι  η  

ο ικογενε ιακή  κακοπο ίηση ,  η  ψυχοκο ινων ική  στήρ ιξη  

παιδ ιών  που  ε ίνα ι  θύματα  β ίας ,  τεχν ικές  παρέμβασης ,  

στήρ ιξη  θυμάτων  και  πολλά  ακόμη .  Στα  

προαναφερθέντα  προγράμματα  συμμετε ίχαν  πάνω  από  

200  επαγγελματ ί ε ς  υγε ίας  από  ένα  ευρύ  φάσμα  

επ ιστημον ικών  πεδ ίων .  Εντός  του  πλαισ ίου  του  

Προγράμματος ,  αναπτύχθηκαν  ε ιδ ικότερα  οι  εξής  

θεματ ικές  ενότητες :  «Κακοποίηση  γυνα ικών ,  

κακοπο ίηση  παιδ ιών ,  κακοπο ίηση  ηλ ικ ιωμένων»  

«Παρέμβαση  σε  κρ ίση ,  στήρ ιξη  θυμάτων»  

«Οικογενε ιακό  Δίκα ιο» .  

3 .  «Προώθηση  της  υγε ίας  κα ι  της  μέλλουσας  πο ιότητας  

ζωής :  Αγωγή  υγε ίας  και  κατάρτ ιση  υγε ίας  γ ια  τον  
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έλεγχο  κα ι  την  πρόληψη  της  παιδ ικής  κακοπο ίησης  

και  αμέλε ιας» ,  πρόγραμμα  το  οποίο  στοχεύε ι  στην  

παροχή  εξε ιδ ικευμένης  κατάρτ ισης  σε  Επαγγελματ ίες ,  

καθώς  επ ίσης  και  να  οργανώσε ι  δράσε ι ς  Προαγωγής  

της  Υγε ίας  γ ια  άνεργους  πολ ί τες  που  ανήκουν  σε  

κο ινωνικές  ομάδες  που  ε ίνα ι  ευάλωτες  στον  

κοινωνικό  αποκλε ισμό .  

 

11 .  Ορισμός  του  Παιδιού  

1 .  Ενηλικίωση  με  ε ιδ ική  αναφορά  στο  ποιν ικό  δίκαιο  

(παρά .  30 (α ) )  

82 .  Δες  στην  συνέχε ια ,  στο  κεφάλα ιο  VI I I ,  7  (δ ίκα ιο  

ανηλ ίκων ) .  

2 .  Κατώτερη  ηλικία  στρατολογίας  στις  ένοπλες  

δυνάμεις  (παρά .  32 )   

83 .  Σύμφωνα  με  το  Ελλην ικό  Αστικό  (άρθ .  127)  και  

Ποιν ικό  (άρθ .  121)  Δίκα ιο ,  από  την  ισχύ  του  Νόμου  

1329 /1983 ,  η  ενηλ ικ ίωση  πραγματοπο ιε ί τα ι  στα  δέκα  

οχτώ  έτη .  Παράλληλα ,  βάσε ι  της  δήλωσης  που  έκανε  

η  Ελλάδα  σύμφωνα  με  το  Άρθρο  3 (2 )  του  

Προαιρετ ικού  Πρωτοκόλλου  στην  Σύμβαση  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  του  Παιδ ιού  γ ια  την  συμμετοχή  παιδ ιών  

σε  ένοπλο  αγώνα ,  «η  κατώτερη  ηλικ ία  στην  οπο ία  

επ ι τρέπετα ι  η  εθελοντ ική  κατάταξη  στ ι ς  Ελλην ικές  

ένοπλες  δυνάμε ι ς  από  το  εθν ικό  δ ίκα ιο ,  ε ίνα ι  18  

ετών .  Σε  καμία  περ ίπτωση  ωστόσο ,  δεν  μπορε ί  αυτή  

η  εθελούσια  κατάταξη  να  επ ιβληθε ί  στο  πρόσωπο ,  

δεδομένης  της  ενηλ ικ ίωσης  του  κα ι  της  ι κανότητας  

του  να  συνάπτε ι  δ ικαστ ικές  πράξε ι ς  ως  αποτέλεσμα  

της  δήλωσης  της  βούλησης  του» .  Το  Ελλην ικό  

αστ ικό  δ ίκα ιο  δεν  έχε ι  τροποποιηθε ί  σχετ ικά  με  την  

ηλ ικ ία  της  ενηλ ικ ίωσης  από  το  1983  (Νόμος  

1329 /1983) .  
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84 .  Σύμφωνα  με  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  1 (1 )  του  

Νόμου  3421 /2005 ,  η  κλήση  προς  κατάταξη  στον  

Στρατό  ε ί τε  σε  καιρό  ε ιρήνης ,  επ ιστράτευσης  ή  

εμπόλεμης  κατάστασης ,  ε ί να ι  νόμ ιμη  μόνο  μετά  την  

1 η  Ιανουαρ ίου  του  έτους  κατά  το  οποίο  ο  πολ ί της  

έχε ι  γ ίνε ι  19  ετών .  

 

85 .  Θέματα  σχετ ικά  με  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  γ ια  

στρατ ιωτ ική  θητε ία  σε  εθελοντ ική  βάση  ρυθμίζοντα ι  

από  το  Άρθρο  29  του  Νόμου  3421 /2005 .  Ειδ ικότερα :  

Όσοι  επ ιθυμούν  να  ενταχθούν  στ ι ς  Ένοπλες  

Δυνάμε ι ς  γ ια  να  κάνουν  την  στρατ ιωτ ική  τους  

θητε ία  πρ ιν  κληθούν ,  δύναντα ι  να  καταταχθούν  μόνο  

εάν  έχουν  κλε ίσε ι  τα  18 ,  δηλαδή ,  όταν  έχουν  

ενηλ ικ ιωθε ί ,  όπως  προβλέπετα ι  από  τον  Αστικό  

Κώδικα .  

 

86 .  Η  ενηλ ικ ίωση  ε ίνα ι  επ ίσης  μια  προϋπόθεση  γ ια  

εθελοντ ική  στρατολογ ία .  Η  εθελοντ ική  

στρατολόγηση  των  Ελλήνων  πολ ι τών  ή  ατόμων  με  

Ελλην ική  καταγωγή  επ ι τρέπετα ι  σε  γεν ική  

επ ιστράτευση  ή  εν  καιρώ  πολέμου .   

ΙΙΙ .  Γενικές  Αρχές  

1 .  Τα  καλύτερα  συμφέροντα  του  παιδ ιού  (παρά .  

32)  

87 .  Όπως  αναφέρετα ι  αναλυτ ικά  στην  1 η  Εθνική  Έκθεση  

μας ,  η  προστασ ία  των  καλύτερων  συμφερόντων  του  

παιδ ιού  αποτελε ί  μια  αρχή  ύψιστης  σημασίας .  Το  

Άρθρο  1511  του  Αστικού  Κώδικα ,  ε ιδ ικότερα ,  ορ ίζε ι  

την  προστασία  των  καλύτερων  συμφερόντων  του  

παιδ ιού  ως  την  βασική  αρχή  στην  οποία  θα  πρέπε ι  

να  βασισθε ί  οπο ιαδήποτε  απόφαση  έχε ι  σχέση  με  τα  
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παιδ ιά ,  ε ί τε  λαμβάνετα ι  από  γονε ί ς  ή  από  

δ ικαστήρ ια .  Η  θεώρηση  των  καλύτερων  

συμφερόντων  του  παιδ ιού  κατά  την  δ ικαστ ική  

έρευνα  θεμάτων  που  έχουν  σχέση  με  αυτά ,  όπως  

ορ ίζετα ι  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  1511  του  

Αστικού  Κώδικα ,  αποτελε ί  καθ ιερωμένη  νομολογ ία  

γ ια  μεγάλο  δ ιάστημα ,  όπως  επ ιβεβα ιώνετα ι  από  τ ι ς  

πρόσφατες  αποφάσε ι ς  564 /2008 ,  του  Εφετε ίου  

Θεσσαλίας ,  17116 /2008  του  Πρωτοδ ικε ίου  

Θεσσαλίας  και  2130 /2007  του  Αρείου  Πάγου .  

2 .  Μη  –  διάκριση  (παρά .  34)  

88 .  Το  Ελλην ικό  αστ ικό  δ ίκα ιο  δεν  κάνε ι  καμία  

δ ιάκρ ιση  σε  βάρος  των  ανηλ ίκων  (άρθρο  4  του  

Αστικού  Κώδικα ) .  

 

89 .  Το  2004 ,  δύο  οδηγ ίε ς  της  ΕΕ  κατά  των  δ ιακρ ίσεων  

(2000 /43 /ΕΕ  της  29  Ιουν ίου  2000 ,  κα ι  2000 /78 /ΕΕ  

της  27  Νοεμβρίου  2000)  ενσωματώθηκαν  στην  

νομική  μας  τάξη  σχετ ικά  με ,  αντ ίστο ιχα ,  την  

εφαρμογή  της  αρχής  της  ίσης  μεταχε ίρ ισης  μεταξύ  

προσώπων ,  ανεξαρτήτως  φυλετ ικής  ή  εθν ικής  

προέλευσης  και  την  καθ ιέρωση  ενός  γεν ικού  

πλαισ ίου  γ ια  την  ίση  μεταχε ίρ ιση  στην  εργασία  κα ι  

την  απασχόληση .  Ο  σχετ ικός  Νόμος  Αρ .  3304 /2004  

στοχεύε ι  στην  εφαρμογή  της  αρχής  της  ίσης  

μεταχε ίρ ισης  ανεξαρτήτως  φυλετ ικής  ή  εθν ικής  

προέλευσης ,  θρησκευτ ικών  ή  άλλων  πεπο ιθήσεων ,   

αναπηρ ίας ,  ηλ ικ ίας  ή  σεξουαλ ικής  προτ ίμησης  σε  

μια  μεγάλη  πο ικ ιλ ία  τομέων .  Ο  νέος  νόμος  ρυθμίζε ι  

τ ι ς  σχέσε ι ς  στον  δημόσιο  κα ι  τον  ι δ ιωτ ικό  χώρο ,  ο ι  

οποίε ς  επηρεάζουν  (α )  την  πρόσβαση  στην  εργασία ,  

(β )  την  πρόσβαση  στον  επαγγελματ ικό  

προσανατολ ισμό ,  την  κατάρτ ιση ,  την  
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επανεκπα ίδευση ,  (γ )  τ ι ς  συνθήκες  εργασίας  και  

απασχόλησης ,  (δ )  την  κο ινων ική  προστασία ,  

συμπερ ιλαμβανομένης  της  κο ινωνικής  ασφάλισης  

και  θεραπε ίας  (ε )  την  παιδε ία  και  την  (ζ )  πρόσβαση  

σε  αγαθά  και  υπηρεσίες  που  δ ιανέμοντα ι  στο  κοινό .  

Ο  νόμος  αναθέτε ι  επ ίσης  την  προαγωγή  της  αρχής  

της  ίσης  μεταχε ίρ ισης  στο  Γραφε ίο  του  Συνηγόρου  

του  Πολίτη  στην  περ ίπτωση  παραβιάσεων  από  

δημόσιες  υπηρεσ ίες ,  στην  νέα  Επιτροπή  Ίσης  

Μεταχε ίρ ισης  του  Υπουργε ίου  Δικα ιοσύνης  στην  

περ ίπτωση  παραβ ιάσεων  από  νομ ικά  ή  φυσικά  

πρόσωπα  πέρα  αυτών  που  ανήκουν  στην  δ ικα ιοδοσία  

του  Συνηγόρου  του  Πολίτη  κα ι  στο  Σώμα  

Επιθεώρησης  Εργασίας  στην  περ ίπτωση  

παραβιάσεων  πέρα  των  όσων  ανήκουν  στην  

δ ικα ιοδοσία  του  Συνηγόρου  του  Πολίτη .  Τέλος ,  ο  

νόμος  προβλέπε ι  την  ί δρυση  της  Επιτροπής  γ ια  την  

Ίση  Μεταχε ίρ ιση  στο  Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης  και  

ένα  αντ ίστο ιχο  Τμήμα  γ ια  να  εξετάζε ι   ισχυρ ισμούς  

παραβίασης  και  να  παρέχε ι  επ ιμελητε ιακή  και  

επ ιστημον ική  στήρ ιξη  στην  Επιτροπή  Ίσης  

Μεταχε ίρ ισης .  

         

90 .  Αυτό  το  νέο  νομικό  πλαίσ ιο  θα  δώσε ι  μια  νέα  ώθηση  

στην  συνεχ ι ζόμενη  προσπάθε ια  της  Ελλάδας  να  

δ ιασφαλίσε ι  αυστηρή  συμμόρφωση  με  την  αρχή  της  

μη  –  δ ιάκρ ισης ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  συνταγματ ικές  της  

δ ιατάξε ι ς  και  δ ιεθνε ί ς  υποχρεώσε ις .  

 

91 .  Το  Υπουργε ίο  Εργασίας  και  Κοινωνικής  Προστασίας  

πραγματοπο ίησε  μια  σε ιρά  ενεργε ιών  γ ια  να  

ενημερώσε ι  τους  πάντες  σχετ ικά  με  την  ύπαρξη  της  

νέας  νομοθεσ ίας  κατά  των  δ ιακρ ίσεων .  Ειδ ικότερα ,  
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εντός  του  πλαισ ίου  του  Κοινοτ ικού  Προγράμματος  

κατά  των  δ ιακρ ίσεων  2000-2006 ,  το  Υπουργε ίο  

δ ιοργάνωσε  ημερ ίδες  και  ενημερωτ ικές  εκστρατε ί ες  

κ ι  εξέδωσε  σχετ ικά  φυλλάδ ια  με  στόχο  την  αύξηση  

της  αντ ίληψης  και  της  ενημέρωσης  τόσο  του  γεν ικού  

κο ινού  όσο  και  των  φορέων  που  ασχολούντα ι  με  

θέματα  δ ιακρ ίσεων  στους  τομε ί ς  της  εργασ ίας  και  

της  απασχόλησης  (δημόσ ιες  υπηρεσ ί ες ,  κο ινωνικο ί  

ετα ίρο ι ,  κλπ ) .  Ειδ ικότερα :  

(α )  Στι ς  16  και  17  Απριλ ίου  2007 ,  η  εναρκτήρ ια  

δ ιάσκεψη  του  Ευρωπαϊκού  Έτους  Ίσων  Ευκαιρ ιών  γ ια  

Όλους  (2007)  πραγματοπο ιήθηκε  στην  Αθήνα ,  με  την  

συμμετοχή  του  Υπουργε ίου  Εργασίας  και  Κοινωνικής  

Προστασίας  και  του  Υπουργε ίου  Εσωτερ ικών ,  καθώς  κα ι  

των  εκπροσώπων  των  κοινωνικών  ετα ίρων  (Γ .Σ .Ε .Ε .  –  

Γεν ική  Συνομοσπονδ ία  Εργατών  Ελλάδας ,  Σ .Ε .Β .  –  

Σύλλογος  Ελλήνων  Βιομηχάνων ,  κλπ ) ,  των  υπηρεσ ιών  

τοπ ικής  αυτοδ ιο ίκησης  κα ι  των  μη  κυβερνητ ικών  

οργανώσεων .  

  

92 .  Επίσης ,  εντός  του  πλαισ ίου  της  ονομασίας ,  από  την  

Ε .Ε . ,  του  έτους  2007  ως  Ευρωπαϊκό  Έτος  των  Ίσων  

Ευκαιρ ιών  γ ια  Όλους ,  το  Υπουργε ίο  Εργασ ίας  και  

Κοινωνικής  Προστασίας  ορίστηκε  Εκτελεστ ικός  

Φορέας ,  αρμόδ ιος  γ ια  την  δ ιεξαγωγή  μιας  σε ιράς  

δράσεων  στην  χώρα  μας  οι  οποίε ς  έχουν  σχέση  με  

την  προαναφερθε ίσα  πρωτοβουλ ία  της  Ευρωπαϊκής  

Επιτροπής .  Εντός  του  πλαισ ίου  των  

προαναφερθέντων ,  η  Διεύθυνση  Κοινωνικής  

Προστασίας  του  Υπουργε ίου  Εργασίας  προέβη  στον  

προγραμματ ισμό  των  προαναφερθέντων  δράσεων  οι  

οποίε ς  δ ιεξήχθησαν  από  μη  κυβερνητ ικούς  

οργαν ισμούς ,  δημόσιους  φορε ί ς  και  Υπηρεσίες  της  
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Τοπικής  Αυτοδ ιο ίκησης .  Οι  δράσε ι ς  αυτές  

συμπερ ιλάμβαναν  συνέδρ ια ,  σεμινάρ ια ,  τηλεοπτ ικά  

σποτ ,  έκδοση  κα ι  δ ιανομή  φυλλαδ ίων ,  σύνταξη  

μελετών  σε  τοπ ικά ,  περ ιφερε ιακά  και  /  ή  εθν ικά  

επ ίπεδα .  Όλες  ο ι  προαναφερθε ίσες  δράσε ι ς  συν -

χρηματοδοτήθηκαν  από  την  Ε .Ε .  και  ολοκληρώθηκαν  

μέχρ ι  τ ι ς  31 /12 /2007 .  

 

93 .  Έχουν  ληφθε ί  μέτρα  γ ια  τον  γεν ικό  μαθητ ικό  

πληθυσμό ,  γ ια  τον  μαθητ ικό  πληθυσμό  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες  (Δες  επ ίσης  το  κεφάλαιο  VI ,  3 ) ,  καθώς  και  

γ ια  παιδ ιά  της  Μουσουλμανικής  με ιονότητας ,  των  

παιδ ιών  Ελλήνων  Ρομά  και  των  πα ιδ ιών  αλλοδαπών  

μεταναστών  και  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων ,  γ ια  

να  βελτ ιωθούν  οι  πιθανότητες  τους  γ ια  πρόσβαση ,  

ενσωμάτωση  και  πρόοδο  στο  σχολ ικό  σύστημα .  Τα  

μέτρα  αυτά  περ ιλαμβάνουν  νομοθετ ικές  αλλαγές ,  

καθώς  επ ίσης  κα ι  εντατ ικοπο ίηση  των  ε ιδ ικών  

μαθημάτων  γ ια  τ ι ς  πιο  αδύναμες  ομάδες .  Ο  όλο  κα ι  

αυξανόμενος  πολυπολ ι τ ισμ ικός  χαρακτήρας  της  

Ελλην ικής  κοινωνίας  απαιτε ί  μια  συντον ισμένη  

προσπάθε ια  όλων  των  αρμοδ ίων  φορέων  να  

προωθήσουν  την  κοινωνική  ενσωμάτωση  όλων  των  

προσώπων  που  ζουν  στην  εξοχή ,  ανεξαρτήτως  της  

προέλευσης ,  της  θρησκευτ ικής  ή  της  συγκεκρ ιμένης  

πολ ι τ ιστ ικής  ταυτότητας ,  μέσα  στην  Ελλην ική  

κοινωνία .  Η  ενεργή  ενσωμάτωση  μέσα  στο  

εκπα ιδευτ ικό  σύστημα  αποτελε ί  μια  απαιτούμενη  

προϋπόθεση  γ ια  μελλοντ ική  κοινωνική  ενσωμάτωση .  

Λαμβάνοντας  σοβαρά  υπόψη  τα  προαναφερθέντα  

σημε ία ,  η  δ ιάδοση  της  δ ια -πολ ι τ ιστ ικής  εκπα ίδευσης  

σε  όλες  τ ι ς  σχολ ικές  μονάδες  θεωρε ί τα ι  αναγκα ία .  
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3 .  Μέτρα  για  τον  γεν ικό  μαθητικό  πληθυσμό  (παρά .  

34)  

94 .  Πρώτα ,  η  με ίωση  του  αριθμού  των  μαθημάτων  

δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης  στα  οπο ία   εξετάζοντα ι  

οι  υποψήφιο ι  ανώτατης  εκπα ίδευσης  γ ια  ε ισαγωγή  

στην  ανώτατη  εκπα ίδευση ,  από  9  έως  6 ,  

υπολογ ί ζετα ι  ότ ι  θα  με ιώσε ι  την  ο ικονομική  πίεση  

σε  γονε ί ς  και  παιδ ιά  γ ια  παράλληλη  εκπα ίδευση  κα ι  

ενδεχομένως  θα  αυξήσε ι  την  πρόσβαση  στην  

ανώτατη  εκπα ίδευση .  Ωστόσο ,  η  αύξηση  του  μέσου  

βαθμού  γ ια  ε ίσοδο  στην  ανώτατη  εκπα ίδευση  (σε  

τουλάχ ιστον  10  σε  μια  βαθμολογ ική  κλ ίμακα  με  

άριστα  το  20 ) ,  ενώ  μπορε ί  να  αυξήσε ι  την  ποιότητα  

των  μαθητών  οι  οποίο ι  ε ισάγοντα ι  σε  ι δρύματα  

ανώτατης  εκπα ίδευσης ,  μπορε ί  επ ίσης  να  αποκλε ίσε ι  

ορ ισμένους  μαθητές  από  με ιονεκτ ικά  υπόβαθρα ,  οι  

οπο ίο ι  θα  μπορούσαν  να  ε ίχαν  ε ισαχθε ί  δ ιαφορετ ικά  

σε  ι δρύματα  ανώτατης  εκπα ίδευσης ,  κυρ ίως  στα  

Τεχνολογ ικά  Εκπαιδευτ ικά  Ιδρύματα  (ΤΕΙ ) .  

 

95 .  Ενθαρρυντ ικές  ε ί να ι  οι  στατ ιστ ικές  σχετ ικά  με  την  

συμμετοχή  Ελλήνων  Μαθητών  Γυμνασίου  και  

Λυκε ίου  σε  μαθήματα  ε ιδ ικής  εκπαίδευσης  γ ια  

αδύναμους  μαθητές ,  τα  οπο ία  δ ιοργανώνοντα ι  από  

το  δημόσ ιο  εκπαιδευτ ικό  σύστημα  (σε  αντ ίθεση  με  

το  παράλληλο  ι δ ιωτ ικό  σύστημα )  κατά  την  δ ιάρκε ια  

των  σχολ ικών  ετών  2000 /01-2004 /05  (δες  Πίνακα  

12 ) .  Δείχνουν  σημαντ ικές  αυξήσε ι ς  της  σχολ ικής  κα ι  

μαθητ ικής  συμμετοχής  σε  μαθήματα  ε ιδ ικής  

εκπα ίδευσης  γ ια  αδύνατους  μαθητές  που  

δ ιοργανώνοντα ι  από  το  κράτος .  Οι  στατ ιστ ικές  

εγγραφής  στην  ε ιδ ική   εκπα ίδευση  γ ια  αδύναμους  

μαθητές  σε  Λύκε ια  (Πίνακας  13 )  δε ίχνουν  μια  
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γεν ική  αύξηση  κατά  την  περ ίοδο  1998 /99  –  2004 /5 ,  

τόσο  από  άποψης  αριθμού  σχολε ίων  όσο  και  αριθμού  

μαθητών ,  με  την  εξα ίρεση  του  περασμένου  σχολ ικού  

έτους  όπου  παρουσιάζετα ι  μια  πτώση .  Παράλληλα  

(δες  π ίνακα  υποσημε ίωση ,  Πίνακας  13 ) ,  

παρατηρήθηκε  μια  πτώση  στην  συμμετοχή  των  

μαθητών ,  από  την  πρώτη  στην  τρ ί τη  τάξη  του  

Λυκε ίου ,  καθώς  πλησιάζουν  οι  ε ισαγωγ ικές  

εξετάσε ι ς  στο  πανεπ ιστήμιο  (δ ιεξάγοντα ι  στο  τέλος  

της  3 η ς  τάξης ) ,  λόγω  της  εγγραφής  όλο  και  

περ ισσότερων  μαθητών  στο  παράλληλο  σύστημα  

ι δ ιωτ ικής  εκπα ίδευσης  γ ια  να  βελτ ιωθούν  οι  

πιθανότητες  τους  σε  επ ι τυχ ία .  

 

96 .  Η  βελτ ίωση  της  υποδομής ,  η  δ ιακοπή  της  δ ιπλής  

βάρδ ιας  στα  σχολε ία  (πρωί  και  απόγευμα  εκ  

περ ι τροπής )  και  ε ιδ ικότερα  η  γεν ική  εφαρμογή  του  

«πρωινού»/»ολοήμερου  σχολε ίου»  υπολογ ίζετα ι  ότ ι  

θα  βελτ ιώσε ι  την  πο ιότητα  της  εκπαίδευσης ,  κα ι  θα  

ανταποκρ ιθε ί  επ ίσης  στ ι ς  ανάγκες  τω  εργαζόμενων  

γονέων  (Πίνακας  14 ) .  Ένα  πολύ  υψηλό  ποσοστό  

(94%)  των  σχολ ικών  μονάδων  ε ί να ι  τώρα  πρωινά  

σχολε ία ,  κυρ ίως  τα  Νηπιαγωγε ία  και  τα  

Πρωτοβάθμια  Σχολε ία  τα  οποία  ευθύνοντα ι  γ ια  τ ι ς  

πιο  ευα ίσθητες  ηλ ικ ί ες .  Τα  ποσοστά  με ιώνοντα ι  στα  

δευτεροβάθμια  σχολε ία ,  όπου  τα  απογευματ ινά  και  

νυκτερ ινά  προγράμματα  αυξάνουν  σε  συχνότητα  

λόγω  της  εργασίας  ορ ισμένων  εκ  των  μαθητών  

αυτών .  Περιφερε ιακά ,  οι  μέσες  τ ιμές  των  «μόνο  

πρωινά  /  ολοήμερα»  σχολε ία  γ ια  11  έως  13  περ ιοχές  

ε ίνα ι  πάνω  από  τον  εθν ικό  μέσο  (93 .5%)  και  σε  δύο  

εκ  των  περ ιοχών ,  «Κεντρ ική  Μακεδον ία»  κα ι  

«Αττ ική  –  Πειρα ιά» ,  όπου  περ ιλαμβάνοντα ι  τα  δύο  
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μεγαλύτερα  αστ ικά  κέντρα  της  Ελλάδας ,  η  μέση  τ ιμή  

ε ίνα ι  κάτω  της  εθν ικής  μέσης  (86 .7% και  89 .4%  

αντ ίστο ιχα ) .  

 

4 .  Μέτρα  για  Σχολεία  και  Μαθητές  της  

Μουσουλμανικής  Μειονότητας    

97 .  Τα  μέτρα  τα  οποία  στόχευσαν  στην  Μουσουλμαν ική  

με ιονότητα  της  Θράκης  κατά  την  δ ιάρκε ια  της  

περ ιόδου  2001  –  2004  περ ιελάμβαναν  την  εν ίσχυση  

της  σχολ ικής  υποδομής  και  της  συνέχ ισης  /  

εντατ ικοπο ίησης  των  εκπα ιδευτ ικών  προγραμμάτων  

γ ια  τα  με ιονοτ ικά  σχολε ία  με  χρηματοδότηση  της  

ΕΕ .  Σχετ ικά  με  τα  μέτρα  υποδομής ,  το  κράτος  έχε ι  

λάβε ι  σημαντ ικά  μέτρα  γ ια  (1 )  συντήρηση  και  

επ ιδ ιόρθωση  των  κτηρ ίων  των  με ιονοτ ικών  σχολε ίων  

(ξοδεύτηκαν  8  εκατομμύρ ια  ευρώ  τα  τελευτα ία  δύο  

χρόν ια ) ,  (2 )  αντ ικατάσταση  των  παλ ιών  σχολε ίων  

της  με ιονότητας  κα ι  των  δημόσιων  σχολε ίων  όπου  

εγγράφοντα ι  αποκλε ιστ ικά  ή  κυρίως  παιδ ιά  

Μουσουλμάνων  με  προκατασκευασμένες  δομές ,  (3 )  

κτήρ ιο  ενός  σύγχρονου  Μειονοτ ικού  Γυμνασίου  /  

Λυκε ίου  στην  Κομοτηνή ,  Θράκη  (το  σχολε ίο  

λε ι τουργε ί ) ,  (4 )  ο  εφοδ ιασμός  των  σχολε ίων  με  

φωτοτυπ ικά  μηχανήματα  κα ι  Η /Υ  με  πρόσβαση  στο  

δ ιαδ ίκτυο  στο  πλαίσ ιο  στο  πλαίσ ιο  του  

προγράμματος  της  Ε .Ε .  «Κοινωνία  της  

Πληροφορικής»  (σχεδόν  όλα  τα  με ιονοτ ικά  σχολε ία  

έχουν  Η /Υ ) ,  (5 )  νομοθεσία  των  χορηγ ιών  σε  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  γ ια  τ ι ς  λε ι τουργ ικές  τους  

ανάγκες  και  την  μεταφορά  των  παιδ ιών  με ιονοτ ικών  

σχολε ίων  (Ν . 3194 /2003) ,  ( 6 )  καθ ιέρωση  δημόσιων  

ελληνόφωνων  νηπ ιαγωγε ίων  σε  προαιρετ ική  βάση  

εάν  ζητηθε ί  από  τους  με ιονοτ ικούς  γονε ί ς ,  ώστε  να  
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αντ ισταθμ ιστούν  οι  γλωσσικές  ανεπάρκε ι ε ς  και  να  

αυξηθούν  οι  πιθανότητες  τους  γ ια  ίση  συμμετοχή  

στο  εθν ικό  εκπα ιδευτ ικό  σύστημα  (Δες  επ ίσης  

κεφάλαιο  VI I ,  2 ) .  

 

98 .  Σχετ ικά  με  την  πρόσβαση  στην  Ανώτατη  

Εκπαίδευση ,  στην  βάση  του  μέτρου  θετ ικής  δράσης  

(Ν . 2341 /1995)  το  οποίο  προβλέπε ι  μια  εγγραφή  της  

τάξης  του  0 .5%,  μαθητών  της  Μουσουλμαν ικής  

με ιονότητας ,  ε ί τε  από  με ιονοτ ικά  ή  δημόσια  

σχολε ία ,  στα  Ελλην ικά  ι δρύματα  ανώτατης  

εκπα ίδευσης ,  πληροφορ ίες  από  την  Διεύθυνση  

Οργάνωσης  &  Εισαγωγ ικών  Εξετάσεων  έδε ιξαν  ότ ι  

από  το  1996 ,  όταν  ο  νόμος  τέθηκε  γ ια  πρώτη  φορά  

σε  ισχύ ,  1 .246  μαθητές  της  Μουσουλμαν ικής  

με ιονότητας  έχουν  επωφεληθε ί  από  το  σχετ ικό  

θετ ικό  μέτρο  (Δες  Πίνακα  15 ) .  

 

99 .  Για  ότ ι  αφορά  τον  μέσο  βαθμό ,  ο  οποίος  πρέπε ι  να  

επ ι τευχθε ί  από  τους  μαθητές  γ ια  να  ε ισαχθούν  στην  

τρ ι τοβάθμια  εκπα ίδευση ,  οι  Μουσουλμάνο ι  της  

Θράκης  έχουν  απαλλαχθε ί  από  τον  κατώτερο  βαθμό  

10 .  

 

100 .  Ένας  

απροσδ ιόρ ιστος  αριθμός  μαθητών  έχε ι  αποφοιτήσε ι  

από  τ ι ς  Παιδαγωγ ικές ,  Φιλοσοφικές ,  Πολυτεχν ικέ ς  

και  Ιατρ ικές  Σχολές  και  ορ ισμένο ι  εξ  αυτών  ήδη  

εργάζοντα ι  στον  εκπα ιδευτ ικό  τομέα .  

 

101 .  Από  το  1993  

έως  το  1997 ,  λε ι τουργούσαν  τάξε ι ς  Διαπολ ι τ ισμ ικής  

Στήρ ιξης  γ ια  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  
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με ιονότητας  ώστε  να  στηρ ιχθούν  σε  καθημερ ινή  

βάση ,  καθώς  επ ίσης  και  γ ια  παιδ ιά  που  

παρακολουθούσαν  θερ ινά  μαθήματα  γ ια  να  

προετο ιμαστούν  γ ια  τ ι ς  εξετάσε ι ς  παραπομπής .  Τα  

σχετ ικά  μαθήματα  ε ίχαν  σκοπό  επ ίσης ,  να  

προετο ιμάσουν  αποφοί τους  των  με ιονοτ ικών  

πρωτοβάθμιων  σχολε ίων  γ ια  να  παρακολουθήσουν  

την  1 η  Τάξη  του  γυμνασίου .  

 

102 .  Από  το  1997  

έως  το  2000  και  γ ια  τρ ία  σχολ ικά  έτη ,  το  

Πρόγραμμα  με  τ ί τλο  «Διαπολ ιτ ισμ ική  Εκπαιδευτ ική  

Στήρ ιξη»  λε ι τουργούσε  υπό  την  ευθύνη  του  Εθνικού  

Ιδρύματος  Νέων ,  χρηματοδοτούμενο  από  κο ινοτ ικά  

κεφάλαια .  

 

103 .  Το  

βελτ ιωμένο  πρόγραμμα  δ ιδασκαλ ίας  λε ι τουργούσε  

κατά  την  δ ιάρκε ια  των  σχολ ικών  ετών  2001-2006 ,  

χρηματοδοτούμενο  από  το  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  

και  με  την  επ ίβλεψη  του  Γραφε ίου  Συντον ισμού  γ ια  

την  Μειονοτ ική  Εκπαίδευση  στην  Θράκη .  

 

104 .  Κατά  τα  

τελευτα ία  έτη  έχε ι  σημε ιωθε ί  μια  συνεχής  αύξηση  

της  παρακολούθησης  παιδ ιών  της  Μουσουλμαν ικής  

με ιονότητας  τόσο  στην  δημόσια  δευτεροβάθμια  

εκπα ίδευση  όσο  και  σε  τάξε ι ς  εν ισχυτ ικής  

δ ιδασκαλίας ,  οι  οπο ίες  καλύπτουν  τ ι ς  ανάγκες  του  

25% των  Μουσουλμάνων  μαθητών  που  

παρακολουθούν  δημόσια  σχολε ία  δευτεροβάθμιας  

εκπα ίδευσης .  

 



ΕΠΙΣΗΜΗ

105 .  Κατά  την  

δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  2005-2006 ,  υπήρχαν  

δέκα  έξ ι  (16)  τάξε ι ς  με  223  μαθητές  στην  Ξάνθη ,  

τρε ι ς  (3 )  τάξε ι ς  με  62  μαθητές  στην  Κεντ ίνη ,  τρε ι ς  

(3 )  τάξε ι ς  με  45  μαθητές  στην  Γλαύκα  και  τρε ι ς  (3 )  

τάξε ι ς  με  47  μαθητές  στον  Κένταυρο .  
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106 .  Στο  2 ο υ  της  

Ξάνθης ,  στ ι ς  τάξε ι ς  προπαρασκευής  και  παραπομπής  

του  Αυγούστου  –  Σεπτεμβρίου ,  61  μαθητές  

παραπομπής  παρακολούθησαν  τα  μαθήματα ,  ένα  

ποσοστό  ύψους  12%,  από  τους  475  οι  οποίο ι  

παρακολούθησαν  τα  μαθήματα  εν ισχυτ ικής  

δ ιδασκαλίας  κατά  το  σχολ ικό  έτος  2005-2006 ,  με  

ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  ύψους  96% στ ι ς  εξετάσε ι ς  

του  Σεπτεμβρ ίου ,  και  251  μαθητές  οι  οποίο ι  δεν  

παρακολούθησαν  μαθήματα  εν ισχυτ ικής  δ ιδασκαλ ίας  

με  ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  ύψους  80 ,47%.  

 

107 .  Στην  

Κεντ ίνη ,  τα  μαθήματα  προετο ιμασίας  και  

παραπομπής  παρακολούθησαν  62  μαθητές  με  

ποσοστό  επ ι τυχ ίας  ύψους  87%,  στην  Γλαύκα  45  

μαθητές  παραπομπής  παρακολούθησαν  μαθήματα  

παραπομπής  με  ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  ύψους  90% 

και  στον  Κένταυρο  47  μαθητές  παραπομπής  

παρακολούθησαν  με  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  ύψους  

91 ,4%.  

 

108 .  Στην  

Νομαρχ ία  της  Ροδόπης  κατά  το  σχολ ικό  έτος  2005-

2006 ,  λε ι τουργούσαν  έντεκα  (11)  τάξε ι ς  εν ισχυτ ικής  

δ ιδασκαλίας ,  τ ι ς  οποί ες  παρακολούθησαν  216  
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μαθητές .  Τον  Αύγουστο  –  Σεπτέμβρ ιο  τ ι ς  τάξε ι ς  

προπαρασκευής  και  παραπομπής  τ ι ς  

παρακολούθησαν  117  μαθητές .  

 

109 .  Έντεκα  ( 11)  

τάξε ι ς  εν ισχυτ ικής  δ ιδασκαλίας  λε ι τουργούν  σε  τρ ία  

κομβικά  γεωγραφικά  σημε ία  της  βόρε ιο -ανατολ ικής  

περ ιφέρε ιας  της  Νομαρχ ίας  Ροδόπης  και  καλύπτουν  

τ ι ς  ανάγκες  των  παιδ ιών  Μουσουλμάνων  από  21  

απόμακρους  ο ικ ισμούς .  

 

110 .  Στην  

Αρριάνα ,  υπάρχουν  πέντε  ( 5 )  τάξε ι ς  με  119  μαθητές ,  

στον  Δήμο  Φίλυρα  υπάρχουν  τρε ι ς  ( 3 )  τάξε ι ς  με  52  

μαθητές  και  στην  Πάσσο  υπάρχουν  τέσσερ ι ς  ( 4 )  

τάξε ι ς  με  45  μαθητές .  

 

111 .  57  μαθητές  

και  45  μαθητές  παραπομπής  παρακολούθησαν  τ ι ς  

τάξε ι ς  προπαρασκευής  κα ι  παραπομπής  στην  

Αρριάνα ,  εκ  των  οπο ίων  οι  20  δεν  ε ίχαν  

παρακολουθήσε ι  τ ι ς  τάξε ι ς  εν ισχυτ ικής  δ ιδασκαλ ίας  

κατά  το  σχολ ικό  έτος  με  ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  84% 

γ ια  τους  μαθητές  που  ε ίχαν  παρακολουθήσε ι  τ ι ς  

τάξε ι ς  εν ισχυτ ικής  δ ιδασκαλ ίας  με  ποσοστό  

επ ι τυχ ίας  99%,  32  μαθητές  και  18  μαθητές  

παραπομπής  παρακολούθησαν  τάξε ι ς  στην  Φίλυρα  με  

ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  98%,  27  μαθητές  κα ι  12  

μαθητές  παραπομπής  παρακολούθησαν  τάξε ι ς  στην  

Πάσσο  με  ένα  ποσοστό  επ ι τυχ ίας  100%.  

 

 



ΕΠΙΣΗΜΗ

112 .  Θα  πρέπε ι  

να  αναφερθε ί  η  δεύτερη  φάση  ( 2002-2004)  του  

Προγράμματος  της  Ε .Ε .  γ ια  την  Εκπαίδευση  των  

Μουσουλμάνων  Παιδ ιών ,  η  οποία  υλοπο ιήθηκε  υπό  

την  α ιγ ίδα  του  Πανεπ ιστημίου  Αθηνών .  Η  δεύτερη  

φάση  στόχευσε  6 ,800  μαθητές  στα  πρωτοβάθμια  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  και  3 .000  μαθητές  οι  οποίο  

ενεγράφησαν  σε  με ιονοτ ικά  και  δημόσια  

δευτεροβάθμια  σχολε ία .  Ένα  από  τα  σημαντ ικά  υπό -

προ ϊόντα  της  δεύτερης  φάσης  του  Προγράμματος  της  

Ε .Ε .  ήταν  η  ί δρυση  δύο  Κέντρων  γ ια  την  Στήρ ιξη  

του  Προγράμματος  γ ια  Παιδ ιά  Μουσουλμάνους  στην  

Κομοτηνή  και  στην  Ξάνθη .  Στο  πλαίσ ιο  των  δύο  

αυτών  Κέντρων  –  που  ε ίχαν  μια  δ ια -θρησκευτ ική  

σύνθεση  –  δ ιοργανώθηκαν  μαθήματα  γ ια  (α )  την  

εκμάθηση  της  Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας  με  

την  χρήση  των  νέων  σχολ ικών  β ιβλ ίων  που  ε ίχαν  

παραχθε ί  κατά  την  πρώτη  φάση  του  προγράμματος  

(1997-1999) ,  την  δ ια -πολ ι τ ισμ ική  προσέγγ ιση ,  την  

μεθοδολογ ία  του  έργου  και  CD-ROM,  (β )  την  

δ ιδασκαλία  μαθηματ ικών  κα ι  πληροφορικής  στην  

Ελλην ική  γλώσσα  και  (γ )  την  χρήση  μιας  

δανε ιστ ικής  β ιβλ ιοθήκης  γ ια  παιδ ιά .  Περίπου  420  

μαθητές  επωφελήθηκαν  από  τα  σχετ ικά  μαθήματα .  

Ένα  άλλο  ε ίδος  προγράμματος  το  οποίο  επ ίσης  

δ ιοργανώθηκε  στο  πλαίσ ιο  των  Κέντρων  ήταν  η  

ί δρυση  δύο  «Δημιουργ ικών  Εργαστηρ ίων  γ ια  Νέους  

Ανθρώπους» ,  ένα  στην  Κομοτηνή  και  το  άλλο  στην  

Ξάνθη ,  ο  σκοπός  του  οποίου  ήταν  η  τόνωση  της  

«συνετα ιρ ικής  δημιουργ ικότητας»  ανάμεσα  σε  

μικτές  ομάδες  νέων  ανθρώπων  (10-20  ετών )  από  τ ι ς  

ομάδες  της  με ιονότητας  κα ι  της  πλε ιοψηφίας .  Τα  

Δημιουργ ικά  Εργαστήρ ια  χρησιμοπο ιούν  την  
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μεθοδολογ ία  του  έργου ,  με  τους  μαθητές  να  

συμμετέχουν  στην  σύλληψη  της  ι δέας ,  τον  

σχεδ ιασμό ,  την  υλοπο ίηση  και  την  αξ ιολόγηση  του  

έργου ,  καθώς  επ ίσης  και  δ ιαμεσολαβητές  τόσο  από  

την  ομάδα  της  με ιονότητας  όσο  και  της  

πλε ιοψηφίας .  Ένα  σύνολο  120  νέων  ανθρώπων  από  

τ ι ς  δύο  αυτές  πόλε ι ς  συμμετε ίχαν  στα  Δημιουργ ικά  

Εργαστήρ ια .  Η  δεύτερη  φάση  του  προγράμματος  

παρήγε  κα ι  πρόσθετα  δ ιδακτ ικά  δ ιδακτ ικά  υλ ικά  

(έντυπη  ή  CD-ROM) τόσο  γ ια  το  επ ίπεδο  του  

Δημοτ ικού  Σχολε ίου  όσο  κα ι  του  Γυμνασίου  (π .χ .  

δ ιδασκαλία  της  Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας ,  

δ ίγλωσσα  ή  τρ ίγλωσσα  λεξ ικά  γ ια  την  εκμάθηση  

επ ιστημον ικής  ορολογ ίας ,  λογοτεχν ίας ,  

μαθηματ ικών ,  φυσικής ,  τεχνολογ ίας ,  γεωγραφίας ,  

δ ιαγνωστ ικών  εξετάσεων  (τεστ )  Ελλην ικής  γλώσσας ,  

κλπ )  τα  περ ισσότερα  εκ  των  οποίων  εγκρ ίθηκαν  από  

το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  προς  χρήση  σε  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  σε  πε ιραματ ική  βάση .  Τέλος ,  

ορ ισμένα  από  τα  προαναφερθέντα  υλ ικά  καθώς  και  

άλλα  χρησιμοπο ιήθηκαν  σε  ένα  πε ιραματ ικό  Σχολ ικό  

Πρόγραμμα  Παρατεταμένου  Χρονοδ ιαγράμματος  

(μετά  το  τακτ ικό  σχολ ικό  πρόγραμμα )  γ ια  την  

δ ιδασκαλία  της  Ελλην ικής  ως  δεύτερης  γλώσσας ,  

Μαθηματ ικών  και  Φυσικών  Επιστημών ,  στο  οποίο  

συμμετε ίχαν  835  και  1 .020  με ιονοτ ικο ί  μαθητές  

Γυμνασίου  γ ια  τα  δύο  σχολ ικά  έτη  2002 /03  και  

2003 /05  αντ ίστο ιχα .  

113 .  Κατά  τα  

τελευτα ία  δέκα  έτη  έχε ι  σημε ιωθε ί  μια  αύξηση  3 .5% 

της  παρακολούθησης  Μουσουλμάνων  παιδ ιών  σε  

με ιονοτ ικά  σχολε ία  της  δευτεροβάθμιας  εκπαίδευσης  

και  η  αντ ίστο ιχη  αύξηση ,  δηλαδή  η  αύξηση  της  
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παρακολούθησης  των  Μουσουλμάνων  παιδ ιών  σε  

δημόσια  σχολε ία  ε ίνα ι  σχεδόν  έξ ι  (6 )  φορές  

μεγαλύτερη  σε  σύγκρ ιση  με  τον  αρ ιθμό  των  

Μουσουλμάνων  παιδ ιών  που  παρακολουθούσαν  το  

1990 .  

 

114 .  Παρά  τ ι ς  

παρεμβάσε ι ς  της  Ειδ ικής  Γραμματε ίας  γ ια  την  

Εκπαίδευση  του  Απόδημου  Ελλην ισμού  και  της  Δια -

πολ ι τ ισμ ικής  Εκπα ίδευσης  του  Υπουργε ίου  Ενικής  

Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων   με  δ ιάφορα  έργα ,  τα  

οποία  βελτ ίωσαν  την  κατάσταση ,  μέρος  των  

Μουσουλμάνων  παιδ ιών ,  λόγω  εγγενών  

προβλημάτων  της  πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης  των  

με ιονοτ ικών  σχολε ίων  (σχολε ία  με  λ ίγες  τάξε ι ς ,  κα ι  

ως  εκ  τούτου  περ ιορ ισμένο  χρόνο  γ ια  την  

δ ιδασκαλία  της  Ελληνόφωνης  δ ιδασκόμενης  ύλης )  

αντ ιμετωπίζουν  προβλήματα  στην  δευτεροβάθμ ια  

υποχρεωτ ική  εκπαίδευση  κα ι  χρε ιάζοντα ι  πρόσθετη  

στήρ ιξη .  

 

115 .  Κατά  την  

δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  2002-2003 ,  52 .43% 

στην  Ροδόπη  και  73 .1% στην  Ξάνθη  των  υπόχρεων  

αποφοί των  με ιονοτ ικών  σχολε ίων  γ ια  το  σχολ ικό  

έτος  1999-2000  παρακολούθησαν  την  3 η  Τάξη  

Γυμνασίου .  Οι  αριθμο ί  αποκαλύπτουν ,  χωρίς  

αναφορά  της  τ ιμής  σχολ ικής  αποτυχ ίας ,  ότ ι  τα  2 /3  

των  Μουσουλμάνων  παιδ ιών  παραμένουν  στην  

δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση ,  στο  σχολ ικό  περ ιβάλλον  

και  ολοκληρώνουν  την  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση .  

 



ΕΠΙΣΗΜΗ

116 .  Σήμερα ,  

ε ίνα ι  ι δ ια ι τέρως  ενθαρρυντ ικό  σε  σύγκρ ιση  με  την  

δημόσια  εκπαίδευση ,  όπως  δε ί χνουν  τα  

αποτελέσματα  από  μια  έρευνα  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο ,  η  οπο ία  μέτρησε  τον  βαθμό  της  

μαθητ ικής  δ ιαρροής  σε  εθν ικό  επ ίπεδο  το  1994 ,  οι  

μαθητές  οι  οπο ίο ι  εγγράφηκαν  στην  1
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η  Τάξη  

Γυμνασίου  το  1987-1988 ,  1989-1990  και  1991-1992 ,  

σταμάτησαν  το  σχολε ίο  με  ένα  μέσο  ποσοστό  ύψους  

12 .60% 11 .60% κα ι  9 .60% αντ ίστο ιχα 5.  

 

5 .  Μέτρα  για  τα  παιδιά  Ρομά  (παρά .  34)  

117 .  Για  τα  

παιδ ιά  Ρομά ,  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  &  

Θρησκευμάτων  έλαβε  στο  παρελθόν  μια  σε ιρά  από  

μέτρα  γ ια  να  επ ισπεύσε ι  την  εγγραφή  παιδ ιών  Ρομά  

σε  σχολε ία ,  λαμβάνοντας  υπόψη  τ ι ς  απαιτήσε ι ς  

κινητ ικότητας  της  ευα ίσθητης  αυτής  κο ινων ικής  

ομάδας .  Ανάμεσα  στα  μέτρα  ήταν  το  «Δελτ ίο  

Εγγραφής  παιδ ιών  Ρομά»  (καθ ιερώθηκε  το  1998) ,  η  

εγγραφή  ακόμη  και  με  ανεπαρκή  έγγραφα ,  η  

δημιουργ ία  μεταβατ ικών  προπαρασκευαστ ικών  

μαθημάτων  σε  περ ιοχές  με  συγκεντρώσε ις  Ρομά ,  κα ι  

η  καθ ιέρωση  νέων  δ ιδακτ ικών  θέσεων  γ ια  τους  νέους  

 
5 Σχεδόν η μισή διαρροή μαθητών σε γυμνάσια αναφέρεται σε μαθητές οι 
οποίοι δεν παρουσιάστηκαν καθόλου στην 1η Τάξη. Το υπόλοιπο της 
διαρροής αναφέρεται στην διακοπή της παρακολούθησης από μαθητές στην 
1η και 2η Τάξη. Ο βαθμός διακοπής στην 3η Τάξη είναι ελάχιστος. Τα 
αγόρια παρουσιάζουν ένα μεγαλύτερο ποσοστό διαρροής (11% στα αγόρια 
και 8% στα κορίτσια (ομάδα μαθητών το 1991/92). Ωστόσο, τα 
προαναφερθέντα ποσοστά δεν διαφέρουν από αυτά των μέσων τιμών 
διακοπής σχολείου στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και δεν είναι 
αποθαρρυντικά εάν συγκριθούν με τις αντίστοιχες τιμές μιας έρευνας, η 
οποία διεξήχθη στις αρχές της δεκαετίας του ’80, όταν η τιμή διακοπής του 
σχολείου ήταν περίπου 20%. Πηγή: έρευνα του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου 
(Σταμάτης Παλαιοκρασάς, Παναγιώτης Ρουσέας, Βασιλεία Βρεττάκου, Ίρις 
Παναγιωτοπούλου), Αθήνα 1997.    
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αυτούς  θεσμούς . 6 Τον  Σεπτέμβρ ιο  2001 ,  το  

Υπουργε ίο  έστε ιλε  μια  εγκύκλ ιο 7 σε  Σχολικούς  

Συμβούλους ,  Περιφερε ιακούς  Διευθυντές  και  

Διευθυντές  Σχολε ίων ,  γ ια  την  ανάγκη  της  

καταπολέμησης  του  αποκλε ισμού  και  μαθητ ικής  

δ ιαρροής ,  την  επ ιβολή  του  νόμου  σχετ ικά  με  την  

υποχρεωτ ική  σχολ ική  παρακολούθηση  και  την  

ανάγκη  μιας  επ ιθετ ικής  πολ ι τ ικής  σχετ ικά  με  

εγγραφή ,  από  το  νηπιαγωγε ίο  και  πέρα ,  των  παιδ ιών  

από  ευα ίσθητες  κοινωνικές  ομάδες  όπως  ε ί να ι  των  

Ρομά  και  των  αλλοδαπών  μεταναστών ,  

υπενθυμίζοντας  τους  παράλληλα  ότ ι  η  εγγραφή  στ ι ς  

προπαρασκευαστ ικές  σε ιρές  μαθημάτων  θα  πρέπε ι  να  

ε ίνα ι  μεταβατ ική  και  όχ ι  ένα  μόν ιμο  μέτρο  αφού  η  

ενσωμάτωση  ήταν  ο  τελ ικός  στόχος  της  

εκπα ίδευσης .  Ενώ  δεν  δ ιατ ίθεντα ι  κεντρ ικέ ς  

στατ ιστ ικές  από  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας ,  τα  

δεδομένα  που  συλλέχθηκαν  από  το  πρόγραμμα  της  

Ε .Ε .  (Δες  Πίνακα  8 )  υποδηλώνουν  ότ ι  υπήρξε  ένας  

θετ ικός  αντ ίκτυπος .  Είνα ι  επ ίσης  αξ ιοσημε ίωτο  ότ ι  η  

κύρ ια  ώθηση  του  προγράμματος  της  Ε .Ε . ,  όπως  

υποδηλώθηκε  άνω ,  ήταν  μια  αντ ικε ιμεν ική  εκτ ίμηση  

της  κατάστασης  και  η  αύξηση  των  εγγραφών  γ ια  

παιδ ιά  Ρομά ,  το  οποίο  αποτελε ί  ένα  χρόν ιο  

κοινωνικό  πρόβλημα .  Στο  πλαίσ ιο  του  
 

6 Πληροφορίες (14 Ιουνίου 2005) από την Διεύθυνση Μειονοτικών και 
Αλλοδαπών Σχολείων έδειξαν ότι κατά το σχολικό έτος 2002/2003 υπήρχαν 
17 σχολεία και 118 σειρές προπαρασκευαστικών μαθημάτων που τα 
παρακολούθησαν αποκλειστικά  παιδιά Ρομά, ενώ κατά το επόμενο έτος τα 
σχολεία και οι προπαρασκευαστικές σειρές μαθημάτων μειώθηκαν σε 13 
και 115 αντίστοιχα. Παράλληλα, 120 νέες θέσεις δασκάλων 
δημιουργήθηκαν για την εκπαίδευση των παιδιών Ρομά. Η πτώση σε 
σχολεία και σειρές προπαρασκευαστικών μαθημάτων αναμένεται καθώς ο 
απώτερος στόχος είναι η ενσωμάτωση στο κεντρικό σχολικό σύστημα.      
7 «Αναβαθμίζοντας τον Ρόλο του Σχολείου με την Υλοποίηση Ειδικών 
Προγραμμάτων για την Καταπολέμηση του Εκπαιδευτικού και Κοινωνικού 
Αποκλεισμού». 
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προγράμματος ,  εκτός  των  υλ ικών  κα ι  των  

δραστηρ ιοτήτων  γ ια  δασκάλους  κα ι  γονε ί ς  (Δες  

επ ίσης  το  κεφάλα ιο  Ι ,  13 ) ,  το  Πρόγραμμα  της  Ε .Ε .  

λε ι τούργησε  σε  πε ιραματ ική  βάση  και  τα  

«Μουσικογλωσσικά  Εργαστήρ ια»  σε  12  περ ιοχές  της  

Ελλάδας  κάνοντας  χρήση  του  ε ιδ ικού  πολ ι τ ιστ ικού  

κεφαλαίου  των  Ρομά  γ ια  να  κάνε ι  την  εγγραφή  στο  

σχολε ίο  π ιο  ελκυστ ική ,  συνέβαλλε  στην  δ ιοργάνωση  

δ ιορθωτ ικών  εκπα ιδευτ ικών  σε ιρών  μαθημάτων  

(προπαρασκευαστ ικές )  σε  τέσσερα  σχολε ία  με  

συγκεντρώσε ις  Ρομά ,  και  επ ίσης  παρήγαγε  κάποιο  

υλ ικό  κε ιμένου  γ ια  τους  μαθητές  κα ι  τους  

δασκάλους ,  πάνω  στα  «Βυζαντ ινά  Χρόνια»  

( ιστορ ία ) ,  την  «Υγε ία  κα ι  Εκπαίδευση»  και  την  

Ελλην ική  γλώσσα .  

 

118 .  Παράλληλα ,  

μια  εγκύκλ ιος  εστάλη  από  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  τον  

Σεπτέμβρ ιο  2008  γ ια  να  δ ιευκολύνε ι  την  εγγραφή  

και  την  σχολ ική  παρακολούθηση  πα ιδ ιών  Ρομά .  Οι  

σε ιρές  προπαρασκευαστ ικών  μαθημάτων  γ ια  την  

ενσωμάτωση  μαθητών  Ρομά  έχουν  χαρακτηρ ισθε ί  

ανεπ ίσημες .  Η  εκπα ιδευτ ική  στήρ ιξη  των  μαθητών  

Ρομά  προάγετα ι  μέσω  του  ε ιδ ικού  καθεστώτος  των  

μαθημάτων  υποδοχής  και  φροντ ιστηρ ίων .  Συστάσε ι ς  

έχουν  γ ίνε ι  επ ίσης  όπως  τα  σχολε ία  με  ένα  υψηλό  

αριθμό  μαθητών  που  ανήκουν  στ ι ς  ομάδες  στόχο  των  

προγραμμάτων  δ ιαπολ ι τ ισμ ικής  εκπα ίδευσης  να  

λε ι τουργήσουν  ως  ολοήμερα  σχολε ία  από  το  επόμενο  

σχολ ικό  έτος .  

 

6 .  Μέτρα  για  τα  παιδιά  Μεταναστών  Εργατών  &  

Επαναπατριζόμενων  Ελλήνων  (παρά .  34)   



ΕΠΙΣΗΜΗ

119 .  Το  θετ ικό  

νομικό  πλαίσ ιο  γ ια  την  εγγραφή  παιδ ιών  

Μεταναστών  Εργατών  &  Επαναπατρ ιζόμενων  

Ελλήνων  (π .χ .  απαλλαγή  από  βαθμολογ ία  στην  

σύγχρονη  και  αρχα ία  γλώσσα  γ ια  το  πρώτο  έτος  

παρακολούθησης )  στην  πρωτοβάθμια  και  την  

δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  (Δες  Προεδρ ικά  

Διατάγματα  182 /1984  κα ι  201 /1998)  υπάρχε ι  πολλά  

χρόν ια .  Επίσης ,  προϋπήρχαν  μέτρα ,  όπως  τα  

προπαρασκευαστ ικά  τμήματα ,  τάξε ι ς  υποδοχής  

(Τύπο ι  Ι  και  Τύπος  Ι Ι )
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8 ,  τα  οποία  συνέβαλαν  στ ι ς  

γλωσσικές  ι κανότητες  των  μαθητών  κα ι  δ ιευκόλυναν  

την  ενσωμάτωση  τους  στο  Ελλην ικό  εκπα ιδευτ ικό  

σύστημα  (Δες  Πίνακες  16  & 17) .  Παρόλα  ταύτα ,  τα  

νομικά  πλαίσ ια  δεν  εγγυώντα ι  την  ενσωμάτωση ,  

καθώς  υπάρχουν  περαι τέρω  προαπα ιτούμενα  

αναφορικά  με  το  δ ιδακτ ικό  υλ ικό  και  την  

προετο ιμασία  /  ενδο -υπηρεσ ιακή  κατάρτ ιση  

δασκάλων  και  τ ι ς  νοοτροπ ίες  των  ε ισερχόμενων  

πληθυσμών .  Σημαντ ικά  βήματα  προς  τ ι ς  

κατευθύνσε ι ς  αυτές  έγ ι ναν  από  το  

χρηματοδοτούμενο  από  την  Ε .Ε .  Πρόγραμμα .  Έχε ι  

ήδη  γ ίνε ι  αναφορά  στα  σχετ ικά  υλ ικά  και  στ ι ς  

δραστηρ ιότητες  που  στοχεύουν  τους  δασκάλους  κα ι  

τους  γονε ί ς  (Δες  επ ίσης  το  κεφάλα ιο  Ι ,  13 ) .  Το  

πρόγραμμα  έχε ι  παράγε ι  επ ίσης  εκπα ιδευτ ική  ύλη  

γ ια  το  Νηπιαγωγε ίο ,  το  Δημοτ ικό  κα ι  το  Γυμνάσιο ,  

κυρ ίως  γ ια  την  εκμάθηση  της  Ελλην ικής  ως  δεύτερης  

γλώσσας ,  με  σκοπό  την  συμπλήρωση  του  υλ ικού  της  

τακτ ικής  σε ιράς  μαθημάτων .  Κάποια  από  τα  σχετ ικά  

υλ ικά  Γυμνασίου  (π .χ .  γ ια  Χημε ία ,  Βιολογ ία ,  
 

8 Ο Τύπος Ι προορίζεται για αρχάριους και είναι πιο εντατικός, ενώ ο τύπος 
ΙΙ είναι λιγότερο εντατικός και γίνεται στο πλαίσιο των τακτικών τάξεων 
των μαθητών.  
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Φυσική ,  Γεωγραφία ,  Ιστορ ία  της  Γης ,  την  Οδύσσε ια  

κλπ . )  παρήχθησαν  και  σε  δ ίγλωσση  μορφή  σε  

ορ ισμένες  από  τ ι ς  γλώσσες  των  μεταναστών  (π .χ .  

Ρωσική  και  Αλβαν ική ) .  Ανάμεσα  στα  υλ ικά  που  

παρήχθησαν  ήταν  και  υλ ικά  που  ε ί χαν  στόχο  την  

βελτ ίωση  των  δ ια -ομαδικών  σχέσεων ,  

συμπερ ιλαμβανομένης  μιας  αφίσας  («Διαπολ ι τ ισμ ικό  

Ημερολόγ ιο  2004»)  η  οποία  παρουσ ιάζε ι  τ ι ς  αργ ίε ς  

των  δ ιαφόρων  πολ ι τ ισμών ,  ένα  «Αντ ιρατσ ιστ ικό  

Αλφαβητάρ ιο»  το  οποίο  παρουσιάζε ι  σε  αλφαβητ ική  

σε ιρά  την  σχετ ική  ορολογ ία  και  δ ίνε ι  σε  παιδ ιά  ( 10  

ετών  + )  ευκα ιρ ί ες  γ ια  εξάσκηση  και  χρήση  της  

γλώσσας  απαλλαγμένης  από  στερεότυπα ,  κα ι  ένα  

βιβλ ίο  γ ια  «Θρησκε ίε ς  και  Έργα  Τέχνης»  που  

απευθύνετα ι  σε  παιδ ιά  και  ενήλ ικες  (Δες  επ ίσης  

κεφάλαιο  Ι Ι Ι ,  2 ) .  

 

120 .  Σύμφωνα  με  

το  άρθρο  72  του  Νόμου  3386 /2005 ,  ανήλ ικο ι  

αλλοδαπο ί  (υπήκοοι  τρ ί των  χωρών )  που  ζουν  στην  

Ελλην ική  επ ικράτε ια ,  υποβάλλοντα ι  στην  ελάχ ιστη  

υποχρεωτ ική  εκπαίδευση  με  τους  ί δ ιους  όρους  όπως  

και  οι  Έλληνες  υπήκοο ι .  Αλλοδαποί  ανήλ ικο ι  που  

φοι τούν  σε  όλα  τα  εκπα ιδευτ ικά  επ ίπεδα  έχουν ,  άνευ  

περ ιορ ισμού ,  απερ ιόρ ιστη  πρόσβαση  στ ι ς  

δραστηρ ιότητες  της  σχολ ικής  ή  εκπαιδευτ ικής  

κο ινότητας .  

 

121 .  Για  την  

εγγραφή  ανήλ ικων  αλλοδαπών  σε  δημόσια  σχολε ία ,  

απαιτούντα ι  τα  ί δ ια  δ ικα ιολογητ ικά ,  όπως  αυτά  που  

προβλέποντα ι  και  γ ια  Έλληνες  υπηκόους .  Κατ ’  

εξα ίρεση ,  παιδ ιά  ξένων  υπηκόων  που  ανήκουν  στ ι ς  
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κάτωθι  κατηγορ ίες  μπορούν  να  εγγραφούν  ακόμη  και  

εάν  δεν  έχουν  τα  κατάλληλα  έγγραφα :  

(α )  παιδ ιά  αλλοδαπών  που  προστατεύοντα ι  από  το  

Ελλην ικό  κράτος  ως  πρόσφυγες  ή  απολαμβάνουν  

προστασία  από  την  UNHCR.  

(β )  παιδ ιά  αλλοδαπών  που  προέρχοντα ι  από  περ ιοχές  με  

προβλήματα .  

(γ )  παιδ ιά  αλλοδαπών  που  ζουν  στην  Ελλάδα  παρόλο  

που  η  κατάσταση  της  νόμιμης  κατο ικ ίας  τους  στην  χώρα  

ε ίνα ι  ακόμη  σε  εκκρεμότητα .  

 

122 .  Σχετ ικά  με  

μαθητές ,  οι  οπο ίο ι  ε ίνα ι  υπήκοοι  τρ ί των  χωρών ,  μια  

απόφαση  του  Υπουργού  Εθν ικής  Παιδε ίας  κα ι  

Θρησκευμάτων  δύνατα ι  να  καθορ ίσε ι  τους  όρους  κα ι  

τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  γ ια  την  αναγνώριση  των  

προσόντων  τους  που  αποκτήθηκαν  στην  

πρωτοβάθμια  και  την  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  της  

χώρας  προέλευσης  τους  και  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  γ ια  την  

εγγραφή  τους  στο  κατάλληλο  επ ίπεδο  του  Ελλην ικού  

εκπα ιδευτ ικού  συστήματος  καθώς  και  γ ια  την  

εγγραφή  τους  στα  δημόσια  σχολε ία .  Με  μια  

παρόμοια  απόφαση ,  θέματα  προαιρετ ικής  

δ ιδασκαλίας  της  μητρ ικής  τους  γλώσσας  κα ι  

πολ ι τ ισμού ,  όπου  υπάρχουν  αρκετο ί  μαθητές  που  

ενδ ιαφέροντα ι  σχετ ικά ,  εντός  του  πλαισ ίου  των  

δράσεων  στήρ ιξης  του  Υπουργε ίου  Εθν ικής  Παιδε ία ς  

και  Θρησκευμάτων ,  ε ί να ι  δυνατόν  να  ρυθμιστούν .  Η  

σχέση  εργασίας  κα ι  οι  δεξ ιότητες  των  δασκάλων  που  

πρόκε ι τα ι  να  δ ιδάξουν  ανηλ ίκους  την  μητρ ική  τους  

γλώσσα  και  στο ιχε ία  του  πολ ι τ ισμού  της  χώρας   

προέλευσης  τους  δύναντα ι  να  καθορ ιστούν  

περαι τέρω .  
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123 .  Αλλοδαποί  

οι  οποίο ι  έχουν  αποφο ιτήσε ι  από  την  δευτεροβάθμια  

εκπα ίδευση  στην  Ελλάδα  έχουν  πρόσβαση  στην  

πανεπ ιστημιακή  εκπα ίδευση ,  με  τους  ί δ ιους  όρους  

και  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  με  τους  Έλληνες  υπηκόους .  

 

124 .  Ο  Νόμος  

2413 /1996  προβλέπε ι  την  δυνατότητα  ί δρυσης  

δ ιαπολ ι τ ισμ ικών  σχολε ίων ,  τα  οπο ία  έχουν  

συμβάλλε ι  σημαντ ικά  στην  ενσωμάτωση  ανήλ ικων  

αλλοδαπών  στην  Ελλην ική  κο ινωνία .  

 

125 .  Τέλος ,  γ ια  

ότ ι  αφορά  την  πρόσβαση  στην  πανεπ ιστημιακή  

εκπα ίδευση ,  μια  ε ιδ ική  δ ιαδ ικασία  επ ιλογής  

προβλέπετα ι  γ ια  υποψηφίους  ε ιδ ικών  κατηγορ ιών ,  

ώστε  να  ε ισαχθούν  σε  Ελλην ικά  Πανεπ ιστήμια .  Οι  

πρόσφυγες  συμπερ ιλαμβάνοντα ι  επ ίσης  στ ι ς  

προαναφερθε ίσες  κατηγορ ίες .  

 

126 .  Το  

Προεδρ ικό  Διάταγμα  189 /1998  ρυθμίζε ι  τ ι ς  

προϋποθέσε ι ς  και  την  δ ιαδ ικασία  γ ια  την  χορήγηση  

αδε ιών  εργασ ίας  ή  κάθε  άλλης  στήρ ιξης  γ ια  την  

επαγγελματ ική  αποκατάσταση  προσώπων  που  έχουν  

αναγνωριστε ί  από  το  Κράτος  ως  πρόσφυγες ,  

πρόσωπα  που  αναζητούν  άσυλο  κα ι  προσωρινούς  

κατο ίκους  γ ια  ανθρωπιστ ικούς  λόγους .  

 

7 .  Μη  –  διάκριση  για  λόγους  αναπηρίας  (παρά .  34β )  

127 .  Η  ανάδε ιξη   

από  την  Ευρωπαϊκή  Ένωση  (Απόφαση  2001  /  903 /ΕΚ  
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του  Συμβουλ ίου )  του  2003  ως  έτους  αφιερωμένου  σε  

άτομα  με  αναπηρ ίες ,  συμπερ ιλαμβανομένων  πα ιδ ιών ,  

συνε ισέφερε ,  σε  εθν ικό  επ ίπεδο  στην :  

-  δ ιεύρυνση  της  συμμετοχής  παιδ ιών  με  αναπηρίες  ή  των  

εκπροσώπων  τους  σε  κέντρα  λήψης  αποφάσεων  (Κέντρα  

Κοινωνικής  Στήρ ιξης  Παιδ ιών  με  Ειδ ικές  Ανάγκες ,  

Εθν ική  Επιτροπή  Εργασίας ,  Εθνική  Επιτροπή  

Κοινωνικής  Προστασίας ,  Εθνικό  Συμβούλ ιο  Κοινωνικής  

Περίθαλψης  /  ΕΣΚΥΦ ,  κλπ . ) .  

-  προώθηση  πολ ι τ ικών  γ ια  παιδ ιά  με  αναπηρ ίες  (δηλαδή  

ενσωμάτωση  των  Οδηγιών  2000 /43 /ΕΚ  και  2000 /78 /ΕΚ  

στην  εθν ική  μας  νομοθεσ ία ,  θεσμοθέτηση  του  Σταθμού  

Εθν ικής  Παρατήρησης  γ ια  το  Παιδ ί ) .  Ειδ ικότερα ,  τα  

αρμόδ ια  Υπουργε ία  προέβησαν  στην  μεταφορά  των  

προαναφερθέντων  οδηγ ιών  της  Ευρωπαϊκής  Ένωσης ,  οι  

οποίε ς  καλύπτουν  επ ίσης  και  την  ίση  μεταχε ίρ ιση  των  

παιδ ιών  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  απαγορεύοντας  την  δ ιάκρ ιση  

στους  περ ισσότερους  τομε ί ς  της  καθημερ ινότητας  στην  

οποία  η  άν ιση  μεταχε ίρ ιση  μπορε ί  να  ελοχεύε ι  άμεσα  ή  

έμμεσα ) .  Παράλληλα ,  η  σχετ ική  νομοθεσ ία  προβλέπε ι  

την  άρση  κάθε  μεταχε ίρ ισης  που  προκαλε ί  δ ιάκρ ιση  και  

ορ ίζε ι  την  πιθανότητα  πρακτ ικής  και  ανεξάρτητης  

στήρ ιξης  και  καθοδήγησης  παιδ ιών  –  θυμάτων  δ ιάκρ ισης  

με  την  αρωγή  της  Οικονομικής  και  Κοινωνικής  

Επιτροπής  και  του  Γραφε ίου  του  Συνηγόρου .  

-  μεταρρύθμιση  της  πολ ι τ ικής  επ ιδομάτων  

-  αύξηση  της  αντ ίληψης  της  κοινωνίας  πάνω  στο  θέμα  

  

8 .  Εκστρατείες  αύξησης  της  δημόσιας  αντ ίληψης  και  της  

ευαισθησίας  (παρά .  34 .δ )           

128 .  Μια  πιο  

πρόσφατη  εθν ική  έρευνα  σε  1 .600  νέους  ανθρώπους  

(15-29  ετών ) ,  η  οποία  μέτρησε  την  γνώμη  της  
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νεολαίας  σχετ ικά  με  το  «πιο  σημαντ ικό  πρόβλημα  το  

οποίο  αντ ιμετωπίζε ι  η  χώρα» ,  αποκάλυψε  ότ ι  το  

πρώτο  πρόβλημα  ήταν  η  «ανεργ ία»  (49 .4%) ,  ενώ  

μόνο  ένα  πολύ  μικρό  ποσοστό  (2 .1%)  έδε ι ξε  ότ ι  το  

πρόβλημα  ήταν  ο ι  «ο ικονομικο ί  μετανάστες» 9.  Σε  

μια  μελέτη  που  παρήγγε ιλε  η  Επιτροπή  της  UNICEF  

στην  Ελλάδα  κα ι  δ ιεξήχθη  από  την  KAPA 

RESEARCH την  άνο ιξη  του  2001 ,  σε  δε ί γματα  

γονέων ,  δασκάλων  από  όλα  τα  επ ίπεδα  της  

εκπα ίδευσης  και  μαθητές  από  τ ι ς  τρε ι ς  τελευτα ί ες  

τάξε ι ς  του  δημοτ ικού  σχολε ίου ,  του  Γυμνασίου  και  

του  Λυκε ίου  στ ι ς  περ ιοχές  της  Αθήνας  κα ι  της  

Θεσσαλον ίκης  όπου  ε ίνα ι  συγκεντρωμένο ι  οι  

περ ισσότερο ι  μετανάστες ,  έδε ι ξε  πιο  αρνητ ικέ ς  

στάσε ι ς  εκ  μέρους  των  γονέων ,  μέσες  στάσε ι ς  εκ  

μέρους  των  μαθητών  και  π ιο  προοδευτ ικές  στάσε ι ς  

εκ  μέρους  των  δασκάλων  (Δες  Πίνακα  18 ) .  

 

129 .   Το  

Υπουργε ίο  Παιδε ίας  δύνατα ι  να  ευα ισθητοπο ιήσε ι  

την  κο ινή  γνώμη  με  δ ιάφορους  τρόπους .  Πρώτον ,  

μέσω  της  ανάπτυξης  υλ ικών  γ ια  τα  μαθήματα  της  

δ ιδασκόμενης  ύλης ,  με  ευα ίσθητα  προς  τ ι ς  

πολυπολ ι τ ισμ ικές  κοινωνίες  αφού  και  οι  γονε ί ς  

έχουν  πρόσβαση  στα  υλ ικά  αυτά ,  μέσω  της  

δ ιαδ ικασίας  της  «αντ ίστροφης  κο ινων ικοπο ίησης» .  

Τα  υλ ικά  που  παράγοντα ι  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  κατά  την  

τελευτα ία  δεκαετ ία  έχουν  το  χαρακτηρ ιστ ικό  αυτό .  

Δεύτερον ,  έχε ι  γ ίνε ι  μέσω  των  προγραμμάτων  

 
9 Η Ελληνική Νεολαία σήμερα: η Τελική Έκθεση, Γενική Γραμματεία 
Νέων, Αθήνα, Μάιος 2005. Η μελέτη βγήκε από το Πανεπιστήμιο Αθηνών 
Τμήμα Επικοινωνίας και Μέσων Μαζικής Ενημέρωσης και 
χρηματοδοτήθηκε από το Πρόγραμμα Νεολαίας της Ε.Ε.   
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out reach  (π .χ .  κέντρα  στήρ ιξης ,  εκδόσε ι ς  γ ια  πα ιδ ιά  

σε  γλώσσες  μεταναστών ,  δ ιπολ ι τ ιστ ική  συνεργασία ,  

έξυπνα  ρητά 10 κλπ . )  που  δ ιοργανώθηκαν  με  

χρηματοδότηση  της  Ε .Ε . ,  γ ια  παιδ ιά  με ιονοτήτων  

μεταναστών ,  Ρομά  και  Μουσουλμάνων  κατά  την  

δεύτερη  φάση  των  σχετ ικών  προγραμμάτων  ( 2002  –  

2004) .  Τρίτον ,  έχε ι  γ ίνε ι  (ε ί τε  με  εγκύκλ ιο  σε  

σχολε ία  ή  παρεμβάσε ι ς  στα  ΜΜΕ )  μέσω  της  

συνεπούς  στάσης  που  έλαβαν  οι  Υπουργο ί  Παιδε ίας .  

Τέταρτον ,  έχε ι  γ ίνε ι ,  ωστόσο  όχ ι  με  συστηματ ικό  

τρόπο ,  μέσω  της  δ ιοργάνωσης  εξωσχολ ικών  

πολ ι τ ιστ ικών  δραστηρ ιοτήτων ,  στ ι ς  οποίε ς  έχε ι  

πρόσβαση  και  η  κοινότητα .  Παρά  τ ι ς  παρεμβάσε ι ς  

αυτές ,  υπάρχε ι  ακόμη  χώρος  γ ια  μια  πιο  

συστηματ ική  εκστρατε ία  γ ια  την  αύξηση  της  

δημόσιας  αντ ίληψης  μέσω  του  εκπαιδευτ ικού  

συστήματος .  

 

130 .  Με  την  

ευκα ιρ ία  της  έκθεσης  με  τ ί τλο  «Στην  απέναντ ι  όχθη  

του  ποταμού» ,  η  οποία  δ ι εξήχθη  στο  πλαίσ ιο  της  

Πολιτ ιστ ικής  Ολυμπιάδας  το  2004 ,  με  έργα  ψυχ ικά  

ασθενών  καλλ ι τεχνών ,  το  Ελλην ικό  Πρόγραμμα  κατά  

του  Στ ιγματ ισμού  των  Ψυχικών  Διαταραχών  του  

Ερευνητ ικού  Πανεπ ιστημιακού  Ι νστ ι τούτου  γ ια  την  

Ψυχική  Υγε ία  ξεκ ίνησε  την  πιλοτ ική  εφαρμογή  ενός  

ενημερωτ ικού  προγράμματος  στα  σχολε ία .  Το  

πρόγραμμα  αυτό  έχε ι  στόχο  να  ερευνήσε ι  τ ι ς  

γνώσε ι ς  και  τ ι ς  στάσε ι ς  των  μαθητών  

 
10 Το ρητό, «Πρόσθεση, όχι αφαίρεση, πολλαπλασιασμός όχι διαίρεση», το 
οποίο υιοθέτησε το Πρόγραμμα της Ε.Ε. για την Εκπαίδευση Παιδιών 
Μουσουλμανικής Μειονότητας και το οποίο εκτυπώθηκε και σε φανελάκια 
έγιναν πολύ δημοφιλή και είχαν ένα πολύ θετικό αντίκτυπο σε μαθητές και 
στην κοινότητα.     
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(Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης  πρώτα )  σε  θέματα  

που  έχουν  σχέση  με  ψυχικές  ασθένε ι ες  και  

ε ιδ ικότερα  την  σχ ιζοφρένε ια ,  και  επ ίσης  να  

ενημερώσε ι  σχετ ικά  τον  φοιτητ ικό  πληθυσμό .  Όλοι  

οι  μαθητές  οι  οπο ίο ι  επ ισκέφθηκαν  την  έκθεση  

έλαβαν  από  το  Ελλην ικό  Πρόγραμμα  κατά  του  

Στ ιγματ ισμού  των  Ψυχικών  Διαταραχών  κάποιο  

ε ιδ ικά  προετο ιμασμένο  ενημερωτικό  υλ ικό  (σε  

ηλεκτρον ική  μορφή ) ,  στο  οποίο  περ ιγράφετα ι  η  ζωή  

των  καλλ ιτεχνών  μαζ ί  με  σύγχρονες  θεραπευτ ικές  

προσεγγ ίσε ι ς .  Ορισμένες  από  τ ι ς  τάξε ι ς  που  

επ ισκέφθηκαν  την  έκθεση  επ ιλέχθηκαν  ( τυχα ία )  γ ια  

την  π ιλοτ ική  εφαρμογή  του  ενημερωτ ικού  

προγράμματος  σε  σχολε ία ,  το  οποίο  δ ιαμορφώνετα ι  

από  το  Ελλην ικό  Πρόγραμμα  κατά  του  Στ ιγματ ισμού  

Ψυχικών  Διαταραχών .  Στα  σχολε ία  αυτά ,  μέσω  μιας  

παρουσίασης  δύο  ωρών ,  οι  μαθητές  ε ίχαν  την  

ευκα ιρ ία  να  ενημερωθούν  πάνω  στο  ευα ίσθητο  αυτό  

θέμα .  

 

131 .  Στα  χρόν ια  

μετά  το  2004  η  Ευρωπαϊκή  Ομοσπονδ ία  Ενώσεων  

Οικογενε ιών  Ανθρώπων  με  Ψυχική  Ασθένε ια  

(EUFAMI)  δ ιοργάνωσε  μια  Ευρωπαϊκή  εκστρατε ία  

γ ια  την  ενημέρωση  και  ευα ισθητοπο ίηση  ε ιδ ικών  

ομάδων  του  πληθυσμού ,  με  κεντρ ικό  μήνυμα  «Μηδέν  

στ ίγμα» .  Στην  χώρα  μας  η  ομάδα  στόχος  του  

πληθυσμού  ήταν  μαθητές ,  με  σκοπό  την  παροχή  της  

σχετ ικής  ενημέρωσης  γ ια  τη  ψυχ ική  ασθένε ια  κα ι  το  

κοινωνικό  στ ίγμα  που  συνδέετα ι  με  αυτήν .  Στην  

Ελλάδα ,  οι  οργανώσε ι ς  που  υλοπο ίησαν  την  

παρέμβαση  ήταν  η  Ένωση  Οικογενε ιών  γ ια  την  

Ψυχική  Υγεία  υπό  την  επ ιστημον ική  επ ίβλεψη  του  
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Προγράμματος  κατά  του  Στ ιγματ ισμού  των  Ψυχικών  

Διαταραχών  του  Πανεπ ιστημιακού  Ερευνητ ικού  

Ινστ ι τούτου  γ ια  την  Ψυχική  Υγεία .  

 

132 .  Καλές  

πρακτ ικές  γ ια  την  καταπολέμηση  του  στ ίγματος  

εντός  του  πλαισ ίου  του  Τρίτου  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  

Στήρ ιξης  ήταν  οι  δραστηρ ιότητες  που  

δ ιοργανώθηκαν  από  την  οργάνωση  «Προμηθέας»  

Άτομα  με  Ειδ ικές  Ανάγκες ,  οι  οποίε ς  απευθύνονταν  

στον  μαθητ ικό  πληθυσμό  (Γ ’  Τάξη  του  7 ο υ  

Δευτεροβάθμιου  Σχολε ίου  Αχαρνών )  το  2005 .  

 

133 .  Εντός  του  

πλαισ ίου  του  Εθνικού  Σχεδ ίου  Δράσης  κατά  της  

κατάθλ ιψης ,  το  οπο ίο  συστάθηκε  από  το  Υπουργε ίο  

Υγείας  κα ι  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  και  δόθηκε  γ ια  

δημόσια  δ ιαβούλευση  το  2008 ,  αποτελώντας  την  

οργανωμένη  και  μεθοδ ική  στρατηγ ική  του  

Υπουργε ίου  γ ια  την  αποτελεσματ ική  αντ ιμετώπιση  

του  προβλήματος  της  κατάθλ ιψης ,  έχουν  σχεδ ιαστε ί  

οι  εξής  δράσε ι ς :  

1 .  Δράση :  Καταπολέμηση  της  προκατάληψης  κα ι  

του  στ ιγματ ισμού .  Δραστηρ ιότητες  γ ια  παιδ ιά  –  

εφήβους :  Ενημερωτ ική  εκστρατε ία  σε  σχολε ία .  

2 .  Δράση :  Προστασία  νέων  από  την  κατάθλ ιψη .  

Δραστηρ ιότητες  γ ια  παιδ ιά  –  εφήβους :  

•  Ίδρυση  ενός  Δικτύου  γ ια  την  Εκπαίδευση  της  

Ψυχικής  Υγε ίας  προς  πρόληψη  της  κατάθλ ιψης  

μεταξύ  νέων  ανθρώπων  

•  Εισαγωγή  του  μαθήματος  Προληπτ ικής  Ψυχιατρ ικής  

στην  Α ’  τάξη  των  Γυμνασίων  με  σκοπό  την  αύξηση  

των  ψυχολογ ικών  αντοχών  σε  παράγοντες  
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περ ιβαλλοντολογ ικού  ρ ίσκου  γ ια  την  εμφάν ιση  της  

κατάθλ ιψης .  

•  Σύνδεση  του  προγράμματος  της  αγωγής  υγε ίας  σε  

σχολε ία  με  τ ί τλο  «Η  ζωή  ε ίνα ι  πολύχρωμη»  με  το  

πρόγραμμα  αγωγής  υγε ίας  γ ια  την  πρόληψη  της  

κατάθλ ιψης .  

•  Ενθάρρυνση  πρωτοβουλ ιών  και  δραστηρ ιοτήτων  γ ια  

την  πρόληψη  της  κατάθλ ιψης  εντός  του  σχολ ικού  

περ ιβάλλοντος .   

 

134 .  Η  

αναμετάδοση  ενός  (1 )  τηλεοπτ ικού  και  ενός  ( 1 )  

ραδ ιοφωνικού  μηνύματος  σχετ ικά  με  την  ψυχ ική  

υγε ία  (αλλαγή  της  αρνητ ικής  στάσης  κα ι  

προκατάληψης  προς  τ ι ς  ψυχικές  δ ιαταραχές )  σε  

σταθμούς  εθν ικής  και  τοπ ικής  εμβέλε ιας .  Το  

ραδ ιοφωνικό  μήνυμα  απευθύνθηκε  ε ιδ ικά  σε  

παιδ ικές  ηλ ικ ίες  (2003) .  

 

135 .  Τα  θέματα  

που  έχουν  σχέση  με  την  Ημέρα  Παγκόσμιας  Υγείας  

«Δημιουργώντας  μια  υγ ιή  ο ικογένε ια  και  κο ινων ικό  

περ ιβάλλον  γ ια  την  ανάπτυξη  των  παιδ ιών»  

(07 .04 .2003)  και  την  Ημέρα  Παγκόσμιας  Υγείας  

«Δέσμευση  γ ια  την  παροχή  της  καλύτερης  δυνατόν  

περ ίθαλψης  υγε ίας  σε  μητέρες  και  παιδ ιά»  

(07 .04 .2005)  δημοσιεύτηκαν  ευρέως .  

 

136 .  Το  2007 ,  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  

ξεκ ίνησε  μια  εκστρατε ία  γ ια  να  ενημερώσε ι  και  να  

ευα ισθητοπο ιήσε ι  το  κο ινό ,  με  τ ί τλο  «Η  ζωή  ε ί να ι  

πολύχρωμη» .  Πρόκε ιτα ι  γ ια  ένα  συντον ισμένο  έργο  
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γ ια  την  ενημέρωση  νέων  ανθρώπων  κα ι  των  

οικογενε ιών  τους  σχετ ικά  με  κρ ίσ ιμα  θέματα  υγε ία ς ,  

όπως  ε ίνα ι  η  τροφή ,  η  άσκηση ,  το  κάπν ισμα ,  το  

αλκοόλ ,  τα  ναρκωτ ικά ,  η  σεξουαλ ική  εκπα ίδευση ,  ο  

εθ ισμός  στα  ηλεκτρον ικά  παιχν ίδ ια  και  ο  σχολικός  

εκφοβισμός .  Στοχεύε ι  επ ίσης  στην  κ ινητοπο ίηση  

όλων  των  παραγόντων  ο ι  οποίο ι  μπορούν  να  

δ ιευκολύνουν  την  έναρξη  ενός  σχετ ικού  

προγράμματος  αγωγής  υγε ίας ,  μέσω  της  ανάπτυξης  

στοχευμένου  εκπα ιδευτ ικού  και  επ ιστημον ικού  

υλ ικού .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης  κάνε ι  μια  προσπάθε ια  να  περάσε ι  το  

μήνυμα  ότ ι  η  Υγε ία  ε ί να ι  ένας  τρόπος  ζωής .  

 

9 .  Πρόληψη  τροχαίων  ατυχημάτων  (παρά .  37 α )  

137 .  Με  σκοπό  

την  αντ ιμετώπιση  του  φαινομένου  των  τροχα ίων  

ατυχημάτων  (η  Ελλάδα  παρουσιάζε ι  ένα  αριθμό  

θανάτων  3 .4  % άνω  του  μέσου  της  Ευρωπαϊκής  

Ένωσης ,  50% εκ  των  οπο ίων ,  σε  Ευρωπαϊκό  επ ίπεδο ,  

αφορά  παιδ ιά ) ,  το  Υπουργε ίο  Μεταφορών  και  

Επικο ινων ιών  υλοποιε ί  ένα  Εθν ικό  Πρόγραμμα  

Οδικής  Ασφάλε ιας  με  την  ενεργοπο ίηση  της  Εθνικής  

Επιτροπής  γ ια  την  Οδική  Ασφάλε ια  με  στόχο :  την  

κατάθεση  και  προώθηση  μιας  πολ ιτ ικής  οδ ικής  

ασφάλε ιας ,  την  εκμετάλλευση  της  εθν ικής  και  

δ ιεθνούς  τεχνογνωσίας ,  την  ανάπτυξη  της  

συνεργασίας  και  της  εθελοντ ικής  εργασ ίας ,  την  

προώθηση  της  οδ ικής  εκπα ίδευσης ,  την  ανάπτυξη  

της  ασφάλε ιας  οχημάτων ,  την  ευα ισθητοπο ίηση ,  την  

ευα ισθητοπο ίηση ,  την  ενημέρωση  και  την  προώθηση  

του  θέματος ,  την  βελτ ίωση  της  εκπα ίδευσης  κα ι  της  

εξέτασης  των  οδηγών ,  την  συνεργασ ία  με  την  ΜΚΟ  
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Ελλην ική  Εταιρε ία  Στήρ ιξης  Θυμάτων  Τροχα ίων  

Ατυχημάτων .  

 

138 .  Εντός  του  

πλαισ ίου  του  στόχου  που  έθεσε  η  Ευρωπαϊκή  

Ένωση ,  σχετ ικά  με  την  με ίωση  των  θανάτων  σε  

τροχα ία  ατυχήματα  το  2010  κατά  50% σε  σύγκρ ιση  

με  το  2000 ,  το  Ελλην ικό  Υπουργε ίο  Μεταφορών  κα ι  

Επικο ινων ιών  έχε ι  υ ιοθετήσε ι  ε ιδ ικά  μέτρα  με  σκοπό  

την  βελτ ίωση  της  οδ ικής  ασφάλε ιας .  

 

139 .  Ο  Νόμος  

3542 /2007  γ ια  τ ι ς  «Τροποπο ιήσε ι ς  του  Κώδικα  

Οδικής  Κυκλοφορ ίας» ,  καθ ιέρωσε  ένα  σύγχρονο  

πλαίσ ιο  με  στόχο  την  πρόληψη  αδ ικημάτων ,  

ε ιδ ικότερα  όσων  θέτουν  ανθρώπινες  ζωές  σε  

κ ίνδυνο .  Ειδ ική  επ ιμέλε ια  έχε ι  δοθε ί  σε  ευάλωτους  

οδ ικούς  χρήστες ,  ι δ ια ι τέρως  τα  παιδ ιά .  Το  Άρθρο  

12 (5)  του  προαναφερθέντος  Νόμου  ορ ίζε ι  ότ ι  η  

χρήση  της  ζώνης  ασφαλε ίας  ε ίνα ι  υποχρεωτ ική  τόσο  

γ ια  τους  οδηγούς  όσο  και  τους  επ ιβάτες .  Σε  

περ ίπτωση  μεταφοράς  παιδ ιών ,  ο  επ ιβάτης  που  τα  

συνοδεύε ι  θα  έχε ι  την  ευθύνη  τους .  Σε  τέτο ι ες  

περ ιπτώσε ι ς ,  η  χρήση  των  μέσων  ε ιδ ικής  προστασίας  

και  περ ιορ ισμού ,  όπως  ε ί να ι  τα  καθ ίσματα ,  οι  ζώνες  

ασφαλε ίας ,  κλπ .  ε ίνα ι  υποχρεωτ ική .  Με  απόφαση  

του  Υπουργε ίου  Μεταφορών  και  Επικο ινων ιών ,  ο ι  

προδ ιαγραφές  γ ια   σχετ ικά  μέσα  προστασίας  και  

περ ιορ ισμού  θα  καθορ ιστούν  μαζ ί  με  ορισμένε ς  

εξα ιρέσε ι ς  από  αυτά .  

 

140 .  Ο  

προαναφερθε ί ς  στόχος  υλοποιε ί τα ι  μέσω  
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εξε ιδ ικευμένων  μέτρων  που  αποσκοπούν  στην  

προαγωγή  της  οδ ικής  ασφάλε ιας ,  ε ιδ ικότερα :  

-  νομοθετ ικά  μέτρα  που  έχουν  στόχο  την  ασφαλή  

μεταφορά  παιδ ιών  μέσα  σε  οχήματα  (Κοινή  Υπουργ ική  

Απόφαση  της  14 .9 .2006  γ ια  «Συμμόρφωση  με  τ ι ς  

δ ιατάξε ι ς  της  Οδηγ ίας  2003 /20 /ΕΚ  του  Ευρωπαϊκού  

Κοινοβουλ ίου  κα ι  του  Συμβουλ ίου  της  8  Απριλ ίου  2003  

σχετ ικά  με  την  υποχρεωτ ική  χρήση  ζωνών  ασφαλε ίας  κα ι  

συστημάτων  περ ιορ ισμού  εντός  των  οχημάτων»  

-  ανάπτυξη  συνεργασιών  (με  Πανεπ ιστήμια  και  ι δ ιωτ ικούς  

φορε ί ς )  

-  προαγωγή  του  εθελοντ ισμού  (π .χ .  σχολ ική  ομάδα  οδ ικής  

ασφάλε ιας ,    

 

141 .  Η  τελευτα ία  

δραστηρ ιότητα  σχετ ικά  με  την  εκπα ίδευση  νέων  

ανθρώπων  πάνω  σε  θέματα  οδ ικής  ασφάλε ιας  

αποτελε ί  το  επ ίκεντρο  της  όλης  προσπάθε ιας ,  γ ια  

την  ε ισαγωγή  του  μαθήματος  της  Οδικής  

Εκπαίδευσης  στα  σχολε ία ,  ώστε  να  δημιουργηθε ί  μια  

πιο  ενημερωμένη  γεν ιά  πολ ι τών ,  γ ια  τους  οπο ίους  η  

οδ ική  εκπα ίδευση  αποτελε ί  τρόπο  ζωής .  

 

142 .  Για  μαθητές  

της  πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  έχε ι  ήδη  ξεκ ινήσε ι  

ένα  ολοκληρωμένο  πρόγραμμα  εκπα ίδευσης  σε  

Πάρκα  Οδικής  Εκπαίδευσης  (ΠΟΕ ) .  100  ΠΟΕ  

λε ι τουργούν  αυτή  την  στ ιγμή  στην  Ελλάδα  και  άλλα  

30  πρόκε ι τα ι  να  ξεκ ινήσουν  λε ι τουργ ία .  Σε  

συνεργασία  με  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας ,  έχε ι  

παραχθε ί  ένα  σχετ ικό  εγχε ιρ ίδ ιο ,  με  τ ί τλο  «Οδηγός  

Εκπαίδευσης  γ ια  την  Οδική  Εκπαίδευση»  το  οποίο  

απευθύνετα ι  σε  εκπα ιδευτές  ΠΟΕ .  Παράλληλα ,  90  
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νέο ι  εκπα ιδευτές  έχουν  καταρτ ιστε ί  σε  όλη  τη  χώρα .  

Οι  εκπα ιδευτές  ΠΟΕ  προέρχοντα ι  από  ένα  ευρύ  

κοινωνικό -εκπα ιδευτ ικό  φάσμα  (δάσκαλο ι  σχολε ίων ,  

δάσκαλο ι  οδήγησης ,  πρώην  αστυνομικούς  κλπ . ,  με  

την  προϋπόθεση  ότ ι  ε ί να ι  κάτοχο ι  μιας  άδε ιας  

οδήγησης ) .  

 

143 .  Σε  

συνεργασία  με  το  Αριστοτέλε ιο  Πανεπ ιστήμιο  

Θεσσαλον ίκης ,  αξ ιολογούντα ι  οι  δραστηρ ιότητες  

των  δήμων  όπου  λε ι τουργούν  τα  ΠΟΕ .  Τα  ΠΟΕ  

λε ι τουργούν  σε  μέρη  όπου  δ ιδάσκετα ι  η  καλή  οδ ική  

συμπερ ιφορά  και  τα  σχετ ικά  μαθήματα  μπαίνουν  

στην  πράξη .  Το  Υπουργε ίο  Μεταφορών  και  

Επικο ινων ιών  στοχεύε ι  στην  χρήση  των  ΠΟΕ  ως  

σημε ία  δ ιδασκαλίας  και  αύξησης  της  αντ ίληψης  γ ια  

μαθητές ,  παιδ ιά  κα ι  γονέων  πάνω  σε  θέματα  οδ ικής  

ασφάλε ιας .  

 

10 .  Προσπάθειες  διασφάλισης  ότ ι  οι  απόψεις  των  

παιδιών  ακούστηκαν  και  ελήφθησαν  υπόψη  (παρά .  

39 α )    

144 .  Όπως  

δ ίνετα ι  αναλυτ ικά   στην  1 η  μας  Εθνική  Έκθεση ,  στο  

τομέα  των  δ ιατάξεων  περ ί  ο ικογενε ιακού  δ ικα ίου  

σχετ ικά  με  ανηλ ίκους ,  ζητούντα ι  οι  απόψε ι ς  των  

παιδ ιών  και  λαμβάνοντα ι  υπόψη ,  ανάλογα  με  την  

ωριμότητα  των  ανηλ ίκων  (άρθ .  1511  του  Αστικού  

Κώδικα  και  άρθ .  681  Γ ,  παρά .  2  του  Κώδικα  

Πολιτ ικής  Δικονομίας .  

 

145 .  Η  Ελλην ική  

νομολογ ία  σχετ ικά  με  το  θέμα  αυτό  ε ί να ι  αυστηρή  
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και  συνεπής  και  τους  κανόνες  που  δ ι έπουν  σεβασμό  

προς  τ ι ς  απόψε ις  παιδ ιών  εφαρμόζοντα ι  με  συνέπε ια  

χωρίς  αδ ικα ιολόγητες  εξα ιρέσε ι ς .  Δες  γ ια  

παράδε ιγμα  την  απόφαση  του  Αρείου  Πάγου  Αρ .  

1785 /2002  που  δημοσ ιεύτηκε  στην  νομική  

επ ιθεώρηση  «Νομικό  Βήμα»  51 /2003  σελ .  1233 .  

 

146 .  Πιο  πρόσφατες  νομ ικές  ρυθμίσε ι ς  σχετ ικά  με  

παιδ ιά ,  προβλέπουν  την  ε ιδ ική  κα ι  εξατομ ικευμένη  

προστασία  παιδ ιών  όταν  καλούντα ι  να  καταθέσουν  ως  

μάρτυρας  ενώ  ε ίνα ι  θύματα  εμπορ ίας  ανθρώπων ,  

προσβολής  της  προσωπικής  και  σεξουαλ ικής  ελευθερ ίας  

ή  της  ο ικογενε ιακής  β ίας .  

146 .  Ειδ ικότερα :  

(α )  το  άρθρο  226Α  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  όπως  

τροποπο ιήθηκε  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  Αρ .  

3625 /2007  και  3727 /2008 ,  ρυθμίζε ι :  

-  την  προετο ιμασία  του  παιδ ιά  από  ένα  παιδοψυχολόγο  ή  

παιδοψυχ ίατρο ,  ο  οπο ίος  ε ίνα ι  παρών  κατά  την  

κατάθεση .  

-  την  χρήση  τεχν ικών  μέσων  γ ια  την  μαγνητοφώνηση  της  

κατάθεσης ,  προς  αποφυγή  της  φυσικής  παρουσίας  του  

παιδ ιού  κατά  την  ακροαματ ική  δ ιαδ ικασία .  

(β )   το  πέμπτο  άρθρο  του  Νόμου  Αρ .  3625 /2007  ρυθμίζε ι  

την  εσπευσμένη  εκδ ίκαση  σχετ ικών  υποθέσεων ,  

(γ )  το  άρθρο  108Α  του  Κώδικα  Ποιν ικής  Δικονομίας  

ρυθμίζε ι  ότ ι  θα  πρέπε ι  να  δ ίνοντα ι  συγκεκρ ιμένες  

πληροφορ ίες  στο  παιδ ί  θύμα ,  τόσο  σχετ ικά  με  την  

δ ικογραφία  όσο  και  με  την  εκτέλεση  της  ποινής  του  

δράστη ,  ακόμη  και  όταν  το  παιδ ί  δεν  συμμετέχε ι  ως  ενάγων  

στην  σχετ ική  ποιν ική  υπόθεση .  

(δ )  το  άρθρο  20  του  Νόμου  Αρ .  3500  /  2006  ε ισάγε ι  τον  

κανόνα  ότ ι ,  σε  περ ιπτώσε ι ς  οικογενε ιακής  βίας ,  δεν  
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εξετάζοντα ι  ανήλ ικο ι  κατά  τ ι ς  ακροάσε ι ς ,  αλλά  η  κατάθεση  

τους  απλά  δ ιαβάζετα ι  δυνατά .  
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11 .  Η  Βουλή  των  Νέων  (παρά .  39β )  

147 .  «Η  Βουλή  

των  Εφήβων»  αποτελε ί  ένα  εκπα ιδευτ ικό  πρόγραμμα  

το  οπο ίο  ενεργοπο ι ε ί  τα  ενδ ιαφέροντα  της  νεολα ίας  

μας  σε  σχέση  με  τα  κο ινά  κα ι  συμβάλλε ι  στη  

συμβολ ική  μύηση  τους  στα  ι δαν ικά  κα ι  τ ι ς  αξ ί ες  της  

δημοκρατ ίας  κα ι  στ ι ς  πρακτ ικές  της  

κο ινοβουλευτ ικής  ζωής» . 11 Κοινωνιολογ ικά ,  η  Βουλή  

των  Εφήβων ,  έχε ι  γ ίνε ι  ένας  πολύ  δημοφιλής  θεσμός  

στην  Ελλάδα ,  εκτός  του  ότ ι  αποτελε ί  ένα  εργαλε ίο  

γ ια  την  μέτρηση  των  προβληματ ισμών  της  νεολα ίας  

στην  σύγχρονη  Ελλην ική  κο ινωνία  κα ι  τον  σύγχρονο  

κόσμο ,  δύνατα ι  να  θεωρηθε ί  και  ως  ένας  σημαντ ικός  

θεσμός  προληπτ ικής  κο ινων ικοπο ίησης  σε  

μελλοντ ικούς  κοινοβουλευτ ικούς  ρόλους .  Για  να  

γ ίνουν  «Έφηβος  Βουλευτής» ,  υποψήφιο ι  οι  οπο ίο ι  

ε ίνα ι  εγγεγραμμένο ι  στο  Λύκε ιο  (Ανώτερη  

Δευτεροβάθμια  Εκπαίδευση )  πρέπε ι  να  υποβάλλουν  

μια  γραπτή  εργασία  στην  Ελλην ική  γλώσσα  πάνω  σε  

ένα  «θέμα  από  το  στενό  ή  ευρύτερο  κοινωνικό  τους  

περ ιβάλλον  το  οπο ίο  τους  έχε ι  απασχολήσε ι  ή  έχουν  

ζήσε ι  ένα  σοβαρό  πρόβλημα» .  Οι  σχετ ικές  εργασίες  

αξ ιολογούντα ι  στην  συνέχε ια  από  καθηγητές  της  

δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης  υπό  την  επ ίβλεψη  μια  

κο ινοβουλευτ ικής  «Επιτροπής  γ ια  το  Πρόγραμμα  της  

βουλής  των  Εφήβων»  αποτελούμενης  από  καθηγητές  

πανεπ ιστημίου ,  συγγραφε ί ς ,  δημοσιογράφους  κα ι  

σχολ ικούς  συμβούλους .  Μέλη  της  Βουλής  των  Νέων  
 

11 Απόσπασμα από το πρόλογο του Προέδρου της Βουλής των  Ελλήνων 
στα πεπραγμένα του 8ου συνεδρίου της Βουλής των Εφήβων, Αθήνα 2004, 
σελ. 9.   



ΕΠΙΣΗΜΗ      TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION 

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

85 

                    

 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

επ ιλέγοντα ι  με  αντ ικε ιμεν ικές  δ ιαδ ικασίες ,  με  

εκπροσώπηση  όλων  των  περ ιοχών  της  χώρας ,  άνευ  

αποκλε ισμού .  Ένας  έφηβος ,  ο  οποίος  το  επ ιθυμε ί ,  

δύνατα ι  να  συμμετάσχε ι  ελεύθερα  κα ι  ισότ ιμα .  

148 .  Η  Βουλή  των  

Εφήβων  αποτελε ί τα ι  από  350  τακτ ικούς  βουλευτές  

με  τους  αναπληρωτές  τους ,  300  από  την  ηπε ιρωτ ική  

Ελλάδα ,  25  από  την  Κύπρο  και  25  από  την  Ελλην ική  

Διασπορά .  Οι  300  μαθητές  βουλευτές  (ο  οπο ίος  ε ίνα ι  

ο  αριθμός  των  Ελλήνων  βουλευτών )  δ ιανέμοντα ι  

κατά  περ ιφέρε ια  σύμφωνα  με  την  δ ιανομή  των  

ενήλ ικων  βουλευτών .  Για  την  8 η  Σύνοδο  της  Βουλής  

των  Εφήβων ,  η  οπο ία  πραγματοπο ιήθηκε  στ ι ς  13  –  

17  Σεπτεμβρ ίου  2003 ,  24 .300  νέο ι  άνθρωποι  

συμμετε ίχαν  στον  δ ιαγωνισμό .  Αναλύοντας  την  

σύνθεση  των  300  τακτ ικών  εφήβων  βουλευτών  του  

8 ο υ  Συνεδρ ίου ,  παρατηρούμε  τα  εξής 12:  Σχετ ικά  με  

το  ε ίδος  της  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  253  

(84%)  προήλθαν  από  γεν ικά  δευτεροβάθμια  σχολε ία ,  

41  (14%)  από  τεχν ικές  σχολές  κα ι  6  (2%)  από  

μουσ ικά  σχολε ία .  Σε  σύγκρ ιση  με  τον  αντ ίστο ιχο  

μαθητ ικό  πληθυσμό  γ ια  το  σχολ ικό  έτος  2002 /03  

(Δες  Πίνακα  2 )  υπάρχε ι  μια  υπέρ -εκπροσώπηση  των  

σχολε ίων  γεν ικής  εκπα ίδευσης ,  το  οποίο  χωρίς  

αμφιβολ ία  μπορε ί  να  απε ικον ί ζε ι  δ ιαφορές  στην  

προετο ιμασία  των  γραπτών  εργασιών  και  επ ίσης  

ενδ ιαφέροντα  στην  βουλή .  Από  άποψης  φύλου ,  219  

(73%)  των  εφήβων  βουλευτών  ήταν  θηλυκού  γένους  

και  81  (27%)  ήταν  αρσεν ικού .  Σε  σύγκρ ιση  με  τους  

 
12 Οι εργασίες των Επιτροπών και της Ολομέλειας της Βουλής των 
Εφήβων, Βουλή των Εφήβων: Η Εξουσιοδότηση της Φαντασίας, το 
Εκπαιδευτικό Πρόγραμμα της Βουλής των Εφήβων σε Συνεργασία με τα 
Υπουργεία Παιδείας της Ελλάδας και της Κύπρου, Αθήνα, 2004, σελ. 153-
166. 
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αντ ίστο ιχους  μαθητ ικούς  πληθυσμούς  στα  

δευτεροβάθμια ,  γεν ικά  κα ι  τεχν ικά  σχολε ία ,  υπάρχε ι  

σαφώς  μια  υπέρ -εκπροσώπηση  θηλέων  –  αυτό  σε  

αντ ίθεση  με  την  βουλή  των  ενηλ ίκων  –  το  οποίο  

γεγονός ,  ωστόσο ,  μπορε ί  να  ε ί να ι  ένας  

αντ ισταθμ ιστ ικός  παράγοντας  γ ια  τ ι ς  μελλοντ ικές  

κο ινοβουλευτ ικές  συνθέσε ι ς .  Από  άποψης  

θρησκευτ ικών  /  εθν ικών  /  και  πολ ι τ ιστ ικών  ομάδων ,  

δεν  δ ιατ ίθεντα ι  στατ ιστ ικές  πληροφορίες ,  ωστόσο ,  

μια  ανάλυση  των  ονομάτων  αποκάλυψε  11  περ ίπου  

ονόματα  που  ακούγοντα ι  ξένα .  Η  δ ιαφορική  

συμμετοχή  εκ  μέρους  των  μαθητών  των  δ ιαφόρων  

κατηγορ ιών  (ε ίδος  σχολε ίου ,  φύλο ,  εθν ικότητα  κλπ )  

εξαρτάτα ι  επ ίσης  από  δ ιαφορ ικές  ι κανότητες  σε  

σχέση  με  την  γραπτή  εργασία  και  τα  ενδ ιαφέροντα  

των  μαθητών  δ ιαφόρων .  

 

IV .  Πολιτ ικά  δικαιώματα  και  ελευθερίες  

149 .  Η  ονομασία  

των  παιδ ιών  δ ι έπετα ι  από  τα  άρθρα   20 ,  21 ,  22  του  

Νόμου  344 /1976 .  Ωστόσο ,  στην  πράξη ,  το  

πιστοπο ιητ ικό  γέννησης  που  υποβάλλετα ι  από  τους  

γονε ί ς  δεν  συμπερ ιλαμβάνε ι  το  όνομα  του  πα ιδ ιού ,  

αλλά  μόνο  το  επώνυμο  του  και  τα  στο ιχε ία  των  

γονέων .  Για  παιδ ιά  Ορθόδοξους  Χριστ ιανούς ,  το  

πρώτο  τους  όνομα  έχε ι  σχέση  με  τη  βάπτ ιση  τους .  

Φυσικά ,  εάν  το  όνομα  του  πα ιδ ιού  δηλωθε ί  από  τους  

γονε ί ς  της  /  του  στον  Ληξίαρχο  πρέπε ι  να  γ ίνε ι  

δεκτό .  

  

150 .   Το  θέμα  του  

επ ιθέτου  του  πα ιδ ιού  ρυθμίζετα ι  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  

των  άρθρων  1505  και  1506  του  Αστικού  Κώδικα .  
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Σύμφωνα  με  το  άρθρο  1505 ,  οι  γονε ί ς  υποχρεούντα ι  

να  δηλώσουν  το  επ ίθετο  των  παιδ ιών  τους  μέσω  της  

κοινής  αμετάκλητης  δήλωσης  τους ,  η  οποία  

υπογράφετα ι  πρ ιν  τον  γάμο  τους  από  την  κο ινή  

αμετάκλητη  δήλωση  τους ,  η  οποία  υπογράφετα ι  πρ ι ν  

τον  γάμο  τους  ε ί τε  σε  συμβολαιογράφο  ή  ενώπιον  

του  αξ ιωματούχου  που  τελε ί  την  γαμήλια  τελετή .  Το  

Άρθρο  1506  ορ ίζε ι  το  θέμα  του  επ ιθέτου  των  

παιδ ιών  των  οπο ίων  οι  γονε ί ς  δεν  ε ί να ι  παντρεμένο ι .  

Στην  περ ίπτωση  αυτή  το  παιδ ί  παίρνε ι  το  επ ίθετο  

της  μητέρας .  Όταν  το  παιδ ία  και  η  μητέρα  

συναινούν ,  ε ί να ι  δυνατόν  να  υπογραφε ί  μια  

συμβολαιογραφική  πράξη  η  οπο ία  χορηγε ί  το  

επ ίθετο  του  πατέρα  του  παιδ ιού  ή  κα ι  το  επ ίθετο  του  

παιδ ιού .  Εάν  ο ι  γονε ί ς  παντρευτούν  στην  συνέχε ια ,  

τότε  ισχύε ι  η  δ ιάταξη  του  άρθρου  1505 .  

 

151 .  Συνήθως ,  οι  

Ορθόδοξο ι  Έλληνες  που  ζουν  στην  Ελλάδα  δεν  

δηλώνουν  το  όνομα  του  παιδ ιού  τους  έως  την  έκδοση  

ενός  π ιστοπο ιητ ικού  βάπτ ισης ,  το  οποίο  

υποβάλλετα ι  στον  Ληξίαρχο .  Για  παιδ ιά  άλλων  

θρησκε ιών ,  μια  σχετ ική  εξα ίρεση  δεν  εφαρμόζετα ι  

από  τα  Ληξιαρχε ία .  Παράλληλα ,  σχετ ική  εξα ίρεση  

δεν  ισχύε ι  και  όταν  παιδ ιά  εγγράφοντα ι  σε  Ελλην ικά  

προξενε ία  στο  εξωτερ ικό .  

 

152 .  Εκτός  των  

όσων  αναφέροντα ι  στην  1 η  Εθν ική  μας  Έκθεση ,  σ .  

25  σχετ ικά  με  το  αστ ικό  δ ίκα ιο  και  την  ο ικογενε ιακή  

κατάσταση  ανηλ ίκων ,  σημε ιώνοντα ι  τα  εξής :  

-  Μετά  την  τροποπο ίηση  του  Αστικού  Κώδικα  από  το  

άρθρο  2  του  Νόμου  3089  /  2003 ,  η  συγγένε ια  προσώπων  
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δ ιέπετα ι  από  το  άρθρο  1461  (συγγενε ί ς  εξ  α ίματος  σε  

κατ ’  ευθε ίαν  γραμμή ) ,  το  άρθρο  1462  (κο ινότητα  μέσω  

γάμου ) ,  το  άρθρο  1463  (καθ ιέρωση  σχέσης ) ,  άρθρο  1464  

(καθ ιέρωση  σχέσης  σε  περ ίπτωση  ιατρ ικά  

υποστηρ ι ζόμενης  αναπαραγωγής  μιας  υποκατάστατης  

μητέρας ) ,  το  άρθρο  1465  (2 )  σχέση  με  μεταθανάτ ιο  

γον ιμοπο ίηση ) .  
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-  Πρόσωπα  ε ίνα ι  μεταξύ  τους  συγγενε ί ς  εξ  αίματος  κατ ’  

ευθε ία  γραμμή  όπου  ο  ένας  ε ίνα ι  απόγονος  του  άλλου  

(σχέση  μεταξύ  ανιόντων  κα ι  κατ ιόντων ) .  Πρόσωπα  ε ί να ι  

συγγενε ί ς  εξ  αίματος  σε  πλάγ ια  σχέση  εάν  τα  σχετ ικά  

πρόσωπα  χωρίς  να  ε ίνα ι  συγγενε ί ς  κατ ’  ευθε ίαν  γραμμή  

προέρχοντα ι  από  τον  ένα  και  τον  αυτό  αν ιόντα .  Οι  

συγγενε ί ς  εξ  αίματος  του  ενός  συζύγου  συνδέοντα ι  μέσω  

γάμου  στην  ί δ ια  γραμμή  και  βαθμό  του  άλλου  συζύγου .  

-  Στην  περ ίπτωση  κατά  την  οπο ία  ένα  τέκνο  γεννηθε ί  με  

ιατρ ικά  υποβοηθούμενης  αναπαραγωγής  μιας  παρένθετης  

μητέρας ,  υπό  τ ι ς  ί δ ι ε ς  προϋποθέσε ι ς  με  αυτές  του  

άρθρου  1458 ,  θεωρε ίτα ι  ότ ι  η  μητέρα  ε ί να ι  αυτή  η  οπο ία  

έχε ι  αποκτήσε ι  την  άδε ια  του  Δικαστηρ ίου .  Η  υπόθεση  

αυτή  δύνατα ι  να  ακυρωθε ί  με  αγωγή  η  οποία  δ ιεκδ ικε ί  

την  μητρότητα ,  εντός  έξ ι  μηνών  από  την  γέννηση  του  

τέκνου .  Η  μητρότητα  δύνατα ι  να  δ ι εκδ ικηθε ί  με  αγωγή  

ε ί τε  από  την  δεδομένη  μητέρα  ή  από  την  παρένθετη  

μητέρα ,  με  την  προϋπόθεση  ότ ι  θα  προσκομιστούν  

αποδε ικτ ικά  στο ιχε ία  ότ ι  το  τέκνο  προέρχετα ι  βιολογ ικά  

από  την  δεύτερη .  Η  δ ιεκδ ίκηση  πρέπε ι  να  εγε ίρετα ι  από  

την  γυνα ίκα  που  δ ικα ιούτα ι  να  το  κάνε ι  προσωπικά  ή  

από  τον  ε ιδ ικά  εξουσ ιοδοτημένο  συνήγορο  της  ή  με  

Δικαστ ική  άδε ια  από  τον  νόμιμο  εκπρόσωπο  της .  Μετά  

την  ορ ιστ ική  και  αμετάκλητη  Δικαστ ική  απόφαση  η  

οποία  δέχετα ι  την  αγωγή ,  η  μητέρα  του  τέκνου  
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θεωρε ί τα ι  ότ ι  ε ί να ι  η  παρένθετη  μητέρα  με  αναδρομ ική  

ισχύ  από  το  γεγονός  της  γέννησης  του .  
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-  Ο  Ελλην ικός  Αστικός  Κώδικας  καθ ιερώνε ι  το  δεδομένο  

ότ ι  το  τέκνο  το  οποίο  γενν ιέ τα ι  με  μετά  θάνατο  

γον ιμοπο ίηση  έχε ι  γεννηθε ί  κατά  την  δ ιάρκε ια  του  

γάμου  του  πατέρα  και  της  μητέρας  του ,  με  την  

προϋπόθεση  ότ ι  έχε ι  εκδοθε ί  η  Δικαστ ική  

εξουσιοδότηση  (όπως  απαιτε ί τα ι  σύμφωνα  με  το  άρθρο  

1475  του  Αστικού  Κώδικα ) .  

-  Η  πράξη  3098 /2003  τροποπο ίησε  κα ι  το  άρθ .  1471  (2 )  

(2 )  του  Αστικού  Κώδικα ,  ως  εξής :  «Η  πατρότητα  δεν  

δύνατα ι  να  δ ιεκδ ικηθε ί :  1 .  .  .  2  από  οπο ιοδήποτε  εκ  των  

προσώπων  που  δ ικα ιούτα ι  να  δ ιεκδ ικήσε ι  την  

πατρότητα ,  που  αναφέροντα ι  στο  άρθρο  1469 ,  δεδομένου  

ότ ι  ο  άντρας  έχε ι  δώσε ι  την  συνα ίνεση  του  στην  ια τρ ικά  

υποβοηθούμενη  αναπαραγωγή  της  συζύγου  του» .             

                

  153 .   Θέματα  τα  οποία  έχουν  σχέση  με  υπηκοότητα  

δ ιέποντα ι  από  τον  Κώδικα  Ελλην ικής  Υπηκοότητας ,  ο  

οπο ίος  τέθηκε  σε  ισχύ  δυνάμε ι  του  Νόμου  3284 /2004 .  

Βάσε ι  της  σχετ ικής  νομοθεσ ίας ,  η  Ελλην ική  υπηκοότητα  

δύνατα ι  να  αποκτηθε ί  από :  

1 .  τέκνο  από  Έλληνα  πατέρα  ή  Ελλην ίδα  μητέρα ,  

από  την  στ ιγμή  της  γέννησης  του  /  της   

2 .  πρόσωπο  που  έχε ι  γεννηθε ί  στην  Ελλην ική  

επ ικράτε ια ,  με  την  προϋπόθεση  ότ ι  το  πρόσωπο  

αυτό  δεν  αποκτά  με  γέννηση  μια  ξένη  

υπηκοότητα  ή  ότ ι  ε ίνα ι  δεν  ε ίνα ι  αγνώστου  

υπηκοότητας .   

3 .  Αλλοδαπός  /  ή  ο  /  η  οπο ίος  /  α  γεννήθηκε  εκτός  

γάμου  κα ι  έχε ι  αναγνωρισθε ί  αρμοδ ίως  ως  το  

τέκνο  Έλληνα ,  γ ίνετα ι  Έλληνας  /  Ελλην ίδα  από  
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την  στ ιγμή  της  αναγνώρ ισης ,  εάν  την  στ ιγμή  

αυτή  δεν  έχε ι  κλε ίσε ι  τα  18 .       

 

   155 .  Η  απόκτηση  της  Ελλην ικής  ι θαγένε ιας  με  

πολ ι τογράφηση  ε ί να ι  δυνατή  μόνο  εάν  ο  αλλοδαπός  έχε ι  

κλε ίσε ι  τα  18  και  πληροί  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  που  

προβλέποντα ι  στον  Κώδικα  Ελλην ικής  Ιθαγένε ιας .  Τα  

τέκνα  ενός  πολ ιτογραφημένου  Έλληνα  γ ίνοντα ι  Έλληνες  

πολ ί τες  εάν  ε ί να ι  ανύπαντρα  ή  κάτω  των  18  τη  στ ιγμή  της  

πολ ι τογράφησης  του  γον ιού  τους .  

 

  156 .  Σχετ ικά  με  τα  πρόσωπα  χωρίς  πατρ ίδα ,  ο  Νόμος  3284  

/  2004  αναφέρε ι  ότ ι  «κάθε  πρόσωπο  το  οπο ίο  γεννήθηκε  

στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια  αποκτά  την  Ελληνική  

υπηκοότητα  με  την  γέννηση ,  εφόσον  δεν  αποκτά  μια  ξένη  

υπηκοότητα  με  την  γέννηση  ή  ε ίνα ι  αγνώστου  

υπηκοότητας» .  

 

2 .  Απαγόρευση  της  βίας  κατά  των  παιδιών ,  

συμπεριλαμβανομένης  της  σωματικής  τ ιμωρίας  

(παρά .  43 α )  

  157 .  Στ ι ς  Μονάδες  Κοινωνικής  Περίθαλψης  απαγορεύετα ι  

με  νόμο  κάθε  μορφή  σωματ ικής  τ ιμωρ ίας .  Επίσης  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  έχε ι  

δ ιαβ ιβάσε ι  στ ι ς  Περιφερε ιακές  Διο ικήσε ι ς  Υγε ίας  (ΔΥΠΕ )  

και  στ ι ς  Νομαρχ ίες  ολόκληρης  της  χώρας  μια  σχετ ική  

εγκύκλ ιο  ώστε  να  ενημερωθούν  όλα  τα  ενδ ιαφερόμενα  μέρη  

ότ ι  απαγορεύετα ι  κάθε  μορφής  τ ιμωρία  προς  πα ιδ ιά .  

 

  158 .  Το  Ίδρυμα  Παιδ ικής  Υγείας  (υπό  την  επ ίβλεψη  του  

Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης )  μαζ ί  με  

τον  Αναπληρωτή  Συνήγορο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  

Παιδ ιών ,  το  Ίδρυμα  Κοινωνικής  Προστασίας  και  
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Αλληλεγγύης  (υπό  την  επ ίβλεψη  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  

και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης ) ,  τα  Υπουργε ία  Υγε ίας  και  

Παιδε ίας ,  την  Γεν ική  Γραμματε ία  Νέων ,  το  Ελλην ικό  

Τμήμα  της  UNICEF και  την  Ελλην ική  Ένωση  Παιδ ιάτρων  

έχουν  ι δρύσε ι  το  «Δίκτυο  γ ια  την  Εξάλε ιψη  της  Σωματ ικής  

Τιμωρίας»  από  το  2005 .  Το  Δίκτυο  αυτό  έχε ι  σταδ ιακά  

συμπερ ιλάβε ι  δ ιάφορους  δημόσιους ,  ι δ ιωτ ικούς  φορε ί ς  ή  μη  

κυβερνητ ικές  οργανώσε ι ς  μέσω  της  υλοπο ίησης  δράσεων  

δ ιάδοσης ,  προαγωγής  της  υγε ίας  και  κατάρτ ισης  

επαγγελματ ιών  κα ι  του  γεν ικού  κο ινού .  Οι  σχετ ικές  

δράσε ι ς  περ ιελάμβαναν  την  λε ι τουργ ία  σχετ ικού  

δ ιακτυακού  τόπου  ενημέρωσης ,  την  δ ιοργάνωση  συνεδρ ίων  

και  ακροάσεων  καθώς  και  την  αναπαραγωγή  τηλεοπτ ικών  

σποτ  σε  κανάλ ια  εθν ικής  εμβέλε ιας  σχετ ικά  με  τ ι ς  

επ ιπτώσε ι ς  της  σωματ ικής  τ ιμωρίας  και  της  προαγωγής  

εναλλακτ ικών  μέσων  πε ιθαρχ ίας  γ ια  την  ανατροφή  πα ιδ ιών .  
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159 .  Το  Κέντρο  Έρευνας  γ ια  την  Πρόληψη  Παιδ ικών  

Ατυχημάτων  (ΚΕΠΠΑ ) ,  το  οποίο  ι δρύθηκε  με  πρωτοβουλ ία  

του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  Πρόνοιας  το  1991  

και  έχε ι  την  έδρα  του  στο  Εργαστήρ ιο  Υγιε ι νής  κα ι  

Επιδημιολογ ίας  της  Ιατρ ικής  Σχολής  του  Πανεπ ιστημίου  

Αθηνών ,  έχε ι  ως  κύρ ιο  στόχο  την  με ίωση  των  ατυχημάτων  

που  προκαλούν  τον  θάνατο  και  ως  μακροχρόν ιο  στόχο  την  

προώθηση  ενός  υγ ι ε ινού  τρόπου  ζωής  καθώς  και  την  

δημιουργ ία  ενός  ασφαλούς  περ ιβάλλοντος .  Συμμετέχε ι  σε  

Ευρωπαϊκά  και  δ ιεθνή  Προγράμματα .  Διεξάγε ι  

επ ιδημιολογ ική  έρευνα  σε  θέματα  όπως  ε ί να ι :  ασφάλε ια  

των  παιδ ιών  στ ι ς  παιδ ικές  χαρές ,  τροχα ία  ατυχήματα ,  

ατυχήματα  νηπ ίων  και  παιδ ιών  με  ε ιδ ικές  ανάγκες ,  παιδ ιά  

στο  σπί τ ι ,  ατυχήματα  λόγω  κατάποσης  φαγώσιμου  

αντ ικε ιμένου ,  εγκαύματα ,  ατυχήματα  στο  μετρό ,  εξ  αιτ ίας  

πυροτεχνημάτων  κλπ .  Παρόλο  που  τα  στο ιχε ία  του  2004  τα  
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οποία  αφορούν  ατυχήματα  δεν  έχουν  αναλυθε ί  ακόμη ,  5260  

δηλητηρ ιάσε ι ς  έχουν  καταγραφε ί  έως  σήμερα  μεταξύ  1997-

2003  κατόπ ιν  επ ισκέψεων  σε  παιδ ιά  ηλ ικ ίας  0 -14  στα  

εξωτερ ικά  ιατρε ία  των  νοσοκομε ίων .  Ο  αρ ιθμός  θανάτων  εξ  

αιτ ίας  ατυχημάτων  δύνατα ι  να  με ιωθε ί  σύμφωνα  με  το  

ΚΕΠΠΑ  με  συνεχή  προσπάθε ια ,  ενημέρωση  του  κο ινού ,  

προγράμματα  κα ι  στρατηγ ικές  δράσε ι ς  και  όποτε  απαιτε ί τα ι  

η  εφαρμογή  της  νομοθεσ ίας .  
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  160 .  Το  Άρθρο  21 (1 )  του  Νόμου  Αρ .  3328 /2005 ,  το  οπο ίο  

δημοσιεύτηκε  στην  Εφημερ ίδα  της  Κυβέρνησης  στ ι ς  1  

Απριλ ίου  2005 ,  απαγορεύε ι  ρητά  κάθε  μορφή  σωματ ικής  

τ ιμωρ ίας  των  μαθητών  σε  δευτεροβάθμια  σχολε ία .  

 

  161 .  Ο  Νόμος  3500 /2006  (Εφημερ ίδα  της  Κυβέρνησης  Α ’  

232)  «περ ί  ο ικογενε ιακής  βίας  κα ι  λο ιπές  δ ιατάξε ι ς»  

προστατεύε ι ,  εκτός  από  τ ι ς  γυνα ίκες ,  ένα  ευρύτερο  φάσμα  

προσώπων  (όπως  ε ίνα ι  τα  παιδ ιά ,  ο ι  ενήλ ικες ,  άτομα  με  

ε ιδ ικές  ανάγκες  κλπ . )  χωρίς  να  παρεμβαίνε ι  στην  ι δ ιωτ ική  

ζωή  μελών  της  οικογένε ιας  ή  να  αντ ικρούετα ι  με  την  ηθ ική ,  

τ ι ς  αξ ίε ς  και  τ ι ς  αρχές  της  Ελλην ικής  κο ινωνίας .  

Παράλληλα ,  αναγνωρίζε ι  ότ ι  η  ο ικογενε ιακή  β ία  δεν  ε ί να ι  

πλέον  ι δ ιωτ ικό  θέμα  αλλά  μάλλον  ένα  σοβαρό  κοινων ικό  

πρόβλημα  παραβίασης  της  προσωπικής  ελευθερ ίας ,  κυρ ίως  

των  γυνα ικών ,  οι  οπο ίες  συχνά  κακοπο ιούντα ι  ευρέως .  

 

  162 .  Οι  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  θεωρούν  ως  αξ ιόπο ινε ς  

πράξε ι ς  συμπερ ιφορές  οι  οποίες  αναπτύσσοντα ι  στην  

ο ικογενε ιακή  σφαίρα  και  προσβάλλουν  την  ακερα ιότητα  

και  την  υγε ία  (άρθ .  6 ) ,  την  προσωπική  ελευθερ ία  (άρθ .  7 ) ,  

την  σεξουαλ ική  ελευθερ ία  (άρθ .  8  σε  συνδυασμό  με  το  άρθ .  

1  παρ .  1 )  και  την  σεξουαλ ική  αξ ιοπρέπε ια  (άρθ .  9 ) .  
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  163 .  Σε  περ ιπτώσε ι ς  όπου  η  σωματ ική  βία  κατά  ανηλ ίκων  

χρησιμοπο ιε ί τα ι  ως  ένα  μέτρο  γ ια  την  τ ιμωρία  των  γονέων  

ως  κηδεμόνων  (άρθ .  4 )  με  την  εφαρμογή  του  άρθ .  1532  του  

Ελλην ικού  Αστικού  Κώδικα .  
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  164 .  Μια  σημαντ ική  κα ι  πρωτοπόρος  δ ιάταξη  του  

προαναφερθέντος  Νόμου  ε ί να ι  αυτή  η  οποία  περ ιέχετα ι  στο  

άρθ .  1  παράγραφο ι  2 ,  3  σχετ ικά  με  ανηλ ίκους  ως  θύματα  

ο ικογενε ιακής  β ίας ,  όχ ι  μόνο  όταν  τους  επηρεάζε ι  άμεσα  

αλλά  ακόμη  και  όταν  η  β ία ιη  συμπερ ιφορά  συμβαίνε ι  στην  

παρουσία  τους  (άρθ .  1  παράγραφοι  2 ,  3 ) .  Το  Άρθρο  6  παρά .  

3  προβλέπε ι  την  ε ιδ ική  προστασία  των  θυμάτων  της  

ο ικογενε ιακής  βίας ,  τα  οπο ία  ε ίνα ι  ανίκανα  να  αντ ισταθούν  

σε  εγκλήματα  ο ικογενε ιακής  β ίας  τα  οπο ία  έχουν  

δ ιαπραχθε ί  εναντ ίον  τους .  

 

  165 .  Ο  σχετ ικός  νέος  Νόμος  ε ισάγε ι  στο  Ελλην ικό  

σύστημα  πο ιν ικού  Δικα ίου  τον  θεσμό  της  πο ιν ικής  

δ ιαμεσολάβησης  (άρθ .  11 -14) .  Αυτή  η  μορφή  

δ ιαμεσολάβησης  χρησιμοπο ιε ί τα ι  μόνο  σε  περ ιπτώσε ι ς  

όπου  το  έγκλημα  ο ικογενε ιακής  β ίας  θεωρε ίτα ι  ως  ένα  

πλημμέλημα .  

 

  166 .  Το  νέο  σύστημα  δημ ιουργε ί  ένα  σύστημα  ποιν ικής  

δ ικα ιοσύνης  το  οπο ίο  ε ί να ι  φιλ ικό  προς  τον  χρήστη  γ ια  την  

συγκεκρ ιμένη  κατηγορ ία  θυμάτων ,  προτρέποντας  τα  να  

αναφέρουν  τέτο ι ες  περ ιπτώσε ι ς  και  δ ίνοντας  τους  την  

ευκα ιρ ία  να  συμμετάσχουν  σε  μια  δ ιαδ ικασία  η  οποία  έχε ι  

ως  στόχο  την  γεφύρωση  των  δ ιαφορών  και  την  εξεύρεση  

λύσεων  γ ια  την  οικογένε ια  με  την  βοήθε ια  ενός  

αμερόληπτου  τρ ί του .  
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  167 .  Το  τρ ιετές  Πρόγραμμα  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  

γ ια  την  Πολιτ ική  Δημόσιας  Τάξης  κα ι  Ασφάλε ιας  

προβλέπε ι  μια  σε ιρά  δράσεων  κατά  της  ο ικογενε ιακής  β ίας ,  

με  στόχο  την  επ ιβολή  της  σχετ ικής  νομοθεσ ίας ,  

δ ιασφαλί ζοντας  την  προστασία  κα ι  την  ασφάλε ια  του  

θύματος ,  με  σεβασμό  στο  δ ικα ίωμα  της  αυτοδ ιάθεσης  και  

της  επ ιλογής  του  θύματος  κα ι  της  εφαρμογής  των  σχετ ικών  

κανόνων  της  ποιν ικής  δ ικονομίας  εάν  καταγγέλλοντα ι  ή  

επ ιβεβα ιώνοντα ι  ποιν ικά  αδ ικήματα .  Οι  αστυνομικέ ς  

υπηρεσ ί ες  έχουν  την  υποχρέωση  να  αντ ιδράσουν  άμεσα  και  

να  δ ιασφαλίσουν  την  ασφάλε ια  του  θύματος ,  ενεργώντας  

πάντα  με  αντ ικε ιμεν ικότητα ,  εμπ ιστευτ ικότητα  κα ι  

σεβασμό  γ ια  τα  ανθρώπινα  δ ικα ιώματα ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  

σχετ ικές  οδηγ ίε ς  που  εκδ ίδοντα ι  από  το  Αρχηγε ίο  της  

Ελλην ικής  Αστυνομίας .   
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  168 .  Εντός  του  πλαισ ίου  αυτού ,  η  Ελλην ική  Αστυνομία ,  

λαμβάνοντας  επ ίσης  υπόψη  την  ανάγκη  γ ια  μια  

επο ικοδομητ ική  συνεργασ ία  με  άλλους  φορε ί ς ,  έχε ι  στε ίλε ι  

τ ι ς  εξής  εντολές  κα ι  οδηγ ί ε ς  προς  όλες  τ ι ς  υπηρεσ ίες  της  

χώρας :  

-Ένα  συνοπτ ικό  σημε ίωμα  σχετ ικά  με  την  λε ι τουργ ία  του  

Εθν ικού  Κέντρου  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  (ΕΚΚΑ ) ,  με  

σκοπό  την  ενημέρωση  των  Επιχε ιρησ ιακών  Υπηρεσ ιών  

αυτής  και ,  εάν  χρε ιαστε ί ,  να  χρησιμοπο ιούν  τ ι ς  υπηρεσ ίε ς  

που  παρέχοντα ι  από  το  ΕΚΚΑ  προς  όφελος  του  θύματος .  

-Ένα  εγχε ιρ ίδ ιο  με  τ ί τλο  «Καταπολεμώντας  την  

ο ικογενε ιακή  βία» ,  το  οποίο  έχε ι  εκδώσε ι  το  Αρχηγε ίο  της  

Ελλην ικής  Αστυνομίας  με  σκοπό  την  προστασ ία  των  

ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων ,  συγκεκρ ιμένα ,  τα  δ ικα ιώματα  

γυνα ικών  και  παιδ ιών  μέσα  στην  ο ικογένε ια ,  παρέχοντας  

πληροφορ ίες  και  αυξάνοντας  την  αντ ίληψη  των  

αστυνομικών  και  δ ιασφαλίζοντας  την  αντ ιμετώπιση  
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υποθέσεων  ο ικογενε ιακής  β ίας  με  ένα  πιο  συστηματ ικό  και  

εν ια ίο  τρόπο  μέσω  της  παροχής  οδηγ ιών  προς  τους  

αστυνομικούς  που  συμμετέχουν .   
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-Ένα  ανεπ ίσημο  εγχε ιρ ίδ ιο  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  το  οποίο  καταγράφε ι  και  προάγε ι  

τα  παιδ ικά  χωριά  και  τα  κέντρα  παιδ ικής  περ ίθαλψης  στην  

Ελλάδα .  

-Ένα  ενημερωτικό  φυλλάδ ιο  της  Ομάδας  Δράσης  γ ια  τον  

Σχεδ ιασμό  Πολιτ ικής  Κατά  του  Εγκλήματος  (ΟΔΕΣΑΠ ) ,  το  

οποία  παρέχε ι  μια  λεπτομερή  ανάλυση  των  υποχρεώσεων  

και  πιθανών  ενεργε ιών  που  θα  πρέπε ι  να  ληφθούν  από  

αστυνομικούς  οι  οπο ίο ι  χε ιρ ί ζοντα ι  υποθέσε ι ς  

ο ικογενε ιακής  β ίας .  

-Δύο  ενημερωτ ικούς  οδηγούς  γ ια  τους  φορε ί ς  κοινων ικής  

πρόνο ιας  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  

Αλληλεγγύης .  

-Μια  εγκύκλ ιο  του  Αρχηγού  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  

σχετ ικά  με  τον  Νόμο  3500 /2006 ,  με  στόχο  την  ενημέρωση  

των  αστυνομικών  σχετ ικά  με  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  νόμου  

αυτού ,  ώστε  να  δ ιασφαλ ιστε ί  η  πλήρης  εφαρμογή  αυτού .   

-Μια  εντολή  της  Γεν ικής  Διεύθυνσης  Αστυνόμευσης  του  

Αρχηγε ίου  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας ,  η  οποία  

υπογραμμίζε ι  την  επ ι τακτ ική  ανάγκη  γ ια  τ ι ς  αρμόδ ιες  

υπηρεσ ί ες  να  λάβουν  προληπτ ικά  μέτρα  σχετ ικά  με  την  

παραβατ ικότητα  προσώπων  ε ιδ ικών  κατηγορ ιών ,  με  στόχο  

την  προστασία  κα ι  την  σταθεροπο ίηση  του  αισθήματος  

ασφάλε ιας  των  πολ ιτών .  

 

  169 .  Η  εκπα ίδευση  των  αστυνομικών  γ ια  την  

αντ ιμετώπιση  περ ιπτώσεων  ο ικογενε ιακής  β ίας  δ ιεξάγετα ι  

από  την  Ακαδημία  της  Αστυνομίας  σε  όλα  τα  στάδ ια  της  

εκπα ίδευσης ,  τ ι ς  ακαδημίες  αστυνομικών  κα ι  τ ι ς  σε ιρές  

μαθημάτων  μετεκπα ίδευσης .  Κάθε  χρόνο ,  το  αστυνομ ικό  
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προσωπικό  των  Ειδ ικών  Υπηρεσ ιών  συμμετέχε ι  σε  

σεμινάρ ια  με  σκοπό  την  ενημέρωση  τους  πάνω  στ ι ς  

σύγχρονες  τεχνολογ ί ες ,  τ ι ς  τρέχουσες  τάσε ι ς  στην  

καταπολέμηση  του  εγκλήματος ,  κλπ .  Το  προσωπικό  της  

Αστυνομίας  συμμετέχε ι  επ ίσης  σε  δ ιεθνή  εκπα ιδευτ ικά  

προγράμματα  με  σκοπό  την  αύξηση  της  αντ ίληψης  του  γ ια  

τα  χαρακτηρ ιστ ικά  των  παιδ ικών  θυμάτων  και  την  

προαγωγή  των  κατάλληλων  μεθόδων  αντ ιμετώπισης  

υποθέσεων  ο ικογενε ιακής  β ίας ,  με  βάση  την  προστασ ία  των  

καλύτερων  συμφερόντων  των  παιδ ικών  θυμάτων .  Οι  

αστυνομικο ί  συμμετέχουν  επ ίσης  σε  συνελεύσε ι ς  που  

δ ιοργανώνοντα ι  στο  πλα ίσ ιο  της  Ε .Ε . ,  των  Η .Ε . ,  της  

EUROPOL,  της  INTERPOL,  της  SECI ,  της  Πρωτοβουλ ίας  

Ιον ίου  –  Αδριατ ικής ,  της  Πρωτοβουλ ίας  της  Μαύρης  

Θάλασσας  κλπ . ,  προς  ανταλλαγή  πληροφοριών  και  

τεχνογνωσίας .  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ     
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  170 .  Το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  πραγματοπο ίησε  μια  

σχετ ική  έρευνα  (από  Ν .  Πετρόπουλο  –  Α .  Παπαστυλ ιανού ,  

«Μορφές  επ ιθετ ικότητας ,  Βία  κα ι  Διαμαρτυρ ία  στο  

Σχολε ίο ,  Παράγοντες  Πρόκλησης  και  Συνέπε ι ες» ,  Π . Ι . ,  

Αθήνα  2001) .  Εντός  του  πλαισ ίου  του  Προγράμματος  

UNESCO (2001-2010)  γ ια  μια  «κουλτούρα  ε ιρήνης  και  μη  

βίας  γ ια  τα  παιδ ιά  του  κόσμου»  έχε ι  δημοσιεύσε ι  τρ ία  

φυλλάδ ια  (γ ια  μαθητές ,  δασκάλους  και  γονε ί ς )  πάνω  στ ι ς  

αιτ ί ε ς  της  βίας  κα ι  της  χρήσης  μη  β ία ιων  μορφών  γ ια  την  

επ ίλυση  των  δ ιαφορών .  Το  Π . Ι .  συνεργάζετα ι  με  τον  

Συνήγορο  του  Πολίτη  (Τμήμα  Δικα ιωμάτων  Παιδ ιών )  γ ια  

την  πρόληψη  και  την  εξάλε ιψη  της  σωματ ικής  τ ιμωρ ίας  

εντός  της  οικογένε ιας ,  κα ι  έχε ι  καθ ιερώσε ι  την  απαγόρευση  

της  σωματ ικής  β ίας  στο  σχολε ίο .  Παράλληλα ,  μέσω  των  

προγραμμάτων  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  και  της  συγγραφής  

σχολ ικών  εγχε ιρ ιδ ίων  και  μέσω  των  δ ιαφόρων  
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εκπα ιδευτ ικών  προγραμμάτων ,  η  «εκπα ίδευση»  γ ια  την  

απαγόρευση  της  β ίας  ε ί να ι  συνεχής .  
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3 .  Εκπαίδευση  και  εκστρατείες  αντίληψης  γ ια  την  

βλάβη  της  βίας  (παρά .  43β )  

  171 .  Σε  σχέση  με  τ ι ς  στατ ιστ ικές  βίας  στα  σχολε ία ,  

δ ιεξήχθη  μια  πανελλαδ ική  στρωματοπο ιημένη  έρευνα  3 .000  

μαθητών  περ ίπου  σε  δ ιάφορα  επ ίπεδα  (309  από  την  6 η  τάξη  

του  δημοτ ικού ,  767  της  3 η ς  τάξης  του  Γυμνασίου  και  1850  

όλων  των  τάξεων  του  Λυκε ίου ) ,  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο  13 κατά  το  Εαρινό  Τρίμηνο  και  με  την  χρήση  

ερωτηματολογ ίων  αυτό  –αναφοράς ,  αποκάλυψε  χαμηλές  

τ ιμές  θυματοπο ίησης  (σωματ ικής ,  σεξουαλ ικής ,  

προφορικής ,  προκατάληψης  /  δ ιακρ ίσεων  και  κλοπής )  κα ι  

επ ιθετ ικής  β ίας  (σχολ ική  απόκλ ιση ,  βανδαλ ισμός  και  β ία  

κατά  προσώπων ) .  Σε  μια  κλ ίμακα  από  το  μηδέν  (ποτέ )  έως  

το  4  (πολύ  συχνά ) ,  ο  μέσος  όρος  γ ια  όλα  τα  ε ίδη  

θυματοπο ίησης  /  επ ιθετ ικότητας  και  τα  επ ίπεδα  

εκπα ίδευσης  ήταν  κάτω  του  1 .0 .  Ωστόσο ,  οι  τ ιμές  

εξαρτώντα ι  από  τους  λε ι τουργ ικούς  ορ ισμούς ,  την  

δε ι γματοληψία ,  κα ι  τους  όρος  της  δ ι εξαγωγής  του  

ερωτηματολογ ίου .   

 

  172 .  Στο  σημε ίο  αυτό ,  ε ί να ι  σημαντ ικό  να  σημε ιώσουμε  

ότ ι  η  Παιδαγωγική  Μελέτη  που  προαναφέρθηκε  δ ιέφερε  

τόσο  σε  πεδ ίο  εφαρμογής  όσο  και  σε  μεθοδολογ ία  από  την  

έρευνα  μητέρων  πάνω  στην  χρήση  σωματ ικής  τ ιμωρίας  που  

αναφέροντα ι  στην  προηγούμενη  έκθεση  του  Κράτους  

μέλους .  Το  ποσοστό  των  Ελλήνων  γονέων  που  έχουν  

χρησιμοπο ιήσε ι  τουλάχ ιστον  μια  μορφή  σωματ ικής  

                     
13 Ν. Πετρόπουλος και Α. Παπαστυλιανού, Είδη Επιθετικότητας, Βίας και 
Διαμαρτυρίας στο Σχολείο: Παράγοντες Πρόκλησης τους και Επιπτώσεις, 
Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Υπουργείο Παιδείας και Θρησκευμάτων, (Στα 
Ελληνικά) Αθήνα 2001 σελ. 78-79, 94.    
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τ ιμωρ ίας  (65%) ,  στην  έρευνα ,  προέρχετα ι  από  στο ιχε ία  
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14.  Δεν  

ήταν  εθν ική  έρευνα  και  ως  εκ  τούτου  δεν  μπορούσε  να  

αντ ιπροσωπεύε ι  ολόκληρο  τον  Ελλην ικό  πληθυσμό .  

Παράλληλα ,  ε ίνα ι  σημαντ ικό  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  στην  έρευνα  

αυτή ,  η  συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  των  μητέρων  (90%)  

ανέφεραν  ότ ι  η  σωματ ική  τ ιμωρία  δεν  ήταν  αποτελεσματ ική  

και  ότ ι  78% ε ίχαν  την  αίσθηση  ότ ι  θα  έπρεπε  να  

απαγορευτε ί  με  νόμο .   

 

  173 .  Σχετ ικά  με  τα  μέτρα  του  Κράτους  μέλους  στον  τομέα  

αυτό ,  υπήρξαν  δ ιάφορες  παρεμβάσε ι ς  σε  δ ιάφορους  

στόχους .  Πρώτον ,  η  εναλλακτ ική  λύση  στην  β ία  δ ιδάσκετα ι  

σε  μαθητές ,  στην  κανον ική  δ ιδασκόμενη  ύλη  και  στα  

μαθήματα  αγωγής  του  πολ ί τη  των  πρωτοβάθμιων  και  των  

δευτεροβάθμιων  σχολε ίων  (γυμνασίων  κα ι  λυκε ίων )  μέσω  

της  έμφασης  του  ρόλου  των  δ ιεθνών  οργαν ισμών  όπως  ε ί να ι  

τα  Ηνωμένα  Έθνη ,  το  Συμβούλ ιο  της  Ευρώπης  και  των  

ΜΚΟ .  Δεύτερον ,  η  νέα  δ ιδασκόμενη  ύλη  της  

κο ινωνιολογ ίας  (υποχρεωτ ική  στα  Λύκε ια )  και  τα  

αντ ίστο ιχα  κε ίμενα  περ ι έχουν  κεφάλαια  γ ια  τ ι ς  

δ ιαπολ ι τ ιστ ικές ,  δ ιακο ινωνικές  σχέσε ι ς  –  όπου  

συμπερ ιλαμβάνοντα ι  επ ίσης  κεφάλα ια  πάνω  στον  πόλεμο  

και  την  τρομοκρατ ία  και  τ ι ς  γενεσ ιουργές  αιτ ί ε ς  τους .  

Τρίτον ,  εκτός  της  κανον ικής  δ ιδασκόμενης  ύλης ,  σε  όλα  τα  

επ ίπεδα  (το  δημοτ ικό ,  τα  κατώτερα  και  ανώτερα  
 

14 Ειρήνη Φερέτη & Μεταξία Σταυριανάκη, «Η Χρήση της Σωματικής 
Τιμωρίας στην Ελληνική Οικογένεια: Επιλεγμένες Κοινωνικό-
δημογραφικές Πτυχές», Διεθνές Περιοδικό Παιδικής και Οικογενειακής 
Πρόνοιας, 97/3, 1997, σελ. 206-216 και Ειρήνη Φερέτη, «Η Χρήση της 
Σωματικής Βίας στην Κοινωνικοποίηση των Παιδιών: Δεδομένα Έρευνας 
και Διακλαδώσεις» (Στα Ελληνικά), Στο Ηρώ Δασκαλάκη κ.α. (Εκδ.), 
Εγκλήματα και Θύματα στο κατώφλι του 21ου Αιώνα, Εθνικό Κέντρο 
Κοινωνικής Έρευνας, Αθήνα 2000, σελ. 543-552. 
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δευτεροβάθμια  επ ίπεδα ) ,  το  Ελλην ικό  εκπαιδευτ ικό  

σύστημα  προβλέπε ι  την  αγωγή  υγε ίας  ότ ι  προϋποθέτε ι  το  

«ψυχο -κο ινωνικό  μοντέλο»  και  έχε ι  ως  κύρ ιο  στόχο  την  

ο ικοδόμηση  «κο ινων ικών  δεξ ιοτήτων» ,  ανάμεσα  σε  άλλα  

πράγματα ,  το  πρόγραμμα  υγε ίας  περ ι έχε ι  επ ίσης  κεφάλαια  

γ ια  τ ι ς  δ ιαπροσωπικές  συγκρούσε ι ς ,  τ ι ς  αιτ ί ε ς  τους  και  μη  

βία ιους  τρόπους  επ ίλυσης  αυτών .  Τα  σχετ ικά  προγράμματα  

ε ίνα ι  δυνατόν  να  δ ιοργανωθούν  από  όλους  τους  καθηγητές ,  

με  την  στήρ ιξη  εκπα ιδευμένων  συναδέλφων  δ ιορ ισμένων  ως  

«Προϊστάμενο ι  Αγωγής  υγε ίας»  οι  οποίο ι  έχουν  αποσταλε ί  

σε  120  εκπα ιδευτ ικές  περ ιφέρε ι ες .  Τέταρτον ,  η  μελέτη  η  

οποία  δ ι εξήχθη  και  εκδόθηκε  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο  κατέληξε  με  μια  σε ιρά  συστάσεων  γ ια  

προληπτ ικά  μέτρα  σε  όλα  τα  επ ίπεδα  της  κο ινων ικής  

οργάνωσης  (το  κράτος ,  το  σχολε ίο ,  την  οικογένε ια ,  την  

κοινότητα  και  τον  μαθητή ) .  Παράλληλα ,  και  στο  πλα ίσ ιο  

της  δεκαετ ίας  της  UNESCO (2001-2010)  γ ια  «μια  

κουλτούρα  ε ιρήνης  και  μη  βίας  γ ια  όλα  τα  παιδ ιά  του  

κόσμου» ,  εκδόθηκαν  τρ ία  φυλλάδ ια  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο ,  ένα  γ ια  τους  δασκάλους ,  ένα  γ ια  τους  γονε ί ς  

και  ένα  γ ια  τους  μαθητές ,  σχετ ικά  με  τ ι ς  α ιτ ί ε ς  της  β ίας  

και  της  χρήσης  εναλλακτ ικών  μη  β ία ιων  μορφών  επ ίλυσης  

δ ιαφορών
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15.  Οι  εκδόσε ι ς  αυτές ,  τ ι ς  οποίε ς  έχουν  γράψε ι  

ψυχολόγο ι  και  πα ιδαγωγο ί  και  χρηματοδοτούντα ι  από  

Κεφάλαια  της  Ε .Ε .  (Δεύτερο  Κοινοτ ικό  Πλαίσ ιο  Στήριξης ) ,  

γ ια  χρήση  σε  πιλοτ ική  βάση ,  δ ιανεμήθηκαν  στα  

Παιδαγωγ ικά  Τμήματα  Πανεπ ιστημ ίων  σε  Προϊσταμένους  

της  Αγωγής  υγε ίας  και  Περιβάλλοντος  σε  όλη  την  Ελλάδα ,  

 
15 Φρόσω Μόττη-Στεφανίδη και Νίκος Τσέργκας, «Όταν τα πράγματα στο 
σχολείο . . .  ξεφεύγουν από τον έλεγχο» (για μαθητές), 24 σελ., Κατερίνα 
Κέδρακα & Μανώλης Τσαγκαράκης, «Γονείς: όταν τα πράγματα δεν πάνε 
καλά» (για γονείς) 54 σελ., και Παναγιώτης Χήνας & Κώστας Χρυσαφίδης, 
«Επιθετικότητα στο σχολείο: προτάσεις για την πρόληψη και την 
διαχείριση», 40 σελ., Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Υπουργείο Παιδείας και 
Θρησκευμάτων, Αθήνα, 2000.   
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και  σε  σχολ ικές  β ιβλ ιοθήκες  σε  όλα  τα  επ ίπεδα .  Μετά  τ ι ς  

θετ ικές  επ ιπτώσε ι ς  των  φυλλαδ ίων  στο  πιλοτ ικό  έργο ,  

γ ίνοντα ι  προσπάθε ιες  γ ια  επανέκδοση  και  μια  ευρύτερη  

δ ιανομή  των  φυλλαδ ίων  σε  δασκάλους ,  γονε ί ς  κα ι  μαθητές .  
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  174 .  Παράλληλα  με  όλα  αυτά ,  το  Ίδρυμα  Παιδ ικής  Υγε ίας  

(το  οπο ίο  επ ιβλέπε ι  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας )  ανέλαβε  την  

ευθύνη  της  εκπόνησης  εκπαιδευτ ικού  υλ ικού  γ ια  

επαγγελματ ίες  ο ι  οποίο ι  συμμετέχουν  σε  μια  σε ιρά  

σεμιναρ ίων  που  έχουν  δ ιοργανωθε ί  από  το  Ινστ ι τούτο  

Κοινωνικής  Προστασίας  και  Αλληλεγγύης  (το  οπο ίο  

επ ιβλέπε ι  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας )  γ ια  την  σωματ ική  τ ιμωρ ία  

παιδ ιών  με  την  συνεργασία  του  Αναπληρωτή  Συνηγόρου  

του  Πολίτη  γ ια  τα  Δικα ιώματα  των  Παιδ ιών .  Το  εγχε ιρ ίδ ιο  

περ ιλαμβάνε ι  έξ ι  θεματ ικές  ενότητες  σχετ ικά  με  το  κυρ ίως  

θέμα  του  εκπαιδευτ ικού  υλ ικού ,  οι  οποί ε ς  καλύπτουν  

σφαιρ ικά  και  περ ιεκτ ικά  το  θέμα  της  σωματ ικής  τ ιμωρίας  

των  παιδ ιών ,  τους  σκοπούς  και  τα  α ί τ ια  της  απάλε ιψης  της  

στην  ανατροφή  κα ι  στην  εκπα ιδευτ ική  μέθοδο .  Το  σχετ ικό  

Εγχε ιρ ίδ ιο  έχε ι  δημοσιευτε ί  τον  Νοέμβριο  2007  ( ISBN:  

978-960-98029-0-1)  και ,  συνεπώς ,  έχε ι  χρησιμοπο ιηθε ί  ως  

ένα  εκπα ιδευτ ικό  υλ ικό  γ ια  δ ιάφορα  σεμινάρ ια  δασκάλων  

σε  σχολε ία  και  λο ιπούς  επαγγελματ ί ε ς  οι  οπο ίο ι  έχουν  

συχνή  επαφή  με  γονε ί ς  ή  άτομα  που  φροντ ίζουν  παιδ ιά ,  κα ι  

επ ίσης  έχε ι  δ ιαδοθε ί  ευρέως  σε  όλη  την  Ελλην ική  

επ ικράτε ια .   

 

  175 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

προχώρησε  επ ίσης  σε  μια  ευρε ία  δ ιανομή  αφισών ,  σχετ ικά  

με  τον  «Διάλογο  κατά  της  Σωματ ικής  Τιμωρ ίας  Παιδ ιών»  

(2007) .  

 



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

4 .  
     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

101 

Θρησκευτική  πεποίθηση  παιδιών  και  σεβασμός  των  

παιδικών  δικαιωμάτων .  

  176 .  Το  δ ικα ίωμα  μη  ορθοδόξων  παιδ ιών  να  μην  

συμμετάσχουν  στην  πρωινή  προσευχή  και  να  

απαλλάσσοντα ι  από  το  μάθημα  των  θρησκευτ ικών  ε ίνα ι  

εγγυημένο  και  αναφέρετα ι  στην  προηγούμενη  έκθεση  του  

Κράτους  συμβαλλόμενου  μέρους .   

 

  177 .  Σχετ ικά  με  τ ι ς  μη  δ ιακρ ίσε ι ς  βάσε ι  θρησκευτ ικής  

πεπο ίθησης ,  το  σχολ ικό  απολυτήρ ιο  περ ιέχε ι  στην  

πραγματ ικότητα  μια  κατηγορ ία  στο ιχε ίων  γ ια  την  

θρησκευτ ική  πεπο ίθηση .  Η  σχετ ική  εγκύκλ ιος  

(Γ2/5821 /31 .10 .2001) ,  η  οπο ία  εστάλη  σε  σχολε ίο  το  

φθινόπωρο  του  2001  από  τον  Ειδ ικό  Γραμματέα  γ ια  την  

Παιδε ία ,  περ ιέχε ι  τ ι ς  εξής  οδηγ ίε ς  προς  τους  

Περιφερε ιακούς  Διευθυντές  Παιδε ίας :  (1 )  τα  στατ ιστ ικά  

στο ιχε ία  των  μαθητών  τα  οπο ία  καταχωρούντα ι  σε  σχολ ικά  

βιβλ ία  ή  έντυπα  (Μαθητ ικά  Μητρώα ,  Πιστοποιητ ικό  

Απολυτηρ ίου  κλπ . )  λαμβάνοντα ι  από  το  Δελτ ίο  Ταυτότητας  

των  μαθητών  κα ι  όταν  ένα  Δελτ ίο  Ταυτότητας  δεν  

δ ιατ ίθετα ι  τότε  από  το  πιστοπο ιητ ικό  γέννησης  του  /  της ,  

το  οποίο  κατατ ίθετα ι  κατά  την  αρχ ική  εγγραφή ,  (2 )  σε  

περ ιπτώσε ι ς  όπου  τα  στατ ιστ ικά  στο ιχε ία  τα  οπο ία  

περ ιλαμβάνοντα ι  στα  σχολ ικά  έντυπα  δεν  περ ιλαμβάνοντα ι  

ε ί τε  στο  Δελτ ίο  Ταυτότητας  ή  στο  π ιστοπο ιητ ικό  γέννησης  

δ ίπλα  σε  αυτά  μπορε ί  να  μπε ι  παύλα  (  -  ) ,  (3 )  οι  γονε ί ς  ή  οι  

κηδεμόνες  έχουν  το  δ ικα ίωμα ,  κατόπ ιν  κοινής  αίτησης  (Ν .  

1599  /  86) ,  να  αναφέρουν  τα  ατομ ικά  στατ ιστ ικά  στο ιχε ία  

που  λε ίπουν  (π .χ .  θρησκε ία ,  ι θαγένε ια ,  όνομα  μητρός  κλπ )  

ώστε  να  καταχωρηθούν  στα  σχολ ικά  μητρώα  κα ι  τα  έντυπα .   

 

  178 .  Για  την  Ελλάδα ,  τα  νέα  Δελτ ία  Ταυτότητας ,  κατόπ ιν  

συστάσεων  της  «Ελλην ικής  Αρχής  γ ια  την  Προστασία  
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Δεδομένων»  δεν  προβλέπουν  χώρο  γ ια  θρησκευτ ική  

πεπο ίθηση  με  το  σκεπτ ικό  ότ ι  αυτό  θα  μπορούσε  να  

αποτελέσε ι  βάση  γ ια  δ ιακρ ίσε ι ς  στην  αγορά  εργασίας  ή  

στ ι ς  συναλλαγές  με  τ ι ς  δημόσιες  υπηρεσ ί ες .  Επίσης  δεν  

υπάρχε ι  πρόβλεψη  γ ια  την  εκούσια  δήλωση  της  

θρησκευτ ικής  πεπο ίθησης ,  αφού  η  μη  δήλωση  κάποιων  θα  

μπορούσε  επ ίσης  να  δημιουργήσε ι  βάση  γ ια  δ ιακρ ίσε ι ς .  Η  

απάλε ιψη  της  θρησκευτ ικής  πεπο ίθησης  από  τα  δελτ ία  

ταυτότητας  βασίστηκε  στον  Νόμο  2472 /1997  γ ια  την  

επεξεργασία  προσωπικών  δεδομένων  και  τέθηκε  σε  ισχύ  το  

2001  μετά  από  μια  σε ιρά  αποφάσεων  με  όλα  τα  μέρη  

παρόντα  του  Συμβουλ ίου  της  Επικρατε ίας  ( 279 ,  281  και  

285  /  2001) .  Η  έκδοση  Δελτ ίων  Ταυτότητας  ε ίνα ι  

υποχρεωτ ική ,  όταν  το  παιδ ί  κλε ίσε ι  τα  15 .  Αυτό  σημα ίνε ι  

ότ ι  οι  περ ισσότερο ι ,  εάν  όχ ι  όλο ι ,  οι  νέο ι  άνθρωποι  οι  

οπο ίο ι  ε ίνα ι  τώρα  στην  ανώτερη  δευτεροβάθμια  

εκπα ίδευση ,  έχουν  τα  νέα  τους  Δελτ ία  Ταυτότητας  χωρίς  

την  κατηγορ ία  της  θρησκευτ ικής  πεπο ίθησης .  Στ ι ς  

περ ιπτώσε ι ς  τους ,  το  απολυτήρ ιο  του  σχολε ίου  μπορε ί  να  

περ ιέχε ι  την  θρησκευτ ική  τους  πεπο ίθηση  κατόπ ιν  κο ινής  

αίτησης  κα ι  των  δύο  γον ιών .  

     TRADU  
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  179 .  Μετά  την  σχετ ική  υποβολή  μιας  ερώτησης  σε  

Ελλην ική  Αρχή  γ ια  τη  Προστασία  Δεδομένων  από  τα  

ενδ ιαφερόμενα  μέρη ,  τα  οπο ία  δ ιαμαρτυρήθηκαν  ως  προς  

τ ι ς  δ ιαδ ικασίες  γ ια  τη  καταχώρηση  θρησκεύματος ,  η  Αρχή  

(Απόφαση  77Α /2002)  συμπέρανε  ότ ι  οι  δ ιαδ ικασίες  της  

απαλλαγής  από  το  μάθημα  των  θρησκευτ ικών  και  της  

καταχώρησης  θρησκεύματος  πάνω  στο  απολυτήρ ιο  του  

σχολε ίου  (ακόμη  κα ι  μετά  από  κο ινή  απόφαση  των  γονέων ,  

κλπ . )  ήταν  μια  παράβαση  του  Νόμου  2472 /1997  και  

δόθηκαν  συστάσε ι ς  στο  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  να  προβε ί  σε  

τροποπο ίηση  ώστε  το  θρήσκευμα  να  μην  υπάρχε ι  ως  
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κατηγορ ία  δεδομένων  πάνω  στα  π ιστοπο ιητ ικά  και  οι  γονε ί ς  

να  μην  χρε ιάζετα ι  να  κάνουν  μια  επ ίσημη  δήλωση  γ ια  

απαλλαγή  από  το  μάθημα  των  θρησκευτ ικών .  Στην  απόφαση  

της ,  η  Αρχή  χρησιμοπο ίησε  το  ί δ ιο  σκεπτ ικό  όπως  και  στην  

περ ίπτωση  των  ταυτοτήτων :  δηλαδή ,  την  πιθανή  επ ίπτωση  

του  στην  μελλοντ ική  καριέρα  των  μαθητών .  
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5 .  Πρόσβαση  σε  βασικές  πληροφορίες  (παρά .  47 α )  

  180 .  Πρώτον  κα ι  όπως  έχε ι  αναφερθε ί  άνω  (δες  κεφάλα ιο  

Ι - Ι ,  Ι -13  και  Ι Ι Ι -2 ) ,  αυτό  έχε ι  γ ίνε ι  μέσω  του  Τμήματος  

Δικα ιωμάτων  του  Παιδ ιού  του  Συνηγόρου  του  Πολίτη ,  

παρόλο  που  ε ίνα ι  ανάγκη  να  εκδοθε ί  και  ένα  φυλλάδ ιο  που  

απευθύνετα ι  σε  παιδ ιά  σε  άλλες  γλώσσες ,  

συμπερ ιλαμβανομένων  και  μορφών  που  δ ίνουν  την  

δυνατότητα  πρόσβασης  τους  από  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  ανάγκες .  

Δεύτερον ,  έχε ι  γ ίνε ι  μέσω  των  προγραμμάτων  της  Ε .Ε .  

(παιδ ιά  μεταναστών ,  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  

Κοινότητας  και  παιδ ιά  Ελλήνων  Ρομά )  ορ ισμένα  από  τα  

οποία  παρήγαγαν  και  υλ ικά  γ ια  γονε ί ς  σε  ένα  περ ιορ ισμένο  

αριθμό  γλωσσών  των  μεταναστών  (π .χ .  Αλβαν ικά  και  

Ρώσικα ) .  Τα  προγράμματα  αυτά  εκτός  της  παραγωγής  

εκπα ιδευτ ικών  υλ ικών  αύξησαν  επ ίσης  και  τ ι ς  προσδοκ ί ες  

και  τα  επ ίπεδα  της  ενσωμάτωσης  των  δ ιαφόρων  ομάδων  στο  

Ελλην ικό  εκπα ιδευτ ικό  σύστημα .  Τρίτον ,  έχε ι  γ ίνε ι  σε  μια  

μεγάλη  κλ ίμακα  κα ι  αποτελεσματ ικά ,  γ ια  όλα  τα  παιδ ιά ,  

μέσω  των  μαθημάτων  της  αγωγής  του  πολ ίτη  και  της  

κο ινωνιολογ ίας ,  τα  οπο ία ,  όλο  κα ι  περ ισσότερο ,  υ ιοθετούν  

μια  δ ιαπολ ιτ ιστ ική  αντ ίληψη .  Η  αύξηση  των  εγγραφών  των  

παιδ ιών  μεταναστών  σε  σχολε ία ,  ακόμη  και  χωρίς  έγγραφα ,  

αυξάνε ι  τη  πρόσβαση  τους  σε  αυτά  τα  κε ίμενα  ύλης  τα  

οποία  καλύπτουν  τα  δ ικα ιώματα  των  παιδ ιών .  Τέλος ,  η  

Διεθνής  Οργάνωση  Μετανάστευσης ,  το  Διεθνές  

Παρεμβαλλόμενο  Πρόγραμμα  του  Ενικού  Ραδιοφωνικού  
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Σταθμού  (με  εκπομπές  στην  Αραβ ική ,  την  Γερμανική ,  την  

Ρωσική ,  την  Ισπαν ική ,  την  Τουρκική ,  την  Σερβοκροατ ική ,  

την  Βουλγαρ ική ,  την  Ρουμανική ,  την  Αλβαν ική ,  την  

Γαλλ ική ,  την  Πολωνική  και  την  Αγγλ ική ) ,  η  Γεν ική  

Συνομοσπονδ ία  Εργατών  Ελλάδας  με  ένα  ε ιδ ικό  δ ίκτυο  

ενημέρωσης  γ ια  μετανάστες ,  οι  ΜΚΟ  (π .χ .  Ελλην ικό  

Συμβούλ ιο  Προσφύγων ,  Εθελοντ ική  Εργασία  Αθηνών ,  ο  

Ελλην ικός  Ερυθρός  Σταυρός ,  οι  οργανώσε ις  και  τα  

ι δρύματα  ανθρωπίνων  δ ικα ιωμάτων ,  και  οι  οργανώσε ι ς  γ ια  

τα  δ ικα ιώματα  των  γυνα ικών  κλπ . )  κα ι  οι  οργανώσε ι ς  των  

ί δ ιων  των  μεταναστών  (Δίκτυο  Κοινων ικής  Στήρ ιξης  γ ια  

Μετανάστες  και  Πρόσφυγες ,  οι  εθνολογ ικές  οργανώσε ι ς ,  το  

ετήσιο  Φεστ ιβάλ  κατά  του  Ρατσισμού )  συνδράμουν  επ ίσης  

στην  ενημέρωση  των  δ ιαφόρων  γλωσσικών  ομάδων  και  των  

οικογενε ιών  τους  σχετ ικά  με  τα  δ ικα ιώματα  τους  κα ι  τα  

δ ικα ιώματα  των  πα ιδ ιών  τους .  
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6 .  Ανάπτυξη  της  και  προσβασιμότητα  στην  

ενημέρωση (ς )    (παρά .  47βγ )  

  181 .  Για  ότ ι  αφορά  την  καταπολέμηση  του  ρατσ ιστ ικού  

λόγου  στην  ραδ ιοφωνία  κα ι  στην  τηλεόραση ,  το  Ελλην ικό  

Συμβούλ ιο  Ραδιοτηλεόρασης  (ΕΣΡ )  έχε ι  κάνε ι  μια  

σημαντ ική  συμβολή ,  καθώς  ε ίνα ι  ο  υπεύθυνος  οργαν ισμός  

γ ια  την  παρακολούθηση  και  τον  έλεγχο  του  περ ιεχομένου  

των  ραδ ιοτηλεοπτ ικών  εκπομπών ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  15  

του  Συντάγματος .  Μια  ανεξάρτητη  αρχή  η  οποία  

προστατεύε ι  το  δημόσιο  συμφέρον ,  το  ΕΣΡ  παρεμβα ίνε ι  

αποφασιστ ικά  σε  θέματα  ρατσ ισμού  κα ι  ξενοφοβίας .  

  

 182 .  Ήδη  από  το  1998 ,  σε  προσέγγ ιση  του  θέματος ,  το  ΕΣΡ  

έχε ι  εκδώσε ι  την  Σύσταση  –  Οδηγ ία  αρ .  5  /  1998 ,  η  οπο ία  

ορ ίζε ι  ότ ι  «οι  ραδ ιοτηλεοπτ ικο ί  σταθμοί  θα  πρέπε ι  να  

περ ιορ ίζοντα ι  εντός  των  ορ ίων  της  παροχής  αντ ικε ιμεν ικής  

πληροφόρησης ,  όπως  επ ιβάλλετα ι  από  το  Σύνταγμα ,  και  όχ ι  
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μόνο  να  αποφεύγουν  κάθε  πρόκληση  αλλά  επ ίσης  και  να  

καταδ ικάζουν  κάθε  μορφής  ξενοφοβία  και  μίσους  κατά  

οπο ιασδήποτε  συγκεκρ ιμένης  με ιονότητας  ή  κο ινωνικής  

ομάδας» .  

 

  183 .  Για  ότ ι  αφορά  στην  προστασία  των  πα ιδ ιών  και  των  

νέων  το  ΕΣΡ  έχε ι  εκδώσε ι  αρκετές  Οδηγ ίες  προς  

ραδ ιοτηλεοπτ ικούς  σταθμούς  με  στόχο  την  προστασ ία  των  

ανηλ ίκων  και  έχε ι  επ ιβάλλε ι  δ ιαφόρων  ε ιδών  ποινές ,  καθώς  

επ ίσης  κα ι  συστάσε ι ς ,  πρόστ ιμα ,  προσωρινή  δ ιακοπή  

προγραμμάτων ,  ορ ιστ ικό  κλε ίσ ιμο .  

Ειδ ικότερα ,  το  ΕΣΡ  έχε ι  προσφωνήσε ι  πολλές  περ ιπτώσε ι ς  

και  επέβαλε  ποινές  σε :  

-  σκηνές  β ίας ,  ακατάλληλες  γ ια  ανηλ ίκους ,  

-  βλαβερό  περ ι εχόμενο  τηλεοπτ ικής  δ ιαφήμισης  

απευθυνόμενο  σε  παιδ ιά .  

-  φωτογραφίες  ή  προσωπικά  δεδομένα  τα  οποία  οδηγούν  

στην  αναγνώριση  των  πα ιδ ιών  ως  θύματα  εγκλημάτων ,  

κλπ .  

-  προγράμματα  στα  οποία  η  συμμετοχή  των  παιδ ιών  

μπορε ί  να  θεωρηθε ί  επ ιζήμ ια ,  κλπ .                                                          

 

  184 .  Από  μέρους  της ,  η  Γεν ική  Γραμματε ία  Επικο ινων ίας  

–  Γεν ική  Γραμματε ία  Πληροφοριών  έχε ι  εκδώσε ι  την  

εγκύκλ ιο  αρ .  2197 /13 .10 .2003  και  την  έχε ι  αποστε ίλε ι  σε  

όλες  τ ι ς  επαγγελματ ικές  ενώσε ι ς  των  ΜΜΕ ,  προσκαλώντας  

τ ι ς  να  ε ί να ι  δεόντως  ευα ίσθητες  σε  θέματα  ρατσ ισμού  και  

ξενοφοβίας ,  και  να  συμμορφωθούν  με  το  σχετ ικό  

ρυθμιστ ικό  πλαίσ ιο  που  προβλέπετα ι  στην  σχετ ική  

νομοθεσία  και  τους  κώδικες  αυτό -ρύθμισης .  

   

185 .  Τέλος ,  ένα  πολυδ ιάστατο  νομοθετ ικό  πλα ίσ ιο  το  οποίο  

προστατεύε ι  τον  πολ ι τ ιστ ικό  πλουραλ ισμό  κα ι  απαγορεύε ι  
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την  δυσμενή  δ ιάκρ ιση  λόγω  φυλής ,  υπηκοότητας ,  γλώσσας ,  

θρησκεύματος ,  και  δεν  επ ι τρέπε ι  εκφράσε ι ς  μισαλλοδοξ ίας  

και  ρατσ ισμού  δ ι έπε ι  τα  ΜΜΕ ,  τα  οποία  συνταγματ ικά  

προστατεύοντα ι  στο  άρθρο  15  του  Συντάγματος .  Οι  

σχετ ικές  νομοθετ ικές  δ ιατάξε ι ς  υπαγορεύοντα ι  από  την  

συνταγματ ική  δ ιάταξη  γ ια  «μια  αντ ικε ιμεν ική  και  σε  ίσους  

όρους  μετάδοση  πληροφοριών  και  ε ιδήσεων» ,  την  

«κοινων ική  αποστολή  του  ραδ ιόφωνου  και  της  

τηλεόρασης» ,  «σεβασμό  της  αξ ιοπρέπε ιας  κάθε  ανθρώπου» ,  

«ελευθερ ία  της  έκφρασης» ,  κα ι  γ ίνοντα ι  πιο  συγκεκρ ιμένες  

από  την  ανάγκη  πληροφόρησης  του  κο ινού  γ ια  θέματα  που  

έχουν  σχέση  με  το  γεν ικό  κο ινωνικό  συμφέρον  και  την  

ενδυνάμωση  της  κο ινωνικής  αλληλεγγύης  μεταξύ  των  

πολ ι τών  της  χώρας .  
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  186 .  Σχετ ικά  με  την  προστασία  των  ανηλ ίκων ,  στο  

προαναφερθέν  Προεδρ ικό  Διάταγμα  100 /2000  γ ια  την  

ενσωμάτωση  της  Οδηγίας  ΕΚ  γ ια  την  «Τηλεόραση  χωρίς  

Σύνορα»  προβλέπετα ι  από  το  άρθρο  5  παρά .  10 ,  ότ ι  η  

τηλεοπτ ική  δ ιαφήμιση  δεν  πρέπε ι  να  βλάπτε ι  τους  

ανηλ ίκους  ηθ ικά  ή  σωματ ικά  και  ως  εκ  τούτου  πρέπε ι  να  

τηρε ί  τα  κρ ιτήρ ια  που  ορ ίζοντα ι  γ ια  την  προστασία  τους .  

Τα  κρ ιτήρ ια  ακολουθούν  τ ι ς  κατευθυντήρ ιες  γραμμές  που  

ορ ίζοντα ι  από  την  Οδηγ ία  2007 /65 /ΕΚ  του  Ευρωπα ϊκού  

Κοινοβουλ ίου  και  του  Συμβουλ ίου  της  11  Δεκεμβρ ίου  2007  

σε  τροποπο ίηση  της  Κοινοτ ικής  Οδηγ ίας  89 /552 /ΕΟΚ  γ ια  

τον  συντον ισμό  συγκεκρ ιμένων  δ ιατάξεων  που  

προβλέποντα ι  από  νόμο ,  κανον ισμό  ή  δ ιο ικητ ική  ενέργε ια  

στα  Κράτη  Μέλη  σχετ ικά  με  την  επ ιδ ίωξη  δραστηρ ιοτήτων  

τηλεοπτ ικών  μεταδόσεων .  Η  νέα  Οδηγ ία  επεκτε ίνε ι  τ ι ς  

δ ιατάξε ι ς  της  σε  υπηρεσ ίες  οπτ ικοακουστ ικών  μέσων  

ενημέρωσης  πληρωτέες  επ ί  τη  εμφαν ίσε ι  (on  demand) ,  (που  

παρέχοντα ι  από  προμηθευτές  υπηρεσ ιών  μέσων  ενημέρωσης  
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υπό  την  δ ικα ιοδοσία  των  Κρατών  Μελών ) ,  οι  οποίε ς  θα  

μπορούσαν  να  βλάψουν  σοβαρά  την  φυσική ,  πνευματ ική  ή  

ηθ ική  ανάπτυξη  των  ανηλ ίκων ,  δ ιατ ίθεντα ι  μόνο  με  τέτο ιο  

τρόπο  ώστε  να  δ ιασφαλί ζετα ι  ότ ι  κανον ικά  οι  ανήλ ικο ι  δεν  

θα  ακούσουν  ή  θα  δουν  σχετ ικές  πληρωτέες  επ ί  τη  

εμφαν ίσε ι  υπηρεσ ίε ς  μέσων  ενημέρωσης .                                                
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  187 .  Τα  Κράτη  Μέλη  θα  θέσουν  σε  ισχύ  τους  νόμους ,  

τους  κανον ισμούς  και  τ ι ς  δ ιο ικητ ικές  δ ιατάξε ι ς  που  ε ίνα ι  

αναγκα ίες  γ ια  την  συμμόρφωση  με  την  σχετ ική  Οδηγ ία  

μέχρ ι  τ ι ς  19  Δεκεμβρ ίου  2009  το  αργότερο .  

 

  188 .  Η  Ελλάδα ,  λαμβάνοντας  υπόψη  το  ευα ίσθητο  θέμα  

της  αντ ιστάθμ ισης  μεταξύ  της  ελευθερ ίας  της  έκφρασης  και  

της  αρχής  περ ί  μη  δ ιακρ ίσεων  στα  ΜΜΕ ,  στρέφε ι  τώρα  το  

επ ίκεντρο  των  προσπαθε ιών  στην  πρόληψη  εκφράσεων  

ρατσ ισμού  και  μισαλλοδοξ ίας  και  στην  καθ ιέρωση  της  

αντ ίληψης  των  αρχών  της  ισότητας ,  της  έλλε ιψης  

δ ιακρ ίσεων  λόγω  φυλής ,  θρησκεύματος  ή  άλλων  

παραγόντων ,  της  ανθρώπινης  αξ ιοπρέπε ιας  και  σεβασμού  

των  ι δ ια ι τεροτήτων  των  λαών ,  σε  όλο  το  πληθυσμό .  

 

  189 .  Οι  κάτωθι  κώδικες  δεοντολογ ίας  οι  οπο ίο ι  περ ι έχουν  

ε ιδ ικές  λεπτομερε ί ς  δ ιατάξε ι ς  γ ια  τη  πρόληψη  και  την  

καταστολή  των  πρακτ ικών  οι  οπο ίες  ενθαρρύνουν  τ ι ς  

δ ιακρ ίσε ι ς  και  την  ανάπτυξη  εκφράσεων  ρατσ ισμού ,  

ξενοφοβίες  και  μισαλλοδοξ ίας  εμπλουτ ίζουν  επ ίσης  και  το  

Ελλην ικό  ρυθμιστ ικό  πλαίσ ιο .  Οι  σχετ ικο ί  κώδικε ς  

περ ιέχουν  σημαντ ικούς  κανόνες  οι  οπο ίο ι  προάγουν  την  

ελευθερ ία  της  έκφρασης  και  την  ί δ ια  στ ιγμή  δ ιασφαλ ίζουν  

τα  πολ ι τ ικά  και  ατομικά  δ ικα ιώματα .                                          

Α )  ο  Κώδικας  Δεοντολογ ίας  του  ΕΣΡ  γ ια  τ ι ς  ε ιδήσε ι ς ,  τα  

δημοσιογραφικά  κα ι  πολ ιτ ικά  προγράμματα  αποτελε ί  ένα  
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θεσπ ισμένο  κανον ισμό  (Π .Σ . 77 /2003) ,  και  σε  αντ ίθεση  με  

τους  προαναφερθέντες  κώδικες ,  ε ίνα ι  ρυθμιστ ικός  κα ι  

δεσμευτ ικός .  Κάθε  παράβαση  του  σχετ ικού  κώδικα  δύνατα ι  

να  καταλήξε ι  σε  ποινές  που  επ ιβάλλοντα ι  στην  δημόσια  και  

την  ι δ ιωτ ική  τηλεόραση .  Ειδ ικότερα ,  οι  δ ιατάξε ι ς  του  

άρθρου  4  παρά .  1  του  Κώδικα  απαγορεύουν  «την  εμφάνιση  

προσώπων  τα  οπο ία ,  υπό  ορ ισμένες  συνθήκες ,  θα  

μπορούσαν  να  ενθαρρύνουν  την  ταπε ίνωση ,  τον  κοινωνικό  

αποκλε ισμό  ή  την  μη  ευνο ϊκή  δ ιάκρ ιση  εναντ ίον  τους  από  

ένα  τμήμα  του  κο ινού ,  βάσε ι  φύλου ,  φυλής ,  εθν ικότητας ,  

γλώσσας ,  θρησκεύματος ,  ι δεολογ ίας ,  ηλ ικ ίας ,  ασθένε ιας  ή  

αν ικανότητας ,  σεξουαλ ικής  προτ ίμησης  ή  πεπο ιθήσεων» .  

Οι  δ ιατάξε ι ς  της  παρά .  2  του  ί δ ιου  άρθρου  ορ ίζουν  ότ ι  «η  

μετάδοση  υποτ ιμητ ικών ,  ρατσ ιστ ικών ,  ξενοφοβ ικών  ή  

σεξ ιστ ικών  μηνυμάτων  κα ι  εκφράσεων ,  καθώς  κα ι  οι  

μισαλλόδοξες  απόψε ις  δεν  επ ι τρέποντα ι ,  κα ι  γεν ικά ,  δεν  

μπορε ί  να  προκληθε ί  βλάβη  σε  εθν ικές  ή  θρησκευτ ικές  

με ιονότητες  ή  άλλες  ευάλωτες  ή  αδύναμες  ομάδες  του  

πληθυσμού» .  
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Β )  ο  Κώδικας  Επαγγελματ ικής  Δεοντολογ ίας  και  

Κοινωνικής  Ευθύνης  δημοσ ιογράφων  –  μελών  της  ΕΣΗΕΑ ,  

η  Ένωση  Συντακτών  Ημερήσ ιων  Εφημερ ίδων  της  Αθήνας ,  ο  

οπο ίος  ε ί να ι  σε  ευθε ία  γραμμή  με  τ ι ς  αρχές  της  δ ιακήρυξης  

της  Διεθνούς  Ένωσης  Δημοσιογράφων .  Σύμφωνα  με  το  

άρθρο  1  παρά .  Δ ,  ένας  δημοσιογράφος  πρέπε ι  να  «αναφέρε ι  

πληροφορ ίες  κα ι  ε ιδήσε ι ς  αμερόληπτα  χωρίς  προσωπικές ,  

πολ ι τ ικές ,  κο ινωνικές ,  θρησκευτ ικές ,  φυλετ ικές  και  

πολ ι τ ιστ ικές  απόψε ι ς  ή  πεπο ιθήσε ι ς» ,  ενώ  το  άρθρο  2  παρα .  

Α ,  επαναλαμβάνε ι  την  υποχρέωση  των  δημοσ ιογράφων  να  

«απευθύνοντα ι  σε  όλους  τους  πολ ί τες  ισότ ιμα ,  χωρίς  

δ ιακρ ίσε ι ς  βάσε ι  εθν ικής  προέλευσης ,  φύλου ,  

θρησκεύματος ,  πολ ιτ ικών  πεπο ιθήσεων ,  ο ικονομικής  και  

κο ινωνικής  κατάστασης» .  
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Γ )  Ο  Κώδικας  Δημοσιογραφικής  Δεοντολογ ίας  της  Ένωσης  

Εκδοτών  Ημερησίων  Εφημερ ίδων  έχε ι  ένα  παρόμοιο  

περ ιεχόμενο  και  πνεύμα ,  κα ι  έχε ι  επ ίσης  προσυπογραφε ί  

και  από  τ ι ς  ενώσε ι ς  εκδοτών  περ ιφερε ιακών  ημερησίων  

εφημερ ίδων .  Το  Άρθρο  7 ,  παρά .  1  δηλώνε ι  ότ ι  «ο  Τύπος  

δεν  πρέπε ι  να  υ ιοθετε ί  θέσε ι ς  οι  οποίε ς  αποτελούν  μια  

άμεση  κα ι  βαθ ιά  παραβίαση  θεμελ ιωδών  δ ικα ιωμάτων ,  ή  

αποτελούν  μια  σκανδαλώδη  δ ιάκρ ιση  κατά  ομάδων  

ανθρώπων  βάσε ι  φύλου ,  εθν ικότητας ,  θρησκευτ ικών ,  

πολ ι τ ικών  και  ι δεολογ ικών  πεπο ιθήσεων  ή  σεξουαλ ικών  

επ ιλογών  προσώπων  εντός  της  ομάδας» .  

Δ )  Τέλος ,  το  Άρθρο  3  του  Κώδικα  δ ιαφημίσεων  –  

επ ικο ινων ίας ,  τον  οποίο  εκπόνησε  η  Ένωση  Ετα ιρε ιών  

Διαφήμισης  και  Επικο ινων ίας  (ΕΔΕΕ )  και  ο  Σύλλογος  

Διαφημιστών  Ελλάδας  (ΣΔΕ ) ,  καθώς  επ ίσης  και  οι  

ραδ ιοτηλεοπτ ικο ί  σταθμοί  ο ι  οποίε ς  έχουν  άδε ια ,  προβλέπε ι  

ότ ι  ο ι  δ ιαφημίσε ι ς  δεν  πρέπε ι  να  χρησιμοπο ιούν  τ ι ς  

προκαταλήψε ις  ανθρώπων ,  δεν  πρέπε ι  να  περ ιέχουν  

στο ιχε ία  τα  οποία  θα  μπορούσαν ,  άμεσα  ή  έμμεσα ,  να  

οδηγήσουν  σε  πράξε ι ς  β ίας ,  εκμετάλλευσης  θρησκευτ ικών  

π ίστεων ,  κλπ .  Για  ότ ι  αφορά  την  προστασία  παιδ ιών ,  

αναφέρουμε  ενδε ικτ ικά  την  απαγόρευση  της  δ ιαφήμισης  

λ ιπαρών  τροφών  στην  τηλεόραση  κλπ .  

 

  190 .  Οι  τρε ι ς  τελευτα ίο ι  κώδικες  αυτό -ρύθμισης  δεν  ε ί να ι  

νομοθετημένο ι ,  αλλά  αποτελούν  δεσμευτ ικά  κε ίμενα  γ ια  τα  

μέλη  των  ενώσεων  που  τους  εξέδωσαν .  

 

  191 .  Το  Πρόγραμμα  της  Οπτικοακουστ ικής  Εκπαίδευσης  

γ ια  Παιδ ιά  και  Νέους  έχε ι  ως  σκοπό  να  φέρε ι  την  νεότερη  

γεν ιά  πιο  κοντά  στην  τεχνολογ ία  των  μέσων  ενημέρωσης ,  

κυρ ίως  στο  ραδ ιόφωνο  και  την  τηλεόραση .  Χρησιμοπο ιε ί  

ένα  κλε ιστό  φορτηγό  αυτοκ ίνητο  εξοπλ ισμένο  με  την  



ΕΠΙΣΗΜΗ  TRADU

τελευτα ία  τεχνολογ ία  κα ι  περ ιοδεύε ι  σε  μέρη  όπου  

συγκεντρώνετα ι  η  νεολαία  κα ι  σε  σχολε ία  σε  όλη  τη  χώρα .  

Τα  άτομα  τα  οπο ία  δ ι εξάγουν  το  πρόγραμμα  ε ίνα ι  

επαγγελματ ίες  των  μέσων  ενημέρωσης ,  οι  οπο ίο ι  

χρησιμοπο ιούν  προσομοιωτές  γ ια  να  περάσουν  τ ι ς  γνώσε ι ς  

τους .  
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  192 .  Η  Βάση  Δεδομένων  γ ια  την  Οπτικοακουστ ική  Αγωγή  

γ ια  τα  Παιδ ιά ,  Νέους  και  τα  ΜΜΕ  τέθηκε  σε  κυκλοφορία  

από  το  Ελλην ικό  Ινστ ι τούτο  Οπτ ικοακουστ ικών  Μέσων  

(18 /6 /2008) .  Το  Ελλην ικό  Ινστ ι τούτο  Οπτικοακουστ ικών  

Μέσων  ε ί να ι  ο  εθν ικός  οργαν ισμός  εφαρμοσμένης  έρευνας  

στον  τομέα  της  οπτ ικοακουστ ικής  επ ικο ινωνίας  στην  

Ελλάδα ,  ο  οπο ίος  ι δρύθηκε  το  1994 .  Το  ΙΟΜ  αποτελε ί  

Νομικό  Πρόσωπο  Ιδ ιωτ ικού  Δικα ίου ,  το  οποίο  επ ιβλέπε ι  η  

Γεν ική  Γραμματε ία  Επικο ινων ίας .  Το  ΙΟΜ  ασχολε ί τα ι  εξ  

ολοκλήρου  με  την  δ ι εξαγωγή  μεθοδ ικών  ερευνητ ικών  

προγραμμάτων  σε  σχέση  με ,  κυρ ίως ,  τα  οπτ ικοακουστ ικά  

μέσα  ενημέρωσης :  Ραδιόφωνο ,  Τηλεόραση ,  

Κινηματογράφο ,  Πολυμέσα  και  Νέες  Τεχνολογ ίες .  

 

  193 .  Η  Βάση  Δεδομένων  γ ια  την  Οπτικοακουστ ική  Αγωγή  

γ ια  τα  Παιδ ιά ,  Νέους  και  τα  ΜΜΕ  αποτελε ί  ένα  έργο  το  

οποίο  ανέπτυξε  κα ι  δ ιαχε ιρ ίστηκε  το  Ελλην ικό  Ινστ ι τούτο  

Οπτικοακουστ ικών  Μέσων  ( ΙΟΜ )  εντός  του  πλα ισ ίου  

πρωτοβουλ ιών  γ ια  την  αγωγή  πάνω  σε  μέσα  ενημέρωσης ,  

με  σκοπό  την  επανόρθωση  της  απουσίας  ενός  

ολοκληρωμένου  κέντρου  ενημέρωσης  γ ια  θέματα  που  

αφορούν  την  εκπα ίδευση  γ ια  τα  ΜΜΕ .  Η  Βάση  Δεδομένων  

γ ια  την  Οπτικοακουστ ική  Αγωγή  γ ια  τα  Παιδ ιά ,  Νέους  κα ι  

τα  ΜΜΕ  λε ι τουργε ί  ως  μια  ανο ιχτή  ψηφιακή  πλατφόρμα  γ ια  

την  κο ινων ική  κα ι  επ ιστημον ική  δ ικτύωση ,  με  σκοπό  την  

ανάπτυξη  της  ως  μιας  ενημερωμένης ,  καλά  
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πληροφορημένης  β ιβλ ιοθήκης  άμεσης  επ ικο ινων ίας  ( on -

l ine ) ,  η  οποία  προσφέρε ι  πολλαπλά  δεδομένα  γ ια  τους  

οργαν ισμούς  και  τους  επ ιστήμονες  οι  οποίο ι  συμμετέχουν  

στη  αγωγή  μέσων  ενημέρωσης  και  επ ικεντρώνετα ι  στ ι ς  

δράσε ι ς  κα ι  την  έρευνα  η  οποία  δ ιεξάγετα ι  στον  ί δ ιο  τομέα .  

Σε  μια  μακροπρόθεσμη  προοπτ ική ,  η  βάση  δεδομένων  έχε ι  

ως  στόχο  να  δημιουργήσε ι  μια  Πανελλήν ια ,  συμμετοχ ική  

κοινότητα  γ ια  τον  τομέα  της  αγωγής  πάνω  στα  μέσα  

ενημέρωσης .  
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  194 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  Επικο ινωνίας  /  Γεν ική  

Γραμματε ία  Ενημέρωσης  έχε ι  ε ισάγε ι  τ ι ς  Απονομές  

Βραβε ίων  γ ια  οπτ ικοακουστ ικά  έργα  που  απευθύνοντα ι  σε  

παιδ ιά  ηλ ικ ίας  6  –  12 .  Η  πρωτοβουλ ία  αυτή  έχε ι  στόχο  την  

βελτ ίωση  του  οπτ ικοακουστ ικού  περ ιβάλλοντος  γ ια  τους  

ανήλ ικες  στην  Ελλάδα  και  να  δώσε ι  μια  ώθηση  σε  

παραγωγές  οι  οπο ί ες  επ ικεντρώνοντα ι  στην  προστασ ία  των  

δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  και  τον  σεβασμό  της  

αξ ιοπρέπε ιας  τους .   

 

  195 .  Μια  ημερ ίδα  γ ια  το  θέμα  «Παιδ ιά  και  Μέσα  Μαζικής  

Ενημέρωσης :  προστασία  των  ανηλ ίκων  σε  

οπτ ικοακουστ ικές  και  ενημερωτ ικές  υπηρεσ ίες» ,  την  οποία  

δ ιοργάνωσε  η  Γεν ική  Γραμματε ία  Επικο ινων ίας  –  Γεν ική  

Γραμματε ία  Ενημέρωσης ,  δ ιεξήχθη  την  Δευτέρα ,  14  

Απριλ ίου ,  2008 .  Το  γεγονός  πραγματοπο ιήθηκε  μετά  από  

πρωτοβουλ ία  του  τότε  Υπουργού  Επικρατε ίας  κα ι  

Κυβερνητ ικού  Εκπροσώπου ,  με  σκοπό  όπως  ξεκ ινήσε ι  μια  

δημόσια  συζήτηση  ευρε ίας  κλ ίμακας  γ ια  τα  προβλήματα  

που  συνδέοντα ι  με  την  προστασία  ανηλ ίκων  σε  

οπτ ικοακουστ ικές  και  ενημερωτ ικές  υπηρεσ ίες .  

Δημοσιογράφοι ,  ακαδημαϊκο ί ,  δ ιαφημιστές ,  επ ίσημοι ,  
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εκπρόσωποι  κο ινοτήτων  κα ι  άλλο ι  παράγοντες  συμμετε ίχαν  

σε  αυτή  την  ημερ ίδα .  
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  196 .  Παράλληλα ,  τον  Μάιο  2009 ,  η  Γεν ική  Γραμματε ία  

Επικο ινων ίας  –  Γεν ική  Γραμματε ία  Ενημέρωσης  έχε ι  

ε ισάγε ι  ένα  τόπο  δημόσιας  συζήτησης ,  ο  οπο ίος  ε ί να ι  μέρος  

μιας  δημόσιας  δ ιαβούλευσης  ευρε ίας  κλ ίμακας  γ ια  την  

προστασία  των  ανηλ ίκων  από  βλαβερά  περ ιεχόμενα  σε  

οπτ ικοακουστ ικές  υπηρεσ ί ες  των  μέσων  ενημέρωσης .  

 

  197 .  Σύμφωνα  με  την  «Απόφαση  Αρ .  1351  της  16  

Δεκεμβρ ίου  2008  του  Ευρωπαϊκού  Κοινοβουλ ίου  και  του  

Συμβουλ ίου ,  η  οποία  νομοθετε ί  ένα  πολυετές  Κοινοτ ικό  

Πρόγραμμα  γ ια  την  προστασία  παιδ ιών  που  χρησιμοπο ιούν  

το  Διαδ ίκτυο  και  άλλες  τεχνολογ ίες  επ ικο ινων ίας» ,  με  

σκοπό  την  δ ιασφάλιση  της  δημόσ ιας  αντ ίληψης  και  της  

καταπολέμησης  παράνομου  περ ι εχομένου  κα ι  βλαβερής  

δ ιαγωγής  σε  άμεση  επ ικο ινωνία  ( on  –  l ine ) ,  η  Ελλάδα  

συμμετάσχε ι  στο  προαναφερθέν  Πρόγραμμα  ως  κράτος  –  

μέλος  της  Ε .Ε .  και  εκπροσωπε ί τα ι  από  ένα  εθν ικό  

εμπε ιρογνώμονα  στην  Επιτροπή  Ασφαλέστερης  Διαχε ίρ ισης  

του  Διαδ ικτύου ,  η  οποία  θα  βοηθήσε ι  την  Επιτροπή  στην  

εφαρμογή  του  Προγράμματος .  

 

  198 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  του  Καταναλωτή  του  

Υπουργε ίου  Ανάπτυξης  της  Ελλάδας ,  έχε ι  ι δρύσε ι  στο  

πλαίσ ιο  του  Νόμου  3587 /2007 ,  μια  Ανεξάρτητη  Αρχή  γ ια  

την  Προστασία  των  Δικα ιωμάτων  Ανηλίκων ,  με  την  

συμμετοχή  ακαδημαϊκών  οργαν ισμών  όπως  ε ίνα ι  το  Ίδρυμα  

Παιδ ικής  Υγείας  (ερευνητ ικό  Ίδρυμα  υπό  την  επ ίβλεψη  του  

Υπουργε ίου  Υγε ίας )  κα ι  η  Ιατρ ική  Σχολή  του  

Πανεπ ιστημίου  Αθηνών  (Τμήμα  Νηπιακής  κα ι  Εφηβικής  

Ψυχιατρ ικής ) ,  υπερασπ ιστών  των  δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  
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όπως  ε ί να ι  ο  Αναπληρωτής  Συνήγορος  του  Πολίτη ,  των  

ΜΚΟ  ο ι  οποίε ς  επ ικεντρώνοντα ι  σε  δ ικα ιώματα  

καταναλωτών  καθώς  και  εκπροσώπων  της  σχετ ικής  

β ιομηχαν ίας .  Το  πεδ ίο  εφαρμογής  της  σχετ ικής  Επιτροπής  

ε ίνα ι  η  προστασία  των  δ ικα ιωμάτων  του  παιδ ιού  από  την  

βλαβερή  επ ιρροή  εμπορ ικών  προϊόντων  όπως  ε ί να ι  τα  

παιχν ίδ ια ,  τα  ηλεκτρον ικά  παιχν ίδ ια ,  το  δ ιαδ ικτυακό  

λογ ισμ ικό  κλπ .  Η  Επιτροπή  ξεκ ίνησε  την  λε ι τουργ ία  της  

τον  Ιούν ιο  2008  κα ι  ξεκ ίνησε  να  θέτε ι  στόχους  γ ια  την  

επεξεργασία  μια  τυπ ικής  δ ιαδ ικασίας  γ ια  την  εξέταση  

σχετ ικών  θεμάτων  όπου  συμπερ ιλαμβάνετα ι  και  το  

εμπορ ικό  περ ιεχόμενο  του  δ ιαδ ικτύου .  
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  199 .  Την  ί δ ια  στ ιγμή ,  το  Ίδρυμα  Παιδ ικής  Υγε ίας  έχε ι  

οργανώσε ι  την  αναπαραγωγή  μιας  σε ιράς  8  τηλεοπτ ικών  

σύντομων  δ ιαφημίσεων  (σποτ )   γ ια  την  βία  κατά  των  

παιδ ιών  (2  γ ια  φυσική  κακοπο ίηση ,  2  γ ια  σεξουαλ ική  

κακοπο ίηση ,  2  γ ια  προφορική  κακοπο ίηση  και  2  γ ια  

σωματ ική  κακοπο ίηση ) .  Η  παραγωγή  των  σχετ ικών  

σύντομων  δ ιαφημίσεων  έχε ι  γ ίνε ι  μαζ ί  με  το  

Παρατηρητήρ ιο  γ ια  τα  Δικα ιώματα  Παιδ ιών  κα ι  την  Γεν ική  

Γραμματε ία  Νέας  Γεν ιάς  κα ι  έχουν  μεταδοθε ί  από  δ ιάφορα  

τηλεοπτ ικά  κανάλ ια  εθν ικής  εμβέλε ιας  όπως  ε ί να ι  η  ΕΡΑ ,  ο  

ΑΝΤ1 ,  το  Μακεδον ία  TV κλπ .  

 

  200 .  Το  2007 ,  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  κα ι  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης  ξεκ ίνησε  μια  εκστρατε ία  ενημέρωσης  κα ι  

αύξησης  της  αντ ίληψης ,  με  τον  τ ί τλο  «Η  Ζωή  ε ίνα ι  

πολύχρωμη» .  Πρόκε ιτα ι  γ ια  ένα  συντον ισμένο  έργο  γ ια  την  

ενημέρωση  νέων  ανθρώπων  και  των  ο ικογενε ιών  τους  πάνω  

σε  κρ ίσ ιμα  θέματα  υγε ίας ,  όπως  ε ίνα ι  η  δ ιατροφή ,  η  

άσκηση ,  το  κάπν ισμα ,  το  αλκοόλ ,  τα  ναρκωτικά ,  η  

σεξουαλ ική  αγωγή ,  ο  εθ ισμός  σε  ηλεκτρον ικά  παιχν ίδ ια  και  
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η  σχολ ική  τρομοκρατ ία .  Με  σκοπό  όπως  η  εκστρατε ία  γ ίνε ι  

πιο  προσ ι τή  στο  νεαρό  κο ινό ,  χρησιμοπο ιήθηκαν  ορ ισμένο ι  

γνωστο ί  ηθοπο ιο ί  και  προσωπικότητες  από  τον  κόσμο  των  

τεχνών  κα ι  του  αθλητ ισμού .  
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V.  Οικογενε ιακό  περιβάλλον  και  εναλλακτική  περίθαλψη  

1 .  Επιδόματα  οικογένε ιας ,  μητρότητας ,  κοινωνικής  

ασφάλειας  

  201 .  Η  πολ ι τ ική  επ ιδομάτων  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  σχετ ικά  με  την  Οικογένε ια  κα ι  τα  

Παιδ ιά ,  η  οποία  έχε ι  ως  στόχο  την  ανακούφιση  και  την  

ο ικονομική  στήρ ιξη  άπορων  πα ιδ ιών  κα ι  γονέων ,  

περ ιλαμβάνε ι :                                                                                          

                 Επιδόματα  Μητρότητας  

  Το  επ ίδομα  μητρότητας  χορηγε ί τα ι  σε  όλες  τ ι ς  

εργαζόμενες  μητέρες  ο ι  οποίες  δεν  έχουν  την  δυνατότητα  

να  απαιτήσουν  σχετ ικά  επ ιδόματα  από  το  ασφαλιστ ικό  τους  

ταμε ίο  δεν  ε ί να ι  ασφαλισμένες .  Το  επ ίδομα  αυτό  

εφαρμόζετα ι  σύμφωνα  με  τους  κανον ισμούς  του  άρθρου  

4 (5 )  του  Νόμου  1302 /1982 ,  ο  οποίος  επ ικύρωσε  την  Διεθνή  

Σύμβαση  Εργασίας  Αρ .  103 /52  σχετ ικά  με  την  «προστασ ία  

της  μητρότητας» .  Τα  επ ιδόματα  μητρότητας  χορηγούντα ι  

επ ίσης  σε  όλους  τους  αλλοδαπούς  πολ ί τες ,  με  την  

προϋπόθεση  ότ ι  πληρούν  τ ι ς  προαναφερθε ίσες  απα ι τήσε ι ς  

(νόμιμη  δ ιαμονή  στην  χώρα  και  μη  ε ίσπραξη  άλλου  

επ ιδόματος  από  το  ασφαλιστ ικό  ταμε ίο  τους ) .  

Απροστάτευτα  τέκνα  

Εντός  του  Προγράμματος  γ ια  την  Οικονομική  Στήρ ιξη  

Απροστάτευτων  Παιδ ιών  (Νόμος  4051  /  1960) ,  όλο ι  όσοι  

δ ικα ιούντα ι ,  ανεξαρτήτως  φυλής ,  θρησκεύματος  ή  

θρησκευτ ικής  πεπο ίθησης ,  λαμβάνουν  το  επ ίδομα  αυτό .  Η  

μόνη  απαίτηση  ε ίνα ι  η  νόμ ιμη  δ ιαμονή  τους  στην  Ελλάδα .  

Οικογενε ιακά  Επιδόματα  
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Το  επ ίδομα  γ ια  το  τρ ί το  τέκνο  πληρώνετα ι  στην  μητέρα  η  

οποία  φέρε ι  στο  κόσμο  τρ ί το  παιδ ί  έως  ότου  αυτό  γ ίνε ι  16  

ετών .  Περίπου  41 .000  άτομα  επ ιδοτούντα ι  μην ια ίως  γ ια  τον  

σκοπό  αυτό .  
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Επιδόματα  ασθενε ίας  γ ια  άτομα  με  αναπηρίες  

Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

λε ι τουργε ί  12  προγράμματα  ο ικονομικής  (επ ίδομα )  

στήρ ιξης  γ ια  άτομα  με  αναπηρίες  σύμφωνα  με  το  

χαρακτήρα ,  την  κατηγορ ία  ή  το  ποσοστό  αναπηρ ίας .  

  202 .  Ο  νόμος  που  ισχύε ι  στην  Ελλάδα  έχε ι  ως  επακόλουθο  

την  επαρκή  προστασία  του  συνταξ ιοδοτ ικού  επ ιδόματος  γ ια  

ανήλ ικα  ή  ανάπηρα  παιδ ιά  των  ασφαλισμένων  και  των  

συνταξ ιούχων  του .  

  203 .  Ειδ ικότερα ,  εξαρτώμενα  τέκνα  θεωρούντα ι  εκε ίνα  τα  

οποία  δεν  έχουν  κλε ίσε ι  την  ηλ ικ ία  των  18 ,  με  την  

προϋπόθεση  ότ ι  δεν  ε ί να ι  έγγαμα ,  ή  την  ηλ ικ ία  των  24 ,  εάν  

φοι τούν  σε  τεχνολογ ικά  ή  εκπα ιδευτ ικά  ι δρύματα  ανώτατης  

εκπα ίδευσης  ή  έχουν  χάσε ι  και  τους  δύο  γονε ί ς  τους .  Το  

δ ικα ίωμα  της  ε ίσπραξης  της  σύνταξης  του  εκλ ιπόντος  

γον ιού  καλύπτε ι  τα  νόμιμα ,  τα  νομ ιμοπο ιημένα ,  τα  

αναγνωρισμένα  κα ι  τα  υ ιοθετημένα  τέκνα .  Θα  πρέπε ι  να  

σημε ιωθε ί  ότ ι  η  συνταξ ιοδοτ ική  προστασία  επεκτε ί νετα ι  

και  πέρα  των  προαναφερθέντων  ορ ίων  ηλ ικ ίας  και  ισχύε ι  

δ ια  β ίου  στην  περ ίπτωση  τέκνων  τα  οποία  ε ί να ι  ανίκανα  

προς  εργασία  και  η  αν ικανότητα  τους  ε ίχε  αποδε ιχθε ί  πρ ι ν  

κλε ίσουν  τα  18 .  

 

  204 .  Δυνάμε ι  των  δ ιατάξεων  της  παρά .  5  του  Νόμου  

3232 /2004 ,  καθ ιερώθηκε  η  μεταφορά  του  πλήρους  ποσού  

της  σύνταξης  ενός  εκλ ιπόντος  συνταξ ιούχου  ή  στην  

περ ίπτωση  ενός  ασφαλισμένου ,  του  πλήρους  ποσού  που  θα  

ε ίχε  δ ικα ίωμα  να  λάβε ι ,  γ ια  την  προστασία  παιδ ιών  με  

σοβαρές  αναπηρ ίες ,  τα  οποία  δεν  εργάζοντα ι  και  δεν  
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λαμβάνουν  δ ική  τους  σύνταξη  από  εργασία  τους .  Οι  

δ ικα ιούχο ι  ε ίνα ι  ορφανά  και  από  τους  δύο  γονε ί ς ,  τα  οπο ία ,  

σύμφωνα  με  την  απόφαση  των  Υπηρεσιών  Υγείας ,  έχουν  

πάνω  από  80% αναπηρ ία  εξ  αιτ ίας  των  κάτωθι  

προβλημάτων :  Πνευματ ική  καθυστέρηση  ή  αυτ ισμός ,  ή  

πολλαπλές  σοβαρές  ασθένε ι ες  ή  χρόν ιες  πνευματ ικέ ς  

δ ιαταραχές .   
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  205 .  Τα  μέλη  μιας  οικογένε ιας  (συνεπώς  κα ι  τα  παιδ ιά  

επ ίσης )  ασφαλ ισμένων  από  υπηρεσ ίες  κο ινωνικής  

ασφάλε ιας  εντός  της  αρμοδιότητας  του  Υπουργε ίου  

Εργασίας  και  Κοινωνικής  Προστασίας  τα  οπο ία  υποφέρουν  

από  παραπληγ ία  –  τετραπληγ ία  ή  άλλες  σοβαρές  ασθένε ι ε ς  

με  ένα  ποσοστό  ιατρ ικής  αναπηρ ίας  άνω  του  67%,  έχουν  

δ ικα ίωμα  να  λάβουν  ένα  συγκεκρ ιμένο  επ ίδομα .  

 

  206 .  Ειδ ική  μέρ ιμνα  γ ια  την  προστασία  των  παιδ ιών  με  

σοβαρές  αναπηρ ίες ,  εντός  του  πλαισ ίου  της  συνταγματ ικά  

καθ ιερωμένης  προστασίας  αναπήρων  έχε ι  ληφθε ί  γ ια  την  

μητέρα  ή  τον  πατέρα  ανάπηρου  τέκνου .  Ειδ ικότερα ,  η  

μητέρα  ή  ο  πατέρας  ενός  παιδ ιού  με  ποσοστό  αναπηρίας  

67% δ ικα ιούτα ι  σύνταξη  γήρατος  μετά  την  συμπλήρωση  

7 .500  ημερών  εργασίας  ή  25  έτη  ασφάλισης ,  ανεξαρτήτως  

ηλ ικ ίας .  

 

  207 .  Σχετ ικά  με  τα  δ ικα ιώματα  των  παιδ ιών  Ρομά  ως  μέλη  

οικογένε ιας ,  με  την  προϋπόθεση  ότ ι  οι  γονε ί ς  τους  ε ί να ι  

ασφαλισμένο ι  και  πληρούν  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  που  προβλέποντα ι  

από  το  ασφαλιστ ικό  δ ίκα ιο ,  δ ικα ιούντα ι  τα  ί δ ια  δ ικα ιώματα  

που  προαναφέρθηκαν  από  τ ι ς  υπηρεσ ίες  ασφάλ ισης .  
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  208 .  Σχετ ικά  με  το  άρθρο  26  της  ΕΔΠ  δυνάμε ι  του  

προεδρ ικού  δ ιατάγματος  383 /2002  (Εφημερ ίδα  της  

Κυβέρνησης  Α ,  332)  καθορ ίστηκαν  τα  εξής :  

     TRADU  
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Α .  Ένα  ε ιδ ικό  δ ικα ίωμα  νοσηλε ίας  στα  κέντρα  θεραπε ίας  –  

αποκατάστασης  κλε ιστής  και  ολοήμερης  περ ίθαλψης .   

α .  Στα  κλε ιστά  κέντρα  θεραπε ίας  –  αποκατάστασης ,  το  

ε ιδ ικό  ημερήσιο  δ ικα ίωμα  περ ιλαμβάνε ι  στέγαση ,  τροφή ,  

ιατρ ικές  υπηρεσ ίες ,  φαρμακευτ ικές  και  όποιε ς  άλλες  

υπηρεσ ί ες  απαιτούντα ι  γ ια  τον  ασθενή  γ ια  σκοπούς  

θεραπε ίας  –  αποκατάστασης .  

β .  Στα  κέντρα  ολοήμερης  θεραπε ίας  –  αποκατάστασης ,  το  

ημερήσιο  δ ικα ίωμα  νοσηλε ίας  περ ιλαμβάνε ι  την  κλ ιν ική  

εξέταση ,  την  αξ ιολόγηση  αν ικανότητας ,  την  αξ ιολόγηση  

φυσιοθεραπε ίας  στην  έναρξη  κα ι  στην  λήξη  του  

προγράμματος ,  την  φυσιοθεραπε ία ,  την  υδροθεραπε ία  κα ι  

την  ψυχολογ ική  στήρ ιξη ,  την  λογοθεραπε ία ,  την  

εργασ ιοθεραπε ία ,  κλπ .  Ασθενε ί ς  οι  οπο ίο ι  πάσχουν  από  

ορ ισμένες  σοβαρές  ασθένε ι ες ,  όπως  ε ίνα ι  η  μυοπάθε ια ,  η  

μυασθένε ια ,  η  παραπληγ ία ,  η  τετραπληγ ία ,  βλάβες  του  

εγκεφάλου  κλπ .  παραπέμποντα ι  απευθε ίας  στα  κέντρα  αυτά .  

Β .  Δικα ίωμα  σε  Κέντρα  Ολοήμερης  Περίθαλψης  γ ια  Άτομα  

με  Ειδ ικές  Ανάγκες .  

Τα  κέντρα  αυτά  παρέχουν  υπηρεσ ί ες  οι  οποίε ς  συμβάλλουν  

στην  ενεργοπο ίηση  και  την  κ ινητοπο ίηση  ατόμων  με  

ε ιδ ικές  ανάγκες  γ ια  δημιουργ ική  εργασία  με  στόχο  την  

κοινωνικοπο ίηση  τους  και  την  κάλυψη  των  ψυχολογ ικών  

τους  αναγκών  γ ια  δ ιασκέδαση  και  άλλες  δραστηρ ιότητες  

όπως  ε ί να ι  η  εργασ ιοθεραπε ία ,  που  βοηθούν  την  

επαγγελματ ική  τους  αποκατάσταση .  

 

2 .  Σεξουαλική  κακοποίηση  και  αμέλε ια  παιδιών  

(παρά .  51 )  
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  209 .  Οι  δ ιατάξε ι ς  του  Ποιν ικού  Κώδικα  γ ια  την  

προστασία  ανήλ ικων  θυμάτων  σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  

και  εκμετάλλευσης  έχουν  τροποπο ιηθε ί  δυνάμε ι  του  Νόμου  

3064 /15 .10 .2002 .                                             

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ     
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  210 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  3  του  Νόμου  3064 /15 .02 .2002  

και  το  άρθρο  340  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  όπως  έχε ι  

τροποπο ιηθε ί ,  άτομα  τα  οπο ία  καταδ ικάζοντα ι  γ ια  βιασμό ,  

αποπλάνηση  ή  κακοπο ίηση  με  σκοπό  την  δ ιάπραξη  άσεμνων  

πράξεων ,  θα  τ ιμωρούντα ι  με  ισόβ ια  κάθε ιρξη  ,  εάν  ο ι  

σχετ ικές  πράξε ι ς  οδήγησαν  στον  θάνατο  του  θύματος .  

 

  211 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  4  του  προαναφερθέντος  

Νόμου ,  το  άρθρο  344  του  Ποιν ικού  Κώδικα  έχε ι  

τροποπο ιηθε ί  με  ισχύ  όπως  εγκλήματα  τα  οπο ία  

αναφέροντα ι  σε  αποπλάνηση  ανηλ ίκου ,  κακοπο ίηση  

ανηλ ίκου  με  σκοπό  την  δ ιάπραξη  άσεμνων  πράξεων  και  

άσεμνες  πράξε ι ς  μετά  την  κατάχρηση  εξουσ ίας  δ ιώκοντα ι  

αυτοδ ικα ίως .  

 

  212 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  5  του  Νόμου  3064 /15 .02 .2002 ,  

προστ ίθετα ι  μια  τρ ί τη  παράγραφος  στο  Άρθρο  348  του  

Ποιν ικού  Κώδικα  όπου  αναφέροντα ι  τα  εξής :  «Όποιος  

αποπε ιραθε ί ,  κατ ’  επάγγελμα  ή  γ ια  υλ ικό  όφελος ,  να  

δ ιευκολύνε ι ,  ακόμη  και  συγκαλυμμένα ,  μέσω  της  έκδοσης  

δ ιαφημίσεων ,  ε ικόνων ,  αριθμών  τηλεφώνου  ή  της  

μετάδοσης  ηλεκτρον ικών  μηνυμάτων  ή  δ ιαφορετ ικά ,  

άσεμνες  πράξε ι ς  με  ανήλ ικα  θα  τ ιμωρε ίτα ι  με  φυλάκιση  και  

ένα  πρόστ ιμο  το  οποίο  κυμαίνετα ι  από  €10 .000  έως  

€100 .000» .  

 

  213 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  7 ,  το  άρθρο  349  του  Ποιν ικού  

Κώδικα  περ ί  «μαστροπε ίας»  έχε ι  αντ ικατασταθε ί  κ ι  ο  
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δράστης  τ ιμωρε ί τα ι  τώρα  με  πο ινής  φυλάκισης  έως  10  έτη  

και   ένα  πρόστ ιμο  από  €10 .000  έως  €50 .000 ,  εάν  κάποιος ,  

με  σκοπό  την  προσφορά  βοηθε ίας  κα ι  δ ιευκόλυνσης  στην  

ακολασία  άλλων ,  προωθε ί  ή  παρακινε ί  ένα  ανήλ ικο  άτομο  

γ ια  να  ασχοληθε ί  με  την  πορνε ία  ή  υποβοηθά  /  δ ιευκολύνε ι  

την  πορνε ία  ανηλ ίκου .  Η  ποινή  δύνατα ι  να  αυξηθε ί  σε  

περ ισσότερα  από  δέκα  έτη  φυλάκισης ,  και  το  πρόστ ιμο  σε  

πάνω  από  €50 .000 ,  έως  τα  €100 .000 ,  εάν  το  έγκλημα  (α )  

έχε ι  δ ιαπραχθε ί  κατά  ανηλ ίκου  κάτω  των  15  ετών  ή  (β )  με  

απατηλά  μέσα  ή  (γ )  από  γονε ί ς  ή  θετούς  γονε ί ς ,  συγγενε ί ς  

και  συγγενε ί ς  εξ  αγχ ιστε ίας ,  συζύγους ,  κηδεμόνες ,  άτομα  

που  ασκούν  επ ιμέλε ια  ή  από  το  πρόσωπο  στο  οποίο  έχε ι  

ανατεθε ί  η  ανατροφή  του  ανήλ ικου ,  η  εκπα ίδευση ,  η  

επ ίβλεψη  ή  η  επ ιμέλε ια  αυτού  ή  (δ )  από  δημόσ ιο  λε ι τουργό  

ο  οπο ίος ,  ενώ  ήταν  σε  υπηρεσ ία  ή  ωφελούνταν  από  την  

θέση  του  /  της ,  δ ιαπράττε ι  ή  συμμετάσχε ι  με  οπο ιοδήποτε  

μέσον  στην  δ ιάπραξη  των  προαναφερθέντων  πράξεων .  
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  214 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  8 ,  το  άρθρο  351  του  Ποιν ικού  

Κώδικα  περ ί  «ανθρώπινης  εμπορ ίας»  έχε ι  αντ ικατασταθε ί  

κ ι  ο  δράστης  τ ιμωρε ίτα ι  τώρα  με  πο ινής  φυλάκ ισης  έως  10  

έτη  κα ι   ένα  πρόστ ιμο  από  €10 .000  έως  €50 .000  (α )  εάν  

αυτός  ή  αυτή ,  με  την  χρήση  βίας  ή  της  απε ιλής  β ίας  ή  

άλλες  μορφές  εξαναγκασμού ,  επ ιβολής  ή  κατάχρησης  

εξουσίας ,  προσλάβε ι ,  μεταφέρε ι  ή  προωθε ί  εντός  ή  εκτός  

της  χώρας ,  παρακρατε ί ,  κρύβε ι ,  παραδ ίδε ι  με  ή  άνευ  

πληρωμής  σε  άλλο  πρόσωπο  ή  λαμβάνε ι  από  άλλο  πρόσωπο  

ένα  ανήλ ικο  με  σκοπό  την  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  του  

ανήλ ικου  από  τον   /  την  ί δ ιο  /  α  ή  από  ένα  άλλο  πρόσωπο ,  

(β )  εάν  αυτός  ή  αυτή ,  με  σκοπό  την  επ ί τευξη  του  ί δ ιου  

στόχου ,  εξαναγκάσε ι  την  συνα ίνεση  του  ανηλ ίκου  με  την  

χρήση  παραπλανητ ικών  μέσων  ή  παραπλανήσε ι  ένα  ανήλ ικο  

εκμεταλλευόμενος  /  η  την  ευα ισθησία  του ,  με  τη  χρήση  

υποσχέσεων ,  δώρων ,  πληρωμής  ή  άλλων  κερδών  και  (γ )  εάν  
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αυτός  ή  αυτή ,  εν  γνώσε ι  του  /  της  πραγματοπο ιε ί  ασελγε ί ς  

πράξε ι ς  με  ένα  πρόσωπο  το  οποίο  εμπ ίπτε ι  στ ι ς  

προϋποθέσε ι ς  που  αναφέροντα ι  στα  σημε ία  (α )  και  (β )  άνω .  

Εάν  σχετ ικές  πράξε ι ς  έχουν  ως  αποτέλεσμα  τον  θάνατο  του  

ανηλ ίκου ,  ο  δράστης  τ ιμωρε ίτα ι  με  την  πο ινή  της  ισόβ ιας  

φυλάκισης .  
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  215 .  Σεξουαλ ική  εκμετάλλευση ,  με  την  έννο ια  των  

προαναφερθέντων  παραγράφων ,  ε ίνα ι  η  δ ιάπραξη  

οπο ιασδήποτε  ασελγούς  πράξης  γ ια  ουσιώδες  όφελος ,  ή  η  

χρήση  του  σώματος ,  της  φωνής  ή  της  ε ικόνας  ενός  

προσώπου  γ ια  την  πραγματ ική  ή  προσποιούμενη  δ ιάπραξη  

σχετ ικής  πράξης ,  ή  η  παροχή  εργασίας  ή  υπηρεσ ιών  ο ι  

οποίε ς  έχουν  στόχο  την  σεξουαλ ική  δ ιέγερση .  

   

216 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  6 ,  το  άρθρο  348  του  Ποιν ικού  

Κώδικα  έχε ι  συμπληρωθε ί  με  το  άρθρο  348Α ,  σχετ ικά  με  

την  παιδ ική  πορνογραφία ,  προβλέποντας  τα  εξής :  

-  Όποιος ,  γ ια  ουσιώδες  όφελος ,  παράγε ι ,  κατέχε ι ,  αποκτά ,  

αγοράζε ι ,  μεταφέρε ι ,  κυκλοφορε ί ,  προμηθεύε ι ,  πουλά  ή  

δ ιαδ ίδε ι  με  οπο ιοδήποτε  μέσον  φωτογραφικό  υλ ικό ,  

τ ιμωρε ί τα ι  με  ποινή  φυλάκ ισης  ενός  έτους  τουλάχ ιστον  

και  ένα  πρόστ ιμο  ύψους  €10 .000  έως  €100 .000 .  

‘Πορνογραφικό  υλ ικό ’  στο  πλαίσ ιο  της  προηγούμενης  

παραγράφου  θεωρε ί τα ι  κάθε  περ ιγραφή ,  πραγματ ική  ή  

τεχνητή  απε ικόν ιση  σεξουαλ ικών  πράξεων  σε  

οποιαδήποτε  ουσ ιώδη  μορφή  του  σώματος  του  ανηλ ίκου  

με  σκοπό  την  σεξουαλ ική  δ ιέγερση ,  και  η  

μαγνητοσκόπηση  ή  απε ικόν ιση  σε  οπο ιαδήποτε  ουσιώδη  

μορφή  μιας  πραγματ ικής  ή  επ ινοημένης  ή  ε ικον ικής  

πράξης  στην  οποία  συμμετέχε ι  ανήλ ικος  /  η .  
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  217 .  Εάν  οι  πράξε ι ς  ο ι  οποίες  περ ιγράφοντα ι  στην  

παράγραφο  1  του  αυτού  άρθρου  αποτελούν  πορνογραφικό  

υλ ικό  που  έχε ι  σχέση  με  την  εκμετάλλευση  μιας  ανάγκης ,  

πνευματ ικής  αν ικανότητας  ή  απε ιρ ίας  ανηλ ίκου  ή  με  την  

χρήση  βίας  κατά  του  ανηλ ίκου ,  επ ιβάλλετα ι  φυλάκιση  έως  

δέκα  έτη  καθώς  επ ίσης  και  ένα  πρόστ ιμο  ύψους  €10 .000  

έως  €100 .000 .  Εάν  η  πράξη  ε ίχε  ως  αποτέλεσμα  τον  σοβαρό  

σωματ ικό  τραυματ ισμό  του  θύματος ,  επ ιβάλλετα ι  φυλάκιση  

τουλάχ ιστον  10  ετών  και  ένα  πρόστ ιμο  ύψους  €100 .000  έως  

€500 .000 .  
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  218 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  9 ,  το  άρθρο  351  του  Ποιν ικού  

Κώδικα ,  όπως  αυτό  έχε ι  συμπληρωθε ί  με  το  άρθρο  351Α  

σχετ ικά  με  ασελγε ί ς  πράξε ι ς  με  ανήλ ικο  γ ια  ουσιώδες  

όφελος ,  προβλέπε ι  τα  εξής :  

Ενήλ ικες  οι  οπο ίο ι  δ ιαπράττουν  ασελγε ί ς  πράξε ι ς  με  

ανήλ ικους  έναντ ι  αμοιβής  ή  γ ια  άλλα  ουσιώδη  οφέλη  ή  

ενήλ ικες  οι  οποίο ι  προκάλεσαν  την  πραγματοποίηση  

ασελγών  πράξεων  ενώπιον  τους  ή  ενώπιον  άλλων  

τ ιμωρούντα ι  ως  εξής :  

(α )  εάν  το  θύμα  ε ί να ι  κάτω  της  ηλικ ίας  των  δέκα  ετών ,  με  

φυλάκιση  δέκα  ετών  τουλάχ ιστον  και  ένα  πρόστ ιμο  

€100 .000  έως  €500 .000 .  

(β )  εάν  το  θύμα  ε ί να ι  άνω  της  ηλ ικ ίας  των  δέκα  ετών ,  με  

φυλάκιση  έως  δέκα  ετών  κα ι  ένα  πρόστ ιμο  €100 .000  έως  

€500 .000 ,  και ,  

(γ )  εάν  το  θύμα  ε ί να ι  άνω  της  ηλ ικ ίας  των  δέκα  πέντε  ετών ,  

με  φυλάκιση  τουλάχ ιστον  ενός  έτους  και  ένα  πρόστ ιμο  

ύψους  €10 .000  έως  €50 .000 .  

 

  219 .  Η  δ ιάπραξη  της  προαναφερθε ίσας  πράξης  καθ ’  έξη  

αποτελε ί  επ ιβαρυντ ική  περ ίσταση .  
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  220 .  Επιβάλλετα ι  ισόβ ια  κάθε ιρξη  εάν  η  πράξη  της  

πρώτης  παραγράφου  προκάλεσε  τον  θάνατο  του  θύματος .  
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  221 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  10 ,  παρά .  2 ,  το  άρθρο  353  του  

Ποιν ικού  Κώδικα  έχε ι  αντ ικατασταθε ί  με  σκοπό  όπως  

οπο ιοσδήποτε  κάνε ι  κατάχρηση  της  ευπρέπε ιας  ενός  

ανηλ ίκου  κάτω  της  ηλ ικ ίας  των  15  ετών  μέσω  μιας  

ασελγούς  πράξης  η  οποία  δ ιαπράττετα ι  στην  παρουσία  του  

ή  της ,  τ ιμωρε ί τα ι  με  μια  πο ινή  φυλάκισης  έως  πέντε  ετών .  

Για  την  ποιν ική  δ ίωξη  των  προαναφερθέντων  πράξεων  

απαιτε ί τα ι  η  κατάθεση  μήνυσης .  

 

  222 .  Το  Άρθρο  11 ,  παρ .  6 ,  του  Νόμου  3064 /15 .02 .2002  

ορ ίζε ι  τα  εξής :  

Η  έκδοση  μιας  ορ ιστ ικής  απόφασης ,  η  οποία  καταδ ικάζε ι  

τους  δράστες  των  πράξεων  που  αναφέροντα ι  στα  άρθρα  

348Α ,  349  και  351  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  οι  οποίε ς  έχουν  

δ ιαπραχθε ί  εντός  ι δρύματος  ή  επ ιχε ιρηματ ικών  

εγκαταστάσεων ,  επ ικο ινωνε ί τα ι  από  την  αρμόδ ια  

Εισαγγελ ία  στον  Γεν ικό  Γραμματέα  της  Περιφέρε ιας ,  εντός  

ενός  μηνός  από  την  έκδοση  της .  Ο  δεύτερος  υποχρεούτα ι ,  

εντός  ενός  μηνός  από  την  σχετ ική  επ ικο ινωνία ,  να  

αποσύρε ι  την  άδε ια  λε ι τουργ ίας  των  ι δρυμάτων  ή  των  

επ ιχε ιρηματ ικών  εγκαταστάσεων  όπου  δ ι επράχθη  το  

έγκλημα ,  γ ια  μια  περ ίοδο  έως  τρ ία  έτη .  Λαμβάνοντας  

επ ίσης  υπόψη  οπο ιαδήποτε  άλλα  περ ιστατ ικά ,  ο  Γεν ικός  

Γραμματέας  δύνατα ι  να  απαγορεύσε ι  την  δ ιεξαγωγή  

επ ιχε ιρηματ ικών  δραστηρ ιοτήτων  στ ι ς  προαναφερθε ίσες  

εγκαταστάσε ι ς  ή  κτήρ ια .  Έως  την  έκδοση  μιας  ορ ιστ ικής  

απόφασης ,  μια  απαγόρευση  γ ια  την  δ ιεξαγωγή  

επ ιχε ιρηματ ικών  δραστηρ ιοτήτων  ε ίνα ι  δυνατόν  να  

επ ιβληθε ί  προσωρινά  με  τ ι ς  προαναφερθε ίσες  αναγκα ίες  
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προϋποθέσε ι ς ,  με  την  ί δ ια  δ ιαδ ικασ ία ,  έως  την  έναρξη  της  

δ ίωξης .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

123 

 

  223 .  Το  Άρθρο  12  του  ί δ ιου  Νόμου  προβλέπε ι  την  

προστασία  και  την  αρωγή  προς  τα  θύματα  των  εγκλημάτων  

της  δουλε ίας  κα ι  του  εμπορ ίου  ανθρώπων  και  των  

εγκλημάτων  κατά  της  σεξουαλ ικής  ελευθερ ίας .  Η  σχετ ική  

προστασία  αναφέρετα ι  στην  ζωή ,  στην  σωματ ική  

ακερα ιότητα ,  στην  προσωπική  και  σεξουαλ ική  ελευθερ ία ,  

εάν  τα  προαναφερθέντα  δ ικα ιώματα  τεθούν  υπό  απε ιλή .  

Αρωγή  με  την  έννο ια  της  στέγης ,  της  τροφής ,  των  

συνθηκών  δ ιαβ ίωσης ,  της  ιατρ ικής  περ ίθαλψης ,  της  

ψυχολογ ικής  στήρ ιξης  και  της  νομικής  αρωγής ,  

συμπερ ιλαμβανομένης  της  δ ιερμηνε ίας ,  παρέχοντα ι  στα  

θύματα  των  εγκλημάτων  αυτών  γ ια  όσο  δ ιάστημα  τυχόν  

κρ ιθε ί  αναγκα ίο .  Για  ότ ι  αφορά  θύματα  που  ε ίνα ι  

αλλοδαπο ί  και  παραμένουν  παράνομα  στην  χώρα  μας ,  η  

απέλαση  τους  δύνατα ι  να  ανασταλε ί ,  κατόπ ιν  εντολής  της  

Εισαγγελ ίας  Ανηλίκων ,  η  οποία  έχε ι  εγκρ ιθε ί  από  τον  

Εισαγγελέα  Εφετών ,  έως  την  έκδοση  μιας  ορ ιστ ικής  και  

αμετάκλητης  απόφασης  στην  σχετ ική  ποιν ική  δ ίκη .  

 

  224 .  Τέλος ,  το  άρθρο  13  του  ί δ ιου  Νόμου  προβλέπε ι  την  

ασφαλή  απέλαση  των  αλλοδαπών  οι  οποίο ι  παραμένουν  

παράνομα  στην  χώρα  μας  κα ι  ε ί να ι  θύματα  των  εγκλημάτων  

που  αναφέροντα ι  στο  άρθρο  349 ,  351  κα ι  351Α ,  του  

Ποιν ικού  Κώδικα ,  η  οποία  πραγματοπο ιε ί τα ι  κατά  τέτο ιο  

τρόπο  που  να  μην  προσβάλλετα ι  η  αξ ιοπρέπε ια  τους .  Εάν  

το  θύμα  ε ίνα ι  ανήλ ικος ,  ο  Εισαγγελέας  Ανηλίκων  πρέπε ι  να  

συναινέσε ι  με  τον  επαναπατρ ισμό  του  /  της ,  κατόπ ιν  

έκθεσης  που  έχε ι  συνταχθε ί  από  τον  υπεύθυνο  υπάλληλο  

γ ια  την  εποπτε ία  του  ανηλ ίκου .  
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  225 .  Εκτός  από  την  προστασ ία  και  την  αρωγή  που  

προβλέπετα ι  από  το  άρθρο  12 ,  του  Νόμου  3064 /2002 ,  το  

Προεδρ ικό  Διάταγμα  Αρ .  233 /28 .8 .2003  παρέχε ι  προστασία  

σε  θύματα  (Έλληνες  κα ι  αλλοδαπούς )  των  εγκλημάτων  που  

αναφέροντα ι  στα  άρθρα  323 ,  323
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Α ,  349 ,  351 ,  351Α ,  του  

Ποιν ικού  Κώδικα  (γ ια  ότ ι  αφορά ,  όπως  ήδη  αναφέρθηκε ,  

εγκλήματα  δουλε ίας  κα ι  ανθρώπινης  εμπορ ίας  κα ι  

εγκλήματα  κατά  της  σεξουαλ ικής  ελευθερ ίας ) ,  εάν  τα  

σχετ ικά  θύματα  έχουν  υποστε ί  άμεση  βλάβη  ή  παραβίαση  

της  σωματ ικής  τους  ακερα ιότητας  ή  της  προσωπικής  /  

σεξουαλ ικής  τους  ελευθερ ίας  ή  εάν  τους  τεθε ί  σοβαρή  

απε ιλή  κατά  των  προαναφερθέντων  δ ικα ιωμάτων  τους .  Η  

προστασία  και  αρωγή  παρέχετα ι  από  Κρατ ικές  υπηρεσ ίες ,  

νομικά  πρόσωπα  δημοσίου  δ ικα ίου ,  τοπ ικές  αρχές  και  τον  

ευρύτερο  δημόσιο  τομέα ,  που  θεωρούντα ι  υπηρεσ ίες  και  

μονάδες  γ ια  την  προστασία  και  την  αρωγή  θυμάτων ,  

ανεξαρτήτως  εάν  έχε ι  κατατεθε ί  μήνυση .  Η  προστασία  

παρέχετα ι  εφόσον  υπάρχε ι  ακόμη  κ ίνδυνος  γ ια  την  ζωή ,  την  

σωματ ική  ακεραιότητα ,  την  προσωπική  και  σεξουαλ ική  

ελευθερ ία ,  ενώ  η  παροχή  αρωγής  συνεχ ί ζε ι  γ ια  όσο  

δ ιάστημα  θεωρε ί τα ι  απαραίτητο  από  τ ι ς  Υπηρεσίες  κα ι  τ ι ς  

Μονάδες  γ ια  την  Παροχή  Προστασ ίας  και  Αρωγής  (άρθρα  1  

και  2  του  προαναφερθέντος  Π .Δ . ) .  Δηλαδή :  

-  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  4 ,  του  Π .Δ .  233 /28 .8 .2003 ,  ο ι  

σχετ ικές  υπηρεσ ί ες  και  μονάδες  προστασίας  κα ι  αρωγής  

λαμβάνουν  όλα  τα  απαραίτητα  μέτρα  γ ια  να  

δ ιασφαλίσουν  την  ασφάλε ια  των  θυμάτων  και  των  

εγκαταστάσεων  όπου  δ ιαμένουν .  Ενώ  υ ιοθετούν  σχετ ικά  

μέτρα ,  δύναντα ι  να  ζητήσουν  αρωγή  από  τ ι ς  αρμόδ ιες  

αστυνομικές  αρχές .  Σε  περ ίπτωση  κατά  την  οπο ία  πρέπε ι  

να  φύγε ι  από  την  μονάδα  όπου  φιλοξενε ί τα ι  και  υπάρχε ι  

σοβαρός  κ ίνδυνος  κατά  της  ζωής ,  της  σωματ ικής  

ακερα ιότητας  ή  της  προσωπικής  /  σεξουαλ ικής  
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ελευθερ ίας  της  /  του ,  η  Ελλην ική  Αστυνομία  παρέχε ι  

αρωγή  στην  μεταφορά  του  θύματος ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  

δ ιατάξε ι ς  των  άρθρων  159  & 161 ,  Π .Δ .  141  /  1991 .  
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-  Θύματα ,  τα  οποία  ε ίνα ι  κάτω  των  18  έχουν  πρόσβαση  σε  

όποια  δημόσια  σχολε ία  φιλοξενούν  ε ιδ ικές  τάξε ι ς  ή  

τμήματα  υποδοχής  ή  υλοπο ιούν  δ ιαπολ ι τ ιστ ικά  

εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα .  

-  Το  άρθρο  6  προβλέπε ι  γ ια  θύματα ,  τα  οποία  κάτω  των  23  

και  έχουν  τα  απαραίτητα  προσόντα ,  την  δυνατότητα  να  

εγγραφούν  σε  προγράμματα  Τεχν ικής  και  

επαγγελματ ικής  εκπα ίδευσης  και  του  ΟΑΕΔ ,  ακόμη  κα ι  

όταν  ο  συνολ ικός  προβλεπόμενος  αρ ιθμός  ε ισαγωγών  γ ια  

τα  σχετ ικά  προγράμματα  έχε ι  καλυφθε ί .  Η  

Επαγγελματ ική  Κατάρτ ιση  (άρθρο  9 ,  Νόμος  2965 /01)  

επ ιμελε ί τα ι  την  σύσταση  ε ιδ ικών  εκπα ιδευτ ικών  

προγραμμάτων ,  ανάλογα  με  τ ι ς  δ ιαπ ιστωμένες  ανάγκες ,  

γ ια  θύματα  τα  οποία  έχουν  κλε ίσε ι  τα  18 .  

-  Το  άρθρο  7  προβλέπε ι  την  άμεση  κα ι  δωρεάν  ιατρ ική  

περ ίθαλψη  από  τ ι ς  υπηρεσ ί ες  του  Εθνικού  Συστήματος  

Υγείας  προς  τα  θύματα  τα  οποία  δεν  καλύπτοντα ι  από  

καμία  ασφάλιση ,  γ ια  όσο  δ ιάστημα  δ ιαρκούν  τα  μέτρα  

προστασίας  και  αρωγής .  

-  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  8 ,  οι  υπηρεσ ίες  και  οι  μονάδες  γ ια  

την  προστασία  και  την  αρωγή  λαμβάνουν  τα  αναγκα ία  

μέτρα  γ ια  να  εξασφαλ ίσουν  νομική  αρωγή  γ ια  τα  

θύματα .  Φροντ ίζουν  επ ίσης  όπως  παρέχοντα ι  υπηρεσ ί ες  

δ ιερμηνε ίας  όταν  τα  θύματα  δεν  μιλάνε  ελλην ικά .  

-  Το  άρθρο  9  προβλέπε ι  την  λε ι τουργ ία  εντός  του  

Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  Πρόνοιας  μιας  Μόνιμης  

Επιτροπής ,  υπό  την  Γεν ική  Γραμματε ία  Πρόνο ιας ,  με  

σκοπό  τον  συντον ισμό  της  προστασίας  και  αρωγής  

θυμάτων ,  την  έκδοση  εγκυκλ ίων  γ ια  θέματα  τα  οποία  

προκύπτουν  από  την  εφαρμογή  του  σχετ ικού  Προεδρ ικού  
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Διατάγματος ,  την  συλλογή  στατ ιστ ικών  στο ιχε ίων  κα ι  

την  πρόταση  μέτρων  γ ια  την  βελτ ίωση  της  προστασίας  

και  της  αρωγής  των  θυμάτων .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

126 

-  Το  Άρθρο  3  προβλέπε ι  την  συνεργασία  με  τα  αρμόδ ια  

υπουργε ία ,  τα  νομ ικά  πρόσωπα  δημοσίου  δ ικα ίου  κα ι  τ ι ς  

τοπ ικές  αρχές  και  την  σύναψη  συμβάσεων  με  ΜΚΟ  που  

ασχολούντα ι  με  παρόμοιες  δραστηριότητες ,  γ ια  την  

παροχή  προστασίας  και  αρωγής  προς  θύματα .  Οι  

προαναφερθε ίσες  συμβάσε ι ς  καθορ ί ζουν  τα  καθήκοντα  

και  τ ι ς  υποχρεώσε ι ς  των  συμβαλλομένων  μερών ,  την  

περ ίοδο  εφαρμογής  και  κάθε  σχετ ικό  θέμα .  

 

226 .  Για  ότ ι  αφορά  τα  θύματα  ο ικογενε ιακής  β ίας ,  

σημε ιώνετα ι  ότ ι  σύμφωνα  με  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  Αρ .  

3500 /2006  λαμβάνοντα ι  μεταξύ  των  άλλων  τα  εξής  μέτρα :    

-  Ποιν ική  δ ίωξη  ασκε ί τα ι  αυτοδ ικα ίως .  Το  γεγονός  αυτό  

επ ι τρέπε ι  σε  κάθε  λογ ικό  μέλος  της  κοινωνίας ,  το  οποίο  

αντ ιλαμβάνετα ι  την  κακοπο ίηση  ανηλ ίκου ,  να  

ενημερώσε ι  τ ι ς  αρχές  δ ίωξης ,  ώστε  να  μπορέσουν  να  

παρέμβουν  (άρθρο  18 ) .  

-  Η  παραγραφή  γ ια  τα  σχετ ικά  αδ ικήματα  αναστέλλετα ι  

έως  την  ενηλ ικ ίωση  του  θύματος  (άρθρο  16) .  

-  Ρυθμίζετα ι  η  ηθ ική  και  φυσική  στήρ ιξη  στο  θύμα  που  

παρέχουν  οι  κο ινων ικές  υπηρεσ ίες  και  οι  αρμόδ ιο ι  

οργαν ισμοί  (άρθρα  21) .  

-  Οι  δάσκαλο ι  κα ι  οι  καθηγητές  υποχρεούντα ι  να  

ενημερώνουν  τ ι ς  αρχές  δ ίωξης  γ ια  κάθε  υπόθεση  

ο ικογενε ιακής  β ίας  την  οπο ία  αντ ιλαμβάνοντα ι .  

 

227 .  Πέρα  των  προαναφερθέντων  μέτρων ,  θα  πρέπε ι  να  

προστεθούν  ο ι  κάτωθι  πιο  πρόσφατες  ρυθμίσε ι ς ,  οι  οπο ίε ς  

έχουν  ε ισαχθε ί  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  Αρ .  

3727 /2008 :                                                      
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-  Το  άρθρο  1  ρυθμ ίζε ι ,  μεταξύ  των  άλλων ,  ότ ι  τα  ι δρύματα  

του  δημόσιου  και  του  ι δ ιωτ ικού  τομέα  και  τα  κο ινων ικά  

ι δρύματα  δ ιεξάγουν  προγράμματα :  

(α )  τα  οποία  έχουν  στόχο  να  αυξήσουν  την  αντ ίληψη  γ ια  τα  

θέματα  που  έχουν  σχέση  με  την  προστασία  των  

δ ικα ιωμάτων  του  παιδ ιού ,  πρόσωπα  τα  οποία  έχουν  τακτ ική  

επαφή  με  παιδ ιά  στους  τομε ί ς  της  εκπα ίδευσης ,  της  υγε ίας ,  

της  κο ινων ικής  προστασίας ,  του  Δικα ίου  και  της  

εφαρμογής  του  νόμου ,  καθώς  επ ίσης  και  άλλους  τομε ί ς  οι  

οπο ίο ι  έχουν  σχέση  με  αθλητ ικές ,  πολ ι τ ιστ ικέ ς  

δραστηρ ιότητες  κα ι  αναψυχή ,  

(β )  τα  οπο ία  έχε ι  στόχο  την  ενημέρωση ,  την  εκπα ίδευση  

και  την  κατάρτ ιση  των  ατόμων  που  αναφέροντα ι  στην  

περ ίπτωση  (α ) ,  σχετ ικά  με  την  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  

και  την  σεξουαλ ική  κακοπο ίηση  παιδ ιών ,  πώς  να  την  

αναγνωρίσουν  και  την  δ ιαδ ικασία  γ ια  την  αναφορά  των  

σχετ ικών  υποψιών  προς  τ ι ς  αρμόδ ιες  αρχές .  

(γ )  τα  οποία  έχουν  στόχο  την  αξ ιολόγηση  και  την  πρόληψη  

του  κ ινδύνου  εγκλημάτων  σχετ ικά  με  την  σεξουαλ ική  

εκμετάλλευση  ή  την  σεξουαλ ική  κακοπο ίηση  παιδ ιών ,  η  

οποία  δ ιαπράττετα ι  από  πρόσωπα  τα  οποία  ανησυχούν  ότ ι  

θα  μπορούσαν  τα  ί δ ια  να  δ ιαπράξουν  τέτο ιου  ε ίδους  

εγκλήματα .  

(δ )  τα  οπο ία  έχουν  ως  στόχο  την  αύξηση  της  δημόσ ιας  

αντ ίληψης ,  στο  πλαίσ ιο  ενημερωτικών  εκστρατε ιών  πάνω  

στο  πρόβλημα  της  σεξουαλ ικής  εκμετάλλευσης  και  της  

σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  των  πα ιδ ιών  και  τα  σχετ ικά  

προληπτ ικά  μέτρα  που  πρέπε ι  να  ληφθούν .  

 

  228 .  Κατά  την  δ ιαμόρφωση  σχετ ικών  προγραμμάτων ,  

γ ίνοντα ι  προσπάθε ιες  να  ληφθούν  υπόψη  οι  απόψε ις  των  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

παιδ ιών ,  της  Κοινων ίας  των  Πολιτών ,  των  ΜΜΕ  και  του  

ι δ ιωτ ικού  τομέα .  
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  229 .  Το  άρθρο  2  ρυθμίζε ι  ότ ι :  

-  Προγράμματα  τα  οποία  ενημερώνουν  παιδ ιά  γ ια  τους  

κ ινδύνους  της  σεξουαλ ικής  εκμετάλλευσης  και  της  

σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  και ,  σε  συνεργασ ία  με  τους  

γονε ί ς  των  παιδ ιών ,  τα  μέτρα  προστασίας  που  

προτε ί νοντα ι  να  περ ιλαμβάνοντα ι  στην  δ ιδασκόμενη  ύλη  

της  πρωτοβάθμιας  και  της  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  

σύμφωνα  με  το  επ ίπεδο  ανάπτυξης  των  παιδ ιών  και  όπου  

τα  σχετ ικά  προγράμματα  θα  μπορούσαν  να  ε ίνα ι  

ωφέλιμα .  Μια  απόφαση  η  οποία  εκδόθηκε  από  το  

Υπουργε ίο  Παιδε ίας  θα  ορ ίσε ι  τ ι ς  λεπτομέρε ι ες  γ ια  την  

υλοπο ίηση  της  δ ιάταξης  αυτής .  

-  Βραχυπρόθεσμη  κα ι  μακροπρόθεσμη  στήρ ιξη  θα  δ ίνετα ι  

στα  θύματα  της  σεξουαλ ικής  εκμετάλλευσης  και  της  

σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  γ ια  την  φυσική  κα ι  

κοινωνικό -ψυχολογ ική  τους  αποκατάσταση .  Ψυχολογ ική  

στήρ ιξη  θα  δοθε ί  επ ίσης  και  σε  πρόσωπα  τα  οπο ία  ε ί να ι  

κοντά  στο  θύμα .   

-  Όσοι  δεσμεύοντα ι  με  επαγγελματ ική  μυστ ικότητα  κα ι  

έρχοντα ι  κατά  την  εργασία  τους  σε  επαφή  με  παιδ ιά  

επ ι τρέπετα ι  να  αναφέρουν  σε  αρμόδ ιες  αρχές ,  με  

ανάκληση  της  προαναφερθε ίσας  αρχής  (επαγγελματ ική  

μυστ ικότητα ) ,  κάθε  περ ίπτωση  όπου  έχουν  εύλογη  αιτ ία  

να  υποπτεύοντα ι  ότ ι  ένα  πα ιδ ί  ε ί να ι  θύμα  σεξουαλ ικής  

εκμετάλλευσης  ή  σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης .  

 

  230 .  Στ ι ς  27  Φεβρουαρίου  2006 ,  υπεγράφη  η  δ ιμερής  

συμφωνία  μεταξύ  της  Ελλάδας  και  της  Αλβαν ίας .  Η  

Συμφωνία  ασχολε ί τα ι  με  την  εμπορ ία  παιδ ιών  και  

ασυνόδευτων  ανηλ ίκων ,  τον  ανθρωπιστ ικό  επαναπατρ ισμό  
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και  την  κοινωνική  τους  ένταξη .  Έχε ι  ήδη  επ ικυρωθε ί  από  

τα  Κοινοβούλ ια  κα ι  των  δύο  χωρών .  
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  231 .  Η  Ελλην ική  AID,  η  USAID,  η  UNICEF  

συνεργάζοντα ι  σε  ένα  έργο  με  τ ί τλο :  T ransac t iona l  Ac t ion  

κατά  της  Εμπορίας  Παιδ ιών .  Το  έργο  αυτό  έχε ι  δ ιάρκε ια  

τρ ιών  ετών  και  περ ιλαμβάνε ι  την  συνεργασία  των  

Ελλην ικών  και  των  Αλβανικών  αρχών  καθώς  κα ι  ορ ισμένες  

Ελλην ικές  και  Αλβαν ικές  ΜΚΟ .  

 

  232 .  Η  συνεργασία  μεταξύ  της  Ελληνικής  AID,  της  ΜΚΟ  

Χαμόγελο  του  Παιδ ιού  και  της  Διεθνούς  Ομοσπονδ ίας  

εξαφανισμένων  παιδ ιών  κατέληξε  σε  ένα  έργο  γ ια  την  

ί δρυση  ενός  Γραφε ίου  Συμψηφισμού  γ ια  Εξαφανισμένα  

Παιδ ιά  στην  ΝΑ  Ευρώπη .  

 

3 .  Συλλογή  Δεδομένων  

  233 .  Τα  φαινόμενα  της  κακοπο ίησης  –  παραμέλησης  

παιδ ιών  (φυσική ,  νοητ ική ,  σεξουαλ ική )  αποτελε ί  ένα  

κοινωνικό  πρόβλημα ,  το  οποίο  επηρεάζε ι  και  την  χώρα  μας  

κυρ ίως  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  τελευτα ίων  ετών .   

 

  234 .  Δεν  υπάρχουν  αξ ιόπ ιστα  στατ ιστ ικά  στο ιχε ία  σχετ ικά  

με  το  ποσοστό  περ ιπτώσεων  κακοπο ίησης  –  παραμέλησης  

παιδ ιού  στην  Ελλην ική  ο ικογένε ια ,  αφού  δεν  υπάρχε ι  

κανένα  εθν ικό  σύστημα  αναφοράς  κα ι  δεδομένα  τα  οπο ία  

θα  μπορούσαν  να  συμπερ ιληφθούν  στ ι ς  σχετ ικές  μελέτες  

(π .χ .  το  Ινστ ι τούτο  Παιδ ικής  Υγε ίας  σε  περ ιορ ισμένο  

κλ ιν ικό  δε ί γμα  197  κακοπο ιημένων  και  παραμελημένων  

παιδ ιών  σε  συνεργασία  με  τα  εξωτερ ικά  ιατρε ία  του  

Νοσοκομε ίου  Παίδων  «ΑΓΙΑ  ΣΟΦΙΑ»  καθώς  και  άλλων  

νοσοκομε ίων  στην  Νομαρχ ία  Αττ ικής )  μπορε ί  να  μην  ε ί να ι  

αντ ιπροσωπευτ ικά .  
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4 .  Αναφορά  περιπτώσεων  παιδικής  κακοποίησης  –  

συνεργασίας  με  ΜΚΟ  και  λοιπούς  φορείς  (παρά .  51βγδ ,  

55γ )  

  235 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

αναγνωρίζε ι  την  κακοπο ίηση  –  παραμέληση  παιδ ιών  ως  ένα  

κοινωνικό  φαινόμενο ,  και  γ ια  τον  λόγο  αυτό  έχε ι  ι δρύσε ι  

ένα  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών  γ ια  τη  προστασία  και  την  φροντ ίδα  

ανηλ ίκων  οι  οποίο ι  ε ί να ι  θύματα  κακοπο ίησης  –  

παραμέλησης .  

 

236 .  Για  τα  πα ιδ ιά  Ελλήνων  πολ ι τών  και  μεταναστών  που  

αποδεδε ιγμένα  ε ίνα ι  απροστάτευτα ,  στερούντα ι  

ο ικογενε ιακής  φροντ ίδας  και  ε ί να ι  σε  μια  κατάσταση  

κρ ίσης  -   ανάμεσα  σε  αυτά  βρ ίσκοντα ι  κα ι  κακοπο ιημένα  

παιδ ιά  –  υπάρχουν  τα  Κέντρα  Παιδ ικής  Περίθαλψης ,  τα  

Παιδ ικά  Χωριά ,  το  Κέντρο  Νηπίων  «Μητέρα» ,  και  το  

Κέντρο  Ανάρρωσης  «Πεντέλη» .  Τα  ι δρύματα  αυτά  δέχοντα ι  

παιδ ιά  ηλικ ίας  5½ -  16  ετών ,  αλλά  το  Κέντρο  Παιδ ικής  

Περίθαλψης  Θηλέων  στην  Ρόδο  κα ι  το  Παιδ ικό  Χωριό  

«Άγιος  Ανδρέας»  στο  Καλαμάκι  δέχοντα ι  και  πα ιδ ιά  

προσχολ ικής  ηλ ικ ίας .  Απροστάτευτα  νήπ ια  ε ισάγοντα ι  στο  

Κέντρο  Νηπίων  «Μητέρα» ,  το  Κέντρο  Ανάρρωσης  

«Πεντέλη»  και  το  Δημοτ ικό  Κέντρο  Νηπίων  στην  

Θεσσαλον ίκη ,  όπου  φιλοξενούντα ι  μέχρ ι  την  κο ινων ική  

τους  επανένταξη  μέσω  κηδεμον ίας ,  υ ιοθεσ ίας  ή  επανένωσης  

με  το  ο ικογενε ιακό  τους  περ ιβάλλον .  Τα  πα ιδ ιά  ε ίνα ι  μη  

εγγεγραμμένα  από  τα  ι δρύματα  μετά  την  συμπλήρωση  του  

18 ο υ  έτους  της  ηλ ικ ίας  τους  ή  νωρίτερα  σε  περ ίπτωση  κατά  

την  οποία  οι  λόγο ι  της  ε ισαγωγής  τους  έχουν  παύσε ι  να  

υφίσταντα ι .  Παιδ ιά  τα  οπο ία  συνεχ ί ζουν  τ ι ς  σπουδές  

δύναντα ι  να  παραμε ίνουν  στο  ί δρυμα  μέχρ ι  τη  ολοκλήρωση  

των  σπουδών  τους  και  να  βρουν  δουλε ιά .  
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  237 .  Παρόμοιες  υπηρεσ ί ες  παρέχοντα ι  από  ορ ισμένα  

εκκλησιαστ ικά  κα ι  φιλανθρωπικά  ι δρύματα ,  τα  οπο ία  

φιλοξενούν  παιδ ιά  σχολ ικής  ηλ ικ ίας ,  πέρα  των  Παιδ ικών  

Χωριών  SOS Ελλάς ,  του  Παιδ ικού  Χωριού  στην  Β .  Ελλάδα  

και  του  Οικοτροφε ίου  στην  Καλλιθέα ,  τα  οπο ία  δέχοντα ι  

και  νεώτερα  παιδ ιά .  

 

  238 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  6  του  Νόμου  3106 /2003 ,  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  ί δρυσε  ένα  

Νομικό  Πρόσωπο  Ιδ ιωτ ικού  Δικα ίου ,  το  οποίο  ονομάζετα ι  

Εθν ικό  Κέντρο  γ ια  Επε ίγουσα  Κοινωνική  Βοήθε ια .  

Σύμφωνα  με  το  άρθρο  20  του  Νόμου  3402 /2005 ,  η  

οργάνωση  αυτή  μετονομάστηκε  σε  Εθνικό  Κέντρο  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  (Ε .Κ .Κ .Α . ) .  Σήμερα  ενεργε ί  ως  ο  

κύρ ιος  δημόσιος  οργαν ισμός  συντον ισμού  του  δ ικτύου ,  

παρέχοντας  υπηρεσ ίε ς  κο ινωνικής  στήρ ιξης  και  

πληροφόρησης  πάνω  σε  θέματα  πρόνο ιας .  

   

239 .  Ο  στόχος  του  Ε .Κ .Κ .Α .  ε ίνα ι  να  συντον ίζε ι  το  δ ίκτυο  

το  οποίο  παρέχε ι  υπηρεσ ί ες  κο ινωνικής  στήρ ιξης  σε  

πρόσωπα ,  ο ικογένε ι ες  και  ομάδες  του  πληθυσμού  που  

βιώνουν  μια  έντονη  συνα ισθηματ ική  κρ ίση  ή  βρίσκοντα ι  σε  

μια  επε ί γουσα  κατάσταση  ανάγκης .  

Οι  υπηρεσ ίες  οι  οποίες  παρέχοντα ι  ε ί να ι :  

-  Διαβούλευση  και  πληροφόρηση  πάνω  σε  θέματα  

πρόνο ιας ,  

-  Ψυχολογ ική  στήρ ιξη  σε  πρόσωπα ,  ο ικογένε ι ες  κα ι  

ομάδες ,  

-  Προσωρινή  υποδοχή  σε  καταφύγ ια  γ ια  άτομα  τα  οπο ία  

περνάν  μια  κρ ίση  ή  ε ίνα ι  σε  μια  επε ίγουσα  κατάσταση  

ανάγκης .  
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-  Συντον ισμό  κα ι  μεσολάβηση  γ ια  πρόσβαση  σε  υπηρεσ ί ες  

κο ινωνικής  στήρ ιξης  προσφέροντα ι  από  άλλους  

οργαν ισμούς ,  μη  κερδοσκοπ ικές  οργανώσε ι ς  κα ι  ΜΚΟ .  
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  240 .  Τα  πρόσωπα  και  οι  ομάδες  πληθυσμού  όπου  

απευθύνετα ι  και  στοχεύε ι  το  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών  του  

Ε .Κ .Κ .Α  ε ίνα ι :  

-  Παιδ ιά  κα ι  έφηβοι  θύματα  κακοπο ίησης ,  

-  Παιδ ιά  και  έφηβοι  που  έχουν  παραμεληθε ί  ή  

περ ιπλανώντα ι ,  

-  Έφηβοι  που  εγκαταλε ίπουν  το  σπί τ ι ,  

-  Κακοποιημένες  γυνα ίκες ,  θύματα  ο ικογενε ιακής  βίας ,  

-  Ενήλ ικες  και  γέροντες  που  έχουν  άμεση  ανάγκη  

κο ινωνικής  στήρ ιξης ,  

-  Πρόσωπα  τα  οπο ία  περνάν  μια  κρ ίση  με  έντονη  

συναισθηματ ική  φόρτ ιση ,  κλπ . ,   

-  Θύματα  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  με  σκοπό  την  

σεξουαλ ική  εκμετάλλευση .  

   

241 .  Το  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών  που  προσφέρε ι  το  Ε .Κ .Κ .Α .  

περ ιλαμβάνε ι :  

1 .  Τηλεφωνική  Γραμμή  για  Επείγουσα  Κοινωνική  

Στήριξη  197  

  Η  Τηλεφωνική  Γραμμή  γ ια  Επε ίγουσα  Κοινωνική  Στήρ ιξη  

ε ίνα ι  το  κεντρ ικό  σημε ίο  αναφοράς  γ ια  ολόκληρο  το  

σύστημα  το  οποίο  παρέχε ι  υπηρεσ ί ες  άμεσης  κοινωνικής  

στήρ ιξης .  Η  γραμμή  αυτή  λε ι τουργε ί  24  ώρες  την  ημέρα ,  

επτά  ημέρες  την  εβδομάδα ,  και  παρέχε ι  δ ιαβούλευση  και  

ψυχολογ ική  στήρ ιξη  και  πληροφορίες .  Ενεργοπο ιε ί  τους  

μηχαν ισμούς  της  επε ί γουσας  κοινωνικής  παρέμβασης  κα ι  

παραπέμπε ι  στο  υπόλο ιπο  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών  του  Ε .Κ .Κ .Α . ,  

και  σε  άλλες  κο ινων ικές  υπηρεσ ίες  και  οργαν ισμούς  γ ια  

περαι τέρω  βοήθε ια .  Επίσης ,  η  ισ τοσελ ίδα  με  την  ονομασία  
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«197»  βρ ίσκετα ι  υπό  κατασκευή  και   θα  παρέχε ι  οδηγ ί ε ς  

σχετ ικά  με  την  δ ιαβούλευση  και  την  ενημέρωση  παιδ ιών  

και  εφήβων .  
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2 .  Κέντρα  Κοινωνικής  Στήριξης  

Τα  Κέντρα  Κοινων ικής  Στήρ ιξης  ε ί να ι  περ ιφερε ιακές  πύλες  

ε ισόδου  γ ια  το  σύστημα  επε ίγουσας  κο ινων ικής  

περ ίθαλψης .  Στελεχώνοντα ι  από  κο ινων ικούς  λε ι τουργούς ,  

ψυχολόγους  και  κο ινωνιολόγους  και  λε ι τουργε ί  πέντε  

ημέρες  την  εβδομάδα .  Τα  ΚΚΣ  δέχοντα ι  και  αξ ιολογούν  

περ ιστατ ικά ,  παρέχουν  ψυχολογ ική  στήρ ιξη  και  

πληροφόρηση ,  παραπέμπουν  περ ιστατ ικά  σε  

βραχυπρόθεσμα  καταλύματα ,  παρεμβαίνουν  στο  σπί τ ι  και  

επ ί  τόπου  όπου  προκύπτε ι  το  πρόβλημα  γ ια  να  προσφέρουν  

άμεση  κο ινωνική  υπηρεσ ία  και  ενημέρωση  γ ια  κάθε  θέμα  

που  έχε ι  σχέση  με  την  Πρόνοια  και  την  Κοινωνική  Στήρ ιξη .  

Τα  Κ .Κ .Ε .  βρ ίσκοντα ι  στ ι ς  Νομαρχ ίες  Αττ ικής  και  

Θεσσαλον ίκης  καθώς  επ ίσης  και  σε  δ ιάφορους  Δήμους .  

3 .  Υπηρεσία  Διαχε ίρ ισης  Κρίσης  

  Η  Υπηρεσία  Διαχε ίρ ισης  Κρίσης  παρεμβαίνε ι  σε  

περ ιπτώσε ι ς  φυσικής  καταστροφής  και  ατυχημάτων  με  

μεγάλους  αριθμούς  ατόμων ,  ώστε  να  παρέχετα ι  κοινωνική  

και  ψυχολογ ική  στήρ ιξη  σε  άτομα  τα  οποία  υπέφεραν  ή  σε  

συγγενε ί ς  θυμάτων .  Στελεχώνετα ι  από  εξε ιδ ικευμένο  

προσωπικό  και  λε ι τουργε ί  μια  Κινητή  Μονάδα ,  η  οπο ία  

λε ι τουργε ί  ως  ένα  κεντρ ικό  επ ιχε ιρησ ιακό  κέντρο .  

4 .  Υπηρεσία  Επείγουσας  Κοινωνικής  Παρέμβασης  

 Η  Υπηρεσία  Επε ίγουσας  Κοινων ικής  Παρέμβασης  

περ ιλαμβάνε ι  τρε ι ς  Μονάδες :  

i .  Η  Υπηρεσ ία  Επί  –  τόπου  Παρέμβασης ,  η  

οποία  παρεμβα ίνε ι  αμέσως  στην  τοποθεσ ία  

όπου  αναφέρετα ι  ένα  περ ιστατ ικό ,  με  

αυτοκ ίνητο  κα ι  ένα  πλήρωμα  εξε ιδ ικευμένου  

προσωπικού .  



ΕΠΙΣΗΜΗ      

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

134 

 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

i i .  Η  Υπηρεσία  Υποδοχής  –  Ξενώνας  γ ια  Άμεση  

Υποδοχή ,  όπου  οι  άμεσα  ή  έμμεσα  

ενδ ιαφερόμενο ι  δύναντα ι  να  αποταθούν  γ ια  

την  αντ ιμετώπιση  των  προβλημάτων  τα  

οποία  τους  έχουν  οδηγήσε ι  σε  μια  

κατάσταση  κρ ίσης  και  έχουν  ανάγκη  

κο ινωνικής  ή  ψυχολογ ικής  στήρ ιξης .  

i i i .  Ο  Ξενώνας  Εισαγωγής ,  ο  οποίος  δέχετα ι  

σοβαρά  περ ιστατ ικά  επε ίγουσας  ανάγκης .  

5 .  Βραχυπρόθεσμοι  Ξενώνες                          

  Οι  Βραχυπρόθεσμοι  Ξενώνες  προσφέρουν  προσωρινή  

υποδοχή  (στέγαση  και  περ ίθαλψη )  σε  ευάλωτες  ομάδες  του  

πληθυσμού ,  όπως  ε ίνα ι  οι  έφηβο ι ,  οι  γυνα ίκες ,  θύματα  

ο ικογενε ιακής  β ίας  γεν ικά ,  θύματα  εμπορ ίας  ανθρώπων  με  

σκοπό  την  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  και  γεν ικά  ενήλ ικες  

οι  οπο ίο ι  βρίσκοντα ι  σε  κατάσταση  επε ίγουσας  ανάγκης .  

Εκτός  από  στέγαση ,  οι  Ξενώνες  αυτο ί  παρέχουν  

δ ιαβούλευση  και  ψυχολογ ική  στήρ ιξη  μέσω  εξε ιδ ικευμένου  

προσωπικού .  Οι  Ξενώνες  βρίσκοντα ι  σε  στενή  συνεργασία  

με  τα  Κ .Κ .Σ  της  περ ιοχής  τους  κα ι  άλλους  δημόσιους  ή  

ι δ ιωτ ικούς  οργαν ισμούς .  Σήμερα ,  λε ι τουργούν  τέσσερ ι ς  ( 4 )  

Ξενώνες  γ ια  προσωρινή  υποδοχή  ( τρε ι ς  στην  Αθήνα  κα ι  

ένας  στην  Θεσσαλον ίκη )  γ ια  κακοπο ιημένες  γυνα ίκες  κα ι  

παιδ ιά  κα ι  επ ίσης  γ ια  γυνα ίκες  οι  οποίε ς  ε ίνα ι  θύματα  

εμπορ ίας  ανθρώπων  με  σκοπό  την  σεξουαλ ική  

εκμετάλλευση  και  ένας  Ξενώνας  γ ια  ενήλ ικες .  Λειτουργε ί  

επ ίσης  ένας  π ιλοτ ικός  Ξενώνας  στην  περ ιοχή  της  Αττ ικής ,  

ο  οποίος  παρέχε ι  στέγη  σε  συγγενε ί ς  από  την  επαρχ ία  

ασθενών  που  νοσηλεύοντα ι  σε  νοσοκομε ία  της  Αττ ικής  και  

αδυνατούν  να  αντ ιμετωπίσουν  το  κόστος  της  στέγασης  τους  

στην  Αθήνα .  
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  242 .  Ο  κύρ ιος  δημόσιος  οργαν ισμός  γ ια  την  στήρ ιξη  των  

θυμάτων  ανθρώπινης  εμπορ ίας  ε ί να ι  το  Εθν ικό  Κέντρο  

Κοινωνικής  Στήρ ιξης  (Ε .Κ .Κ .Ε . ) .  Ειδ ικότερα :  
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-  Σύμφωνα  με  μια  Κοινή  Υπουργ ική  Απόφαση  των  

Αναπληρωτών  Υπουργών  Οικονομίας  &  Οικονομικών ,  

Εξωτερ ικών  κα ι  Υγε ίας  &  Πρόνοιας ,  το  Ε .Κ .Κ .Ε .  έχε ι  

την  ευθύνη  της  λε ι τουργ ίας  των  «Ξενώνων  Προσωρινής  

υποδοχής  θυμάτων  ανθρώπινης  εμπορ ίας»  (ένα  στην  

Αθήνα  και  ένα  στην  Θεσσαλον ίκη ) .  Οι  

Βραχυπρόθεσμο ι  Ξενώνες  παρέχουν  προσωρινή  

υποδοχή  (στέγη ,  τροφή ,  ψυχολογ ική  στήρ ιξη ,  

περ ίθαλψη  υγε ίας )  σε  θύματα  ανθρώπινης  εμπορ ίας .  

-  Επίσης  η  Τηλεφωνική  Γραμμή  γ ια  Επε ίγουσα  

Κοινωνική  Στήρ ιξη  λε ι τουργε ί  24  ώρες  την  ημέρα ,  

επτά  ημέρες  την  εβδομάδα ,  και  δέχετα ι  καταγγελ ίες  

σχετ ικά  με  παράνομη  ανθρώπινη  εμπορ ία ,  παρέχε ι  

δ ιαβούλευση  και  ψυχολογ ική  στήρ ιξη  και  παραπέμπε ι  

στ ι ς  υπόλο ιπες  υπηρεσ ίες  του  δ ικτύου  του  Ε .Κ .Κ .Α .  

και  επ ίσης  σε  άλλες  κοινωνικές  υπηρεσ ίες  κα ι  

οργαν ισμούς  γ ια  περα ιτέρω  βοήθε ια .  

-  Η  Υπηρεσία  γ ια  την  Υποδοχή ,  Προσωρινή  Στέγαση  και  

Επί  –  τόπου  παρέμβαση  του  Ε .Κ .Κ .Α .  (λε ι τουργε ί  σε  

24 /7  βάση )  ε ιδ ικότερα ,  παρέχε ι  δ ιευκολύνσε ι ς  

φιλοξεν ίας  σε  περ ιστατ ικά  κρ ίσ ιμης  κατάστασης  έως  

την  ολοκλήρωση  των  δ ιαδ ικασιών  οι  οποί ες  

αντ ιμετωπίζουν  το  πρόβλημα  όπως  ε ίνα ι  η  συλλογή  

προσωπικών  δεδομένων ,  ιατρ ικές  εξετάσε ι ς ,  κλπ .  

 

243 .  Ένα  αυτοκ ίνητο  στελεχωμένο  με  εξε ιδ ικευμένο  

προσωπικό  παρεμβαίνε ι  επ ί  –  τόπου  στην  τοποθεσ ία  που  

αναφέρετα ι  στην  καταγγελ ία .  
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244 .  Εκτός  των  προαναφερθέντων ,  το  Ε .Κ .Κ .Ε .  

συνεργάζετα ι  επ ίσης  με  όλους  τους  παράγοντες  που  

εμπλέκοντα ι ,  όπως  ε ίνα ι  οι  Αστυνομικές  Αρχές  κα ι  

δ ιάφορες  ΜΚΟ  με  τ ι ς  οποίε ς  έχε ι  συνάψε ι  συμφωνίες  γ ια  

την  σύσταση  Ξενώνων  Προσωρινής  Στέγασης  ( «Χαμόγελο  

του  Παιδ ιού») ,  Δ .Ε .Σ .Ο .  (Διεθνής  Συνεργασ ία  Στήρ ιξης  

Οικογενε ιών ) .  
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  245 .  Τα  θύματα  ανθρώπινης  εμπορ ίας  φθάνουν  στο  

Ε .Κ .Κ .Α .  ε ί τε  μέσω  της  Γραμμής  Στήρ ιξης  ή  των  Κέντρων  

Κοινωνικής  Στήρ ιξης  ή  παραπέμποντα ι  από  την  

Αστυνομία  (Τμήμα  Κατά  της  παράνομης  Εμπορίας ) ,  τ ι ς  

Αρχές  Δίωξης  ή  τ ι ς  ΜΚΟ .  

 

246 .  Κατά  το  2006  και  το  2007 ,  οι  εξής  υπηρεσ ί ε ς  

προσφέρθηκαν  σε  θύματα  ανθρώπινης  εμπορ ίας :  

-  *2006:  Το  Ε .Κ .Κ .Ε .  πρόσφερε  ψυχολογ ική  στήρ ιξη  σε  

14  περ ιπτώσε ι ς ,  οι  οποί ες  παραπέμφθηκαν  όλες  σε  

αστυνομικές  αρχές  από  τον  οργαν ισμό .  Στην  

πλε ιοψηφία  ήταν  γυνα ίκες  ηλικ ίας  μεταξύ  16  και  30 ,  

προερχόμενες  από  χώρες  της  πρώην  Σοβιετ ικής  

Ένωσης ,  5  εκ  των  οπο ίων  φιλοξενήθηκαν  στους  

Ξενώνες  του  Οργαν ισμού .  

-  Επίσης ,  η  Γραμμή  της  Υπηρεσ ίας  Στήρ ιξης ,  197 ,  

αντ ιμετώπισε  5  κλήσε ι ς .  Προσφέρθηκε  ψυχολογ ική  

στήρ ιξη  και  ενημέρωση  στ ι ς  σχετ ικές  περ ιπτώσε ις  κα ι  

παραπέμφθηκαν  σε  άλλες  υπηρεσ ίες  του  Ε .Κ .Κ .Α .  και   

του  Τμήματος  κατά  της  παράνομης  Εμπορίας  της  

Αστυνομίας .  

-  Το  Ε .Κ .Κ .Α .  κα ι  οι  Ξενώνες  φιλοξένησαν  21  

περ ιστατ ικά .  Ήταν  γυνα ίκες  ηλ ικ ίας  μεταξύ  16  και  30 ,  

προερχόμενες  από  την  Ρουμανία .  Κατά  την  ί δ ια  

περ ίοδο ,  η  Γραμμή  της  Υπηρεσίας  Στήρ ιξης ,  19 7 ,  

αντ ιμετώπισε  5  κλήσε ι ς .  Η  αντ ιμετώπιση  και  η  στήρ ιξη  
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των  σχετ ικών  περ ιστατ ικών  πραγματοπο ιήθηκε  από  το  

Ε .Κ .Κ .Α .  σε  στενή  συνεργασία  με  Μη  Κυβερνητ ικέ ς  

Οργανώσε ις ,  με  τ ι ς  σχετ ικές  Πρεσβε ίες  και  επ ίσης  με  

άλλες  δομές  παροχής  υπηρεσ ιών  ψυχο -κοινωνικής  

περ ίθαλψης .  
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247 .  Τέλος ,  το  Ε .Κ .Κ .Α .  ε ίνα ι  ο  οργαν ισμός  ο  οπο ίος  

προτάθηκε  από  το  Ελλην ικό  Κράτος  ως  η  Υπεύθυνη  Αρχή  

στο  πλα ίσ ιο  της  «Συμφωνίας  μεταξύ  Ελλάδας  και  

Αλβαν ίας  γ ια  την  προστασία  και  την  στήρ ιξη  ανηλ ίκων ,  

τα  οπο ία  ε ίνα ι  θύματα  παράνομης  εμπορ ίας» .  

 

248 .  Η  Ειδ ική  Επιτροπή  στο  επ ίπεδο  των  Γεν ικών  

Γραμματέων  των  Υπουργε ίων  που  συμμετέχουν  

(Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης ,  Εσωτερ ικών ,  Οικονομίας  &  

Οικονομικών ,  Εξωτερ ικών ,  Παιδε ίας  &  Θρησκευμάτων ,  

Υγείας  &  Πρόνοιας ) ,  η  οποία  συστάθηκε  το  2004  κατόπ ιν  

πρωτοβουλ ίας  του  Υπουργού  Δικα ιοσύνης  (σε  συνεργασ ία  

με  εμπε ιρογνώμονες ,  ανώτερα  στελέχη  της  Ελλην ικής  

Αστυνομίας  και  ε ισαγγελε ί ς ) ,  ετο ίμασε  ένα  ολοκληρωμένο  

σχέδ ιο  δράσης  σε  εθν ικό  επ ίπεδο  κατά  της  παράνομης  

εμπορ ίας  ανθρώπων .  Μέχρ ι  στ ιγμής ,  οι  κύρ ιο ι  πυλώνες  

του  προγράμματος  αυτού  ορ ίζουν  το  πλαίσ ιο  δράσης  του  

Εθν ικού  Σχεδ ίου  Δράσης .  

 

249 .  Παράλληλα ,  τα  άρθρα  46 -52  του  Νόμου  3386 /2005  

σχετ ικά  με  την  «Είσοδο ,  δ ιαμονή  και  κο ινων ική  ένταξη  

υπηκόων  τρ ί των  χωρών  στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια»  

ορ ίζουν  με  σαφήνε ια  την  έννο ια  «θύμα  ανθρώπινης  

εμπορ ίας»  και  ρυθμίζουν  πλήρως  το  θέμα  της  προστασίας  

και  στήρ ιξης  των  θυμάτων  ανθρώπινης  εμπορ ίας .  Τον  

Μάιο  2006 ,  η  Ειδ ική  Επιτροπή  στο  επ ίπεδο  Γεν ικών  

Γραμματέων  εν ισχύθηκε  περα ιτέρω  από  τον  Υπουργό  
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Δικα ιοσύνης  και  κατόπ ιν  επ ικύρωσης  από  μια  Ειδ ική  

Μόνιμη  Επιτροπή ,  οι  αρμοδ ιότητες  της  επεκτάθηκαν ,  γ ια  

να  μπορε ί  να  υποβάλλε ι  κα ι  νόμιμες  προτάσε ι ς  ή  άλλα  

μέτρα  γ ια  την  καταπολέμηση  της  ανθρώπινης  εμπορ ίας .  

     TRADU  
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250 .  Επίσης ,  έχε ι  ι δρυθε ί  το  Ινστ ι τούτο  Παιδ ικής  Υγε ίας  

( ΙΠΥ ) ,  το  οποίο  ε ίνα ι  δημόσια  υπηρεσ ία  υπό  την  

επ ίβλεψη  και  χρηματοδότηση  του  Υπουργε ίου  Υγείας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης .  Το  ΙΠΥ ,  από  την  ί δρυση  του  

από  τον  Σ .  Δοξ ιάδη  και  σύμφωνα  με  την  ι δρυτ ική  του  

νομοθεσία ,  το  Προεδρ ικό  Διάταγμα  867 /1979 ,  υπήρξε  μια  

καινοτόμος  δομή  βασισμένη  στ ι ς  αρχές  της  πολυκλαδ ικής  

συνεργασίας ,  συνδυάζοντας  την  κλ ιν ική  πρακτ ική ,  την  

έρευνα  κα ι  την  επ ιδημιολογ ία .  Σήμερα ,  το  ΙΠΥ  βρίσκετα ι  

σε  επ ιστημον ική  αναδ ιοργάνωση ,  με  έναυσμα  τ ι ς  αλλαγές  

που  επήλθαν  στο  νομικό  του  καθεστώς  (Ν . 3370 /11 .07 .05) ,  

και  την  επακόλουθη  μετατροπή  του  σε  ένα  Ερευνητ ικό  

Ίδρυμα  υπό  την  επ ίβλεψη  του  Υπουργε ίου  Υγείας  κα ι  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  κα ι  του  Υπουργε ίου  Ανάπτυξης  

σύμφωνα  με  τον  Νόμο  1514 .  

 

251 .  Από  το  1977 ,  το  Τμήμα  Ψυχικής  Υγε ίας  κα ι  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  (πρώην  Τμήμα  Οικογενε ιακών  

Σχέσεων )  δ ιεξάγε ι  έρευνα  και  έρευνα  δράσης ,  κα ι  

προσφέρε ι  προγράμματα  συνεχούς  εκπαίδευσης  γ ια  

επαγγελματ ίες  κα ι  εξε ιδ ικευμένες  υπηρεσ ίες  σε  

οικογένε ι ες  και  ι δρύματα .  Ο  κύρ ιος  στόχος  του  Τμήματος  

ε ίνα ι  η  μελέτη  της  ο ικογενε ιακής  βίας  κατά  παιδ ιών ,  

καθώς  επ ίσης  και  η  πρόληψη  της  θυματοπο ίησης  πα ιδ ιών .  

Λόγω  της  ε ιδ ίκευσης  του ,  το  Τμήμα  λε ι τουργε ί  από  το  

1988  ως  Κέντρο  γ ια  την  Μελέτη  και  την  Πρόληψη  της  

Παιδ ικής  Κακοποίησης  και  Παραμέλησης  σύμφωνα  με  τη  

απόφαση  του  Υφυπουργού  Υγε ίας  και  Κοινωνικής  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

Αλληλεγγύης  (αρ ιθμός  πρωτοκόλλου  2350 /14 .11 .88) .  

Ειδ ικότερα ,  η  επε ίγουσα  κοινωνικό -πολ ι τ ική  απαίτηση  

γ ια  την  εξάλε ιψη  της  ο ικογενε ιακής  βίας  κατά  παιδ ιών  

έχε ι  οδηγήσε ι  το  συγκεκρ ιμένο  Τμήμα  στην  δ ιεξαγωγή  

πο ιοτ ικής  και  ποσοτ ικής  έρευνας ,  εστ ιάζοντας  σε  

πρωτοβάθμια ,  δευτεροβάθμια  και  τρ ι τοβάθμια  πρόληψη  

όπως  ε ί να ι  πρωτοβάθμια ,  δευτεροβάθμια  κα ι  τρ ι τοβάθμια  

προγράμματα ,  εκπα ίδευση  και  ευα ισθητοπο ίηση  

επαγγελματ ιών  που  έρχοντα ι  σε  επαφή  με  την  πα ιδ ική  

κακοπο ίηση  και  παραμέληση  στην  καθημερ ινή  τους  

πρακτ ική ,  ευα ισθητοπο ίηση  του  κοινού  και  τροποπο ίηση  

των  σχετ ικών  κο ινων ικών  στάσεων  και  συμπερ ιφορών ,  

φέρνοντας  σε  επαφή  δεδομένα  έρευνας  και  κοινωνική  

πολ ι τ ική  μέσω  της  συνεργασίας  με  τα  Υπουργε ία  Υγείας  

και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  Δικα ιοσύνης  και  

Εσωτερ ικών  ώστε  να  υ ιοθετηθούν  νομοθετ ικά  /  θεσμικά  

μέτρα  και  συνεργασία  με  Ευρωπαϊκά  Ιδρύματα  πάνω  στην  

δ ιεξαγωγή  δ ιεθνών  ερευνητ ικών  έργων  γ ια  τ ι ς  

παραβιάσε ι ς  παιδ ικών  δ ικα ιωμάτων .  
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252 .  Σήμερα ,  έρευνα  δράσης  δ ι εξάγετα ι  πάνω  στα  

αποτελέσματα  της  παιδ ικής  κακοπο ίησης  και  την  γεν ική  

λε ι τουργ ία  της  οικογένε ιας ,  ενώ  προσφέροντα ι  κα ι  

υπηρεσ ί ες  αναγνώρισης  και  θεραπε ίας .  Επίσης  δ ιεξάγετα ι  

έρευνα  πάνω  στ ι ς  υπηρεσ ί ες  παιδ ικής  προστασίας  στην  

Ελλάδα ,  ενώ  τα  εμπε ιρ ικά  στο ιχε ία  τα  οποία  έχουν  

αποκομισθε ί  από  έρευνα  τέτο ιου  ε ίδους  έχουν  ήδη  

χρησιμοπο ιηθε ί  ως  βάση  γ ια  την  κατασκευή   καινοτόμων  

δομών .  Επίσης ,  κα ινοτόμα  προγράμματα  «εκπα ίδευσης  –  

δράσης»  έχουν  αναπτυχθε ί ,  όπως  ε ί να ι  το  πρόγραμμα  

στήρ ιξης  –  μέσω  –  δ ιαβούλευσης  γ ια  επαγγελματ ίας  με  

στόχο  την  προετο ιμασία  των  επαγγελματ ιών  να  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

αντ ιμετωπίσουν  περ ιπτώσε ι ς  ο ικογενε ιακής  β ίας  κατά  των  

παιδ ιών .  
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253 .  Το  ΙΠΥ ,  κατόπ ιν  δ ιεθνούς  έκκλησης  γ ια  την  

προστασία  τω  δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  και  βάσε ι  της  

ΕΔΠ  και  του  Ελλην ικού  Δικα ίου  (Νόμος  2101 ,  Εφημερ ίδα  

της  Κυβέρνησης  192 /02 .12 .1992)  έχε ι  δε ίξε ι  ε ιδ ικό  

ενδ ιαφέρον  γ ια  το  τομέα  αυτό .  Το  Τμήμα  μας  έχε ι  

αναπτύξε ι  ένα  πρόγραμμα  πλα ίσ ιο  γ ια  την  προώθηση  των  

δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  στην  Ελλάδα  και  την  Ευρώπη ,  

το  οποίο  περ ιλαμβάνε ι  δ ιάφορες  δράσε ι ς  σε  όλη  την  

Ελλάδα ,  σε  συνεργασία  με  δασκάλους  δημοτ ικών  

σχολε ίων .  Συνεργαζόμαστε  επ ίσης  με  δ ιάφορα  Ευρωπαϊκά  

ι νστ ι τούτα  σχετ ικά  με  την  κ ινητοπο ίηση  μέσω  πολ ι τ ικών  

ομάδων  επηρεασμού  αρμοδ ίων  (λόμπυ )  με  στόχο  την  

ενδυνάμωση  της  θέσης  των  παιδ ιών  ως  δ ιακεκρ ιμένης  

κο ινωνικής  κατηγορ ίας  στ ι ς  συμβάσε ι ς  της  Ευρωπαϊκής  

Ένωσης .  Οι  εκπα ιδευτ ικές  πρωτοβουλ ίες  του  

προαναφερθέντος  Τμήματος  του  ΙΠΥ  περ ιλαμβάνουν  κα ι  

την  έκδοση  σχετ ικού  επ ιστημον ικού  υλ ικού ,  την  

δ ιοργάνωση  επ ιστημον ικών  συνεδρ ίων  και  σεμιναρ ίων ,  

την  παραγωγή  οπτ ικοακουστ ικού  υλ ικού   και  την  

συμμετοχή  σε  προγράμματα  συνεχούς  εκπα ίδευσης  άλλων  

ι νστ ι τούτων .  Παράλληλα ,  το  Τμήμα  λε ι τουργε ί  ως  Κέντρο  

Πληροφόρησης  γ ια  δ ιεθνε ί ς  και  εθν ικούς  φορε ί ς  που  

εργάζοντα ι  με  θέματα  που  έχουν  σχέση  με  την  

κακοπο ίηση  και  την  παραμέληση  πα ιδ ιών  και  τη  παιδ ική  

προστασία .  Τέλος ,  το  Τμήμα  λε ι τουργε ί  μια  εξε ιδ ικευμένη  

β ιβλ ιοθήκη ,  η  οποία  παραμένε ι  ανο ιχτή  σε  επαγγελματ ίε ς  

και  φοιτητές  πανεπ ιστημ ίου .  

254 .  Ως  εκ  τούτου ,  το  Τμήμα  Ψυχικής  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Πρόνο ιας  έχε ι  καθ ιερώσε ι  ι δ ιότητα  μέλους  σε  

δ ιάφορους  δ ι εθνε ί ς  Οργαν ισμούς  και  επ ιστημον ικά  
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ι νστ ι τούτα ,  όπως  ε ί να ι  η  Διεθνής  Εταιρε ία  γ ια  την  

Πρόληψη  της  Παιδ ικής  Κακοποίησης  και  Παραμέλησης  

( ISPCAN,  Σικάγο ,  ΗΠΑ ) ,  το  Παιδ ικό  Δίκτυο  γ ια  Παιδ ιά  

(EURONET,  Βρυξέλλες ) ,  Bureau  In t e rna t iona l  Ca tho l ique  

de  l ’  Enfance  (BICE,  Βρυξέλλες ) ,  Ευρωπαϊκή  Ένωση  γ ια  

την  Επιστημον ική  Μελέτη  της  Οικ ιακής  Περίθαλψης  κα ι  

Ανατροφής  (EUSARF,  Λουβαίν ) ,  Η  Υπηρεσία  Μπριτζ  

(Br idge)  γ ια  την  Ανάπτυξη  της  Παιδ ικής  Περίθαλψης  

(Λονδίνο ) ,  η  Παγκόσμια  Πρωτοβουλ ία  γ ια  μπε ι  Τέλος  

στην  Φυσική  Τιμωρία ,  (Λονδίνο )  κλπ .  γ ια  την  δ ιάδοση  

πρόσφατων  επ ιστημον ικών  πληροφοριών  βασισμένων  σε  

αποδε ίξε ι ς  και  πρακτ ικών  στην  Ελλάδα .  
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255 .  Στο  πλαίσ ιο  αυτό ,  το  Τμήμα  Ψυχικής  Υγε ίας  κα ι  

Κοινωνικής  Πρόνοιας ,  μέσω  της  συγκρότησης  του ,  

αντ ιμετωπίζε ι  το  θέμα  αυτό  από  δ ιάφορες  επ ιστημον ικές  

απόψε ις  (Ψυχιατρ ική ,  Κοινωνική  Εργασία ,  Κλιν ική  

Ψυχολογ ία ,  Κοινωνιολογ ία ,  Εγκληματολογ ία ,  

Ψυχοδυναμικές  θεωρίες ,  Δημόσια  Υγεία  κα ι  Κοινων ική  

Ανθρωπολογ ία ) .  Ειδ ικότερα ,  τα  ενδ ιαφέροντα  του  

Τμήματος  μας  περ ιλαμβάνουν  την  μελέτη  και  την  

προαγωγή  υγ ιών  οικογενε ιακών  σχέσεων  και  δ ικα ιωμάτων  

των  παιδ ιών ,  μελέτη  Ελλην ικών  ο ικογενε ιών  σε  ψυχο -

κοινωνική  κρ ίση  που  έχε ι  σχέση  με  την  θυματοπο ίηση  

παιδ ιών ,  ανάπτυξη  μεθοδολογ ιών  γ ια  την  αναγνώριση  

επ ικ ί νδυνης  συμπερ ιφοράς  γονέων ,  επ ιδημιολογ ική  κα ι  

κλ ιν ική  προσέγγ ιση  της  κακοπο ίησης  και  παραμέλησης  

παιδ ιών  ως  θέμα  δημόσια  υγε ίας ,  ανάπτυξη  προγραμμάτων  

πρόληψης  βασισμένης  στην  κοινότητα ,  προαγωγή  της  

υγε ίας  και  των  δ ικα ιωμάτων  παιδ ιών  μέσα  στην  

οικογένε ια ,  στο  σχολε ίο  και  στην  κο ινότητα .  Ως  εκ  

τούτου ,  έως  σήμερα ,  το  Τμήμα  αυτό  του  ΙΠΥ  δ ιεξάγε ι  

έρευνα  πάνω  στην  παιδ ική  κακοπο ίηση  και  παραμέληση ,  
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την  ο ικογενε ιακή  κα ι  σεξουαλ ική  βία ,  την  αιμομιξ ία ,  την  

χρήση  σωματ ικής  τ ιμωρίας  στην  εκπαίδευση  των  παιδ ιών ,  

την  δυστροφία  που  προέρχετα ι  από  μη  οργαν ικά  αίτ ια ,  

την  πρόβλεψη  του  επ ιπέδου  κ ινδύνου  σε  οικογένε ιες  με  

μια  προδ ιάθεση  στην  βία  (Br idge  ALERT) ,  την  

αναγνώριση  των  παραγόντων  πρόβλεψης  της  παιδ ικής  

κακοπο ίησης  και  παραμέλησης ,  των  στάσεων  και  των  

πρακτ ικών  παρέμβασης  που  δ ιεξάγοντα ι  από  

επαγγελματ ίες  υγε ίας ,  και  γ ια  τα  αποτελέσματα  της  

ι δρυματοπο ίησης  σε  παιδ ιά ,  καθώς  κα ι  η  αναγνώριση  κα ι  

η  θεραπε ία  κάθε  ε ίδους  παιδ ικής  κακοπο ίησης  και  

παραμέλησης ,  συμπερ ιλαμβανομένης  της  παροχής  δωρεάν  

εξε ιδ ικευμένης  νομ ικής  αρωγής  σε  θύματα  παιδ ικής  

κακοπο ίησης  και  στ ι ς  οικογένε ιες  τους .  
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  256 .  Με  την  χρηματοδότηση  του  Ελληνικού  Υπουργε ίου  

Υγείας  κα ι  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  το  ΙΠΥ  έχε ι  παράγε ι  

και  δ ιαδώσε ι  ευρέως  δύο  φυλλάδ ια  σχετ ικά  με  την  θετή  

φροντ ίδα  όπου  συμπερ ιλαμβάνετα ι  το  νομικό  πλαίσ ιο  κα ι  

ερωτήσε ι ς  που  κάνε ι  το  κο ινό  συχνά .  Η  σχετ ική  δράση  

έχε ι  λάβε ι  προτερα ιότητα  αφού ,  αφενός ,  το  νομικό  

πλαίσ ιο  στη  Ελλάδα  έχε ι  αλλάξε ι  θετ ικά  προς  την  

δ ιευκόλυνση  της  θετής  φροντ ίδας ,  ενώ ,  αφετέρου ,  έως  

τώρα  έχουν  καταγραφε ί  μόνο  650  περ ίπου  περ ιστατ ικά  

θετής  φροντ ίδας .  Ως  εκ  τούτου ,  η  περαι τέρω  προώθηση  

του  θεσμού  της  θετής  φροντ ίδας  έχε ι  αξ ιολογηθε ί  ως  η  

πιο  κατάλληλη  δράση  που  πρέπε ι  να  ληφθε ί ,  δεδομένου  

ότ ι  πάνω  κάτω ,  έχουν  γ ίνε ι  ήδη  οι  σχετ ικές  τροποπο ιήσε ι ς  

του  νομ ικού  πλα ισ ίου .  

 

257 .  Παράλληλα ,  με  την  χρηματοδότηση  του  Ε .Π .  «Υγε ία  

–  Πρόνοια»  του  3 ο υ  Πλαισ ίου  Στήρ ιξης  της  Ε .Ε ,  τα  

«Ελλην ικά  Χωριά  SOS»  μαζ ί  με  επαγγελματ ίες  στο  χώρο  

της  πα ιδ ικής  προστασίας  έχουν  ι δρύσε ι  τα  καταφύγ ια  
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ΕΛΙΖΑ  γ ια  τα  θύματα  της  παιδ ικής  κακοπο ίησης  κα ι  

παραμέλησης .  
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5 .  Επιμέλε ια  Τέκνου  (παρά .  53 )  

  258 .  Δεν  υπάρχουν  πρόσφατες  νομοθετ ικές  ρυθμίσε ι ς .  

Σύμφωνα  με  την  νομολογ ία  που  έχε ι  σχέση  με  το  άρθρο  

1510  του  Αστικού  Κώδικα ,  αναφέρουμε  την  απόφαση  του  

Αρείου  Πάγου  Αρ .  425 /1990 ,  η  οποία  δημοσιεύτηκε  στην  

νομική  επ ιθεώρηση  «Ελλην ική  Δικα ιοσύνη»  τ .  31 /1990 ,  

σε .  996 .  

 

259 .  Παράλληλα ,  ο  Ελλην ικός  Αστικός  Κώδικας  

προβλέπε ι  τον  θεσμό  του  κηδεμόνα  (άρθ .  1589  –  1654)  

και  τον  θεσμό  της  θετής  οικογένε ιας  (άρθρα  1655  –  1665)  

ως  μέσον  εναλλακτ ικής  φροντ ίδας .  Η  υ ιοθεσ ία  (άρθρα  

1542  –  1588)  θεωρε ίτα ι  ως  υποκατάστατο  της  φυσικής  

οικογένε ιας .  

 

260 .  Σχετ ικά  με  την  γον ική  φροντ ίδα ,  ε ί να ι  σημαντ ικό  να  

τον ίσουμε  ότ ι  στον  Ελληνικό  Αστικό  Κώδικα ,  όπως  

τροποπο ιήθηκε  από  τον  Νόμο  αρ .  1329 /1983 ,  δεν  υπάρχε ι  

καμία  δ ιάκρ ιση  μεταξύ  μητέρας  κα ι  πατέρα  από  την  

άποψη  αυτή .  Σύμφωνα  με  το  άρθ .  1513  του  Αστικού  

Κώδικα ,  η  γον ική  φροντ ίδα ,  ανεξάρτητα  από  την  ηλικ ία  

του  πα ιδ ιού ,  ανατ ίθετα ι  στον  πλέον  κατάλληλο  γον ιό ,  

αφού  έχουν  ληφθε ί  υπόψη  το  συμφέρον  και  οι  απόψε ι ς  

του  πα ιδ ιού .  Στην  σχετ ική  νομολογ ία ,  δες  γ ια  παράδε ιγμα  

την  απόφαση  Αρ .  728  /  1190  του  Αρείου  Πάγου ,  η  οπο ία  

δημοσιεύτηκε  στην  νομική  επ ιθεώρηση  «Ελλην ική  

Δικα ιοσύνη»  τ .  32 /1991 ,  σελ .  1233 .  

 

261 .  Θα  πρέπε ι  να  προστεθε ί  ότ ι  το  άρθρο  681  του  

Κώδικα  Ποιν ικής  Δικονομίας  προβλέπε ι  ρητά  ότ ι  το  
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δ ικαστήρ ιο ,  πρ ιν  βγάλε ι  την  απόφαση  του  σχετ ικά  με  την  

απονομή  της  επ ιμέλε ιας  ενός  ανηλ ίκου ,  θα  πρέπε ι  να  

ακούσε ι  τον  /  την  ανήλ ικο  /  η  και  να  λάβε ι  την  γνώμη  του  

/  της  υπόψη ,  ανάλογα  με  την  ωριμότητα  του  /  της .  Η  ί δ ια  

δ ιάταξη  ρυθμίζε ι  ως  υποχρεωτ ική  δ ιαδ ικασία  την  

δ ιερεύνηση  των  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  του  ανηλ ίκου  από  τα  

όργανα  της  αρμόδ ιας  κο ινων ικής  υπηρεσ ίας  και  την  

αναφορά  των  πορ ισμάτων  τους  στο  δ ικαστήρ ιο .  
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262 .  Σημε ιώνετα ι  περα ι τέρω  ότ ι  η  επ ιβολή  βίας  σε  

ανήλ ικο  αποτελε ί  μια  σαφή  παραβίαση  των  καθηκόντων  

επ ιμέλε ιας ,  και  τα  μέτρα  που  εφαρμόζοντα ι  προβλέποντα ι  

στο  άρθρο  1352  του  Αστικού  Κώδικα .  Για  τον  λόγο  αυτό ,  

το  άρθρο  4  του  Νόμου  Αρ .  3500  /  2006  ρυθμίζε ι  την  

εφαρμογή  του  άρθρου  1352  και  στην  βία  η  οποία  

ασκήθηκε  λόγω  ανυπακοής ,  η  οποία  μπορε ί  να  θεωρηθε ί  

λανθασμένα ,  ως  μέρος  των  καθηκόντων  της  επ ιμέλε ιας .  

 

264 .  Τα  μέτρα  αυτά  περ ιλαμβάνουν :  

(α )  επ ίπληξη  του  ανηλ ίκου ,  (β )  απονομή  της  ευθύνης  της  

επ ιμέλε ιας  του  ανηλ ίκου  στους  γονε ί ς  ή  επ ι τηρητές  τους ,  

(γ )  απονομή  της  ευθύνης  της  επ ιμέλε ιας  του  ανηλ ίκου  σε  

μια  θετή  οικογένε ια ,  (δ )  απονομή  της  ευθύνης  του  

ανηλ ίκου  σε  ετα ιρε ί ες  προστασίας  ή  ι δρύματα  ανηλ ίκων  ή  

επ ιμελητές  ανηλ ίκων ,  (ε )  επαφή  μεταξύ  του  ανήλ ικου  

δράστη  κα ι  του  θύματος  γ ια  να  εκφραστε ί  συγνώμη  και  

γεν ικά  γ ια  την  επ ί τευξη  μιας  εξωδικαστ ικής  επ ίλυσης  της  

υπόθεσης  τους ,  (ζ )  αποζημίωση  του  θύματος  ή  με ίωση  των  

συνεπε ιών  της  πράξης  που  δ ιαπράχθηκε  από  τον  ανήλ ικο  

παραβάτη  με  άλλους  τρόπους ,  (η )  ανάληψη  κο ινων ικής  

εργασ ίας  από  τον  /  την  ανήλ ικο  /  η   (θ )  συμμετοχή  σε  

κοινωνικά  και  ψυχολογ ικά  προγράμματα  σε  κρατ ικά ,  

δημοτ ικά ,  δημόσια  ή  ι δ ιωτ ικά  ι δρύματα  από  τον  ανήλ ικο ,  
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( ι )  παρακολούθηση  σε  σχολε ία  επαγγελματ ικής  κατάρτ ισης  

ή  άλλη  εκπα ίδευση  ή  κατάρτ ιση  από  τον  /  την  ανήλ ικο  /  η ,  

(κ )  συμμετοχή  σε  ε ιδ ικά  προγράμματα  κυκλοφορ ίας  από  

τον  /  την  ανήλ ικο  /  η ,  (λ )  απονομή  εντατ ικής  επ ιμέλε ιας  

και  επ ίβλεψης  του  ανηλ ίκου  σε  ετα ιρε ί ες  προστασίας  

ανηλ ίκων  ή  σε  επ ιμελητές  ανηλ ίκων ,  (μ )  τοποθέτηση  

ανηλ ίκου  σε  ένα  κατάλληλο  κρατ ικό ,  δημοτ ικό ,  δημόσιο  ή  

ι δ ιωτ ικό  ί δρυμα  γ ια  εκπα ίδευση .  
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265 .  Σε  κάθε  περ ίπτωση ,  ένα  πρόσθετο  δ ιορθωτ ικό  μέτρο  

το  οποίο  δύνατα ι  να  επ ιβληθε ί  ε ί να ι  περα ιτέρω  

υποχρεώσε ι ς  σχετ ικά  με  τον  τρόπο  ζωής  ή  την  εκπα ίδευση  

του  ανήλ ικου  δράστη .  Σε  εξα ιρετ ικές  περ ιπτώσε ι ς ,  ε ί να ι  

δυνατή  η  επ ιβολή  δύο  ή  περ ισσότέρων  μέτρων  που  

αναφέροντα ι  στο  (α )  έως  (μ )  άνω .  Είνα ι  εμφανές  ότ ι  

προσπαθούμε  συνεχώς  να  βελτ ιώσουμε  την  ποιότητα  και  

την  αποτελεσματ ικότητα  των  μέτρων  που  έχουν  ληφθε ί .  

 

                    6 .  Εναλλακτική  φροντ ίδα  (παρά .  55)  

266 .  Με  την  αποκέντρωση  του  Εθν ικού  Συστήματος  

Κοινωνικής  Φροντ ίδα ,  το  Υπουργε ίο  Υγείας  κα ι  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  στοχεύε ι  στην  δημιουργ ία  ενός  

πλήρους  και  αποτελεσματ ικού  δ ικτύου  κοινωνικής  

φροντ ίδας ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  σημερ ινές  απαιτήσε ι ς  και  

ανάγκες  με  σταδ ιακή  με ίωση  του  αρ ιθμού  των  Κέντρων  

Παιδ ικής  Φροντ ίδας  και  την  εφαρμογή  σύγχρονων  μορφών  

κο ινωνικής  φροντ ίδας ,  ώστε  η  θεσμική  μορφή  παιδ ικής  

προστασίας  και  στήρ ιξης ,  όπου  τα  πα ιδ ιά  στερούντα ι  

ο ικογενε ιακού  περ ιβάλλοντος ,  να  ξεπεραστούν .  Εντός  του  

προαναφερθέντος  πλα ισ ίου ,  ένα  εκτεταμένο  πρόγραμμα  

από - ι δρυματοπο ίησης  γ ια  τα  απροστάτευτα  πα ιδ ιά  

προβλέπε ι  την  εφαρμογή  εναλλακτ ικών  μεθόδων  

προστασίας ,  όπως  ε ίνα ι  η  υ ιοθεσ ία  κα ι  ο  θεσμός  της  θετής  
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οικογένε ιας .  Όπου  αυτό  δεν  ε ίνα ι  σκόπιμο ,  η  δημιουργ ία  

μικρών  προστατευμένων  δ ιαμερ ισμάτων  ημιανεξάρτητου  

χώρου  προτε ί νετα ι  ώστε  τα  παιδ ιά  να  έχουν  ίση  συμμετοχή  

στην  κο ινων ική  κα ι  ο ικονομ ική  ζωή .  Ένα  πιλοτ ικό  

πρόγραμμα  ημιανεξάρτητου  χώρου  λε ι τουργε ί  ήδη  σε  

ορ ισμένα  ι δρύματα .   
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267 .  Ειδ ικότερα ,  ο ι  δομές  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  στο  τομέα  της  στήρ ιξης  /  

εναλλακτ ικής  φροντ ίδας  παιδ ιών ,  τα  οποία  ε ί να ι  θύματα  

σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  ή  άλλων  μορφών  εκμετάλλευσης ,  

σε  συνεργασία  με  ΜΚΟ ,  συμπερ ιλαμβάνουν :  

-  Το  Εθνικό  Κέντρο  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  

(Ε .Κ .Κ .Α . )  γ ια  την  αντ ιμετώπιση  κο ινων ικών  

προβλημάτων  πολ ι τών  σε  24ωρη  βάση ,  με  μια  

απευθε ίας  τηλεφωνική  γραμμή  «197» ,  το  οποίο  ε ίνα ι  

και  αρμόδ ιο  γ ια  την  λε ι τουργ ία  των  ξενώνων  στην  

Αθήνα  κα ι  Θεσσαλον ίκη  γ ια  την  παροχή  προσωρινής  

στέγης  σε  μονογον ικές  ο ικογένε ι ες ,  κακοπο ιημένες  

γυνα ίκες  και  παιδ ιά ,  που  γ ια  δ ιάφορους  λόγους  έχουν  

απομακρυνθε ί  από  το  οικογενε ιακό  τους  περ ιβάλλον ,  

καθώς  κα ι  η  λε ι τουργ ία  4  Καταφυγ ίων  (3  στην  Αθήνα  

και  1  στην  Θεσσαλον ίκη )  με  εξε ιδ ικευμένο  

προσωπικό .  

-  Μη  κερδοσκοπ ικά  ι δρύματα ,  γ ια  παράδε ιγμα ,  η  

ι δ ιωτ ική  ετα ιρε ία  Φιλοξεν ία  στην  Θεσσαλον ίκη  γ ια  

κοινωνικά  αποκλε ισμένα  /  παραμελημένα  παιδ ιά ,  κλπ .  

-  ΜΚΟ ,  όπως  το  «Χαμόγελο  του  Παιδ ιού»  βάσε ι  του  

Μνημον ίου  Συνεννόησης  γ ια  την  έναρξη  ενός  

Προγράμματος  γ ια  την  αντ ιμετώπιση  περ ιπτώσεων  

παιδ ιών  τα  οπο ία  κ ινδυνεύουν  ( τηλεφωνική  γραμμή  

κο ινωνικής  βοήθε ιας  «1056» ,  κ ινητές  μονάδες  σε  24 -
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ωρη  βάση ,  ε ιδ ικές  κατο ικ ί ες ,  εξε ιδ ικευμένο  

προσωπικό ) .  

-  Τμήματα  Παιδ ικής  Ψυχιατρ ικής  σε  Γεν ικά  

Νοσοκομε ία  (1  το  2002 ,  3  το  2003  κα ι  2  το  2004-

2006) .  Τον  Σεπτέμβρ ιο  2007 ,  κλε ίσαμε  το  Ψυχιατρε ίο  

Παίδων  της  Αττ ικής  στο  πλα ίσ ιο  της  εφαρμογής  της  

δεύτερης  φάσης  του  Προγράμματος  «Ψυχαργώ»  και  

στο  πλαίσ ιο  της  από  –  ι δρυματοπο ίησης  παιδ ιών  και  

εφήβων  με  ψυχ ικές  δ ιαταραχές .  

-  Κέντρα  Ψυχικής  Υγε ίας  ( 5  το  2002 ,  κα ι  11  το  2004  –  

2006 ,  συνολ ικός  αρ ιθμός  το  2008  18) .  

-  Κατοικ ί ες  με  στόχο  την  παροχή  προστατευμένου  

χώρου ,  ψυχοκο ινωνική  αποκατάσταση  και  προαγωγή  

της  κο ινωνικής  ένταξης  παιδ ιών  κα ι  εφήβων  με  

σοβαρές  ψυχικές  δ ιαταραχές .  

-  2  Καταφύγ ια  κα ι  1  Οικοτροφε ίο  γ ια  αυτ ιστ ικά  παιδ ιά  

–  εφήβους  στην  Αττ ική ,  Λάρισα  και  Ζίτσα  στην  

Νομαρχ ία  Ιωανν ίνων .   

-  3  Καταφύγ ια  γ ια  παιδ ιά  –  εφήβους  με  ψυχ ικές  

δ ιαταραχές  στην  Αθήνα .  

-  Καταφύγ ια  γ ια  εφήβους  με  προβληματ ική  

συμπερ ιφορά  στην  Αθήνα .  

-  Καταφύγ ια  γ ια  παιδ ιά  με  γονε ί ς  που  πάσχουν  από  

ψυχικές  δ ιαταραχές .  

-  Συνεργασ ία  με  Διεθνε ί ς  Οργανώσε ι ς  όπως  ε ίνα ι  ο  

Διεθνής  Οργαν ισμός  Μετανάστευσης  βασισμένης  στο  

πρόγραμμα  «Υποβοηθούμενος  Εκούσιος  

Επαναπατρ ισμός»  γ ια  παιδ ιά  θύματα  της  ανθρώπινης  

εμπορ ίας .  Κατά  την  περ ίοδο  από  Νοέμβριο  2003  –  

Ιανουάρ ιο  2005 ,  πραγματοπο ιήθηκαν  16  

επαναπατρ ισμο ί .  
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-  Κέντρα  Υποδοχής  γ ια  παιδ ιά  τα  οπο ία  ε ίνα ι  θύματα  

εμπορ ίας  ανθρώπων  (Κέντρο  Αποκατάστασης  

Βασαν ιστηρ ίων  κα ι  άλλων  μορφών  Κατάχρησης ) .  

-  Ένα  ξενώνας  γ ια  παιδ ιά  τα  οποία  ε ί να ι  θύματα  της  

δ ιεθνούς  εμπορ ίας  ανθρώπων  στα  Ιωάνν ινα  (Κέντρο  

Έρευνας  και  Στήρ ιξης  Κακοποιημένων  και  Κοινων ικά  

Αποκλε ισμένων  Θυμάτων ) .  

 

VI Βασική  υγεία  και  πρόνοια  

1 .  Φροντίδα  της  υγε ίας  παιδ ιών  Ρομά  (παρά .  57γ )  

268 .  Δράσε ι ς  των  Κινητών  Μονάδων  ( ιατρ ική  και  

κοινωνική  παρέμβαση ) :  Από  τον  Απρίλ ιο  2002  και  εντός  

του  πλα ισ ίου  του  προγράμματος  με  τ ί τλο  «Προστασία  –  

Προαγωγή  της  Υγε ίας  και  της  Κοινωνικής  Ενσωμάτωσης  

Ελλήνων  Ρομά» ,  το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  

Πρόνοιας ,  σε  συνεργασία  αρχ ικά  με  το  Κέντρο  Ελέγχου  

Ειδ ικών  Λοιμώξεων ,  το  Νοσοκομε ίο  Παίδων  «Αγλαία  

Κυριακού»  και  την  Ελλην ική  Παιδ ιατρ ική  Εταιρε ία ,  

υλοπο ίησαν  το  εξής  πρόγραμμα :  Ιατρ ική  παρέμβαση :  Έως  

σήμερα ,  κλ ιν ικές  εξετάσε ι ς  έχουν  πραγματοπο ιηθε ί  σε  

3 .936  πα ιδ ιά  κα ι  16 .580  πολλαπλο ί  εμβολ ιασμο ί .  63  παιδ ιά  

ε ισήχθησαν  σε  Νοσοκομε ία ,  ενώ109  περ ιπτώσε ι ς  

υποβλήθηκαν  σε  εξετάσε ι ς  α ίματος .  Λόγω  των  ε ιδ ικών  

συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  των  Ρομά ,  έγ ι ναν  κρατ ικο ί  

εμβολ ιασμοί  γ ια  Ηπατί τ ιδα  ENZERIX και  HIBERIX ή  

Αιμοφιλ ίε ς  ACT-NIB.  Από  τον  Οκτώβρ ιο  2003  μια  Κινητή  

Μονάδα  (η  οποία  ανήκε ι  στο  Νοσοκομε ίο  των  Φιλ ιατών )  

επ ισκέπτετα ι  περ ιοχές  της  υπαίθρου  γ ια  γυνα ικολογ ικές  

εξετάσε ι ς  (τσεκ -απ ) .  

 

269 .  Εντός  του  πλα ισ ίου  της  Βελτ ίωσης  της  Ζωής  των  

Παιδ ιών  Ρομά ,  έχουν  πραγματοπο ιηθε ί  κο ινων ικές  

παρεμβάσε ι ς ,  όπως  ε ίνα ι  οι  δεσμεύσε ι ς  ατόμων  και  
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οικογενε ιών  προς  τ ι ς  Κοινων ικές  Υπηρεσίε ς  κα ι  τα  Γεν ικά  

Γραφε ία  Πρόνοιας ,  των  Νομαρχ ιακών  Αυτοδ ιο ικήσεων ,  

καθώς  κα ι  του  ΟΑΕΔ  γ ια  εξεύρεση  εργασίας .  Έχουν  

ε ισαχθε ί  εγκαταλελε ιμμένα  παιδ ιά  Ρομά  σε  ι δρύματα  

ανάπηρων  παιδ ιών  σε  Κέντρα  Αποκατάστασης .  Συστήθηκαν  

Υπηρεσίε ς  γ ια  τον  Οικογενε ιακό  Προγραμματ ισμό  κα ι  

αναπτύχθηκαν  κα ι  άλλες  Δράσε ι ς .  Τέλος ,  εντός  του  

πλαισ ίου  του  Μέτρου  3 .1  σχετ ικά  με  το  Επιχε ιρησ ιακό  

Πρόγραμμα  «Υγε ία  –  Πρόνοια»  του  Τρίτου  Πλαισ ίου  

Στήρ ιξης  (2000-2006) ,  κοινωνικο ί  επ ιστήμονες  στα  93  

Λειτουργ ικά  Κέντρα  του  Δικτύου  Κοινων ικής  Υπηρεσίας  

απασχολήθηκαν  από  τους  Δήμους  γ ια  την  παροχή  

υπηρεσ ιών  στήρ ιξης  κοινωνικό -ο ικονομικής  ενσωμάτωσης  

προς  άτομα  που  απε ιλούντα ι  ή  υποφέρουν  από  φαινόμενα ,  

όπως  ε ί να ι  η  φτώχε ια  και  ο  κοινωνικός  αποκλε ισμός ,  όπου  

συμπερ ιλαμβάνοντα ι  και  παιδ ιά  Ρομά .  
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270 .  Έως  σήμερα ,  εντός  του  πλαισ ίου  της  προστασίας  

υγε ίας  κα ι  του  Προγράμματος  ψυχο -κο ινωνικής  στήρ ιξης  

προς  παιδ ιά  Ρομά ,  πραγματοπο ιήθηκαν  160  επ ισκέψε ι ς ,  

τόσο  σε  καταυλ ισμούς  Ρομά ,  όπως  και  σε  κατασκηνώσε ι ς  

πλανόδ ιων  Ελλήνων  Ρομά  σε  δ ιάφορες  Νομαρχ ί ες ,  όπου  

πραγματοπο ιήθηκαν  εμβολ ιασμοί  παιδ ιών  κα ι  ιατρ ικές  

εξετάσε ι ς .  

 

271 .  Η  κο ινωνική  εργασία  που  έχε ι  σχέση  με  τ ι ς  άλλες  

νομαρχ ίες  της  χώρας  προσφέρετα ι  από  κο ινων ικούς  

λε ι τουργούς  οι  οπο ίο ι  ανήκουν  σε  Κοινωνικές  Υπηρεσ ίες  

της  Νομαρχ ιακής  Αυτοδ ιο ίκησης .  

                   

2 .  Βήματα  γ ια  την  μείωση  του  αριθμού  των  παιδιών  

που  καπνίζουν  και  κάνουν  χρήση  αλκοόλ  (παρα .  

57β )  
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272 .  Στο  πλαίσ ιο  του  αντ ικαπν ιστ ικού  προγράμματος ,  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης ,  με  στόχο  

την  προστασία  της  Δημόσιας  Υγείας ,  εξέδωσε  Κανον ισμούς  

Υγείας  γ ια  την  απαγόρευση  του  καπν ίσματος  σε  δημόσιους  

χώρους ,  μονάδες  περ ίθαλψης  υγε ίας ,  μέσα  μεταφοράς  κα ι  

ι δ ιωτ ικούς  τόπους  εργασ ίας .  Το  σημερ ινό  νομ ικό  πλα ίσ ιο  

γ ια  την  απαγόρευση  του  καπν ίσματος  σε  εθν ικό  επ ίπεδο  

επ ι τρέπε ι  την  δυνατότητα  δημιουργ ίας  θέσεων  καπν ιστών  

(απαγόρευση  με  εξα ιρέσε ι ς ) .  
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273 .  Η  Ελλάδα  επ ικύρωσε  την  Σύμβαση  Πλαισ ίου  του  

Παγκόσμιου  Οργαν ισμού  Υγείας  γ ια  τον  έλεγχο  καπνού  με  

το  Νόμο  3420 .  Το  Άρθρο  8  της  προαναφερθε ίσας  Σύμβασης  

αναφέρε ι :  «Κάθε  Συμβαλλόμενο  Μέρος  θα  ψηφίσε ι  και  

εφαρμόσε ι  αποτελεσματ ικά  τα  νομοθετ ικά ,  δ ιο ικητ ικά  κα ι  /  

άλλα  μέτρα ,  τα  οπο ία  ρυθμ ίζουν  την  προστασία  από  την  

έκθεση  σε  καπνό  μέσα  σε  τόπους  εργασίας ,  μέσα  μαζ ικής  

μεταφοράς ,  εντός  δημοσίων  κτηρ ίων ,  και  εάν  ε ί να ι  

αναγκαίο  σε  άλλους  δημόσιους  χώρους ,  στους  σημερ ινούς  

τομε ί ς  της  εθν ικής  δ ικα ιοδοσίας ,  που  ορ ίζοντα ι  από  το  

εθν ικό  δ ίκα ιο ,  κα ι  θα  προωθήσε ι  ενεργά  σε  άλλα  επ ίπεδα  

δ ικα ιοδοσίας  την  ψήφιση  κα ι  την  εφαρμογή  των  σχετ ικών  

μέτρων» .  

 

274 .  Στο  πλαίσ ιο  τα  εναρμόν ισης  της  εθν ικής  μας  

νομοθεσ ίας  με  το  Κοινοτ ικό  δ ίκα ιο ,  μια  Κοινή  Υπουργ ική  

Απόφαση  εκδόθηκε  το  2005  σχετ ικά  με  την  δ ιαφήμιση  κα ι  

την  χορηγ ία  των  προϊόντων  καπνού ,  σε  συμμόρφωση  με  την  

Οδηγία  Ε .Κ .  33 /2003 ,  η  οποία  απαγορεύε ι  την  δ ιαφήμιση  

και  την  προώθηση  των  προϊόντων  καπνού  στα  έντυπα  και  

ηλεκτρον ικά  ΜΜΕ ,  στο  ραδ ιόφωνο ,  στ ι ς  υπηρεσ ίες  της  

κοινωνίας  της  πληροφορικής  και  μέσω  χορηγ ιών  που  έχουν  

σχέση  με  καπνό  με  δ ιασυνορ ιακή  επ ιρροή ,  
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συμπερ ιλαμβανομένης  της  ελεύθερης  δ ιαμονής  προ ϊόντων  

καπνού .                                             
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275 .  Με  σκοπό  την  ενημέρωση  και  την  αύξηση  της  

αντ ίληψης  του  γεν ικού  κοινού  σχετ ικά  με  τ ι ς  συνέπε ι ε ς  του  

καπν ίσματος  γ ια  την  υγε ία  και  την  προστασία  της  δημόσιας  

υγε ίας ,  η  δημοσίευση  αντ ί -καπν ιστ ικών  μηνυμάτων  στα  

ΜΜΕ  υποστηρ ίχθηκε ,  συμβάλλοντας  έτσ ι  τη  αντ ί -

καπν ιστ ική  εκστρατε ία  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης .  

 

276 .  Για  την  υλοπο ίηση  ενός  ολοκληρωμένου  

προγράμματος  γ ια  τον  έλεγχο  του  καπνού  (σε  συμμόρφωση  

με  το  Άρθρο  16  της  Σύμβασης  Πλαίσ ιο  του  Π .Ο .Υ . ,  με  

σκοπό  την  δημιουργ ία  ενός  περ ιβάλλοντος  απαλλαγμένου  

από  τον  καπνό  και  την  προστασία  της  δημόσιας  υγε ίας )  η  

Βουλή  των  Ελλήνων  επ ικύρωση  τον  Νόμο  3730 /2008  

«Προστασ ία  ανηλ ίκων  από  τον  καπνό ,  τα  αλκοολούχα  ποτά  

και  λο ιπές  ρυθμ ίσε ι ς» ,  ο  οπο ίος  απαγορεύε ι  την  πώληση  

προ ϊόντων  καπνού  και  αλκοόλ  σε  ανήλ ικους ,  με  σκοπό  την  

προστασία  τους  από  τ ι ς  ουσίες  αυτές ,  οι  οποίε ς  ε ίνα ι  

βλαβερές  γ ια  την  υγε ία  τους .  

 

277 .  Ο  Νόμος  3730  /  2008  απαγορεύε ι  ρητά  την  πώληση  

προ ϊόντων  καπνού  και  αλκοόλ  προς  /  από  ανηλ ίκους .  Ως  εκ  

τούτου ,  η  Ελλάδα  δεν  ε ί να ι  πλέον  ανάμεσα  στα  τελευτα ία  

κράτη  μέλη  τα  οπο ία  δεν  έχουν  περάσε ι  ακόμη  κανένα  

νομοθέτημα  γ ια  σχετ ικές  απαγορεύσε ι ς .  Τα  κύρ ια  σημε ία  

του  σχετ ικού  νόμου  έχουν  ως  εξής :  

-  Απαγόρευση  της  πώλησης  προϊόντων  καπνού  κα ι  αλκοόλ  

προς  /  από  ανηλ ίκους  (άρθ .  2 ,  παρ .  α ,  Νόμος  3730 /2008 ,  

εφεξής  επονομαζόμενος :  «ο  Νόμος») .  
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-  Απαγόρευση  της  κατασκευής ,  της  προώθησης ,  του  

εμπορ ίου  και  της  πώλησης  ε ιδών ,  τα  οπο ία  μοιάζουν  με  

προ ϊόντα  καπνού  κα ι  θα  μπορούσαν  ως  εκ  τούτου  να  

εθ ίσουν  τα  παιδ ιά  στην  ι δέα  του  καπν ίσματος  (άρθ .  2 ,  

παρ .  (γ )  του  Νόμου ) .  

     TRADU  
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-  Απαγόρευση  του  καπν ίσματος  και  της  πώλησης  

προ ϊόντων  καπνού  σε  καταστήματα  του  δ ιαδ ικτύου  κα ι  

καταστήματα  παιχν ιδ ιών  τεχνητής  νοημοσύνης ,  οι  

περ ισσότερο ι  πελάτες  των  οπο ίων  ε ί να ι  παιδ ιά  (άρθ .  2 ,  

παρ .  1  (ε )  του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  του  καπνού  σε  κλε ιστούς  αθλητ ικούς  

χώρους ,  όπου  συχνάζουν  πα ιδ ιά  (άρθ .  2 ,  παρ .  1  (ζ )  του  

Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  της  δ ιαφήμισης  και  της  πώλησης  προϊόντων  

καπνού  σε  βιτρ ίνες  καταστημάτων ,  κατά  τρόπο  που  θα  

μπορούσε  να  δ ι ευκολύνε ι  την  εξο ικε ίωση  των  παιδ ιών  

με  προϊόντα  καπνού  και  το  κάπν ισμα  (άρθ .  2 ,  παρ .  1  (β )  

του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  της  δ ιαφήμισης  και  της  πώλησης  προϊόντων  

καπνού  στα  ι δ ιωτ ικά  και  δημόσια  εκπα ιδευτ ικά  ι δρύματα  

κάθε  επ ιπέδου  και  σε  όλα  τα  νοσοκομε ία  (άρθ .  2 ,  παρ .  

1 (δ )  του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  της  δωρεάν  δ ιανομής  προ ϊόντων  καπνού ,  

μια  δραστηρ ιότητα  η  οποία  θα  μπορούσε  να  δ ιευκολύνε ι  

την  πρόσβαση  των  παιδ ιών  σε  προ ϊόντα  καπνού  και  το  

κάπν ισμα  (άρθ .  2 ,  παρ .  4  του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  της  πώλησης  προϊόντων  καπνού  από  

μηχανήματα  αυτόματης  πώλησης  και  σε  πακέτα  κάτω  

των  20  τεμαχ ίων ,  τα  οπο ία  θα  μπορούσαν  εύκολα  να  

αγοράσουν  ανήλ ικο ι  καθώς  ε ίνα ι  φτηνότερα  (άρθ .  2 ,  

παρ .  3  του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  οποιασδήποτε  ένδε ιξης  ετ ικέτας  η  οποία  

παραπέμπε ι  σε  περ ιορ ισμένες  και  /  ή  ανύπαρκτες  
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συνέπε ι ες  στην  υγε ία ,  προερχόμενες  από  την  

κατανάλωση  προ ϊόντων  καπνού  ή  το  ηλεκτρον ικό  

τσ ιγάρο ,  εκτός  εάν  ο  σχετ ικός  ισχυρ ισμός  αποδε ικνύετα ι  

σε  κλ ιν ική  έρευνα  (άρθ .  2  του  Νόμου ) .  
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-  Υποχρέωση  ανάρτησης  σε  εμφανώς  ορατό  σημε ίο  εντός  

των  κτηρ ίων  όπου  πωλούντα ι  προ ϊόντα  καπνού ,  ότ ι  η  

πώληση  τους  απαγορεύετα ι  σε  ανηλ ίκους  (άρθ .  2 ,  παρ .  5  

του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  της  ε ισόδου ,  της  κατάληψης  θέσης ,  της  

απασχόλησης  και  της  κατανάλωσης  αλκοόλ  από  

ανηλ ίκους  σε  όλες  τ ι ς  λέσχες  δ ιασκέδασης  και  τα  μπαρ .  

Αύξηση  του  ορ ίου  ηλ ικ ίας  γ ια  σχετ ική  απαγόρευση  από  

17  έως  18  (άρθ .  4  του  Νόμου ) .  

-  Απαγόρευση  του  καπν ίσματος  σε  όλους  τους  χώρους  

εργασ ίας  στον  ι δ ιωτ ικό  και  δημόσιο  τομέα ,  σε  όλα  τα  

μέσα  μεταφοράς  κα ι  στους  χώρους  αναμονής  αυτών ,  

μέσα  σε  ταξ ί  και  εστ ιατόρ ια .  Μια  πρόσθετη  δ ιάταξη  γ ια  

την  απαγόρευση  της  πρόσβασης  ανηλ ίκων  –  δηλ .  των  

εφήβων  έως  18  ετών  (άρθ .  1 ,  παρ .  2 (β )  του  Νόμου )  σε  

οπο ιουσδήποτε  χώρους  καπν ίσματος  οι  οποίο ι  δύναντα ι  

να  ι δρυθούν  εντός  των  σχετ ικών  κτηρ ίων  (άρθ .  3  του  

Νόμου ) .  

-  Κάθε  αδυναμία  τήρησης  των  δ ιατάξεων  αυτών  θα  

επ ιφέρε ι  πρόστ ιμα  και  δ ιο ικητ ικές  κυρώσε ι ς  έως  

€20 .000  συν  την  προσωρινή  και  /  ή  μόν ιμη  ανάκληση  

της  άδε ιας  πώλησης  προ ϊόντων  καπνού  ή  αλκοόλ  και  /  ή  

ακόμη  κα ι  την  άδε ια  λε ι τουργ ίας  της  επ ιχε ίρησης  που  

δ ιαπράττε ι  την  παράβαση  (άρθ .  6  του  Νόμου ) .  

-  Η  αρμόδ ια  αρχή  γ ια  την  επ ιβολή  του  νόμου  και  η  

προαγωγή  της  αντ ικαπν ιστ ικής  πολ ι τ ικής  ε ί να ι  το  Ειδ ικό  

Γραφε ίο  γ ια  την  Προστασ ία  Ανηλίκων  από  τον  Καπνό  

και  το  Αλκοόλ ,  το  οποίο  συστάθηκε  υπό  το  Υπουργε ίο  

Υγείας  κα ι  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  (άρθ . 5  του  Νόμου ) ,  
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καθώς  κα ι  οι  Επιθεωρητές  Υγε ίας  &  Πρόνο ιας ,  οι  οποίο ι  

ενεργούν  σε  συνεργασία  με  την  αστυνομία ,  τ ι ς  λ ιμεν ικές  

αρχές ,  την  δημοτ ική  αστυνομία  και  τους  επ ιθεωρητές  

δημόσιας  υγε ίας  οι  οπο ίο ι  εργάζοντα ι  στα  πλαίσ ια  των  

νομαρχ ιών  της  χώρας ,  γ ια  την  παρακολούθηση  και  τον  

έλεγχο  των  παραβιάσεων  και  την  επ ιβολή  κυρώσεων  

στους  παραβάτες  (άρθ .  5 ,  παρ .  3  και  άρθ .  6  του  Νόμου ) .  
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278 .  Το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

έχε ι  δ ιανε ίμε ι  ενημερωτικό  υλ ικό  σχετ ικά  με  την  πρόληψη  

του  καπν ίσματος  κα ι  του  αλκοόλ ,  το  οποίο  απευθύνετα ι  

κυρ ίως  σε  εφήβους  και  νέους  ανθρώπους  (καθ ’  όλη  τη  

περ ίοδο  2002-2008) .  

 

279 .  Το  κάπν ισμα  και  οι  ουσίες  που  προκαλούν  εθ ισμό  

ήταν  επ ίσης  ο  στόχος  μια  ευρε ίας  εκστρατε ίας  ενημέρωσης  

και  ευα ισθητοπο ίησης  του  κοινού ,  με  τ ί τλο  «η  Ζωή  ε ίναι  

πολύχρωμη» ,  την  οποία  ετο ίμασε  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης .  Η  Εκστρατε ία  αυτή  ε ίνα ι  ένα  

συντον ισμένο  έργο  γ ια  την  ενημέρωση  νέων  ανθρώπων  κα ι  

των  ο ικογενε ιών  τους  σχετ ικά  με  κρ ίσ ιμα  θέματα  υγε ίας ,  

όπως  ε ί να ι  η  δ ιατροφή ,  η  άσκηση ,  το  κάπν ισμα ,  το  αλκοόλ ,  

τα  ναρκωτικά ,  η  σεξουαλ ική  εκπα ίδευση ,  ο  εθ ισμός  στα  

ηλεκτρον ικά  παιχν ίδ ια  κα ι  ο  σχολ ικός  εκφοβισμός  Στοχεύε ι  

επ ίσης  στην  κ ινητοπο ίηση  όλων  των  παραγόντων  που  

μπορούν  να  βοηθήσουν  την  έναρξη  ενός  σχετ ικού  

προγράμματος  υγε ίας  σε  σχολε ία  μέσω  της  ανάπτυξης  του  

εκπα ιδευτ ικού  κα ι  επ ιστημον ικού  προγράμματος  –  στόχος .  

Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  

προσπαθε ί  να  περάσε ι  το  μήνυμα  Η  Υγεία  ε ίνα ι  τρόπος  

ζωής .  
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280 .  Σύμφωνα  με  την  επ ιδημιολογ ική  έρευνα ,  το  16% των  

μαθητών  κάνε ι  χρήση  αλκοόλ  πάνω  από  10  φορές  μην ια ίως ,  

ενώ  το  ποσοστό  γ ια  τα  κορ ίτσ ια  ε ί να ι  8 .6%.  Παρόλο  που  η  

κατανάλωση  αλκοόλ  από  τους  νέους  στην  Ελλάδα  

αυξάνετα ι  σταδ ιακά ,  η  τάση  ε ίνα ι  ασήμαντη  σε  σύγκρ ιση  

με  τ ι ς  χώρες  της  Δυτικής  Ευρώπης .  Παρόλο  που  οι  αλλαγές  

φαίνετα ι  να  ε ίνα ι  πολύ  επ ικ ί νδυνες ,  δεν  μπορε ί  να  

αποκλε ιστε ί  ότ ι  στο  μέλλον ,  μπορε ί  να  οδηγήσουν  στη  

αύξηση  ασθενε ιών  οι  οποίε ς  έχουν  σχέση  με  την  

κατανάλωση  αλκοόλ .  Για  τον  λόγο  αυτό ,  εκτός  από  τ ι ς  

ενημερωτ ικές  εκστρατε ί ες  σε  σχολε ία ,  έχουν  συσταθε ί  6  

Κέντρα  που  αντ ιμετωπίζουν  τη  αποτοξ ίνωση  νεαρών  

αλκοολ ικών .  
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3 .  Παιδιά  με  αναπηρίες  

281 .  Κατά  τη  δ ιε τή  περ ίοδο  (2002-2004)  και  με  την  

βοήθε ια  των  κεφαλα ίων  της  Ε .Ε . ,  υλοπο ιήθηκαν  ορ ισμένα  

προγράμματα  γ ια  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες .   

 

282 .  Απογραφή  μαθητών  με  ε ιδ ικές  εκπαιδευτικές  

ανάγκες .  Διεξήχθη  μια  απογραφή  από  το  Παιδαγωγ ικό  

Ινστ ι τούτο  των  παιδ ιών  μ  ε ιδ ικές  ανάγκες  και  των  δομών  

που  τα  στηρ ίζουν .  Σύμφωνα  με  την  απογραφή ,  υπήρχαν  

15 .850  μαθητές  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες  σε  

δ ιάφορους  τύπους  εκπα ιδευτ ικών  δομών  του  Νηπιαγωγε ίου ,  

των  Πρωτοβάθμιων  και  Δευτεροβάθμιων  Σχολε ίων  στην  

Ελλάδα .  Για  ότ ι  αφορά  το  διαγνωστικό  προφίλ  των  

μαθητών  αυτών  (Δες  Πίνακα  22) ,  η  συντρ ιπτ ική  

πλε ιοψηφία  ήταν  παιδ ιά  με  μαθησιακές  δυσκολ ίες  

(56 ,15%) ,  στη  συνέχε ια  πα ιδ ιά  με  νοητ ική  καθυστέρηση  

(14 ,89%)  και  παιδ ιά  με  «νευρολογ ικές  και  άλλες  

δυσκολ ίε ς»  (συμπερ ιλαμβανομένων  κ ινητ ικών  

προβλημάτων )  (7 ,41%)  και  παιδ ιά  με  «σύνθετα  γνωστ ικά ,  

συναισθηματ ικά  κα ι  κοινωνικά  προβλήματα»  (7 ,16%) .  
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283 .  Παιδιά  με  Ειδικές  Εκπαιδευτικές  Ανάγκες  με  

Μητρική  Γλώσσα  η  οποία  δεν  ε ίναι  η  Ελληνική .  Ανάμεσα  

στα  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  εκπαιδευτ ικές  ανάγκες ,  τα  1 .189  

ε ίνα ι  παιδ ιά ,  η  μητρ ική  γλώσσα  των  οποίων  δεν  ε ίνα ι  η  

Ελλην ική  (Δες  Πίνακα  23) .  Η  μελέτη  δεν  αναφέρε ι  εάν  

ε ίνα ι  μια  γλώσσα  η  οποία  ομιλε ί τα ι  από  την  

Μουσουλμαν ική  με ιονότητα ,  μια  γλώσσα  Ρομά  ή  η  γλώσσα  

των  μεταναστών  μαθητών  σε  Ελλην ικά  σχολε ία .  Ανάμεσα  

στα  παιδ ιά  αυτά  με  γλώσσα  η  οποία  δεν  ε ί να ι  η  Ελλην ική ,  

η  συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  ( 81 ,24%)  ε ίνα ι  παιδ ιά  με  

«μαθησιακές  δυσκολ ίε ς» .  Στον  γεν ικό  πληθυσμό  των  

μαθητών  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες  (Δες  Πίνακα  

22 ) ,  η  αναλογ ία  αυτή  ε ί να ι  56 ,15%.  Πιθανά ,  οι  γλωσσικές  

δυσκολ ίε ς  γ ίνοντα ι  μαθησιακές  δυσκολ ίε ς  και  μπορε ί  να  

υπερβάλλε ι  το  ποσοστό  των  παιδ ιών  αυτών  στ ι ς  

«μαθησιακές  δυσκολ ίε ς» ,  το  οποίο  σημαίνε ι  ότ ι  υπάρχε ι  

μια  ανάγκη  γ ια  πιο  αποτελεσματ ικά  δ ιαγνωστ ικά  εργαλε ία  

γ ια  να  χωριστούν  ο ι  μαθητές  σε  δύο  κατηγορ ίες .                                      

 

284 .  Σχετ ικά  με  την  κατανομή  φύλου  και  ηλικίας  (Δες  

Πίνακα  24 ) ,  η  μεγάλη  πλε ιοψηφία  των  μαθητών  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες  ε ίνα ι  αγόρ ια  (62 ,12%)  και  η  συντρ ιπτ ική  

πλε ιοψηφία  (70 ,85%)  ε ίνα ι  μεταξύ  6  και  12  ετών  –  το  

οποίο  σημαίνε ι  ότ ι  οι  περ ισσότερο ι  ε ίνα ι  σε  Πρωτοβάθμια  

Σχολε ία .  Ο  αρ ιθμός  των  αγορ ιών  υπερβαίνε ι  τον  αριθμό  

των  κορ ιτσ ιών  σε  όλες  τ ι ς  δ ιαγνωστ ικές  κατηγορ ίες  (Δες  

Πίνακα  25 ) ,  ι δ ίως  γ ια  τον  αυτ ισμό  όπου  η  πλε ιονότητα  των  

αρρένων  έχε ι  τεκμηριωθε ί  επ ιστημον ικά .  

  285 .  Για  ότ ι  αφορά  την  γεωγραφική  κατανομή ,  το  53 ,68% 

των  μαθητών  με  αναπηρίες  ε ίνα ι  συγκεντρωμένο  σε  

περ ιοχές  που  περ ικλε ίουν  τ ι ς  δύο  πιο  πολυπληθε ί ς  πόλε ι ς  

της  Ελλάδας  (Αθήνα  κα ι  Θεσσαλον ίκη )  (Δες  Πίνακα  26 ) .  Η  
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κατανομή  των  πα ιδ ιών  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες  

φαίνετα ι  ότ ι  ακολουθε ί  την  κατανομή  του  γεν ικού  

πληθυσμού  στ ι ς  περ ιοχές  αυτές ,  με  μερ ικές  μικρές  

αποκλ ίσε ι ς .  
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286 .  Ανάπτυξη  νέων  προγραμμάτων  διδασκόμενης  ύλης .  

Τα  προγράμματα  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  αναπτύχθηκαν  από  

το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  γ ια  όλες  τ ι ς  δ ιαγνωστ ικές  

κατηγορ ίες .  Τα  σχετ ικά  προγράμματα  τον ίζουν  την  σημασία  

της  εκμάθησης  καθημερ ινών  δεξ ιοτήτων  δ ιαβ ίωσης ,  κυρ ίως  

από  πα ιδ ιά  με  νοητ ική  καθυστέρηση  και  θα  αποτελέσουν  

την  βάση  γ ια  την  παραγωγή  νέων  υλ ικών  γ ια  δασκάλους  και  

παιδ ιά .  

 

287 .  Προσαρμογή  της  γενικής  διδασκόμενης  ύλης  και  

υλικών  στα  παιδιά  με  ε ιδ ικές  εκπαιδευτικές  ανάγκες .  Το  

Τμήμα  Ειδ ικής  Αγωγής  του  Παιδαγωγ ικού  αποφάσισε  

(Πράξη  2 /2004)  να  εγκρ ίνε ι  την  προαγωγή  όλων  των  

βιβλ ίων  της  γεν ικής  εκπα ίδευσης  γ ια  την  πρωτοβάθμια  και  

την  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  στον  Οργαν ισμό  γ ια  την  

Έκδοση  Σχολ ικών  Βιβλ ίων  ώστε  να  προσαρμοστούν  και  να  

μετατραπούν  τα  β ιβλ ία  αυτά  σε  ανάγλυφη  γραφή  γ ια  

τυφλούς  (Bra i l l e ) .  Οι  σχετ ικές  προτάσε ι ς  προϋποθέτουν  

επ ιπλέον  δαπάνες  κα ι  μια  αντ ίστο ιχη  πρόβλεψη  του  

προϋπολογ ισμού .  

 

288 .  Έκδοση  ενός  CD-Rom και  μιας  Αφίσας  γ ια  το  ΕΥΡΩ  

Με  την  χρηματοδότηση  από  την  Ευρωπαϊκή  Ένωση  και  το  

Υπουργε ίο  Εθνικής  Οικονομίας ,  το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  

παρήγαγε  μια  αφίσα  και  ένα  CD-Rom («Από  την  Δραχμή  

στο  Ευρώ»)  γ ια  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες  με  

τη  προσαρμογή  υλ ικών  που  παράχθηκαν  γ ια  τ ι ς  ανώτερες  

τάξε ι ς  του  Δημοτ ικού  Σχολε ίου .  Το  CD περ ιε ί χε  και  
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ακουστ ικά  υλ ικά  γ ια  άτομα  με  ελλ ιπή  όραση  κα ι  βίντεο  

κλ ιπ  με  ένα  άτομο  να  μεταφράζε ι  στην  νοηματ ική  γλώσσα  

γ ια  κωφά  άτομα .  Τα  υλ ικά  αυτά  παρήχθησαν  κα ι  

δ ιανεμήθηκαν  σε  Ειδ ικά  Σχολε ία  κωφών ,  βαρήκοων  κα ι  

ατόμων  με  ελλ ιπή  όραση ,  καθώς  επ ίσης  και  στους  

Σχολ ικούς  Συμβούλους  Ειδ ικής  Αγωγής ,  κατά  την  περ ίοδο  

Σεπτ .  2001  –  Μάιος  2002 .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

158 

 

298 .  Παράλληλη  στήριξη .  Κατά  την  περίοδο  Σεπτ .  2004  –  

Φεβ .  2005 ,  η  Διεύθυνση  της  Ειδ ικής  Αγωγής  του  

Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων  εξέλεξε  90  παιδ ιά  

από  την  Πρωτοβάθμια  ( 77)  και  την  Δευτεροβάθμια  ( 13 )  

Εκπαίδευση  γ ια  παράλληλη  στήρ ιξη  στο  σχολε ίο  και  190  

γ ια  παράλληλη  στήρ ιξη  στο  σπίτ ι .  Τα  παιδ ιά  –  στόχος  γ ια  

την  παράλληλη  στήρ ιξη  σε  σχολε ία  περ ιλάμβαναν  πα ιδ ιά  με  

νοητ ική  καθυστέρηση ,  παιδ ιά  με  προβλήματα  όρασης ,  

ακοής  κα ι  ομιλ ίας ,  παιδ ιά  με  νευρολογ ικά  και  κ ινητ ικά  

προβλήματα ,  παιδ ιά  με  γνωστ ικές ,  συνα ισθηματ ικές  κα ι  

κο ινωνικές  δυσκολ ίες ,  παιδ ιά  με  αυτ ισμό ,  παιδ ιά  με  

σύνδρομο  Turner ,  Down,  Wi l l i ams ,  Asperger  κα ι  Kabuki  

και  παιδ ιά  με  πολλαπλές  αναπηρίες .  Η  κατηγορ ία  μέγ ιστης  

συχνότητας  ήταν  τα  παιδ ιά  με  αυτ ισμό  (Ν=20) .  Δεν  έγ ινε  

ανάλυση  σε  σχέση  με  τ ι ς  δ ιαγνωστ ικές  κατηγορ ίες  που  

λαμβάνουν  παράλληλη  στήρ ιξη  στ ι ς  ο ικ ίες  τους  ή  σε  σχέση  

με  τον  χαρακτήρα  του  προσωπικού  που  συμμετε ίχε  στην  

παράλληλη  στήρ ιξη  ε ί τε  στο  σχολε ίο  ή  στο  σπί τ ι .  Γεν ικά ,  η  

παράλληλη  στήρ ιξη  προσφέρετα ι  σε  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες  σε  μια  προσωπική  βάση  ένας  προς  ένα  μαθητής  /  

δάσκαλος .  

 

290 .  Προγράμματα  που  διοργανώνονται  από  τ ις  ίδ ιες  τ ις  

Σχολικές  Μονάδες  Ειδικής  Αγωγής  (ΣΜΕΕ ) .  Κατά  την  

δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  2002 /2003 ,  οι  ί δ ι ε ς  οι  ΣΜΕΕ  
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(253  εκ  των  1 .192)  δ ιοργάνωσαν  269  προγράμματα  (Δες  

Πίνακα  27 ) ,  124  εκ  των  οπο ίων  ήταν  εθν ικά ,  43  Ευρωπα ϊκά  

και  102  τοπ ικά ,  σε  σχέση  με  την  χρηματοδότηση .  Περίπου  

τα  μισά  από  αυτά  (120  εκ  των  269)  δ ιοργανώθηκαν  σε  δύο  

από  τ ι ς  πιο  πολυπληθε ί ς  περ ιοχές  (Αττ ική  κα ι  Κεντρ ική  

Μακεδον ία ) .  Τα  περ ισσότερα  από  τα  προγράμματα  αυτά  

επ ικεντρώθηκαν  στην  Αγωγής  Υγείας ,  στην  αγωγή  

περ ιβάλλοντος ,  τ ι ς  μαθησιακές  δυσκολ ίε ς  και  την  

Ολυμπιακή  αγωγή .  
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291 .  Υπηρεσίες  που  χορηγήθηκαν  στις  Σχολικές  Μονάδες  

Ειδικής  Αγωγής .  Και  στα  δύο  επ ίπεδα  της  εκπα ίδευσης ,  τα  

πιο  συχνά  ε ίδη  υπηρεσ ιών  περ ιελάμβαναν  «κοινωνική»  κα ι  

«ψυχολογ ική  στήρ ιξη» ,  ενώ  λ ιγότερο  συχνά  ήταν  η  

επαγγελματ ική  θεραπε ία ,  η  αποκατάσταση  κα ι  η  

επαγγελματ ική  κατάρτ ιση  (Δες  Πίνακα  28 ) .  Παρόλα  ταύτα ,  

το  ποσοστό  των  Σχολε ίων  που  προσφέρουν  τ ι ς  σχετ ικές  

κο ινωνικές  υπηρεσ ίες  ε ίνα ι  σχετ ικά  χαμηλά ,  ενώ  η  

συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  (69 ,38%)  δεν  πρόσφεραν  σχετ ικές  

υπηρεσ ί ες .  

 

292 .  Διαβούλευση  παιδ ιών .  Όπως  και  στα  σχολε ία  γεν ικής  

δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  οι  μαθητές  σε  σχολ ικές  

μονάδες  Ειδ ικής  Αγωγής  (ε ιδ ικά  σχολε ία  και  ενοπο ιημένα  

τμήματα )  έχουν  το  δ ικα ίωμα  δ ιοργανώνουν  συμβούλ ια  

τάξεων  κα ι  σχολε ίων .  Παρόλα  ταύτα ,  δεν  δ ιατ ίθεντα ι  

πληροφορ ίες  σχετ ικά  με  την  πραγματ ική  οργάνωση  αυτών  

των  μαθητ ικών  κο ινοτήτων  στ ι ς  71  ε ιδ ικές  σχολ ικές  

μονάδες  στο  δευτεροβάθμιο  επ ίπεδο  (Δες  Πίνακα  34 ) .  Η  

επ ικο ινων ία  με  τους  δασκάλους  σε  ένα  ε ιδ ικό  Γυμνάσιο  

έδε ι ξε  ότ ι  τα  μαθητ ικά  συμβούλ ια  πράγματ ι  υπάρχουν  σε  

αυτά  τα  ε ιδ ικά  σχολε ία .  Ωστόσο ,  όπως  και  τα  συμβούλ ια  σε  

σχολε ία  γεν ικής  εκπα ίδευσης ,  ασχολούντα ι  μόνο  με  την  
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δ ιοργάνωση  εκδρομών .  Η  δ ιαβούλευση  με  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  

εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες ,  όπως  αναφέρθηκε  ήδη ,  γ ίνετα ι  

έμμεσα  μέσω  της  συμμετοχής  των  εκπροσώπων  της  Εθνικής  

Ομοσπονδ ίας  Ατόμων  με  Ειδ ικές  Ανάγκες  και  της  

Πανελλήν ιων  Συλλόγων  Γονέων  κα ι  Κηδεμόνων  Παιδ ιών  με  

Ειδ ικές  Ανάγκες  στο  Τμήμα  Ειδ ικής  Αγωγής  του  

Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτο  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  

Θρησκευμάτων  (Ν . 2817 /2000) .  Οι  δύο  αυτο ί  εκπρόσωποι  

συμμετέχουν  συνεχώς  στ ι ς  συνελεύσε ι ς  του  τμήματος  από  

την  ί δρυση  του  τμήματος .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

160 

 

293 .  Παράλληλα ,  υπάρχουν  δράσε ι ς  με  στόχο  την  

προστασία  και  την  προαγωγή  των  δ ικα ιωμάτων  παιδ ιών  με  

αναπηρ ίες ,  όπως :     

1 .  Έντεκα  προγράμματα  ο ικονομ ικής  στήρ ιξης  γ ια  

παιδ ιά  με  αναπηρ ίες ,  δηλαδή  ένα  πρόγραμμα  που  έχε ι  

σχέση  με  εγκεφαλική  παράλυση  το  οπο ίο  εφαρμόζετα ι  

σε  παιδ ιά  από  0 -18  ετών ,  αναλόγως  την  κατηγορ ία ,  το  

ε ίδος  της  αναπηρ ίας ,  το  καθεστώς  ασφάλισης  κλπ .  

2 .  Δομές  ανο ικτής  κα ι  κλε ιστής  φροντ ίδας  στο  εν ια ίο  

αποκεντρωμένο  εθν ικό  σύστημα  κο ινων ικής  

φροντ ίδας  από  υπηρεσ ίες  οι  οποίε ς  ε ί να ι  

ενσωματωμένες  στο  Περιφερε ιακό  Σύστημα  Υγείας  

και  Κοινων ικής  Πρόνο ιας  ως  αποκεντρωμένες  και  

ανεξάρτητες  μονάδες .   

3 .  Κέντρα  Ημερήσιας  Αναψυχής  και  Κοινωνικής  

Ένταξης  Παιδ ιών  τα  οπο ία  λε ι τουργούν  φορε ί ς  της  

πρόνο ιας  ι δ ιωτ ικού  δ ικα ίου  (δηλαδή  σύλλογο ι  γονέων  

και  φιλανθρωπικές  ενώσε ι ς ) .  

4 .  Εντός  του  πλαισ ίου  του  Δεύτερου  Κοινοτ ικού  

Πλαισ ίου  Στήρ ιξης ,  ένα  εθν ικό  δ ίκτυο  24  Κέντρων  

Κοινωνικής  Στήρ ιξης  και  Κατάρτ ισης  Ατόμων  με  

Αναπηρίες  (ΚΕΚΥΚΑΜΕΑ ) ,  όπου  
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συμπερ ιλαμβάνοντα ι  παιδ ιά  με  αναπηρίες ,  συστάθηκε  

και  λε ι τουργε ί  στ ι ς  ο ικε ί ε ς  νομαρχ ίες  της  χώρας .  

5 .  Εντός  του  πλαισ ίου  του  Τρίτου  Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  

Στήρ ιξης ,  σχεδ ιάστηκαν  16  Κέντρα  Στήριξης  γ ια  

Άτομα  με  Αναπηρίες ,  συμπερ ιλαμβανομένων  παιδ ιών  

με  αναπηρίες ,  μέσω  της  μεταρρύθμισης  των  

δ ιο ικητ ικών  και  λε ι τουργ ικών  Οργανώσεων  των  

φορέων  που  επ ιβλέποντα ι  κα ι  μέσω  της  δημιουργ ίας  

νέων  τεχν ικών  δομών  που  έχουν  στόχο  την  βελτ ίωση  

των  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  τους .  

4 .  Συλλογή  στοιχε ίων  για  παιδιά  με  αναπηρίες  (παρά .  

59β )  

294 .  Τα  δεδομένα  της  απογραφής  της  δεκαετ ίας  τα  οπο ία  

καταγράφουν  τα  άτομα  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  δεν  δ ιατ ίθεντα ι .  

Σχέδ ια  όπως  συμπερ ιληφθούν  τέτο ιου  ε ίδους  σχετ ικές  

ερωτήσε ι ς  στην  Απογραφή  του  2001  εγκαταλε ίφθηκαν  μετά  

από  αντ ιδράσε ι ς  που  ε ίχαν  βάση  την  ευα ισθησία  των  

προσωπικών  δεδομένων .  Όποια  σχετ ικά  στο ιχε ία  ε ί να ι  

δ ιαθέσ ιμα  στον  δ ικτυακό  τόπο  (www.s ta t i s t i c s .g r )  της  

Εθν ικής  Στατ ιστ ικής  Υπηρεσ ίας  της  Ελλάδας  –  ο  αρ ιθμός  

των  «ε ιδ ικών  σχολ ικών  μονάδων»  κα ι  του  δ ιδακτ ικού  

προσωπικού  σε  αυτά  τα  ι δ ια ί τερα  ε ιδ ικά  σχολε ία  –  

προέρχοντα ι  από  τ ι ς   περ ιοδ ικές  απογραφές  σχολε ίων  που  

δ ιεξήχθησαν  από  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  και  

Θρησκευμάτων .  Κατά  την  δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  

2000 /2001 ,  καταγράφηκαν  252  τέτο ια  σχολε ία ,  1 .574  

δάσκαλο ι  (56 ,8% εκ  των  οπο ίων  ήταν  γυνα ίκες )  και  7 .135  

μαθητές  (εκ  των  οπο ίων  το  40% ήταν  κορ ίτσ ια ) .  Ωστόσο ,  

υπήρχαν  κενά  στα  στο ιχε ία  αυτά ,  καθώς  δεν  περ ιε ίχαν  

στο ιχε ία  που  ε ίχαν  σχέση  με  τα  τμήματα  των  ε ιδ ικών  

μαθητών  που  ε ί να ι  ενσωματωμένο ι  στην  γεν ική  

εκπα ίδευση .  Προς  αναπλήρωση  των  σχετ ικών  κενών  και  

εκμεταλλευόμενο  τα  δ ιαθέσ ιμα  κεφάλα ια  της  Ε .Ε .  (Πλαίσ ιο  

http://www.statistics.gr/
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Στήρ ιξης  του  Τρίτου  Κοινοτ ικού  Προγράμματος ,  2002-

2004) ,  το  Τμήμα  Ειδ ικής  Αγωγής  του  Παιδαγωγ ικού  

Ινστ ι τούτου  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων  

ανέθεσε  την  δ ιεξαγωγή  μιας  απογραφής  όλων  των  

«Σχολ ικών  Μονάδων  Ειδ ικής  Αγωγής»  (τα  ξεχωριστά  

σχολε ία  σε  όλα  τα  επ ίπεδα  καθώς  και  τα  ενσωματωμένα  

τμήματα  μαθητών  Ειδ ικής  Αγωγής  σε  όλα  τα  επ ίπεδα  της  

πρωτοβάθμιας  και  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ) .  Η  

απογραφή  δ ιεξήχθη  κατά  τη  περ ίοδο  θέρος  2003  –  χε ιμώνας  

2004  και  κατέγραψε  στο ιχε ία  του  μαθητ ικού  πληθυσμού ,  

των  δομών  Ειδ ικής  Αγωγής ,  το  δ ιδακτ ικό  –  εργατ ικό  

δυναμικό  σε  αυτές  τ ι ς  σχολ ικές  μονάδες ,  τους  οργαν ισμούς  

και  τ ι ς  υπηρεσ ίες  που  εργάζοντα ι  στον  τομέα  της  Ειδ ικής  

Αγωγής ,  και  την  σχετ ική  νομοθεσ ία .  Σύμφωνα  με  τους  

δ ιοργανωτές  της  απογραφής ,  το  ποσοστό  ανταπόκρ ισης  των  

1 .192  Σχολ ικών  Μονάδων  Ειδ ικής  Αγωγής  εκπροσωπούσε  

ένα  ποσοστό  ανταπόκρ ισης  ύψος  90%.  Τα  αποτελέσματα  

της  απογραφής  έχουν  δημοσιευτε ί  στον  δ ικτυακό  τόπο  του  

Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου .  
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295 .  Δυστυχώς ,  το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  

Αλληλεγγύης  σημε ιώνε ι  ότ ι  δεν  υπάρχουν  συγκεντρωτ ικά  

στο ιχε ία  σχετ ικά  με  τον  συνολ ικό  αριθμό  των  παιδ ιών  με  

αναπηρ ίες  στην  χώρα  μας ,  παρόλα  ταύτα  σύμφωνα  με  τα  

στο ιχε ία  που  τηρούντα ι  στο  αρχε ίο  του  Υπουργε ίου  γ ια  το  

έτος  2007  όλες  ο ι  Μονάδες  Κοινωνικής  Φροντ ίδας  

προσφέρουν  περ ίθαλψη  σε  143  πα ιδ ιά  με  αναπηρίες .  

5 .  Ενημερωτικές  εκστρατείες  σχετ ικά  με  παιδιά  με  

αναπηρίες  (παρά .  59γ ) .  

296 .  Το  π ιο  αποτελεσματ ικό  ε ίδος  ενημερωτ ικής  

εκστρατε ίας  το  οπο ίο  θα  συμβάλλε ι  μακροπρόθεσμα  στην  

καταπολέμηση  των  δ ιακρ ίσεων  κατά  των  πα ιδ ιών  με  

αναπηρ ίες  ε ί να ι  η  μη  στερεοτυπ ική  απε ικόν ιση  των  ατόμων  
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με  ε ιδ ικές  ανάγκες  στα  προγράμματα  της  δ ιδασκόμενης  

ύλης  και  των  σχολ ικών  β ιβλ ίων .  Τα  σχολ ικά  β ιβλ ία  τα  

οποία  παράγοντα ι  από  το  Παιδαγωγ ικό  Ινστ ι τούτο  και  το  

Υπουργε ίο  Παιδε ίας  δε ίχνουν  την  ευα ισθησία  αυτή  προς  τα  

παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  σε  όλα  τα  επ ίπεδα  της  

εκπα ίδευσης .  
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297 .  Η  δεύτερη  ε ί να ι  μέσω  των  Κέντρων  και  των  Γραφε ίων  

Διαβούλευσης  κα ι  Εκπαιδευτ ικού  –  Επαγγελματ ικού  

Προσανατολ ισμού .  Στο  τέλος  του  2004 ,  70  Περιφερε ιακά  

Κέντρα  κα ι  200  Γραφε ία  σε  τοπ ικά  σχολε ία  λε ι τουργούσαν  

σε  όλη  τη  χώρα .  Κατά  την  περ ίοδο  1999-2001 ,  το  Γραφε ίο  

του  Εκπαιδευτ ικού  και  Επαγγελματ ικού  Προσανατολ ισμού  

γ ια  Ανάπηρα  και  Κοινωνικά  Αποκλε ισμένα  Άτομα  του  

Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου  ( το  οποίο  ι δρύθηκε  το  1999)  

παρήγαγε  αρκετό  βοηθητ ικό  υλ ικό  γ ια  δασκάλους  του  

Εκπαιδευτ ικού  /  Επαγγελματ ικού  Προσανατολ ισμού  στα  

πρωτοβάθμια  και  δευτεροβάθμια  σχολε ία  (π .χ .  «η  

επαγγελματ ική  προετο ιμασία  ατόμων  με  ε ιδ ικές  ανάγκες») ,  

καθώς  κα ι  ένας  «Οδηγός  Εργοδότη  γ ια  Άτομα  με  Ειδ ικές  

Ανάγκες»  με  σκοπό  την  πληροφόρηση  των  εργοδοτών  πάνω  

στα  πλεονεκτήματα  της  πρόσληψης  ατόμων  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες .  Παράλληλα ,  τα  περ ιφερε ιακά  Κέντρα  και  Γραφε ία  

έρχοντα ι  σε  επαφή  με  γονε ί ς ,  εργοδότες ,  τ ι ς  τοπ ικές  

αυτοδ ιο ικήσε ι ς  κλπ .  και  στην  δ ιαδ ικασία  συμβάλλουν  στην  

ενσωμάτωση  μαθητών  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  στην  αγορά  

εργασ ίας .  

 

298 .  Η  τρ ί τη  ε ίνα ι  μέσω  των  δραστηρ ιοτήτων  εκτός  

δ ιδασκόμενης  ύλης  και  τα  έργα  (π .χ .  Αγωγής  Υγε ίας ,  

περ ιβαλλοντολογ ική  εκπα ίδευση ,  επαγγελματ ικός  

προσανατολ ισμός ,  πολ ι τ ιστ ική  εκπαίδευση  κλπ ) .  που  

δ ιοργανώνοντα ι  κατόπ ιν  των  πρωτοβουλ ιών  των  δασκάλων  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

και  των  μαθητών .  Τα  προγράμματα  επαγγελματ ικού  

προσανατολ ισμού  κάνουν  ε ιδ ική  αναφορά  σε  θέματα  όπως  

ε ίνα ι  «εργασ ία  και  άτομα  με  ε ιδ ικές  ανάγκες» .  Επίσης ,  

ένας  αρ ιθμός  σχολε ίων  έχουν  οργανώσε ι  προγράμματα  

πάνω  στο  «ρατσ ισμός  κα ι  άτομα  με  ε ιδ ικές  ανάγκες»  στο  

πλαίσ ιο  των  προγραμμάτων  πολ ι τ ιστ ικής  εκπαίδευσης .  

Ωστόσο ,  πρόκε ι τα ι  γ ια  εθελοντ ικά  προγράμματα  και  δεν  

υπάρχε ι  συστηματ ική  μελέτη  γ ια  τον  καθορ ισμό  των  

ποσοτ ικών  δ ιαστάσεων  κα ι  εάν  ε ίνα ι  αποτελεσματ ικά  ή  όχ ι  

στην  μεταβολή  των  στερεοτύπων  κα ι  της  αντ ιμετώπισης  

ατόμων  με  ε ιδ ικές  ανάγκες .   
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299 .  Τέλος ,  θα  πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  η  δ ιοργάνωση  των  

«Spec ia l  Olympics”  στην  Αθήνα  κατά  το  2004 ,  αποτέλεσε  

την  καλύτερη  προπαγάνδα  (με  την  καλή  έννο ια )  γ ια  την  

αναγνώριση  των  ταλέντων  των  ατόμων  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  

και  την  αύξηση  της  αντ ίληψης  σε  σχέση  με  τα  κενά  

υποδομών  στην  κινητ ικότητα  των  ατόμων  με  ε ιδ ικές  

ανάγκες .   

 

300 .  Ενδε ικτ ικά  μέτρα  ευα ισθητοπο ίησης  κατά  των  

δ ιακρ ίσεων  σε  Ευρωπαϊκό  και  εθν ικό  επ ίπεδο  κατά  το  

Ευρωπαϊκό  έτος  γ ια  άτομα  με  αναπηρίες  ε ίνα ι  τα  εξής :  

1 .  Ευρωπαϊκή  πορε ία  γ ια  Παιδ ιά  με  Αναπηρίες :  Με  την  

Ελλάδα  ως  σημε ίο  εκκ ίνησης ,  τον  Ιανουάρ ιο  2003 ,  το  

λεωφορε ίο  του  Ευρωπαϊκού  έτους  γ ια  Παιδ ιά  με  

Αναπηρίες ,  ταξ ίδεψε  σε  όλη  την  Ευρώπη ,  

δ ιασχ ίζοντας  όχ ι  μόνο  τα  εθν ικά  σύνορα ,  αλλά  

πολεμώντας  επ ίσης  και  τ ι ς  προκαταλήψε ι ς  προς  

παιδ ιά  με  αναπηρ ίες .  211  δ ιαδηλώσε ι ς  

πραγματοπο ιήθηκαν  σε  105  Ευρωπαϊκές  πόλε ι ς ,  όπου  

συμμετε ίχαν  80000  άτομα .  
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2 .  Κινητοπο ίηση  των  ΜΚΟ  και  των  Δημόσιων  Αρχών  

και  δημιουργ ία  Φόρουμ  γ ια  Παιδ ιά  με  Αναπηρίες :  

Διάφορες  εκδηλώσε ις  δ ιοργανώθηκαν ,  απευθυνόμενες  

σε  σχολε ία ,  νέους  ανθρώπους ,  πολ ι τ ικούς ,  τα  ΜΜΕ ,  

οργανώσε ις  πα ιδ ιών  με  αναπηρίες  με  στόχο  την  

μέγ ιστη  ευα ισθητοπο ίηση  σχετ ικά  με  τα  δ ικα ιώματα  

τους .  
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3 .  Η  δ ιοργάνωση  εκδηλώσεων  σε  κεντρ ικές  πλατε ίες ,  

Ευρωπαϊκές  πόλε ι ς  (Λουξεμβούργο ,  Βρυξέλλες ,  

Παρίσ ι ,  Πειρα ιάς ,  Ηράκλε ιο ,  Θεσσαλον ίκη ) .  

4 .  Ενημερωτ ική  Εκστρατε ία  γ ια  το  Ευρωπαϊκό  έτος  

παιδ ιών  με  αναπηρίες ,  η  οποία  έλαβε  μεγάλη  κάλυψη  

από  τα  ΜΜΕ .  Ειδ ική  προσοχή  θα  πρέπε ι  να  δοθε ί  σε  

ένα  ε ιδ ικό  γεγονός  το  οποίο  δ ιοργανώθηκε  μέσω  της  

Ελλην ικής  Προεδρ ίας  της  Ευρωπαϊκής  Ένωσης  από  

την  Ευρωπαϊκή  Επιτροπή  και  των  Οργανώσεων  των  

Ατόμων  με  Αναπηρίες ,  το  αποκορύφωμα  της  οποίας  

ήταν  η  «Ευρωπαϊκή  δ ιακήρυξη  γ ια  τα  Μέσα  

Ενημέρωσης»  τον  Ιούν ιο  2003 .  

5 .  Χρηματοδότηση  από  την  Ευρωπαϊκή  Επιτροπή  κα ι  

τους  εθν ικούς  Φορε ίς  ενός  μεγάλου  αριθμού  

δ ιασυνορ ιακών  κα ι  εθν ικών  σχεδ ίων  ο  στόχος  των  

οποίων  ε ί να ι  η  προαγωγή  της  καλύτερης  δυνατόν  

ενσωμάτωσης  των  παιδ ιών  με  αναπηρίες  και  η  

υπέρβαση  των  εμποδ ίων  που  αντ ιμετωπίζουν .  

6 .  Εκπαιδευτική  στήριξη  σε  παιδιά  με  αναπηρίες  

(παρά .  59 ε )                                                                                          

301 .  Ενδ ιαφέρον  έχουν  τα  επαγγελματ ικά  προσόντα  των  

δύο  κατηγορ ιών  προσωπικού .  Η  πρώτη  κατηγορ ία  

περ ιλαμβάνε ι  δασκάλους  οι  οπο ίο ι  κάνουν  την  δ ιδασκαλία  

στ ι ς  1 .192  Σχολ ικές  Μονάδες  Ειδ ικής  Αγωγής ,  τόσο  σε  

Ειδ ικά  Σχολε ία  όσο  και  σε  Ενσωματωμένα  Τμήματα  του  

γεν ικού  εκπα ιδευτ ικού  συστήματος .  Η  δεύτερη  
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περ ιλαμβάνε ι  τα  επαγγελματ ικά  προσόντα  του  προσωπικού  

το  οποίο  υπηρετε ί  στα  58  Κέντρα  Διάγνωσης ,  Αξιολόγησης  

και  Υποστήρ ιξης  (ΚΔΑΥ ) .  Πρόκε ιτα ι  γ ια  νέες  δομές  

υποστήρ ιξης  οι  οπο ίες  δημιουργήθηκαν  το  2000  (Νόμος  

2817  /  2000)  γ ια  την  Εκπαίδευση  Παιδ ιών  με  Ειδ ικές  

Ανάγκες )  αλλά  η  στελέχωση  των  οπο ίων  ξεκ ίνησε  κατά  την  

δ ιάρκε ια  των  δύο  τελευτα ίων  χρόνων  και  ε ί να ι  ακόμη  σε  

πρόοδο .  Τα  58  ΚΔΑΥ  βρ ίσκοντα ι  στ ι ς  πρωτεύουσες  των  54  

περ ιφερε ιών ,  ενώ  πλέον  του  ενός  έχουν  ι δρυθε ί  στα  δύο  π ιο  

πολυπληθή  κέντρα  (Νομαρχ ί ες  Αθηνών  και  Θεσσαλον ίκης ) .  

Θα  πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  τα  στελέχη  των  ΚΔΑΥ  

περ ιλαμβάνουν  εμπε ιρογνώμονες  (π .χ .  ψυχολόγους ,  

ψυχιάτρους ,  κο ινωνικούς  λε ι τουργούς  και  θεραπευτές  κλπ . )  

καθώς  κα ι  δασκάλους  οι  οπο ίο ι  πρέπε ι  από  τον  νόμο  να  

έχουν  πτυχ ία  και  εμπε ιρ ία  στην  Ειδ ική  Αγωγή .  
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302 .  Διάρκεια  Ιδ ιότητας  Δασκάλου :  Τα  στατ ιστ ικά  

στο ιχε ία  τα  οπο ία  έχουν  σχέση  με  το  δ ιδακτ ικό  προσωπικό  

το  οποίο  υπηρετε ί  στ ι ς  Σχολ ικές  Μονάδες  Ειδ ικής  Αγωγή  

κατά  το  σχολ ικό  έτος  2002 /2003  δε ίχνουν  ότ ι  η  

συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  (81 .60%)  των  δασκάλων  ε ί να ι  

μόν ιμο ι  (ε ί τε  με  οργαν ικές  θέσε ι ς  ή  απόσπαση ) ,  ενώ  οι  

υπόλο ιπο ι  κατέχουν  μη  μόν ιμες  κα ι  συμβατ ικές  θέσε ι ς  (Δες  

Πίνακα  29 ) .  Για  ότ ι  αφορά  την  κατανομή  φύλου ,  η  μεγάλη  

πλε ιοψηφία  (57 .74%)  ε ίνα ι  γυνα ίκες ,  η  οποία  ε ίνα ι  το  

αντ ίστροφο  των  μαθητών  με  αναπηρίες .  

 

303 .  Μεταπτυχιακές  σπουδές  δασκάλων .  Μεταξύ  των  

2 .842  δασκάλων ,  οι  1934  (68 ,05%)  έχουν  κάπο ιου  ε ίδους  

εκπα ίδευση ,  ε ί τε  γεν ικά  ή  στην  ε ιδ ική  αγωγή ,  πέρα  από  την  

βασική  τους  κατάρτ ιση .  Οι  περ ισσότερο ι  εξ  αυτών  (1 .146  ή  

το  59 ,25%)  έχουν  μεταπτυχ ιακή  εργασία  στην  ε ιδ ική  αγωγή  

(Δες  Πίνακα  30 ) ,  ενώ  ο ι  υπόλο ιπο ι  (41 ,75%)  έχουν  κάνε ι  
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μεταπτυχ ιακή  εργασία  στην  γεν ική  εκπα ίδευση .  Γεν ικά ,  

υψηλότερες  αναλογ ίες  γυνα ικών  έχουν  κάνε ι  μεταπτυχ ιακή  

εργασ ία  στην  ε ιδ ική  αγωγή  από  ότ ι  ο ι  άντρες  ενώ  υπάρχε ι  

μια  καλύτερη  ισορροπία  μεταξύ  των  φύλων  γ ια  ότ ι  αφορά  

την  μεταπτυχ ιακή  εργασία  στην  γεν ική  εκπα ίδευση  (Δες  

Πίνακες  30  και  31 ) .  
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304 .  Γεωγραφική  διανομή  δασκάλων  μ  μεταπτυχιακές  

σπουδές .  Η  ανάλυση  υποδε ικνύε ι  μια  συγκέντρωση  

δασκάλων  με  μεταπτυχ ιακές  σπουδές  στ ι ς  περ ιοχές  της  

Αττ ικής  ( 37 ,23%) ,  της  Κεντρ ικής  Μακεδον ίας  ( 19 ,96%) ,  

της  Κρήτης  (7 ,91%)  και  της  Θεσσαλίας  (6 ,26%)  (Δες  

Πίνακα  32 ) .  Ωστόσο ,  η  κατανομή  δασκάλων  με  

περ ισσότερα  προσόντα  αντ ιστο ιχε ί  γεν ικά  με  τη  κατανομή  

του  μαθητ ικού  πληθυσμού  με  αναπηρίες ,  με  την  εξα ίρεση  

της  Θεσσαλίας  όπου  υπάρχε ι  μια  υπέρ -εκπροσώπηση  και  

της  Δυτ ικής  Μακεδον ίας  κα ι  της  Κεντρ ικής  Ελλάδας  όπου  

υπάρχε ι  μια  υπό -εκπροσώπηση  δασκάλων  με  προσόντα .  

  305 .  Στελέχωση  των  Κέντρων  Διάγνωσης ,  Αξιολόγησης  

και  Υποστήριξης .  Ο  Πίνακας  33  δε ίχνε ι  την  πρόοδο  η  

οποία  έγ ι νε  στην  στελέχωση  των  Κέντρων  Διάγνωσης ,  

Αξιολόγησης  και  Υποστήρ ιξης  γ ια  την  ε ιδ ική  αγωγή .  

Θέσε ις  οι  οποί ες  χαρακτηρ ίζοντα ι  από  ένα  υψηλό  ποσοστό  

στελέχωσης  ε ί να ι  ο ι  Ψυχολόγο ι  και  ακολουθούν  ο ι  

Κοινωνικο ί  Λειτουργο ί  και  οι  Φυσιοθεραπευτές .  Μεσαία  

ποσοστά  χαρακτηρ ίζουν  τ ι ς  θέσε ι ς  γ ια  Λογοθεραπευτές ,  

τους  Εμπε ιρογνώμονες  γ ια  τους  τυφλούς  και  τους  κωφούς ,  

και  τους  δασκάλους  των  Δημοτ ικών  Σχολε ίων .  Από  την  

άλλη  πλευρά  το  ποσοστό  στελέχωσης  γ ια  τ ι ς  θέσε ι ς  των  

Παιδοψυχ ιάτρων ,  Νηπιαγωγών  και  Καθηγητών  

Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης  ήταν  χαμηλό .  Η  στελέχωση  

των  ΚΔΑΥ  αναμένετα ι  να  ανακουφίσε ι  τα  προβλήματα  που  

έχουν  συσσωρευτε ί  γύρω  από  τους  μεγάλους  καταλόγους  
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αναμονής  γ ια  δ ιάγνωση  και  αξ ιολόγηση  που  αναφέροντα ι  

στο  Γραφε ίο  του  Συνηγόρου  του  Πολίτη .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

168 

7 .  Παιδιά  με  αναπηρίες  στο  εκπαιδευτικό  σύστημα  

(παρά .  59 η ) .  

306 .  Η  συντρ ιπτ ική  πλε ιοψηφία  ( 91 ,5%)  των  1 .192  

Μονάδων  Ειδ ικής  Αγωγής  που  λε ι τουργούν  κατά  την  

δ ιάρκε ια  του  σχολ ικού  έτους  2003 /2004  δύνατα ι  να  

ταξ ινομηθε ί  σε  πρωτοβάθμια  εκπα ίδευση ,  ενώ  μόνο  το  

6 ,8% ε ίνα ι  στην  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  (γεν ική  &  

τεχν ική )  και  το  1 ,7% δεν  ήταν  δυνατόν  να  ταξ ινομηθε ί ,  

σύμφωνα  με  την  απογραφή  του  Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου  

των  μονάδων  ΣΜΕΕ  και  των  παιδ ιών  με  αναπηρίες .  

Παράλληλα ,  το  συντρ ιπτ ικό  ποσοστό  (74 ,66%)  των  

Σχολ ικών  Μονάδων  Ειδ ικής  Αγωγής  αναφέρετα ι  σε  

σχολ ικές  μονάδες  ο ι  οπο ίες  ε ίνα ι  ενσωματωμένες  στο  

γεν ικό  εκπα ιδευτ ικό  σύστημα  (Δες  Πίνακα  34 ) .  Οι  

υπόλο ιπες  (24 ,34%)  αφορούν  ξεχωριστά  και  ανεξάρτητα  

ε ιδ ικά  σχολε ία  σε  δ ιάφορα  επ ίπεδα  της  γεν ικής  και  της  

τεχν ικής  εκπα ίδευσης .  Δεν  υπάρχουν  καθόλου  στατ ιστ ικές  

πληροφορ ίες  σχετ ικά  με  τον  αριθμό  κα ι  την  κατανομή  των  

μαθητών  με  αναπηρίες  στα  ενσωματωμένα  τμήματα  της  

γεν ικής  εκπα ίδευσης  και  σε  ξεχωριστά  ε ιδ ικά  σχολε ία .  Ως  

εκ  τούτου ,  σε  σχέση  με  το  ζήτημα  της  ενσωμάτωσης  /  

δ ιαχωρισμού ,  η  πλε ιοψηφία  των  παιδ ιών  με  αναπηρ ία  

μαθαίνουν  σε  ένα  ενσωματωμένο  περ ιβάλλον .  Ωστόσο ,  γ ια  

ότ ι  αφορά  την  ποιότητα  της  ενσωμάτωσης  και  της  

υποδομής ,  υπάρχε ι  ακόμη  χώρος  γ ια  βελτ ίωση .  

8 .  Πρόσβαση  παιδιών  με  αναπηρίες  σε  δημόσια  κτήρια  

(παρά .  59θ )  

  307 .  Εντός  του  πλα ισ ίου  της  προαγωγής  της  πρόσβασης  

παιδ ιών  με  αναπηρίες :  

1 .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  

έχε ι  συντάξε ι  κα ι  υλοπο ι ε ί  κατά  τα  τελευτα ία  δέκα  
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χρόν ια ,  ένα  Κανον ισμό  γ ια  την  απομάκρυνση  των  

εμποδ ίων  στα  κτήρ ια  των  ι δρυμάτων  υγε ίας  και  

κο ινωνικής  περ ίθαλψης  ώστε  να  δ ιευκολύνετα ι  η  

χρήση  τους  από  πα ιδ ιά  με  αναπηρίες  και  άτομα  με  

με ιωμένη  κινητ ικότητα .  Όλες  οι  νέες  δομές  που  

κτ ίζοντα ι  ή  ε ί να ι  στην  δ ιαδ ικασία  της  κατασκευής ,  

υπό  τον  έλεγχο  του  Υπουργε ίου  Υγε ίας ,  πληρούν  

πλήρως  τους  κανόνες  σχετ ικά  με  την  πρόσβαση  των  

παιδ ιών  κα ι ,  γεν ικά ,  ατόμων  με  ε ιδ ικές  ανάγκες .  

2 .  Συμμετέχε ι  επ ίσης  σε  ε ιδ ικές  δ ια -υπουργ ικές  

επ ι τροπές  του  Υπουργε ίου  Εσωτερ ικών  με  σκοπό  τον  

συντον ισμό  κα ι  τον  έλεγχο  όμοιων  δράσεων .  

3 .  Εντός  του  πεδ ίου  εφαρμογής  του  Δεύτερου  

Κοινοτ ικού  Πλαισ ίου  Στήρ ιξης  και  του  

Επιχε ιρησιακού  Προγράμματος  «Καταπολεμώντας  τ ι ς  

Διακρ ίσε ι ς  στην  Αγορά  Εργασίας» ,  υλοπο ίησε  ένα  

πρόγραμμα  με  τ ί τλο  «Εργονομικές  Ετοιμασίες  στους  

χώρους  όπου  στεγάζοντα ι  Δημόσιες  κα ι  Ιδ ιωτ ικές  

Υπηρεσίε ς ,  μέσω  του  οπο ίου ,  13  Νομαρχ ίες ,  καθώς  

και  5  Φορε ίς  Τοπικής  Αρμοδ ιότητας  

χρηματοδοτήθηκαν  με  ένα  ποσό  ύψους  1 .600 .000  

Ευρώ  γ ια  την  υλοπο ίηση  παρεμβάσεων  σε  κτήρ ια  που  

εμπ ίπτουν  στην  αρμοδ ιότητα  τους .  

4 .  Εντός  του  ί δ ιου  πεδ ίου  εφαρμογής ,  εκδόθηκε  ένας  

Οδηγός  σε  έντυπη  και  ηλεκτρον ική  μορφή  (μέσω  του  

Γεν ικού  Γραφε ίου  Αγωγής  υγε ίας  και  Πληροφορ ιών  

του  Υπουργε ίου  Υγε ίας )  μαζ ί  με  τ ι ς  ε ιδ ικές  

προδ ιαγραφές  τ ι ς  οποίε ς  πρέπε ι  να  πληροί  ένα  

δημόσιο  κτήρ ιο  ώστε  να  ε ί να ι  προσβάσιμο  και  φιλ ικό  

γ ια  παιδ ιά  και  όλους  τους  πολ ί τες .  Το  περ ιεχόμενο  

του  αποτέλεσε  το  θέμα  δύο  εκδηλώσεων  που  

πραγματοπο ιήθηκαν  στην  Αθήνα  κα ι  στην  
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Θεσσαλον ίκη  και  μπήκαν  στον  σχετ ικό  δ ικτυακό  τόπο  

του  Υπουργε ίου .  

9 .  Κατάρτιση  στις  δεξ ιότητες  της  καθημερινής  

διαβίωσης  για  παιδιά  με  γνωστικές  αναπηρίες  (παρά .  

59 ι )  

  308 .  Τόσο  τα  προγράμματα  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  όσο  

και  τα  σχολ ικά  β ιβλ ία  παρουσιάζουν  μια  ε ιδ ική  αντ ίληψη  

γ ια  παιδ ιά  με  αναπηρ ίες .  Παράλληλα ,  στο  πλαίσ ιο  των  

δ ιαφόρων  προγραμμάτων  κατάρτ ισης  και  των  

εκπα ιδευτ ικών  συνελεύσεων ,  τον ίζετα ι  η  ευα ισθησία  και  η  

προσοχή  των  δασκάλων  πάνω  στο  ζήτημα  αυτό .  Το  Τμήμα  

Ειδ ικής  Αγωγής  του  Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου  έχε ι  

αναπτύξε ι  προγράμματα  δ ιδασκόμενης  ύλης  γ ια  τ ι ς  εξής  

κατηγορ ίες  παιδ ιών  με  ε ιδ ικές  ανάγκες :  

•  Μαθητές  με  προβλήματα  ακοής  στο  Πρωτοβάθμιο  

Σχολε ίο  

•  Μαθητές  με  προβλήματα  ακοής  στο  Δευτεροβάθμιο  

Σχολε ίο  

•  Μαθητές  με  κ ινητ ικά  προβλήματα  

•  Μαθητές  με  σύνθετα  προβλήματα  τύφλωσης  κα ι  

κώφωσης  

•  Μαθητές  με  μέση  κα ι  ελαφρά  νοητ ική  καθυστέρηση  

•  Μαθητές  με  βαριά  νοητ ική  καθυστέρηση  

•  Μαθητές  σε  Πρωτοβάθμια  κα ι  Δευτεροβάθμια  

Σχολε ία  τεχν ικής  εκπα ίδευσης  

 

309 .  Όλα  τα  προαναφερθέντα  προγράμματα ,  αλλά  κυρ ίως  

αυτά  γ ια  παιδ ιά  με  νοητ ική  καθυστέρηση ,  έχουν  ως  

εκπα ιδευτ ικό  στόχο  την  ανάπτυξη  και  την  εν ίσχυση  των  

δεξ ιοτήτων  καθημερ ινής  δ ιαβ ίωσης  των  παιδ ιών  με  ε ιδ ικές  

εκπα ιδευτ ικές  ανάγκες .  Το  επόμενο  βήμα  στον  

προγραμματ ισμό  του  Παιδαγωγ ικού  Ι νστ ι τούτου  ε ί να ι  η  

παραγωγή  υλ ικών  γ ια  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  εκπα ιδευτ ικές  
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ανάγκες  ε ίνα ι  μια  κα ινοτομία ,  καθώς  στο  παρελθόν  η  

δ ιδασκαλία  και  η  καλλ ιέργε ια  των  σχετ ικών  δεξ ιοτήτων  

βασίζονταν  σε  γεν ικές  οδηγ ίες .  Τα  νέα  αυτά  προγράμματα  

θα  μεταφερθούν  –  όσα  ε ί να ι  στα  Ελληνικά  –  στην  

ιστοσελ ίδα  του  Παιδαγωγικού  Ινστ ι τούτου  (
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www.p i -

schoo l s .g r / spec ia l_educa t ion / index .php) .  Χωρίς  αμφιβολ ία ,  

η  υλοποίηση  των  νέων  αυτών  προγραμμάτων  προϋποθέτε ι  

βελτ ιώσε ι ς  στην  υποδομή  στήρ ιξης  (π .χ .  κτήρ ια ,  υπηρεσ ί ες ,  

ενδο -υπηρεσ ιακή  κατάρτ ιση  κλπ . ) .  

10 .  Εφηβική  υγεία  –  Παροχή  των  σχετ ικών  πληροφοριών  

υγείας  (παρά .  61 α )  

  310 .  Η  Αγωγής  Υγε ίας  στο  Ελλην ικό  εκπα ιδευτ ικό  

σύστημα  δεν  αποτελε ί  ένα  ξεχωριστό  θέμα .  Διδάσκετα ι  σε  

μαθητές ,  ξεκ ινώντας  από  το  Νηπιαγωγε ίο ,  μέσω  δύο  

προσεγγ ίσεων .  Η  πρώτη  εξ  αυτών  ε ίνα ι  δια  μέσου  της  

διδασκόμενης  ύλης ,  με  εξάπλωση  στα  δ ιάφορα  μαθήματα .  

Ως  εκ  τούτου ,  η  ασφάλε ια  κα ι  η  προσωπική  υγε ία  

αποτελούν  σημαντ ικές  μονάδες  στα  περ ισσότερα  κε ίμενα  

της  πρωτοβάθμιας  εκπα ίδευσης .  Θέματα ,  όπως  ε ί να ι  ο  

ο ικογενε ιακός  προγραμματ ισμός  και  η  αντ ισύλληψη  

καλύπτοντα ι  στο  μάθημα  της  «ο ικ ιακής  ο ικονομίας»  και  

της  «β ιολογ ίας» .  Ειδ ικότερα ,  οι  μονάδες  αγωγής  υγε ίας  

περ ιλαμβάνοντα ι  στην  δ ιδασκόμενη  ύλη  της  «ο ικ ιακής  

ο ικονομίας»  τόσο  της  πρώτης  όσο  και  της  δεύτερης  τάξης  

του  Γυμνασίου ,  που  ε ί να ι  στο  επ ίπεδο  της  υποχρεωτ ικής  

εκπα ίδευσης .  Θέματα ,  όπως  ε ί να ι  η  Αγωγής  Υγε ίας ,  

καλύπτοντα ι  σε  μαθήματα  ψυχολογ ίας .  Ωστόσο ,  ορ ισμένα  

μαθήματα ,  όπως  ε ίνα ι  η  ψυχολογ ία  ε ί να ι  επ ιλογής  και  όχ ι  

υποχρεωτ ικά ,  ώστε  να  μην  έχουν  όλο ι  οι  μαθητές  πρόσβαση  

σε  αυτά .  Η  δεύτερη  προσέγγ ιση  ε ίνα ι  η  δ ιδασκαλ ία  

θεμάτων  υγε ίας  στο  πλαίσιο  των  σχολικών  

δραστηριοτήτων ,  οι  οποίε ς  και  πάλ ι  δεν  ε ί να ι  

υποχρεωτ ικές .  Παρόλα  ταύτα ,  ένα  συστηματ ικό  πρόγραμμα  

http://www.pi-schools.gr/special_education/index.php
http://www.pi-schools.gr/special_education/index.php
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δ ιδασκόμενης  ύλης  έχε ι  αναπτυχθε ί  γ ια  την  Αγωγής  Υγε ίας  

ως  μια  σχολ ική  δραστηρ ιότητα  γ ια  όλα  τα  επ ίπεδα  της  

εκπα ίδευσης ,  ακολουθώντας  ένα  σπιράλ  ψυχοκοινωνικού  

μοντέλου ,  ο  στόχος  του  οπο ίου  δεν  ε ί να ι  η  μετάδοση  

γνώσεων  αλλά  η  ο ικοδόμηση  κο ινων ικών  δεξ ιοτήτων  με  την  

χρήση  μιας  εμπε ιρ ικής  προσέγγ ισης .  
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311 .  Το  πρόγραμμα  περ ιλαμβάνε ι  μια  ορ ιζόντ ια  κεντρ ική  

μονάδα  ( «δ ιαπροσωπικές  σχέσε ι ς  –  φυσική  υγε ία»)  με  τρε ι ς  

δ ιαστάσε ι ς  (Ο  εαυτός ,  οι  σχέσε ι ς  μου  με  άλλους  και  οι  

σχέσε ι ς  μου  με  το  περ ιβάλλον )  κα ι  8  υπό -μονάδες  

(πρόληψη  από  την  εξάρτηση  ναρκωτικών ,  κατανάλωση  κα ι  

υγε ία ,  σεξουαλ ική  αγωγή  κα ι  σχέσε ι ς  μεταξύ  φύλων ,  

φυσική  άσκηση  κα ι  υγε ία ,  οδ ική  ασφάλε ια  κα ι  ατυχήματα ,  

περ ιβάλλον  και  υγε ία ,  εθελοντ ισμός  και  ανταπόκρ ιση  σε  

μαζ ικές  έκτακτες  ανάγκες ) .  Η  εκπαιδευτ ική  ύλη ,  τα  κε ίμενα  

και  τα  CD έχουν  παραχθε ί  γ ια  όλες  τ ι ς  μονάδες ,  

συμπερ ιλαμβανομένης  της  σεξουαλ ικής  αγωγής .  

Ειδ ικότερα ,  γ ια  ότ ι  αφορά  την  σεξουαλ ική  αγωγή  –  σχέσε ι ς  

φύλων ,  η  παραγωγή  της  ύλης  έγ ι νε  σε  δύο  ηλ ικ ιακά  

επ ίπεδα ,  γ ια  παιδ ιά  11 -14  κα ι  15 -18  ετών ,  κα ι  στάλθηκε  σε  

σχολε ία  το  2002 .  

 

312 .  Σύμφωνα  με  εγκυκλ ίους  από  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας ,  

τα  προγράμματα  αυτά  ε ί να ι  δυνατόν  να  υλοπο ιηθούν  από  

δασκάλους ,  ανεξαρτήτως  του  τομέα  ε ιδ ίκευσης  τους ,  αλλά  

σε  συνεργασία  με  τους  «δασκάλους  που  έχουν  τη  ευθύνη  

της  Αγωγής  Υγείας»  που  ε ί να ι  στην  περ ιοχή ,  

(πρωτοβάθμιας  και  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ) ,  

δ ιευθύνσε ι ς  εκπαίδευσης  (υπάρχουν  116  σχετ ικο ί  

«δάσκαλο ι  που  έχουν  τη  ευθύνη  της  Αγωγής  Υγε ίας») .  Οι  

«δάσκαλο ι  που  έχουν  τη  ευθύνη  της  Αγωγής  Υγε ίας»  δεν  

έχουν  απαραιτήτως  ε ιδ ική  πανεπ ιστημιακή  εκπα ίδευση  
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στην  υγε ία ,  αλλά  υποβάλλοντα ι  σε  εντατ ική  ενδο -

υπηρεσ ιακή  εκπαίδευση  πρ ιν  αναλάβουν  την  θέση  τους .  

Ενεργούν  επ ίσης  ως  πολλαπλασιαστές ,  δ ιοργανώνοντας  

βραχε ίας  δ ιάρκε ιας  ενδο -υπηρεσ ιακές  συνεδρ ί ες  γ ια  

δασκάλους  που  δ ιοργανώνουν  προγράμματα  Αγωγής  

Υγείας .  
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313 .  Δεν  έχε ι  γ ίνε ι  καμία  συστηματ ική  έρευνα  τα  τελευτα ία  

πέντε  χρόν ια  πάνω  στα  ε ίδη  των  προγραμμάτων  Αγωγής  

Υγείας  κα ι  της  επ ίπτωσης  των  προγραμμάτων  αυτών  πάνω  

στην  συμπερ ιφορά  των  μαθητών  που  έχε ι  σχέση  με  την  

υγε ία .  Ωστόσο ,  δ ιατ ίθεντα ι  ορ ισμένα  πιο  συστηματ ικά  

στο ιχε ία  γ ια  τον  αριθμό  των  προγραμμάτων  υγε ίας  που  

δ ιοργανώθηκαν  τα  τρ ία  τελευτα ία  σχολ ικά  έτη  σε  όλη  την  

Ελλάδα  κα ι  τους  δ ικα ιούχο ι ,  τους  δ ιοργανωτές  και  τους  

συμμετέχοντες  σε  αυτά  τα  Προγράμματα  (Δες  Πίνακα  35 ) .  

Με  λ ίγες  εξα ιρέσε ι ς ,  υπήρξε  μια  αύξηση  των  σχολε ίων  που  

δ ιοργανώνουν ,  καθώς  και  των  μαθητών  και  των  δασκάλων  

που  συμμετέχουν  από  το  2002 /03  έως  το  2004 /05 .  

Παράλληλα ,  στο  πρωτοβάθμιο  επ ίπεδο ,  υπήρξε  γεν ικότερα  

μεγαλύτερη  συμμετοχή  αγορ ιών ,  και  στο  δευτεροβάθμιο  

επ ίπεδο ,  υπήρξε  μεγαλύτερη  συμμετοχή  κορ ιτσ ιών .  Παρόλα  

ταύτα ,  ο  αριθμός  των  συμμετεχόντων  ε ίνα ι  μικρός  σε  σχέση  

με  τον  πληθυσμό  των  σχολε ίων  και  στα  δύο  επ ίπεδα  (Δες  

Πίνακα  3 ) .  

 

314 .  Το  Ελλην ικό  Κέντρο  γ ια  τον  Έλεγχο  και  τη  Πρόληψη  

Ασθενε ιών  (ΕΚΕΠΑ )  αποτελε ί ,  σύμφωνα  με  τον  ι δρυτ ικό  

της  νόμο  (άρθ .  6  του  Νόμου  2071 /1992 ,  και  το  άρθρο  20  

του  Νόμου  3370 /2005) ,  την  αρμόδ ια  υπηρεσ ία  γ ια  την  

υλοπο ίηση  ενημερωτ ικών  δράσεων  σχετ ικά  με  τ ι ς  

Σεξουαλ ικά  Μεταδ ιδόμενες  Ασθένε ι ες  και  το  AIDS.  
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315 .  Σύμφωνα  με  στο ιχε ία  που  αναφέρθηκαν  στο  ΕΚΕΠΑ ,  

35  νέες  περ ιπτώσε ι ς  μολύνσεων  HIV αναφέρθηκαν  στην  

Ελλάδα  από  01 .01 .2007  έως  31 .10 .2007  γ ια  την  ηλ ικ ιακή  

ομάδα  0 -24  ετών .  
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316 .  Οι  αριθμο ί  των  παιδ ιών  που  έχουν  μολυνθε ί  με  HIV 

(ηλ ικ ία  <  13  ετών  την  ημερομην ία  της  έκθεσης )  

παραμένουν  χαμηλο ί  στην  Ελλάδα  (77  περ ιπτώσε ι ς )  εκ  των  

οποίων  48  (62 .3%)  ήταν  αγόρ ια  και  28  (36 .4%)  ήταν  

κορ ίτσ ια .  Κατά  ομάδα  μετάδοσης ,  το  70 .1% των  πα ιδ ιών  

που  ε ί να ι  θετ ικά  στο  HIV έχουν  μολυνθε ί  μέσω  της  

μητέρας  τους  (μετάδοση  μητέρα  προς  παιδ ί )  και  το  15 .6% 

ήταν  αιμοφιλ ικο ί .  Οι  Αθροιστ ικές  περ ιπτώσε ι ς  AIDS ανά  

ομάδα  κατά  την  δ ιάγνωση  κα ι  γένος  που  αναφέροντα ι  στην  

Ελλάδα  μέχρ ι  31 .10 .2007  έχουν  ως  εξής :  

0 -12  ετών  36  (23  αγόρ ια  και  13  κορ ίτσ ια )  

13-14  ετών  8  (5  αγόρ ια  και  3  κορ ίτσ ια )  

15-19  ετών  24  (18  άντρες  κα ι  6  γυνα ίκες )  

 

317 .  Παράλληλα ,  το  ΕΚΕΠΑ  συμμετε ί χε  ως  ετα ίρος  στο  

Ευρωπαϊκό  Δια -κρατ ικό  Πρόγραμμα  με  τ ί τλο  «Μεσογε ιακό  

Δίκτυο  Παιδ ιών  που  αντ ιμετωπίζουν  μόλυνση» ,  το  οπο ίο  

χρηματοδοτήθηκε  από  την  Ε .Ε .  με  τον  συντον ισμό  της  S ida  

In fo  Serv ice  (Γαλλ ία ) .  (1 η  φάση :  Οκτώβριος  1999-Μάρτ ιος  

2001  –  2 η  φάση :  Οκτώβριος  2001-Οκτώβριος  2002) .  5  

Μεσογε ιακές  χώρες  συμμετε ί χαν  στο  Πρόγραμμα  που  ε ί χε  

στόχο  την  ανάπτυξη  ενός  δ ικτύου  επ ικεντρωμένου  στ ι ς  

περ ιστάσε ι ς  των  παιδ ιών  γ ια  ότ ι  αφορά  την  μόλυνση  HIV 

και  άλλες  Σεξουαλ ικά  Μεταδ ιδόμενες  Ασθένε ι ες  στ ι ς  χώρες  

της  νοτ ίου  Ευρώπης  καθώς  επ ίσης  κα ι  την  βελτ ιστοπο ίηση  

και  τον  συντον ισμό  υπηρεσ ιών  που  προσφέροντα ι  στους  

τομε ί ς  της  πληροφόρησης ,  της  πρόληψης ,  καθώς  και  της  

ιατρ ικής  και  ψυχο -κο ινωνικής  παρέμβασης .  
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318 .  Η  συνεργασία  σε  Ευρωπαϊκό  επ ίπεδο  έχε ι  δώσε ι  την  

δυνατότητα  της  ανταλλαγής  τεχνογνωσίας ,  της  

αντ ιπαραβολής  αναγκών  κα ι  περ ιστάσεων  σε  κάθε  χώρα  και  

την  εκπλήρωση  συγκρ ιτ ικής  έρευνας .  Σε  εθν ικό  επ ίπεδο ,  το  

δ ίκτυο ,  με  την  δ ιάδοση  της  σχετ ικής  εμπε ιρ ίας  του  

αρμόδ ιου  επ ιστημον ικού  προσωπικού ,  έχε ι  δώσε ι  την  

ευκα ιρ ία  γ ια  μια  συστηματ ική  σύγκρ ιση  των  θεμάτων  που  

έχουν  σχέση  με  τον  παιδ ικό  πληθυσμό  εντός  του  πλα ισ ίου  

της  μόλυνσης  HIV.                                                                                   

 

319 .  Τον  Ιανουάρ ιο  2008 ,  κατόπ ιν  σχετ ικών  γνωματεύσεων  

που  δόθηκαν  από  την  Εθν ική  Επιτροπή  Εμβολιασμού ,  το  

Εθν ικό  Πρόγραμμα  Εμβολιασμού  υπέστη  ορ ισμένες  

αλλαγές ,  ε ισήχθη  ο  εμβολ ιασμός  κατά  του  ανθρώπινου  ι ού  

θηλώματος  (HPV) ,  ο  οπο ίος  δ ίνετα ι  δωρεάν  από  τ ι ς  

ασφαλιστ ικές  ετα ιρε ί ες  και  ε ίνα ι  υποχρεωτ ικός  γ ια  όλα  τα  

νεαρά  αγόρ ια  και  κορ ίτσ ια .  

 

320 .  Η  σεξουαλ ική  αγωγή  στο  σχολε ίο  ήταν  το  αντ ικε ίμενο  

πολλών  εκστρατε ιών  με  σκοπό  την  ενημέρωση  και  την  

ευα ισθητοπο ίηση  του  σχολ ικού  πληθυσμού ,  και  μια  από  τα  

αυτές  ήταν  το  Πρόγραμμα  «Η  Ζωή  ε ί να ι  πολύχρωμη» ,  όπου  

ένας  δημοφιλής  ηθοπο ιός  δ ίνε ι  συμβουλές  σε  νέους  

ανθρώπους  πάνω  σε  θέματα  σεξουαλ ικής  αγωγής .  

11 .  Οικογενε ιακός  Προγραμματισμός  (παρά .  61β ) .  

 321 .  Ο  αντ ικε ιμεν ικός  σκοπός  που  τέθηκε  από  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης ,  μετά  την  

επ ίσημη  αποδοχή  του  Ινστ ι τούτου  ο ικογενε ιακού  

Προσανατολ ισμού  εκ  μέρους  του  Κράτους  με  τον  Νόμο  

1036 /80 ,  άρθ .  22 ,  σχετ ικά  με  την  ανάπτυξη  ενός  δ ικτύου  

υπηρεσ ιών  στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια ,  ακολουθε ί  μια  
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θετ ική  πορε ία  παρά  τ ι ς  όπο ιες  οργανωτ ικές  αδυναμ ίες  

συμπερ ιλαμβανομένου  του  σχετ ικού  προσωπικού .   
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 322 .  Οι  Φορε ί ς  Υγε ίας ,  οι  οπο ίο ι  προσφέρουν  υπηρεσ ίε ς  ή  

δ ιαβούλευση  πάνω  σε  θέματα  ο ικογενε ιακού  

προσανατολ ισμού  από  εκπα ιδευμένους  αξ ιωματούχους  

υγε ίας ,  με  σκοπό  την  ενημέρωση ,  την  επ ικα ιροπο ίηση  και  

την  ευα ισθητοπο ίηση  πολ ι τών  της  ευρύτερης  περ ιοχής  της  

ζώνης  επ ιρροής  τους  καθώς  επ ίσης  κα ι  μετανάστες  εργάτες  

συνεργάζοντα ι  κα ι  με  άλλους  φορε ί ς ,  όπως  η  τοπ ική  

αυτοδ ιο ίκηση ,  η  εκπα ίδευση ,  οι  ενώσε ι ς ,  οι  γυνα ικε ί ε ς  

οργανώσε ις  κλπ .  Η  πληροφόρηση  και  η  αύξηση  της  

αντ ίληψης  των  πολ ιτών ,  πραγματοπο ι ε ί τα ι  από  

εκπαιδευμένο  προσωπικό  υγε ίας ,  το  οποίο  δύνατα ι  να  

δ ιαμορφώσε ι  τους  δ ικούς  του  στόχους  προσέγγ ισης  της  

κο ινότητας  σύμφωνα  με  τ ι ς  τοπ ικές  ανάγκες  

δ ιοργανώνοντας  εξόδους ,  δ ιαλέξε ι ς ,  ομιλ ί ες ,  δ ιανομή  

έντυπου  υλ ικού ,  παρουσίαση  δ ιαφανε ιών ,  δημοσίευση  

σχετ ικών  άρθρων  στο  τοπ ικό  τύπο ,  κλπ .  

 

323 .  Πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  το  προαναφερθέν  

εκπαιδευμένο  προσωπικό  ε ί να ι  πάντα  στην  δ ιάθεση  των  

σχολε ίων  όλων  των  βαθμίδων  γ ια  σκοπούς  ενημέρωσης  

όπου  απαιτε ί τα ι .  Ωστόσο ,  απευθύνετα ι ,  με  δ ική  του  

πρωτοβουλ ία ,  σε  σχολε ία ,  σε  συνεργασία  με  τους  

αρμόδ ιους  αξ ιωματούχους  που  έχουν  την  ευθύνη  της  

Αγωγής  Υγε ίας .  

 

324 .  Η  συλλογή  στο ιχε ίων  σχετ ικά  με  τον  αριθμό  

εκτρώσεων  δεν  ε ί να ι  μια  εύκολη  περ ίπτωση  στο  βαθμό  

όπου ,  παρά  την  άρση  του  ποιν ικά  αξ ιόπο ινου  χαρακτήρα  

της  πράξης  δυνάμε ι  του  Νόμου  1609 /86 ,  γυνα ίκες  ο ι  οπο ίες  

υποβάλλοντα ι  σε  έκτρωση  συνεχ ί ζουν  να  ζητούν  την  

εφαρμογή  της  ια τρ ικής  εμπ ιστευτ ικότητας  ακόμη  και  στην  
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κατάσταση  των  μαιευτηρ ίων .  Ως  εκ  τούτου ,  ο  αριθμός  των  

εκτρώσεων  που  δ ίνετα ι  ε ί να ι  υποθετ ικός  κα ι  έχε ι  σχέση  με  

την  μεγάλη  ε ισροή  μεταναστών  κατά  τη  δ ιάρκε ια  των  

τελευτα ίων  χρόνων  στην  χώρα  μας .  
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325 .  Παράλληλα ,  η  εντύπωση  ότ ι  υπάρχε ι  ένα  υψηλό  

ποσοστό  εκτρώσεων  που  αφορά  έφηβες  γυνα ίκες  φαίνετα ι  

ότ ι  δεν  ανταποκρ ίνετα ι  στην  πραγματ ικότητα ,  δεδομένου  

ότ ι  τα  σχετ ικά  στο ιχε ία  δεν  ε ίνα ι  ενδε ικτ ικά .  

 

326 .  Η  Εφηβική  Γυναικολογ ία ,  η  οποία  έχε ι  αναπτυχθε ί  

κατά  τα  τελευτα ία  χρόν ια  στην  χώρα  μας  συμβάλλε ι  σε  

μεγάλο  βαθμό  στον  υπό  εξέταση  τομέα .  

 

327 .  Σχετ ικά  με  την  δ ιάθεση  αντ ισυλληπτ ικών  από  τα  

ασφαλιστ ικά  ταμε ία ,  δεν  θεσπ ίστηκε  καμία  νομοθετ ική  

ρύθμιση .  Η  εμπορ ία  αντ ισυλληπτ ικών  από  τον  ι δ ιωτ ικό  

τομέα  έχε ι  περ ιπλέξε ι  σημαντ ικά  την  συλλογή  στο ιχε ίων  

στην  χώρα  μας .  

 

328 .  Για  ότ ι  αφορά  την  Ιατρ ικά  Υποβοηθούμενη  

Αναπαραγωγή ,  οι  Νόμοι  Αρ .  3089 /2002  και  3305 /2005  

ρυθμίζουν  τα  νομικά ,  ηθ ικά ,  δεοντολογ ικά ,  ο ικονομ ικά  και  

δ ιαδ ικαστ ικά  θέματα ,  κλπ . ,  κυρ ίως  σε  σχέση  με  τους  όρους  

κάτω  από  τους  οπο ίους  δύνατα ι  να  χρησιμοπο ιηθε ί  η  

τεχν ική  αυτή ,  την  αποφυγή  της  μετάδοσης  μιας  σοβαρής  

ασθένε ιας  στο  έμβρυο ,  τ ι ς  αναγκα ίες  προϋποθέσε ι ς  γ ια  την  

λε ι τουργ ία  ιατρ ικά  υποβοηθούμενων  μονάδων  

αναπαραγωγής .  

 

329 .  Παράλληλα ,  έχουν  γ ίνε ι  ορ ισμένες  τροποπο ιήσε ι ς  στα  

άρθρα  του  Αστικού  Κώδικα ,  τα  οποία  αναφέροντα ι  σε  
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Οικογενε ιακό  Δίκα ιο ,  σχετ ικά  με  την  Ιατρ ικά  

Υποβοηθούμενη  Αναπαραγωγή .  
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330 .  Στο  πλαίσ ιο  της  προώθησης  του  θηλασμού ,  το  

Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  ανέλαβε  

τ ι ς  εξής  πρωτοβουλ ίες :  

•  Καθιέρωσε  μια  Εθν ική  Επιτροπή  Θηλασμού ,  με  πρόεδρο  

τον  Διευθυντή  της  Παιδ ιατρ ικής  Κλιν ικής  του  

Νοσοκομε ίου  του  Πανεπ ιστημίου  Αθηνών  «ΑΓΙΑ  

ΣΟΦΙΑ» ,  

•  Εξέδωσε  μια  εγκύκλ ιο  γ ια  τον  «Θηλασμό  ως  αναφαίρετο  

δ ικα ίωμα  κάθε  νεογέννητου» ,  η  οποία  απεστάλη  σε  όλα  

τα  Δημόσια  και  Ι δ ιωτ ικά  Νοσοκομε ία .  Η  

προαναφερθε ίσα  εγκύκλ ιος  περ ιλαμβάνε ι  την  υποχρέωση  

γ ια  τα  εξουσ ιοδοτημένα  τμήματα  των  κρατ ικών  και  

ι δ ιωτ ικών  νοσοκομε ίων  να  εφαρμόσουν  μια  γραπτή  

πολ ι τ ική  σχετ ικά  με  τον  θηλασμό  και  την  δ ιο ίκηση  κάθε  

νοσοκομε ίου  να  δ ιορ ίσε ι  ένα  πρόσωπο ,  πα ιδ ίατρο  ή  

μαία ,  ως  σημε ίο  επαφής  γ ια  θέματα  που  έχουν  σχέση  με  

τον  θηλασμό .  

•  Διοργάνωσε  ένα  εκπα ιδευτ ικό  σεμινάρ ιο ,  σε  συνεργασία  

με  το  Τμήμα  Θηλασμού  –  τράπεζα  γάλακτος  του  Γεν ικού  

Νοσοκομε ίου  –  Μαιευτηρ ίου  Αθηνών ,  «Έλενα  

Βενιζέλου» ,  με  σκοπό  την  παραγωγή  εκπα ιδευτών  γ ια  

εκπα ίδευση  θηλασμού .  

•  Το  Ι νστ ι τούτο  Παιδ ικής  Υγε ίας ,  ετο ίμασε  μια  

επ ιδημιολογ ική  μελέτη  γ ια  να  αξ ιολογήσε ι  την  

συχνότητα  και  τους  κύρ ιους  καθορ ιστ ικούς  παράγοντες  

που  έχουν  σχέση  με  τον  θηλασμό  στην  Ελλάδα .  

•  Το  Ελλην ικό  Κέντρο  γ ια  τον  Έλεγχο  Μεταδοτ ικών  

Νοσημάτων  («ΚΕΕΛΠΝΟ»)  (ένας  οργαν ισμός  που  

επ ιβλέπετα ι  από  το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  

Αλληλεγγύης )  ετο ίμασε  ένα  πρόγραμμα  το  οποίο  
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ονομάζετα ι  Νοσοκομε ιακή  Πρωτοβουλ ία  Φιλ ική  –  προς  

–  Βρέφη .  Διοργανώθηκε  μια  δ ιάσκεψη  στο  πλαίσ ιο  του  

προγράμματος  αυτού  με  την  συμμετοχή  αξ ιωματούχων  

που  έχουν  την  ευθύνη  του  θηλασμού  στα  νοσοκομε ία  της  

χώρας .  
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•  Συμμετέχε ι  στο  Δίκτυο  το  οπο ίο  συντον ίζε ι  τα  Φιλ ικά  –  

προς  –  τα  –  Βρέφη  νοσοκομε ία  του  Παγκόσμιου  

Οργαν ισμού  Υγείας .            

12 .  Υπηρεσίες  /  Μονάδες  Κοινωνικής  Περίθαλψης  (παρά .  

63 α )   

331 .  Ο  Εθνικός  Οργαν ισμός  Πρόνοιας ,  ως  η  αρμόδ ια  αρχή  

γ ια  την  προστασία  παιδ ιών ,  έχε ι  παύσε ι  να  υφίστατα ι  

δεδομένου  ότ ι  καταργήθηκε  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Νόμου  

3160 /2003  και  ότ ι  οι  δραστηριότητες  και  τα  προγράμματα  

του  εφαρμόζοντα ι  με  επ ι τυχ ία  από  τ ι ς  Μονάδες  Κοινωνικής  

Περίθαλψης  των  Περιφερε ιακών  Διευθύνσεων  Υγείας  κα ι  

την  τοπ ική  αυτοδ ιο ίκηση .  Οι  προαναφερθε ίσες  Μονάδες  

αφορούν  κο ινωνικές  υπηρεσ ίες  ο ι  οπο ίες  λε ι τουργούν  ως  

αποκεντρωμένες  κα ι  ανεξάρτητες  μονάδες  με  δ ιο ικητ ική  

και  ο ικονομική  ανεξαρτησ ία  σε  κάθε  Περιφερε ιακή  

Διεύθυνση  Υγε ίας  (Νόμος  3329 /2005)  και  στα  γραφε ία  των  

Νομαρχ ιών  σε  όλη  την  χώρα ,  έχοντας  στόχο  την  

αποκέντρωση  των  υπηρεσ ιών  κοινωνικής  περ ίθαλψης ,  

καθώς  κα ι  την  συνεργασία  κα ι  τον  συντον ισμό  όλων  των  

φορέων  ο ι  οπο ίο ι  συμμετέχουν  στην  καταπολέμηση  του  

κοινωνικού  αποκλε ισμού .  

13 .  Ενημέρωση  γ ια  επιδόματα  κοινωνικής  ασφάλισης  και  

πρόνοιας  σε  παιδιά ,  συμπεριλαμβανομένων  των  Ρομά  

(παρά .  63δ )  

 332 .  Πληροφορίε ς  γ ια  άτομα  Ρομά  ή  τους  εκπροσώπους  

τους  (Πανελλήν ια  Ομοσπονδ ία  Ελλήνων  ΡΟΜΑ  /  Δημοτ ικό  

Συμβούλ ιο  ΡΟΜ )  σχετ ικά  με  τα  δ ικα ιώματα  τους  σε  

επ ιδόματα  παρέχοντα ι  από  τ ι ς  αρμόδ ιες  Υπηρεσίες  του  
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Υπουργε ίου  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  και ,  

ε ιδ ικότερα ,  από  τ ι ς  εξής  Διευθύνσε ι ς :  
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-  Διεύθυνση  Οικογενε ιακής  κα ι  Παιδ ικής  Προστασίας  

-  Διεύθυνση  Κοινων ικής  Πρόνοιας  κα ι  Αλληλεγγύης  

-  Διεύθυνση  γ ια  την  Προστασία  Ατόμων  με  Αναπηρίες  

-  Διεύθυνση  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  των  

Νομαρχ ιών  

-  Άλλες  αποκεντρωμένες  Υπηρεσίε ς  Κοινωνικής  

Αλληλεγγύης  

14 .  Ολοκληρωμένο  Σχέδιο  Δράσης  γ ια  την  Κοινωνική  

Ένταξη  των  Ελλήνων  Ρομά  (παρά .  65β ) .  

333 .  Με  σκοπό  την  καταπολέμηση  κάθε  ε ίδους  δ ιακρ ίσεων  

και  την  προαγωγή  της  ισότητας  μεταξύ  πολ ιτών ,  

εστ ιάζοντας  ε ιδ ικά  σε  κο ινων ικά  ευάλωτες  ομάδες  του  

πληθυσμού ,  το  2002  ξεκ ίνησε  ένα  Ολοκληρωμένο  Σχέδ ιο  

Δράσης  (ΟΣΔ )  γ ια  την  κο ινωνική  ένταξη  των  Ελλήνων  

Τσιγγάνων .  Το  ΟΣΔ  συστάθηκε  εντός  του  Εθν ικού  Σχεδ ίου  

Δράσης  γ ια  τον  κο ινων ικό  συνυπολογ ισμό  των  κοινωνικά  

ευάλωτων  ομάδων  του  πληθυσμού .  Το  ΟΣΔ  συντον ίζε ι  ο  

Αναπληρωτής  Υπουργός  Εσωτερ ικών  βάσε ι  μιας  

Διυπουργ ικής  Επιτροπής ,  η  οποία  δεσμεύε ι  όλα  τα  

συνυπεύθυνα  Υπουργε ία  με  δράσε ι ς  που  συνδέοντα ι  με  το  

Πρόγραμμα .  

 

334 .  Για  ότ ι  αφορά  θετ ικά  μέτρα  που  έχουν  σχέση  με  την  

προστασία  των  δ ικα ιωμάτων  των  πα ιδ ιών  Ρομά ,  έχουν  

πραγματοπο ιηθε ί  ο ι  εξής  εξελ ίξε ι ς  στους  τομε ί ς  της  

στέγασης  και  της  ανάπτυξης  υποδομών ,  εντός  του  πλα ισ ίου  

της  εφαρμογής  του  ΟΣΔ .  Ο  γεν ικός  στόχος  ε ί να ι  η  

πρόσβαση  των  πα ιδ ιών  Ρομά  και  των  ο ικογενε ιών  τους  σε  

επαρκε ί ς  συνθήκες  δ ιαβ ίωσης  στο  πλα ίσ ιο  της  γεν ικής  

πολ ι τ ικής  γ ια  την  αποκατάσταση  της  στέγασης  των  Ρομά :  
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335 .  Χορήγηση  9 .000  στεγαστ ικών  δανε ίων  ύψους  €60 .000  

έκαστο ,  σε  Έλληνες  Τσιγγάνους  που  ζουν  σε  καλύβες ,  

σκηνές  ή  όποια  άλλη  κατασκευή  η  οπο ία  δεν  πληρο ί  τ ι ς  

απαιτήσε ι ς  περ ί  μόν ιμης  κατο ικ ίας .  Όπως  προβλέπετα ι  

ρητά  στον  σχετ ικό  νόμο  (Ν . 2946 /2001 ,  άρθ .  19 ) ,  η  

χρηματοδότηση  του  προγράμματος ,  
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η  οποία  γ ίνετα ι  

αποκλε ιστ ικά  από  τον  εθν ικό  προϋπολογ ισμό ,  έχε ι  την  

εγγύηση  του  Κρατικού   Προϋπολογισμού .  Για  ότ ι  αφορά  

την  πληρωμή  των  σχετ ικών  δανε ίων ,  αυτά  χορηγούντα ι  με  

ευνοϊκούς  όρους :  οι  δ ικα ιούχο ι  επ ιδοτούντα ι  από  το  

Κράτος  επ ί  του  80% του  επ ι τοκ ίου  του  δανε ίου  και  μπορε ί  

να  λήξε ι  με  τη  πληρωμή  του  σε  μια  περ ίοδο  22  ετών ,  ενώ  

το  100% του  δανε ίου  και  των  επ ι τοκ ίων  του  εγγυάτα ι  

επ ίσης  από  τον  Κρατ ικό  Προϋπολογ ισμό  (γ ια  τ ι ς  τράπεζες  

που  συμμετέχουν  στο  πρόγραμμα ) .  

 

336 .  Τα  δάνε ια  χορηγούντα ι  αυστηρά  γ ια  σκοπούς  κύρ ιας  

κατο ικ ίας ,  ε ί τε  αυτό  αφορά  αγορά ,  κατασκευή ,  

αποπεράτωση  κτηρ ίου  ή  ακόμη  και  δέσμευση  σε  

οργανωμένο  δημοτ ικό  κτήρ ιο  που  κατέχουν  οι  τοπ ικές  

αρχές .  Η  τελευτα ία  αυτή  επ ιλογή  της  συμμετοχής  σε  

προγράμματα  ολοκληρωμένων  ο ικ ισμών  που  

κατασκευάζοντα ι  από  τ ι ς  αρμόδ ιες  τοπ ικές  αρχές  απα ι τε ί  

τη  ορ ιστ ική  συνα ίνεση  των  δ ικα ιούχων ,  ανάθεση  κρατ ικής  

περ ιουσ ίας  (δημοτ ικής  ή  δημόσιας )  κα ι  την  εφαρμογή  των  

ελάχ ιστων  τεχν ικών  προδ ιαγραφών  (όπως  ε ίνα ι  η  νομική  

δέσμευση  γ ια  την  κατασκευή  κατο ικ ιών  με  ελάχ ιστον  

καθαρό  χώρος  85μ2  εκάστη ) .  

 

337 .  Από  την  έναρξη  του  το  2002  (Ν . 2946 /2001 ,  άρθ .  19  

της  Κοινής  Υπουργ ικής  Απόφασης  18830 /02 .05 .02) ,  το  

πρόγραμμα  έχε ι  αναθεωρηθε ί  μόν ιμα  και  ολοκληρωτ ικά  και  

έχε ι  τροποπο ιηθε ί  γ ια  να  προσαρμοστε ί  στ ι ς  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

μεταβάλλουσες  συνθήκες  κα ι  ανάγκες .  Μαζί  με  όλες  τ ι ς  

αναγκα ίες  τροποπο ιήσε ι ς  προς  ενδυνάμωση  των  

προσπαθε ιών  που  έγ ιναν  και  την  επ ίσπευση  των  

αποτελεσμάτων  σε  εξέλ ιξη ,  η  αποτελεσματ ική  υλοπο ίηση  

απαιτε ί  την  συνεχή  συνεργασία  μεταξύ  όλων  των  

υπεύθυνων  μερών  –  του  Υπουργε ίου ,  των  τοπ ικών  αρχών  

και  των  τραπεζών  που  συμμετέχουν .  Η  πιο  πρόσφατη  

ολοκληρωτική  τροποποίηση  του  νόμιμου  πλαισίου  εν  

ισχύ  ολοκληρώθηκε  τον  Ιούν ιο  2006 ,  σε  συμφωνία  με  τ ι ς  

Τελικές  Παρατηρήσε ι ς  της  Επιτροπής  Οικονομικών ,  

Κοινωνικών  και  Πολιτ ιστ ικών  Δικα ιωμάτων  της  ΔΕΟΚΠΔ  

( ICESCR)  και  το  Γεν ικό  της  Σχόλ ιο  αρ .  7  κα ι  άλλα  δ ι εθνή  

έγγραφα  όπως  ε ί να ι  οι  Τελ ικές  Παρατηρήσε ι ς  της  

Επιτροπής  Ανθρωπίνων  Δικα ιωμάτων  του  ΔΣΑΠΔ ,  η  

Απόφαση  CM REC 2005(4)  του  Συμβουλ ίου  της  Ευρώπης  

γ ια  την  βελτ ίωση  των  συνθηκών  στέγασης  γ ια  Ρομά  &  

Ταξιδ ιώτες  στην  Ευρώπη ,  ώστε  να :  
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 Καθορ ιστούν  κριτήρια  κοινωνικής  

αξιολόγησης ,  λαμβάνοντας  υπόψη  τ ι ς  

ι δ ια ί τερες  συνθήκες  δ ιαβ ίωσης  και  του  τρόπου  

ζωής  των  Τσιγγάνων  (π .χ .  μονογον ικές  

οικογένε ι ες ,  πολύτεκνες  οικογένε ιες ,  

εξαρτώμενα  τέκνα  κ ι  ανήλ ικο ι ,  άτομα  με  

αναπηρ ίες ,  άτομα  με  χαμηλό  ε ισόδημα  κλπ ) .  Η  

προτερα ιότητα  που  δ ίνετα ι  σε  ο ικογένε ι ες  με  

παιδ ιά ,  μεταξύ  των  άλλων ,  έχε ι  οδηγήσε ι  σε  

περαι τέρω  προσανατολ ισμό  του  προγράμματος  

προς  την  προστασία  και  την  δ ιασφάλιση  των  

δ ικα ιωμάτων  των  παιδ ιών  κα ι  έχε ι  συνδράμε ι ,  

παράλληλα ,  στην  μεγ ιστοπο ίηση  των  άμεσων  

επ ιπτώσεων  του  προγράμματος  στέγασης  υπέρ  

των  παιδ ιών .  Παράλληλα ,  τα  προαναφερθέντα  

κρ ιτήρ ια  έχουν  λε ι τουργήσε ι  ως  μια  υποκ ίνηση  
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γ ια  την  αναγνώρ ιση  των  πα ιδ ιών  από  τους  

φυσικούς  τους  πατέρες  κα ι  στην  

αποτελεσματ ική  προσφώνηση  θεμάτων  

ο ικογενε ιακής  κατάστασης  (πιστοπο ιητ ικά  

γέννησης ,  εγγραφή  σε  δημοτολόγ ια  κλπ ) .  

 Συσταθούν  επιτροπές  αξιολόγησης  σε  τοπικό  

επίπεδο  με  την  συμμετοχή  των  εκπροσώπων  

των  Τσιγγάνων  και  των  κο ινων ικών  λε ι τουργών  

σχετ ικά  με  τ ι ς  συγκεκρ ιμένες  ανάγκες  των  

Τσιγγάνων .  

 Εγγυηθε ί  ο  επ ιμερισμός  δανε ίων  σε  σχέση  με  

τ ι ς  υφιστάμενες  στεγαστ ικές  ανάγκες  σε  όλη  

την  Ελλην ική  επ ικράτε ια .  

 Προάγε ι  την  ενεργό  συμμετοχή  των  τοπικών  

αρχών  δ ίνοντας  προτερα ιότητα  σε  στεγαστ ικά  

έργα  που  πραγματοπο ιούντα ι  από  τ ι ς  τοπ ικές  

αρχές  και  στηρ ίζοντα ι  κα ι  από  Τσιγγάνους  

επ ίσης .  

 Προάγουν  την  περα ιτέρω  αποτελεσματικότητα  

του  προγράμματος  με  την  επικαιροποίηση  

αρχείων  γ ια  ότ ι  αφορά  τ ι ς  υφιστάμενες  

ο ικογενε ιακές  ανάγκες .  

 Απλοποιήσει  την  διαδικασία  υποβολής  

αιτήσεων  μέσω  της  καθ ιέρωσης  απευθε ίας  

επ ικο ινων ίας  ανάμεσα  σε  όλες  τ ι ς  αρχές  που  

έχουν  ευθύνη .  

 Καθιερώσε ι  νέους ,  πιο  δυνατούς  όρους  

παρακολούθησης  και  ελέγχου  της  πληρωμής  

και  χρήσης  δανε ίων .  

338 .  Παράλληλα ,  γ ια  την  αποτελεσματ ική  εφαρμογή  του  

προγράμματος ,  αναπτύχθηκε  μια  νέα  βάση  δεδομένων  από  

το  2005 ,  γ ια  την  δ ιαχε ίρ ιση  αιτήσεων  που  υποβλήθηκαν  και  

όποιων  άλλων  πληροφοριών  –  δεδομένων  υπάρχουν  σχετ ικά  
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με  την  αξ ιολόγηση  και  την  νομιμοπο ίηση  όσων  η  αίτηση  

έχε ι  επ ι τυχή  έκβαση .  
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339 .  Μετά  την  επ ικα ιροπο ίηση  των  στο ιχε ίων  των  

αιτούντων ,  βάσε ι  της  τροποπο ιημένης  δ ιαδ ικασίας  

αξ ιολόγησης  και  ανάθεση  των  αναγκα ίων  κεφαλαίων  γ ια  

την  χορήγηση  9 .000  δανε ίων  συνολ ικά ,  το  Υπουργε ίο  

Εσωτερ ικών  έχε ι  κατανείμει  8 .785  στεγαστ ικά  δάνε ια  σε  

ένα  ίσο  αριθμό  οικογενε ιών  σε  όλη  την  Ελλάδα .  Έως  

σήμερα 1 6 ,  7 .241  οικογένε ιες  έχουν  προταθε ί  με  επιτυχία ,  

ενώ  (από  7 .241)  συνολ ικά  5 .772  δ ικα ιούχο ι  έχουν  ήδη  

πληρωθε ί  τα  δάνε ια  τους  (80% αύξηση )  από  τ ι ς  τράπεζες  

που  συμμετέχουν  στο  πρόγραμμα .  

 

340 .  Για  ότ ι  αφορά  την  προαγωγή  της  ισότητας  των  φύλων  

και  κυρ ίως  την  ενδυνάμωση  και  συμμετοχή  των  γυνα ικών  

στην  κο ινων ική  ζωή  (π .χ .  εφαρμογή  κρ ιτηρ ίου  μονογον ικής  

οικογένε ιας )  τα  κάτωθι  στο ιχε ία  έχουν  δημοσιευθε ί  γ ια  την  

ολοκλήρωση  της  δ ιαδ ικασ ίας  υποβολής  αιτήσεων  το  2005 :  

Μεταξύ  των  15 .665  αιτούντων ,  ένα  σύνολο  6 .117  ήταν  

γυνα ίκες ,  ενώ  ανάμεσα  στους  επ ι τυχε ί ς  αιτούντες ,  οι  2 .114  

ήταν  γυνα ίκες .  

 

341 .  Παρόμοια  στο ιχε ία  γ ια  την  συμμετοχή  των  φύλων  θα  

ε ίνα ι  περα ιτέρω  δ ιαθέσ ιμα  με  την  συμπλήρωση  της  

δ ιαδ ικασίας  της  τροποποιημένης  αίτησης ,  εν  ισχύ  από  τα  

μέσα  του  2006 .  Παράλληλα ,  μια  άλλη  στατ ιστ ική  ανάλυση  

της  τεκμηρ ίωσης  που  υποβλήθηκε  αποδε ικνύε ι  ότ ι  το  

πρόγραμμα  στεγαστ ικών  δανε ίων  πρόσφερε  ένα  δυνατό  

κίνητρο  γ ια  εγγραφή  και  απόκτηση  εγγράφων  ταυτότητας .  

Από  την  άποψη  αυτή ,  έχε ι  καταφέρε ι  με  έμμεσο  τρόπο  την  
                     
16 Θ πρέπει να σημειωθεί ότι η υποψηφιότητα ενός επιτυχούς αιτούντος 
απαιτεί την αποτελεσματική συμπλήρωση της αξιολόγησης των αιτήσεων 
που πραγματοποιείται σε τοπικό επίπεδο. 
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αποτελεσματ ική  τακτοπο ίηση  της  ληξ ιαρχ ικής  κατάστασης  

του  πληθυσμού  των  Τσιγγάνων  καθώς  επ ίσης  κα ι  της  

αύξησης  της  αντ ίληψης ,  από  κοινωνικής  άποψης ,  σχετ ικά  

με  την  ύπαρξη  των  αναγκαίων  υπηρεσ ιών  και  της  ανάγκης  

χρήσης  αυτών .  
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342 .  Την  ί δ ια  στ ιγμή ,  βάσε ι  των  π ιστοπο ιητ ικών  που  έχουν  

υποβληθε ί  με  τη  αναθεωρημένη  δ ιαδ ικασία  υποβολής  

αιτήσεων  (Σεπτέμβρ ιος  2006) ,  μέσω  της  ο ικογενε ιακής  

προστασίας  που  δ ίνε ι  προτερα ιότητα  σε  παιδ ιά ,  η  

στατ ιστ ική  ανάλυση  1 .356  επ ι τυχών  α ιτήσεων  (εκ  των  

1 .496  γ ια  την  περ ίοδο  2006 ,  2 ο  εξάμηνο  –  2008 ,  2 ο  

εξάμηνο )  αποδε ικνύε ι  ότ ι  1 .230  δ ικα ιούχες  οικογένε ιες  

ε ίχαν  την  στ ιγμή  της  αίτησης  1 -8  παιδ ιά .  

 

Διάγραμμα  3 :  ΑΝΑΛΥΣΗ  ΔΑΝΕΙΩΝ  ΒΑΣΕΙ  ΤΕΚΝΩΝ  

(δε ί γμα  1 .356  δανε ίων  από  τα  1 .496  το  2006-2008)  

 

ΣΤΕΓΑΣΤΙΚΑ  ΔΑΝΕΙΑ  

 

 

 

 

 

 

-  ΔΑΝΕΙΑ  (2006  –  2008)  

-  ΔΑΝΕΙΑΣ  ΒΑΣΙΣΜΕΝΑ  ΣΕ  ΤΕΚΝΑ  

Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών ,  Τμ .  Αναπτυξ ιακών  

Προγραμμάτων ,  Σεπτέμβρ ιος  2008 .  

 

343 .  Μια  πιο  λεπτομερής  ανάλυση  των  ο ικογενε ιών  αυτών  

από  μιας  κο ινωνιολογ ικής  άποψης  παρουσιάζετα ι  στο  

επόμενο  δ ιάγραμμα  (4 ) ,  ενώ  θα  πρέπε ι  να  δ ιατ ίθεντα ι  
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πλήρη  αναλυτ ικά  στο ιχε ία  μετά  την  επ ι τυχή  ολοκλήρωση  

της  δ ιαδ ικασίας  αξ ιολόγησης  γ ια  το  σύνολο  των  αιτήσεων  

που  υποβλήθηκαν  σε  όλους  τους  Δήμους  της  Ελλάδας .  
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Διάγραμμα  4 :  ΑΝΑΛΥΣΗ  ΔΑΝΕΙΩΝ  ΒΑΣΕΙ  ΤΕΚΝΩΝ  

(ο ικογενε ιακή  ανάλυση  από  μια  κοινωνιολογ ική  άποψη )  

 

ΣΤΕΓΑΣΤΙΚΑ  ΔΑΝΕΙΑ  

 

 

 

-  ΧΗΡΕΣ  

-  ΑΓΑΜΕΣ  ΜΗΤΕΡΕΣ  

-  ΔΙΑΖΕΥΓΜΕΝΟΙ  

-  2  ΓΟΝΕΙΣ  

Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών ,  Τμ .  Αναπτυξ ιακών  

Προγραμμάτων ,  Σεπτέμβρ ιος  2008 .  

          

344 .  Αξίζε ι  επ ίσης  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  το  πρόγραμμα  

προβλέπε ι  ρύθμιση  σύμφωνα  με  την  ελεύθερη  επιλογή  

των  δικαιούχων  ανάλογα  με  τους  οικογενε ιακούς  τους  

δεσμούς ,  τ ι ς  προσωπικές  και  επαγγελματ ικές  τους  ανάγκες  

κλπ .  Γεν ικά ,  το  πρόγραμμα  στεγαστ ικών  δανε ίων  θεωρε ί τα ι  

ότ ι  εξυπηρετε ί  ως  καλή  πράξη ,  ωστόσο  μια  στενή  

παρακολούθηση  κα ι  έλεγχος  της  δ ιαδ ικασίας  υλοπο ίησης  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

αποκαλύπτε ι  ότ ι  ήταν  μάλλον  καινοτόμο  και  φιλόδοξο  με  

την  έννο ια  ότ ι  προβλέπε ι  γ ια  μια  ταχεία  μετάβαση  σε  

διαφορετ ικές  και  ακόμη  απαιτητικές  συνθήκες  στέγασης .  

Ενδεχομένως ,  η  βασική  χρηματοδότηση  από  κρατ ικούς  

πόρους ,  με  την  έννο ια  των  θετ ικών  μέτρων ,  μπορε ί  να  

δημιουργήσε ι  συναισθήματα  εξάρτησης  που  ε ίνα ι  σε  

αντ ίθεση  με  το  πεδ ίο  εφαρμογής  των  κοινωνικά  

προσανατολ ισμένων  προγραμμάτων  κα ι  δ ικα ιωμάτων .  Υπό  

το  φως  αυτών ,  ε ίνα ι  αναγκα ίο  όπως  όλοι  οι  παράγοντες  κα ι  

κυρ ίως  οι  εκπρόσωποι  και  οι  ενώσε ις  Τσιγγάνων  να  

λε ιτουργήσουν  ως  ένας  σημαντικός  διαμεσολαβητής  με  

στέρεες  και  εν ια ίες  αντ ιλήψεις ,  μεταξύ  του  Κράτους  και  

της  κο ινότητας  των  Τσιγγάνων .          
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345 .  Κατασκευή  ενοποιημένων  οικ ισμών  και  /  ή  αγορά  

εκτάσεων  γης  γ ια  οργανωμένη  ρυμοτόμηση  από  οργαν ισμούς  

τοπ ικής  αυτοδ ιο ίκησης  –  Η  δ ιάταξη  έγκε ι τα ι  εντός  του  

νόμου  περ ί  Κρατ ικής  εκχώρησης  δημόσιας ,  δημοτ ικής  ή  

κο ινοτ ικής  περ ιουσ ίας  σε  Έλληνες  Τσιγγάνους  ο ι  οπο ίο ι  

συμμετέχουν  σε  Κρατ ικά  στεγαστ ικά  προγράμματα .  Κάθε  

έργο  το  οπο ίο  αναλαμβάνετα ι  στο  πλα ίσ ιο  του  τμήματος  

αυτού  έχε ι  μόν ιμο  χαρακτήρα  και  προϋποθέτε ι  την  

συνα ίνεση  των  κατο ίκων .  Συγκεκρ ιμένα ,  επ ιδ ιώκετα ι  μέσω :  

-  Τίτλου  τοπ ικών  σχεδ ίων  πόλης  βάσε ι  των  έκτακτων  

προγραμμάτων  αποκατάστασης  στέγης  γ ια  ευάλωτες  

ομάδες  της  κοινωνίας  (Ν . 3448 /2006  κα ι  Ν . 2790 /2000 ,  

άρθ .  6§2) .  Ο  νόμος  τροποπο ιήθηκε  το  2006  ώστε  να  

περ ιλαμβάνε ι  και  τον  πληθυσμό  των  Τσιγγάνων .  

-  Δωρεάν  εκχώρηση  από  τ ι ς  τοπ ικές  αρχές  της  

δημοτ ικής  και  κο ινοτ ικής  περ ιουσ ίας  στους  πολ ίτες  

με  Τσιγγάν ικη  προέλευση .  Η  δ ιαδ ικασ ία  η  οποία  

καθ ιερώθηκε  (Υπουργ ική  Απόφαση  αρ .  21261/2004)  

έχε ι  υ ιοθετήσε ι  κρ ιτήρ ια  κο ινωνικής  αξ ιολόγησης  
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(μονογον ικές  ο ικογένε ι ες ,  πολύτεκνες  οικογένε ι ες  

κλπ  ως  άνω )  τα  οπο ία  σέβοντα ι  τον  τρόπο  ζωής  και  

τ ι ς  συνθήκες  δ ιαβ ίωσης  των  Τσιγγάνων ,  σύμφωνα  με  

τ ι ς  υποχρεώσε ις  που  προκύπτουν  γ ια  την  Ελλάδα  από  

τ ι ς  Διεθνε ί ς  Συμβάσε ις  εν  ισχύ .  Μετά  τον  

τροποπο ιημένο  Δημοτ ικό  κα ι  Κοινοτ ικό  Κώδικα  

(Νόμος  3463 /2006 ,  άρθ .  75 ,  Ι .ε . 3 )  το  μέτρο  έχε ι  

ε ισαχθε ί  περαι τέρω  στ ι ς  κύρ ιες  ευθύνες  των  τοπ ικών  

αρχών .  Για  παράδε ι γμα ,  ο  Δήμος  Αιγ ίρου  ετο ίμασε  

πάνω  από  45  ο ικόπεδα  γ ια  την  στεγαστ ική  

αποκατάσταση  ισάρ ιθμων  οικογενε ιών  Τσιγγάνων .  

-  Εφαρμογή  των  ελάχ ιστων  τεχν ικών  απα ιτήσεων  γ ια  

την  κατασκευή  κατο ικ ιών  από  τ ι ς  τοπ ικές  αρχές  

καθ ιερώνοντας  περαιτέρω  την  απα ίτηση  85τ .μ .  

(καθαρός  χώρος )  γ ια  κάθε  κατο ικ ία  (Κοινή  

Υπουργ ική  Απόφαση  αρ .  28807 /2004) .  

-  Αγορά  οικοπέδων  από  οργαν ισμούς  τοπ ικής  

αυτοδ ιο ίκησης  (με  τον  προϋπολογ ισμό  του  

Υπουργε ίου )  γ ια  την  μεταφορά  των  υφιστάμενων  

ο ικ ισμών  ή  την  ανάπτυξη  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  σε  

περ ιοχές  μαζ ικής  συγκέντρωσης  πληθυσμού .  Από  το  

2002 ,  το  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  έχε ι  εγκρ ίνε ι  την  

αγορά  εκτάσεων  γης  γ ια  17  Δήμους  συνολ ικού  ύψους  

5 .16  εκατομμυρίων  ευρώ .  Η  δ ιαδ ικασ ία  έχε ι  ήδη  

ορ ιστ ικοπο ιηθε ί  γ ια  ορ ισμένους  δήμους .  

-  Η  κατασκευή  υποδομών  και  δ ιευκολύνσεων  

ανάπτυξης  σε  νέους  ο ικ ισμούς  (ύδρευση ,  αποχέτευση ,  

ηλεκτροδότηση ,  οδοπο ι ία ,  παιδ ικές  χαρές ,  κλπ ) .  

-  Κατασκευή  μόν ιμων  ο ικ ισμών :  Με  σκοπό  την  

αντ ιμετώπιση  των  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης  των  

Τσιγγάνων ,  κυρ ίως  σε  περ ιοχές  με  μαζ ική  

συγκέντρωση  πληθυσμού ,  το  πρόγραμμα  έχε ι  

χρηματοδοτήσε ι  την  κατασκευή  μόνιμης  στέγασης .  
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Οικισμοί  έχουν  ι δρυθε ί  σε  δ ιάφορους  δήμους  της  

Ελλάδας .  Περισσότερα  έργα  βρ ίσκοντα ι  σε  εξέλ ιξη  

και  σε  άλλους  δήμους ,  ενώ  έχε ι  ο ικοδομηθε ί  

περ ισσότερη  στέγαση  μαζ ί  με  τα  στεγαστ ικά  δάνε ια .  

 

346 .  Τα  έργα  αποκατάστασης  στέγης  με  προσωρινό  

χαρακτήρα  γ ια  την  βελτ ίωση  των  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης ,  έως  

την  επ ί τευξη  μιας  βιώσιμης ,  μόν ιμης  στεγαστ ικής  λύσης .  

Στο  πλα ίσ ιο  αυτό ,  ο ι  κατάλληλες  παρεμβάσε ι ς  

επ ικεντρώνοντα ι  στην  επε ίγουσα  αντ ιμετώπιση  των  κακών  

συνθηκών  δ ιαβ ίωσης ,  κυρ ίως  σε  περ ιοχές  μαζ ικής  

συγκέντρωσης  Τσιγγάνων .  Πιο  αναλυτ ικά ,  ο ι  κατάλληλες  

παρεμβάσε ι ς  ε ί να ι :  

-  Μεταφορά  υποδομών  γ ια  προκατασκευασμένες  

ο ικ ίε ς  γ ια  την  σύσταση  προσωρινών  ο ικ ισμών .  Από  

το  2002 ,  557  προκατασκευασμένες  κατο ικ ί ες  έχουν  

δοθε ί  γ ια  την  ί δρυση  οργανωμένων  οικ ισμών  σε  

ορ ισμένους  Δήμους ,  ενώ  έχουν  προγραμματ ιστε ί  

περ ισσότερες .  

-  Ανάπτυξη  υποδομών  σε  υφιστάμενους  ή  νέους  

ο ικ ισμούς :  ύδρευση ,  αποχέτευση ,  ηλεκτρ ισμός ,  

οδοπο ι ία ,  παιδ ικές  χαρές  κλπ .  Περίπου  30  Δήμοι  

χρηματοδοτούντα ι  ετησίως .  

-  Υποδομές  υγ ιε ι νής :  σύσταση  κοινωνικο  –  ιατρ ικών  

κέντρων  ( 30  λε ι τουργούν  ήδη )  και  3  κ ινητές  

ιατρ ικές  μονάδες .  Το  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  έχε ι  

χρηματοδοτήσε ι  τ ι ς  αναγκα ίες  υποδομές  γ ια  την  

σύσταση  των  προαναφερθέντων  κέντρων  και  σε  

συνεργασία  με  το  Υπουργε ίο  Περιβάλλοντος ,  

Πολεοδομ ίας  &  Δημοσίων  Έργων  έχε ι  προσφέρε ι  11  

προκατασκευασμένες  μονάδες .  

-  Εκπαιδευτ ικές  και  πολ ι τ ιστ ικές  υποδομές  –  

μονάδες :  πολ ι τ ιστ ικά  εργαστήρ ια ,  κέντρα  
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δ ιασκέδασης  και  αναψυχής  σε  δήμους  με  μαζ ική  

συγκέντρωση  Τσιγγάνων  σε  όλη  την  Ελλάδα .  

Πολιτ ιστ ικές  υποδομές  έχουν  χρηματοδοτηθε ί  σε  13  

Δήμους  γ ια  την  ί δρυση  πολ ι τ ιστ ικών  ο ίκων  κα ι  

κέντρων  αναψυχής  (26  έως  τώρα ) .  

 

347 .  Όλα  τα  έργα  έχουν  χρηματοδοτηθε ί  αποκλε ιστ ικά  με  

εθν ικούς  πόρους .  Μια  σημαντ ική  αναγκα ία  προϋπόθεση  

ε ίνα ι  η  υποβολή  στο  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  εν ια ίων ,  

τεχν ικά  συγκροτημένων  και  βιώσιμων  προτάσεων  από  τ ι ς  

αρμόδ ιες  τοπ ικές  αρχές ,  οι  οπο ίες  αξ ιολογούντα ι  γ ια  την  

καταλληλότητα  τους  από  μια  Ειδ ική  Επιτροπή  η  οποία  

συστήνετα ι  γ ια  τον  σκοπό  αυτό  με  την  συμμετοχή  

εκπροσώπων  της  κεντρ ικής  κυβέρνησης ,  της  αυτοδ ιο ίκησης  

και  των  Τσιγγάνων  (εκπρόσωποι  από  Συλλογ ικούς  Φορε ί ς  

και  εμπε ιρογνώμονες  Τσιγγάνους ) .  Από  την  άποψη  αυτή  

ε ίνα ι  σημαντ ικό  να  σημε ιώσουμε  ότ ι  σύμφωνα  με  τον  νόμο  

εν  ισχύ  (Ν . 3463 /2006 ,  άρθ .  75 ,  Ι ε ,  3 ,  5 )  κάθε  πρόταση  ή  

έργο  που  έχε ι  στόχο  την  στεγαστ ική  αποκατάσταση  πολ ιτών  

με  ανάγκη  εμπ ίπτε ι  στην  κύρ ια  ευθύνη  των  αρμόδ ιων  

Οργαν ισμών  Τοπικής  Αυτοδ ιο ίκησης .  

 

348 .  Σχετ ικά  με  τ ι ς  προτάσε ι ς  που  υποβλήθηκαν  από  

οργαν ισμούς  τοπ ικής  αυτοδ ιο ίκησης ,  το  Υπουργε ίο  

Εσωτερ ικών  έχε ι  αναθέσε ι  από  τον  εθν ικό  προϋπολογ ισμό ,  

από  το  2002 ,  το  ποσό  των  80  εκατ .  ευρώ  γ ια  εργασίες  

υποδομών  που  κρατάνε  οι  τοπ ικές  αυτοδ ιο ικήσε ι ς ,  ενώ  οι  

πληρωμές  ανέρχοντα ι  αυτή  τη  στ ιγμή  στα  42 .2  εκατ .  ευρώ  

σύμφωνα  με  τ ι ς  εργασίες  οι  οπο ίες  έχουν  ήδη  προχωρήσε ι .     

 

349 .  Για  την  αποτελεσματ ική  εφαρμογή  των  έργων  που  

αναλαμβάνοντα ι  στο  πλα ίσ ιο  των  Ε .Σ .Δ . ,  το  Υπουργε ίο  

Εσωτερ ικών  συνεργάζετα ι  τακτ ικά  βάσε ι  συμμετοχ ικών  
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δ ιαδ ικασ ιών  (Επιτροπή  κο ινων ικής  ένταξης ,  Διυπουργ ική  

Επιτροπή )  με  εκπροσώπους  των  Ρομά ,  το  Δια -Δημοτ ικό  

δ ίκτυο  Ρομ ,  καθώς  και  με  όλες  τ ι ς  αρμόδ ιες  αρχές  σε  

κεντρ ικό  και  τοπ ικό  επ ίπεδο .  Το  Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών  

γεν ικά  αναθεωρε ί  το  ΕΣΔ  τακτ ικά ,  καθώς  και  το  σχετ ικό  

νομοθετ ικό  πλα ίσ ιο  εν  ισχύ .  Τέλος ,  γ ια  ότ ι  αφορά  την  

πρόσβαση  σε  βασικές  πληροφορίες  (τελ ική  παρατήρηση  

47
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α ) ,  αξ ίζε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  οι  Ρομά  έχουν  πρόσβαση  στ ι ς  

δημόσιες  υπηρεσ ί ες  της  κεντρ ικής  κα ι  τοπ ικής  δ ιο ίκησης  

(Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών ,  Τοπικές  Αρχές ,  Κέντρα  

Εξυπηρέτησης  Πολιτών )  σε  καθημερ ινή  βάση  με  σκοπό  την  

απόκτηση  των  αναγκα ίων  πληροφοριών  γ ια  τα  

προγράμματα ,  την  σχετ ική  νομοθεσ ία  και  την  δ ιαδ ικασία  

των  υποθέσεων  τους  (αντ ιμετώπιση  τυχόν  προβλημάτων  

που  ενδεχομένως  προκύψουν ) .  Τέλος ,  οι  πολ ί τες  Ρομά  

έχουν  τώρα  πρόσβαση  σε  ένα  ηλεκτρον ικό  δ ίκτυο  

δ ιο ικητ ικής  καθοδήγησης  κα ι  στήρ ιξης  (υποβολή  

ερωτήσεων ,  καθοδήγηση  γ ια  την  αναγκα ία  τεκμηρ ίωση )  

μέσω  της  ιστοσελ ίδας  

h t tp : / /www.ypes .g r . /Υπουργε ίο /Δράσε ι ς /Δάνε ια  και  την  

ηλεκτρον ική  δ ιεύθυνση  i n fo@ypesgr  που  λε ι τουργε ί  στο  

Υπουργε ίο  Εσωτερ ικών .  

 

VII .  Εκπαίδευση ,  αναψυχή  και  πολιτ ιστ ικές  

δραστηριότητες  

1 .  Αναλογ ία  του  κρατικού  προϋπολογισμού  που  

ξοδεύεται  στην  δημόσια  εκπαίδευση  (παρά .  67 α )  

350 .  Ενώ  σημε ιώνετα ι  μια  αύξηση  (7 .4%)  στους  

επ ιμερ ισμούς  του  προϋπολογ ισμού  από  το  2004  έως  το  

2005  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας ,  η  αύξηση  ε ί να ι  χαμηλότερη  

από  ότ ι  σε  άλλα  επ ιλεγμένα  υπουργε ία  και  επ ίσης  

χαμηλότερη  από  την  μέση  αύξηση  γ ια  τα  Υπουργε ία .  

Παράλληλα ,  η  αναλογ ία  του  Κεντρ ικού  προϋπολογ ισμού  

http://www.ypes.gr./%CE%A5%CF%80%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%B3%CE%B5%CE%AF%CE%BF/%CE%94%CF%81%CE%AC%CF%83%CE%B5%CE%B9%CF%82/%CE%94%CE%AC%CE%BD%CE%B5%CE%B9%CE%B1
mailto:info@ypesgr
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γ ια  την  Παιδε ία  σε  σχέση  με  τον  συνολ ικό  προϋπολογ ισμό  

με ιώνετα ι  ελαφρά  από  7 .6% το  2004  σε  7 .4% το  2005 .  Ο  

κεντρ ικός  προϋπολογ ισμός  (Δες  Πίνακα  36 ) ,  ωστόσο ,  δεν  

περ ιλαμβάνε ι  τ ι ς  δαπάνες  από  το  Πρόγραμμα  Δημοσίων  

Επενδύσεων ,  ούτε  τ ι ς  δαπάνες  που  επ ιβαρύνουν  τ ι ς  

οικογένε ι ες  γ ια  το  παράλληλο  εκπα ιδευτ ικό  σύστημα .  
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2 .  Πρόσβαση  στην  εκπαίδευση  –  αύξηση  των  

εγγραφών  και  μείωση  των  τιμών  εγκατάλειψης  του  

σχολείου  (παρά .  67β )  

 351 .  Έρευνα ,  η  οπο ία  έχε ι  δ ιεξαχθε ί  από  το  

Παρατηρητήρ ιο  Μετάβασης  Αποφοί των  Δευτεροβάθμιας  

Εκπαίδευσης  και  Αρχικής  Επαγγελματ ικής  Εκπα ίδευσης  κα ι  

Κατάρτ ισης  στην  Αγορά  Εργασίας  του  Παιδαγωγικού  

Ινστ ι τούτου  σε  τέσσερ ι ς  κλάσε ι ς  μαθητών  Γυμνασίου  γ ια  

τ ι ς  περ ιόδους  2987 /88 ,  1989 /90 ,  1991 /92  κα ι  1997 /98  

έδε ι ξε  φθ ίνουσες  τ ιμές  μαθητ ικής  δ ιαρροής :  12 .60%,  

11 .60%,  9 .60% κ ι  6 .98% 1 7 .  Για  το  Λύκε ιο  (γεν ική  

εκπα ίδευση ) ,  το  ποσοστό  δ ιαρροής  του  γεν ικού  μαθητ ικού  

πληθυσμού  κατά  την  περ ίοδο  της  κλάσης  1998 /2001  έχε ι  

εκτ ιμηθε ί  στο  24% (90 .913  μαθητές  εγγράφηκαν  στην  

πρώτη  τάξη  το  1998 /1999  κα ι  69 .504  εγγράφηκαν  στην  3 η  

τάξη  του  σχολ ικού  έτους  2000 /2001) ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  

στατ ιστ ικές  του  Υπουργε ίου  Παιδε ίας  &  Θρησκευμάτων .  

Για  τ ι ς  Τεχν ικές  Επαγγελματ ικές  Σχολές ,  ένα  νέο  

ερευνητ ικό  έργο  του  Παρατηρητηρ ίου  Μετάβασης  έδε ιξε  

ποσοστά  δ ιαρροής  ύψους  20% γ ια  τον  πρώτο  κύκλο  

δ ιάρκε ιας  δύο  ετών  ο  οπο ίος  οδηγε ί  στην  αγορά  εργασ ίας  

και  30% γ ια  τον  δεύτερο  κύκλο  δ ιάρκε ιας  ενός  έτους  ο  

οπο ίος  οδηγε ί  επ ίσης  στην  ανώτατη  εκπα ίδευση  (τα  

                     
17 Σ. Παλαιοκρασάς, Π. Ρουσέας και Β.Βρετάκου, Έρευνα στην 
Γυμνασιακή Σχολική Διαρροή στην Ελλάδα (Κλάση 1997/98), 
Παρατηρητήριο Μετάβασης, Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Αθήνα 2001.  
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1 8 .  Οι  τ ιμές  γ ια  τον  

δεύτερο  κύκλο  ε ί να ι  υψηλότερες  ακόμη  και  από  αυτές  του  

Λυκε ίου  γεν ικής  εκπα ίδευσης  επε ιδή  το  ποσοστό  

περ ιλαμβάνε ι  και  τους  απόφοιτους  του  πρώτου  κύκλου  οι  

οπο ίο ι  εγκαταλε ίπουν  το  σχολε ίο  γ ια  να  ε ισέλθουν  στην  

αγορά  εργασίας .    

 

352 .  Σε  σχέση  με  τ ι ς  άλλες  μαθητ ικές  ομάδες  –  τα  παιδ ιά  

μεταναστών ,  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας  κα ι  

παιδ ιά  Ελλήνων  Ρομά  –  δεν  υπάρχουν  συστηματ ικά  εθν ικά  

στο ιχε ία  μαθητ ικής  δ ιαρροής  γ ια  όλες  αυτές  τ ι ς  ομάδες .  Η  

πολ ι τ ική  της  «ένταξης  της  δ ιάστασης»  της  εκπα ίδευσης  

παιδ ιών  μεταναστών  και  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων  κα ι  

παιδ ιών  Ρομά  (αποκλε ίοντας  δομές  παράλληλων  δομών ) 1 9  

περ ιπλέκε ι  επ ίσης  την  συλλογή  στατ ιστ ικών  στο ιχε ίων .  Δεν  

δ ιατ ίθεντα ι  εθν ικά  στο ιχε ία  γ ια  τα  πα ιδ ιά  μεταναστών ,  

παρόλο  που  τα  στο ιχε ία  των  εγγραφών  υποδηλώνουν  ότ ι  

ελάχ ιστο ι  προχωρούν  στην  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  

επε ιδή  ε ισέρχοντα ι  στην  αγορά  εργασίας .  Ωστόσο ,  

εγγραφές  στην  δευτεροβάθμια  εκπα ίδευση  αυξάνοντα ι  

συνεχώς  μετά  τ ι ς  δύο  νομιμοπο ιήσε ι ς  παιδ ιών  μεταναστών  

και  η  εγγραφή  παιδ ιών  μεταναστών  σε  σχολε ία  ακόμη  κα ι  

εάν  οι  γονε ί ς  τους  δεν  έχουν  τα  αναγκα ία  έγγραφα .  Σε  

επ ίπεδο  Πρωτοβάθμιας  Εκπαίδευσης  ο ι  εγγραφές  των  

παιδ ιών  μεταναστών  αυξήθηκαν  από  45 .591  το  1999-2000  

σε  64 .073  το  2002-2003  (αύξηση  41%)  και  σε  

δευτεροβάθμιο  επ ίπεδο  από  16 .462  σε  34 .168  (108% 

 
18 Σ. Παλαιοκρασάς, Π. Ρουσέας και Β.Βρετάκου, Έρευνα στην Σχολική 
Διαρροή Τεχνολογικών Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων (Κλάση 2001/2002), 
Παρατηρητήριο Μετάβασης, Παιδαγωγικό Ινστιτούτο, Αθήνα 2005 
 
19 Αθαν Γκοτοβός, «Η εκπαίδευση Παιδιών Μεταναστών και Προσφύγων 
στην Ελλάδα, Έρευνα της Γενικής Διεύθυνσης Εκπαίδευσης & Πολιτισμού, 
EURYDICE, Βρυξέλλες, 2004, σ. 8-9. 
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2 0 .  Διατ ίθεντα ι  στο ιχε ία  γ ια  τα  ποσοστά  μαθητ ικής  

δ ιαρροής  σε  παιδ ιά  της  Μουσουλμανικής  με ιονότητας  κα ι  

των  παιδ ιών  Ρομά  πρ ιν  και  μετά  τ ι ς  παρεμβάσε ι ς  των  

προγραμμάτων  της  Ε .Ε .  Πρώτον ,  σε  σχέση  με  τα  παιδιά  

της  Μουσουλμανικής  μειονότητας ,  η  μελέτη  της  

απογραφής  (Ν=4.250)  των  με ιονοτ ικών  μαθητ ικών  

Γυμνασίου  στα  δημόσια  και  τα  ι δ ιωτ ικά  σχολε ία  της  

Θράκης  κατά  την  δ ιάρκε ια  της  πενταετούς  περ ιόδου  

1997 /2002  έδε ιξε  ότ ι  μόνο  το  44% κατάφερε  να  αποκτήσε ι  

απολυτήρ ιο ,  ενώ  το  56% δ ι έκοψε  τ ι ς  σπουδές  του  γ ια  

δ ιαφόρους  λόγους .  Ωστόσο ,  σύμφωνα  με  τους  δ ιευθυντές  

του  έργου ,  κατά  τ ι ς  δύο  σχολ ικές  περ ιόδους  ( 1990 /91  και  

2003 /04) ,  ο  αρ ιθμός  των  με ιονοτ ικών  μαθητών  που  

παρακολουθούν  Γυμνάσιο  στ ι ς  δύο  επαρχ ίες  της  Θράκης  

(Ξάνθη  κα ι  Κομοτηνή )  αυξήθηκε  τόσο  σε  αριθμό  ( 750  σε  

3000)  όσο  και  σε  ποσοστά  (14% σε  44%)  σε  σχέση  με  τον  

Γυμνασιακό  πληθυσμό .  Παράλληλα ,  παρατήρησαν  ότ ι  το  

ποσοστό  μαθητ ικής  δ ιαρροής  στο  τέλος  της  πρωτοβάθμιας  

εκπα ίδευσης  σημε ίωσε  με ίωση  από  46% (1997 /98)  σε  22% 

(2001 /02)  και  οι  βαθμοί  των  μαθητών  του  Γυμνασίου  

σημε ίωσαν  ουσιαστ ικές  βελτ ιώσε ι ς 2 1 .  Οι  βελτ ιώσε ι ς  

δύναντα ι  να  αποδοθούν  όχ ι  μόνο  στην  επ ίδραση  του  

προγράμματος  αλλά  και  στην  πολ ι τ ική  της  Ελληνικής  

κυβέρνησης  σχετ ικά  με  τ ι ς  ε ισαγωγές  στην  ανώτατη  

εκπα ίδευση  βάσε ι  ποσόστωσης ,  καθώς  και  στην  

συνε ιδητοπο ίηση  εκ  μέρους  της  με ιονότητας  των  

 
20 Για τα στοιχεία του 1999/2000, δες Ν. Πετρόπουλος, Το Παρατηρητήριο 
του ΟΑΣΑ για Μετακινήσεις Μεταναστών Έκθεση 2000, 6-8 2000, 
Δεκέμβριος Παρίσι, σελ. 24-25. Για τα στοιχεία 2002-2003 δες τον Πίνακα 
4 σε αυτή την έκθεση.  
21 Άννα Φραγκουδάκη και Θάλεια Δραγώνα, Η Εκπαίδευση των Παιδιών 
Ελλήνων Μουσουλμάνων, Έκθεση Δραστηριοτήτων του Έργου για την 
Περίοδο Ιούλιος 2002 – Ιούνιος 2004, Πανεπιστήμιο Αθηνών, Υπουργείο 
Παιδείας και Θρησκευμάτων, Αθήνα, Ιούνιος 2004.   
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απαιτήσεων  μιας  αυξανόμενης  ανταγωνιστ ικά  Ευρωπαϊκής  

αγοράς  εργασίας .  
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353 .  Σχετ ικά  με  τους  μαθητές  Ρομά ,  μια  μελέτη  233  

νο ικοκυρ ιών  Ρομά  σε  10  περ ιφέρε ι ε ς  της  Ελλάδας ,  η  οπο ία   

έγ ι νε  στα  πλαίσ ια  της  δεύτερης  φάσης  του  προγράμματος  

της  Ε .Ε . ,  έδε ι ξε  ένα  υψηλό  ποσοστό  οργαν ικού  

αναλφαβητ ισμού  (69 .7%) ,  ενώ  το  14 .9% ε ίχε  

παρακολουθήσε ι  έως  τέσσερ ι ς  τάξε ι ς  του  δημοτ ικού  

σχολε ίου ,  το  2 .1% ε ίχε  ολοκληρώσε ι  το  Γυμνάσιο  και  μόνο  

το  0 .9% ε ίχε  ολοκληρώσε ι  το  Λύκε ιο 2 2 .  Ωστόσο ,  μια  

μελέτη  απογραφής 2 3  η  οποία  έγ ι νε  από  την  ί δ ια  ερευνητ ική  

ομάδα  πα ιδ ιών  Ρομά  δημοτ ικής  εκπα ίδευσης  κατά  το  

σχολ ικό  έτος  2003 /04  έδε ιξε  ότ ι  από  τους  8 .774  μαθητές  

που  εγγράφηκαν ,  οι  2 .276  σημε ίωσαν  σταμάτησαν  από  

δ ιάφορες  τάξε ι ς  τον  Ιούν ιο  2004  (41% σταμάτησαν  στην  1 η  

τάξη ,  16% στην  2 η  τάξη ,  9% στην  τρ ί τη  τάξη ,  9% στην  4 η  

τάξη ,  8% στην  5 η  τάξη  και  11% στην  6 η  τάξη ) .  Δεν  

υπήρχαν  στο ιχε ία  γ ια  εγγραφές  και  ποσοστά  μαθητ ικής  

δ ιαρροής  στην  δευτεροβάθμια  γεν ική  και  τεχν ική  

εκπα ίδευση  πιθανά  επε ιδή  το  ποσοστό  παρακολούθησης  

των  μαθητών  δεν  ε ίνα ι  σημαντ ικός .  Σύμφωνα  με  τους  

επ ιστημον ικούς  δ ι ευθυντές ,  παράγοντες  οι  οποίο ι  έχουν  

σχέση  με  υψηλά  ποσοστά  μαθητ ικής  δ ιαρροής  

περ ιλαμβάνουν  (1 )  αυτούς  ο ι  οπο ίο ι  συνδέοντα ι  με  το  

 
22 Γ. Παπακωνσταντίνου, Μ. Βασιλειάδου και Μ. Παυλή – Κορρέ, «Η 
Οικονομική, Κοινωνική και Πολιτιστική Κατάσταση των Ρομά στην 
Ελλάδα: Πρώτη (1998) και Δεύτερη (1999) Φάση της Έρευνας» Ιωάννινα 
2004, Δες επίσης www.uoi.gr/ROMA/. To στατιστικό προφίλ αναφέρεται σε 
μέλη της οικογένειας ως σύνολο και όχι στους αρχηγούς της οικογένειας οι 
οποίοι ήταν οι πληροφοριοδότες στον τομέα της μελέτης.  
23 Π. Παπακωνσταντίνου, Παρουσίαση του Προγράμματος: «Ένταξη 
Παιδιών Ρομά στο Σχολείο» Επιχειρησιακό Πρόγραμμα Εκπαίδευσης και 
Αρχικής Επαγγελματικής Κατάρτισης ΙΙ, Το Πρόγραμμα Πλαισίου 
Στήριξης της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 2002-2004, Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων 
Μάιος 2005. Δες επίσης www.uoi.gr/ROMA/ 

http://www.uoi.gr/ROMA/
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εκπα ιδευτ ικό  σύστημα ,  ( 2 )  αυτούς  που  έχουν  να  κάνουν  με  

τον  τρόπο  ζωής  της  ομάδας  κα ι  (α )  αυτούς  οι  οποίο ι  έχουν  

να  κάνουν  με  τ ι ς  στάσε ι ς  της  πλε ιοψηφίας  (ενήλ ικες  και  

μαθητές )  προς  παιδ ιά  Ρομά  σε  εν ια ία  σχολε ία .  Αναμένετα ι  

ότ ι  η  τρ ί τη  φάση  των  προγραμμάτων  της  Ε .Ε .  γ ια  Ρομά  θα  

λάβε ι  υπόψη  τους  παράγοντες  αυτούς  προς  αύξηση  των  

σχολ ικών  εγγραφών  και  της  κράτησης  των  Ρομά  σεβόμενη  

παράλληλα  τ ι ς  πολ ι τ ιστ ικές  τους  ι δ ια ι τερότητες .  Παρά  την  

άσχημη  καταγραφή  σχετ ικά  με  τον  αναλφαβητ ισμό  κα ι  τ ι ς  

χαμηλές  σχολ ικές  εγγραφές ,  η  τρέχουσα  έρευνα  η  οποία  

έγ ι νε  από  την  ομάδα  του  Πανεπ ιστημίου  Ιωανν ίνων  και  από  

την  Ελλην ική  Επιτροπή  της  UNICEF έδε ι ξε  ότ ι  οι  γονε ί ς  

Ρομά  όλο  και  περ ισσότερο  συνδέουν  την  επαγγελματ ική  

πρόοδο  με  την  εκπα ίδευση
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2 4 .  

 

354 .  Το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  έχε ι  υ ιοθετήσε ι  μια  σε ιρά  

μέτρων  γ ια  να  με ιώσε ι  τ ι ς  σχολ ικές  δ ιαρροές .  Τα  μέτρα  

αυτά  έχουν  ως  στόχο  αφενός  την  με ίωση  των  ανισοτήτων  

στην  παιδε ία  και  αφετέρου  την  ανάπτυξη  των  δημιουργ ικών  

ι κανοτήτων  και  δεξ ιοτήτων  όλων  των  μαθητών ,  κυρ ίως  των  

ονομαζόμενων  ‘αδύναμων ’  μαθητών .  Ορισμένα  από  τα  

μέτρα  αυτά ,  μεταξύ  των  άλλων ,  περ ιλαμβάνουν :  την  

βελτ ίωση  των  προγραμμάτων  δ ιδασκόμενης  ύλης  και  
 

24 Γ. Παπακωνσταντίνου Μ. Βασιλειάδου και Μ. Παυλή – Κορρέ, «Η 
Οικονομική, Κοινωνική και Πολιτιστική Κατάσταση των Ρομά στην 
Ελλάδα: Πρώτη (1998) και Δεύτερη (1999) Φάση της Έρευνας» Ιωάννινα 
2004, Δες επίσης www.uoi.gr/ROMA/. KAPA RESEARCH, Αποτελέσματα 
Έρευνας: Διακρίσεις – Ρατσισμός – Ξενοφοβία και το Ελληνικό 
Εκπαιδευτικό Σύστημα, Επιτροπή   UNICEF της Ελλάδας, Αθήνα – 
Θεσσαλονίκη, 2001. Στο ερώτημα, «Εάν είχατε περισσότερη εκπαίδευση, 
πιστεύετε ότι θα είχατε καλύτερη δουλειά», η μελέτη του 
Παπακωνσταντίνου εθνικής εμβέλειας (σ. 65) βρήκε ότι το 85% του 
δείγματος των αρχηγών νοικοκυριών είπε «Ναι», ενώ το 8.5% είπε «Όχι» 
και ένα άλλο 8.5% είπε ότι δεν έχει άποψη. Στην μελέτη που παρήγγειλε η 
UNICEF, η οποία διεξήχθη σε δύο δήμους της Αθήνας (Ν=211 
νοικοκυριά), το 68.2% όσων απάντησαν (άντρες ή γυναίκες, 18+) ένιωθαν 
ότι το «σχολείο βοηθά στην καταπολέμηση της φτώχειας και στην πρόοδο 
των παιδιών».      

http://www.uoi.gr/ROMA/
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σχολ ικών  εγχε ιρ ιδ ίων ,  την  με ίωση  του  όγκου  των  

μαθημάτων  που  πρέπε ι  να  μελετήσουν  οι  μαθητές ,  η  

εφαρμογή  της  «Ευέλ ικτης  Ζώνης»  καθώς  δ ιάφορα  

προγράμματα  κα ινοτόμων  δραστηρ ιοτήτων ,  κλπ .  
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355 .  Το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  &  Θρησκευμάτων ,  έχε ι  

οργανώσε ι  ε ιδ ικά  τμήματα  γ ια  αδύναμους  μαθητές  σε  όλα  

επ ίπεδα  της  εκπα ίδευσης  τα  οποία  ε ί να ι  δ ιαθέσ ιμα  όχ ι  μόνο  

σε  μαθητές  του  γεν ικού  πληθυσμού  αλλά  επ ίσης  και  σε  

όλες  τ ι ς  ομάδες  με  πολ ι τ ιστ ικές  ι δ ια ι τ ερότητες  (παιδ ιά  

μεταναστών ,  παιδ ιά  Ρομά ,  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  

με ιονότητας  και  πα ιδ ιά  με  ε ιδ ικές  ανάγκες ) .  Παράλληλα ,  

έχε ι  καθ ι ερώσε ι  ε ιδ ικούς  θεσμούς  ( τάξε ι ς  υποδοχής  κα ι  

σε ιρές  προπαρασκευαστ ικών  μαθημάτων )  γ ια  τα  παιδ ιά  

μεταναστών  και  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων ,  τα  οπο ία  

έχουν  γλωσσικά  προβλήματα  καθώς  και  επ ι ε ική  βαθμολογ ία  

της  επ ίδοσης  στην  Ελλην ική  γλώσσα  γ ια  μια  μεταβατ ική  

περ ίοδο  ώστε  να  με ιωθε ί  η  αποτυχ ία  και  να  δ ιευκολυνθε ί  η  

ένταξη .  Τα  υφιστάμενα  δ ιαπολ ιτ ιστ ικά  σχολε ία  

συνε ισφέρουν  επ ίσης   στον  στόχο  αυτό .  Η  λε ι τουργ ία  του  

θεσμού  των  «Σχολε ίων  Δεύτερης  Ευκαιρ ίας» ,  προσφέρουν  

την  δυνατότητα  μιας  επ ιστροφής  στο  σχολε ίο  γ ια  όσους  το  

εγκατέλε ιψαν  πολύ  νωρί ς .  Τέλος ,  το  Υπουργε ίο  Παιδε ίας  

έχε ι  αναπτύξε ι  τον  θεσμό  του  «Σχολ ικού  και  

Επαγγελματ ικού  Προσανατολ ισμού» ,  και  από  τον  Ιούν ιο  

2005  έχε ι  ι δρύσε ι  70  περ ιφερε ιακά  κα ι  200  τοπ ικά  γραφε ία .  

Αυτά  τα  τοπ ικά  γραφε ία  παρέχουν  εκπα ιδευτ ική  και  

επαγγελματ ική  δ ιαβούλευση  σε  αποκεντρωμένη  βάση  και  

συχνά  έρχοντα ι  σε  επαφή  με  γονε ί ς ,  εργοδότες  κα ι  την  

τοπ ική  αυτοδ ιο ίκηση .  Παράλληλα ,  μεταξύ  του  1999  κα ι  του  

2001 ,  το  Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  ί δρυσε  ένα  Γραφε ίο  

Εκπαίδευσης  και  Επαγγελματ ικού  Προσανατολ ισμού  γ ια  

Άτομα  με  Αναπηρίες  κα ι  Κοινωνικά  Αποκλε ισμένα  Άτομα  
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και  παρήγαγε  δ ιάφορα  υλ ικά  επαγγελματ ικού  

προσανατολ ισμού  και  βοηθημάτων  δ ιδασκαλ ίας  που  έχουν  

σχέση  με  μαθητές  ο ι  οπο ίο ι  αντ ιμετωπ ίζουν  τον  κ ίνδυνο  

του  κο ινωνικού  αποκλε ισμού  (π .χ .  παιδ ιά  με  αναπηρ ίες ,  

παιδ ιά  μεταναστών ,  παιδ ιά  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων ,  

πρώην  τοξ ικομανών ,  άτομα  που  έχουν  απολυθε ί  από  την  

φυλακή ,  παιδ ιά  Ρομά  και  πα ιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  

με ιονότητας ) .  Από  τα  μέσα  της  δεκαετ ίας  του  ’90 ,  το  

Παιδαγωγ ικό  Ι νστ ι τούτο  λε ι τουργε ί  επ ίσης  και  το  

«Παρατηρητήρ ιο  γ ια  την  Μετάβαση  στην  Εκπαίδευση  και  

στην  Αγορά  Εργασ ίας  γ ια  Μαθητές  της  Δευτεροβάθμιας  

Εκπαίδευσης» ,  το  οποίο  έχε ι  στόχο ,  μεταξύ  των  άλλων ,  να  

δ ιερευνήσε ι  (συλλέξε ι  και  επεξεργαστε ί  στο ιχε ία )  της  

μαθητ ικής  δ ιαρροής ,  κα ι  επ ίσης  να  αναγνωρίσε ι  τα  βασικά  

της  αίτ ια  σε  σχολε ία  της  δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης ,  

όπου  εμφανίζετα ι  κατά  το  πλε ίστον .  Οι  σχετ ικές  έρευνες  

συνεχ ί ζουν  να  δ ιεξάγοντα ι  από  το  Παιδαγωγικό  Ινστ ι τούτο  

σε  τακτά  δ ιαστήματα ,  ώστε  να  δ ιασφαλίσε ι  ότ ι  οι  

πρωτοβουλ ίες  του  Κράτους  γ ια  την  πρόληψη  κα ι  την  

αντ ιμετώπιση  του  φαινομένου  αυτού  βασίζοντα ι  σε  ακρ ιβή  

και  επ ικα ιροπο ιημένα  στο ιχε ία .  
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356 .  Σε  σχέση  με  την  στήρ ιξη  ε ισοδήματος  των  

οικογενε ιών  χαμηλού  ε ισοδήματος  με  παιδ ιά  στην  

υποχρεωτ ική  εκπαίδευση ,  έγ ινε  μια  πρόταση  στο  Υπουργε ίο  

Οικονομικών  κα ι  στ ι ς  αρμόδ ιες  δ ιευθύνσε ι ς  γ ια  την  

πληρωμή  του  προαναφερθέντος  επ ιδόματος  σε  δύο  ισόποσες  

δόσε ι ς ,  ώστε  να  προληφθε ί  η  πρακτ ική  των  μαθητ ικών  

δ ιαρροών  μετά  την  πληρωμή  του  επ ιδόματος .  

 

357 .  Τέλος ,  η  Γεν ική  Γραμματε ία  Νέας  Γεν ιάς  εξετάζε ι  μια  

δράση  γ ια  την  πρόληψη  των  μαθητ ικών  δ ιαρροών .   
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3 .  
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Επιβολή  της  νομοθεσίας  σε  σχέση  με  την  

υποχρεωτική  εκπαίδευση  (παρά .  67γ . )  

  358 .  Η  υποχρεωτ ική  εκπαίδευση  γ ια  εννέα  έτη  (Δημοτ ικό  

και  Γυμνάσιο )  ε ί να ι  νόμος  του  κράτους .  Ο  νόμος  προβλέπε ι  

ποινές  σε  περ ίπτωση  παραβάσεων .  Ωστόσο ,  σπάνια  

επ ιβάλλοντα ι  οι  σχετ ικές  πο ινές  στους  παραβάτες  του  

νόμου .  Το  πρόβλημα  ε ί να ι  ι δ ια ι τέρως  οξύ  γ ια  παιδ ιά  Ρομά ,  

εξ  αιτ ίας  των  π ι έσεων  εργασ ίας  –  αγοράς  αλλά  κα ι  γ ια  

άλλα  (π .χ .  παιδ ιά  που  ζουν  σε  τουρ ιστ ικά  νησ ιά )  λόγω  

ο ικονομικών  π ι έσεων .  Ο  μόνος  τρόπος  αντ ιστάθμισης  ε ί να ι  

μέσω  της  παροχής  πόρων  κα ι  εκπα ιδευτ ικού  /  

επαγγελματ ικού  προσανατολ ισμού .  Στην  κατεύθυνση  αυτή ,  

το  συμβαλλόμενο  Κράτος  έχε ι  κάνε ι  δ ιάφορες  προσαρμογές  

γ ια  ομάδες  και  παιδ ιά  που  αντ ιμετωπ ίζουν  κ ίνδυνο  οι  

οποίε ς  δ ι ευκολύνουν  τ ι ς  εγγραφές  τους  και  την  σχολ ική  

τους  πρόοδο  (π .χ .  ε ιδ ικό  Δελτ ίο  Εγγραφής  γ ια  παιδ ιά  Ρομά ,  

την  εγγραφή  πα ιδ ιών  μεταναστών  που  δεν  έχουν  

νομιμοποιηθε ί ,  τάξε ι ς  υποδοχής  και  σε ιρές  

προπαρασκευαστ ικών  μαθημάτων  γ ια  παιδ ιά  μεταναστών  

και  επαναπατρ ι ζόμενων  Ελλήνων ,  επ ιε ικής  βαθμολόγηση  

στο  μάθημα  των  Ελλην ικών  γ ια  μια  προσωρινή  περ ίοδο ,  

βοηθητ ική  εκπα ίδευση  γ ια  αδύναμους  μαθητές  σε  κάθε  

επ ίπεδο  της  εκπα ίδευσης ,  προγράμματα  που  

χρηματοδοτούντα ι  από  την  Ε .Ε .  γ ια  τ ι ς  ομάδες  στόχο ,  

εν ίσχυση  των  μηχαν ισμών  εκπα ιδευτ ικού  και  

επαγγελματ ικού  προσανατολ ισμού ,  ε ισαγωγές  με  βάση  την  

ποσόστωση  γ ια  παιδ ιά  της  Μουσουλμανικής  με ιονότητας ,  

ενδο -υπηρεσ ιακή  εκπα ίδευση  γ ια  δασκάλους  

πολυπολ ι τ ισμ ικού  περ ιβάλλοντος .  Τα  στο ιχε ία  

υποδηλώνουν  ότ ι  οι  μαθητ ικές  δ ιαρροές  έχουν  με ιωθε ί  κα ι  

οι  εγγραφές  στ ι ς  δομές  δευτεροβάθμ ιας  εκπα ίδευσης  

αυξήθηκαν .  Παρόλα  ταύτα ,  υπάρχουν  ακόμη  κάποια  

περ ιθώρια  βελτ ίωσης ,  και  κυρ ίως  στην  παραγωγή  
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δ ιδακτ ικών  υλ ικών ,  την  κατάρτ ιση  δασκάλων ,  την  βελτ ίωση  

των  δ ια -ομαδικών  σχέσεων ,  την  ανακάλυψη  νέων  

πρωτοβουλ ιών  και  την  πλήρη  εκμετάλλευση  των  

δ ιαθέσ ιμων  κεφαλα ίων  της  Ε .Ε .  προς  όφελος  των  μαθητών  

υψηλού  ρ ίσκου .  
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359 .  Σχετ ικά  με  το  ε ιδ ικό  Δελτ ίο  Εγγραφής  γ ια  παιδ ιά  

Ρομά  ( ισχύε ι  από  το  1996) ,  έχε ι  προταθε ί  η  δημιουργ ία  

ενός  ληξ ιαρχε ίου  μαθητών ,  στο  οπο ίο  έχουν  πρόσβαση  όλες  

οι  σχολ ικές  μονάδες .   

 

4 .  Αύξηση  του  αριθμού  των  παιδιών  από  διάφορες  

ομάδες  που  παρακολουθούν  το  δευτεροβάθμιο  

σχολε ίο  (παρά .  67δ )  

360 .  Τα  στο ιχε ία  υποδηλώνουν  ότ ι  τα  ποσοστά  της  

μαθητ ικής  δ ιαρροής  στο  επ ίπεδο  του  Πρωτοβάθμιου  

Σχολε ίου  έχουν  με ιωθε ί  και  οι  εγγραφές  έχουν  αυξηθε ί  γ ια  

τον  γεν ικό  πληθυσμό  κα ι  επ ίσης  ο ι  ομάδες  που  

αντ ιμετωπίζουν  κ ίνδυνο  μετά  την  εφαρμογή  των  

εκπα ιδευτ ικών  προγραμμάτων .  Χωρίς  αμφιβολ ία ,  τα  

αποτελέσματα  μπορε ί  να  οφε ίλοντα ι  στ ι ς  εκπα ιδευτ ικές  

πολ ι τ ικές  που  περ ιγράφοντα ι  άνω .  Ωστόσο ,  δεν  μπορε ί  

κάπο ιος  να  υποτ ιμήσε ι  την  επ ίπτωση  των  δύο  ρυθμίσεων  

γ ια  την  εκπα ιδευτ ική  ενοπο ίηση ,  καθώς  και  την  αντ ίληψη  

εκ  μέρους  των  ί δ ιων  των  ομάδων  υψηλού  ρ ίσκου  της  

σημασίας  της  εκπα ίδευσης  στην  «εποχή  της  πληροφορικής»  

και  του  π ιο  παγκόσμιου  και  ανταγωνιστ ικού  Ευρωπαϊκού  

περ ιβάλλοντος .  

5 .  Πρόσληψη  δασκάλων  (παρά .  67γ )  

361 .  Η  πρακτ ική  του  δεύτερου  δασκάλου  γ ια  άλλες  

γλώσσες  δεν  έχε ι  θεσμοθετηθε ί  στην  Ελλην ική  

εκπα ιδευτ ική  πρακτ ική .  Οι  νόμοι  προβλέπουν  την  

απασχόληση  τακτ ικού  (πρώτου )  δασκάλου  ο  οπο ίος  ομιλε ί  
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μια  άλλη  γλώσσα  από  την  Ελλην ική  στην  περ ίπτωση  της  

Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας  στην  Θράκη .  Στην  περ ίπτωση  

αυτή ,  449  δάσκαλοι  οι  οπο ίο ι  ομιλούν  την  Τουρκ ική ,  εκ  

των  οπο ίων  ο ι  433  έχουν  γεννηθε ί  Έλληνες ,  υπηρετούν  σε  

όλα  τα  επ ίπεδα  δ ιδασκαλ ίας  στα  με ιονοτ ικά  σχολε ία .  Ο  

Νόμος  (1999)  προβλέπε ι  επ ίσης  την  προνομιακή  

απασχόληση  δασκάλων  ε ί τε  Ελλήνων  ή  αλλοδαπών ,  οι  

οπο ίο ι  δύναντα ι  να  δ ιδάξουν  Ελλην ικά  ως  δεύτερη  γλώσσα  

και  γνωρίζουν  επ ίσης  την  γλώσσα  προέλευσης  των  

μαθητών ,  στ ι ς  σε ιρές  μαθημάτων  υποδοχής  και  

προπαρασκευής  των  σχολε ίων  γεν ικής  εκπα ίδευσης .  Όταν  

αυτο ί  δεν  ε ί να ι  δ ιαθέσ ιμο ι  εντός  του  εκπα ιδευτ ικού  

συστήματος  γ ια  να  δ ιδάξουν  στ ι ς  σε ιρές  μαθημάτων  

υποδοχής  και  προπαρασκευής  δεν  υπάρχε ι  δ ιάταξη  γ ια  

προσωρινή  απασχόληση  (σε  ωρια ία  βάση )  των  δασκάλων  με  

τα  προαναφερθέντα  προσόντα  ο ι  οπο ίο ι  δεν  έχουν  δ ιορ ιστε ί  

ακόμη  η  δασκάλους  από  τον  ι δ ιωτ ικό  τομέα  γ ια  να  

δ ιδάξουν  την  γλώσσα  και  την  ιστορ ία  της  χώρας  

προέλευσης .  Το  πλαίσ ιο  αυτό  έχε ι  χρησιμοπο ιηθε ί  σε  

πιλοτ ικά  έργα  της  Ε .Ε .  γ ια  παιδ ιά  μεταναστών  (δάσκαλοι  οι  

οπο ίο ι  ομιλούν  Αλβαν ικά  κα ι  Ρώσικα  και  κατο ικούν  στην  

Ελλάδα )  στο  πλαίσ ιο  τάξεων  υποδοχής  και  σε  

δ ιαπολ ι τ ιστ ικά  σχολε ία ,  αλλά  το  μέτρο  δεν  έχε ι  γεν ικευθε ί  

ακόμη .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

201 

6 .  Χώρος  και  εγκαταστάσεις  σε  σχολεία  (παρά .  67ζ . )

  362 .  Χώρος  και  Εγκαταστάσεις  σε  Σχολικές  Μονάδες  

της  Γενικής  Εκπαίδευσης :  Τα  στο ιχε ία  από  την  μελέτη  

του  Κέντρου  γ ια  την  Εκπαιδευτ ική  Έρευνα  η  οπο ία  

δ ιεξήχθη  κατά  το  σχολ ικό  έτος  2003-2004  δε ίχνε ι  στην  

συνέχε ια  τα  μέσα  επ ίπεδα  υποδομής  σχετ ικά  με  το  

Νηπιαγωγε ίο  (Δες  Πίνακα  37 )  σχεδόν  γ ια  όλα  τα  ε ίδη  

εγκαταστάσεων ,  με  τα  επ ίπεδα  να  ε ίνα ι  συγκρ ι τ ικά  

υψηλότερα  γ ια  τον  χώρο  αποθήκευσης ,  το  γραφε ίο  του  
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δ ιευθυντή ,  την  α ίθουσα  αναμονής  των  γονέων ,  της  

κουζ ίνας  και  της  αίθουσας  πολλαπλής  χρήσης .  Θα  πρέπε ι  

να  σημε ιωθε ί  ότ ι  η  αίθουσα  πολλαπλής  χρήσης  

αναπληρώνε ι  συχνά  γ ια  ανεπάρκε ιες  στ ι ς  άλλες  σημαντ ικές  

χρήσε ι ς  που  αφορούν  την  αναψυχή .  Για  ότ ι  αφορά  άλλα  

επίπεδα  της  σχολικής  εκπαίδευσης  (Δες  Πίνακα  38 ) ,  τα  

ποσοστά  ε ίνα ι  σχετ ικά  υψηλότερα  γ ια  τα  γραφε ία  του  

δ ιευθυντή  και  των  δασκάλων ,  τα  εργαστήρ ια  Χημε ίας  κα ι  

Φυσικής ,  την  αίθουσα  με  τους  υπολογ ιστές ,  την  αίθουσα  

πολλαπλής  χρήσης ,  τα  γήπεδα  βόλε ϊ  κα ι  καλαθοσφαίρ ισης ,  

το  αναψυκτήρ ιο  κα ι  την  αποθήκη .  Σε  μερ ικά  από  αυτά  (π .χ .  

γραφε ία  δ ιευθυντών  και  δασκάλων ,   εργαστήρ ια  Χημείας  

και  Φυσικής ,  αίθουσα  με  τους  υπολογ ιστές ,  αίθουσα  

πολλαπλής  χρήσης ,  γήπεδα  βόλε ϊ  και  καλαθοσφαίρ ισης ,  

αναψυκτήρ ιο  και  αποθήκη )  τα  ποσοστά  αυξάνοντα ι  καθώς  

προχωρά  κανε ί ς  από  τα  σχολε ία  γεν ικής  δευτεροβάθμιας  

εκπα ίδευσης  (Λύκε ια )  προς  τα  Σχολε ία  Τεχν ικής  

Επαγγελματ ικής  Εκπαίδευσης .  Η  έλλε ιψη  υπολογ ιστών  κα ι  

κυρ ίως  εργαστηρ ίων  φυσικής  επ ιστήμης  στ ι ς  τεχν ικές  

σχολές  αποτελε ί  ένα  συγκρ ι τ ικό  με ιονέκτημα .  Αφετέρου ,  τα  

ποσοστά  ε ίνα ι  αρκετά  χαμηλά  γ ια  την  αίθουσα  αναμονής  

των  γονέων ,  το  γραφε ίο  της  γραμματέως ,  καλών  τεχνών ,  τ ι ς  

αίθουσες  θεάτρου  και  μουσικής ,  το  αμφιθέατρο  και  τα  

γυμναστήρια  παρόλο  που  σε  ορ ισμένους  από  τους  δε ίκτες  

αυτούς  (π .χ .  αίθουσα  αναμονής  γονέων )  τα  ποσοστά  

με ιώνοντα ι  καθώς  ανεβα ίνε ι  κανε ί ς  την  κλ ίμακα  της  

εκπα ίδευσης  ενώ  σε  άλλους  (το  γραφε ίο  γραμματέως ,  τα  

γυμναστήρια )  τα  ποσοστά  αυξάνουν  καθώς  προχωρά  κανε ί ς  

από  τα  πρωτοβάθμια  στα  δευτεροβάθμια  επ ίπεδα  της  

εκπα ίδευσης .  Οι  ελλε ίψε ι ς  και  οι  ανεπάρκε ι ες  σε  σχέση  με  

τ ι ς  εγκαταστάσε ι ς  φυσικού  χώρου  συνδέοντα ι  με  το  

γεγονός  ότ ι  πολλά  σχολε ία  συνεχ ί ζουν  να  λε ι τουργούν  

κάτω  από  την  ί δ ια  στέγη .  Για  το  σχολ ικό  έτος  2003 /2004 ,  
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50% εκ  των  σχολ ικών  μονάδων  λε ι τουργούσαν  κάτω  από  

την  ί δ ια  στέγη  (50 .0% γ ια  Νηπιαγωγε ία ,  54 .5% γ ια  

Πρωτοβάθμια  Σχολε ία ,  48 .3  γ ια  Γυμνάσια ,  36 .3% γ ια  

Λύκε ια  κα ι  29 .0% γ ια  τα  Τεχν ικά  Επαγγελματ ικά  

Σχολε ία ) .
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2 5  Οι  κυβερνητ ικές  πολ ι τ ικές ,  σε  συνδυασμό  με  

τα  Προγράμματα  που  Χρηματοδοτούντα ι  από  την  Ε .Ε .  γ ια  

την  «Κοινων ία  της  Πληροφορικής»  αναμένετα ι  ότ ι  θα  

αναβαθμίσουν  την  τεχν ική  κα ι  επαγγελματ ική  εκπα ίδευση  

όχ ι  μόνο  σε  σχέση  με  την  πρόσβαση  στην  ανώτατη  

εκπα ίδευση  και  στην  αγορά  εργασ ίας  αλλά  επ ίσης  και  σε  

σχέση  με  τα  εργαστήρ ια  τα  οπο ία  επηρεάζουν  την  

πρόσβαση  τόσο  στην  ανώτατη  εκπα ίδευση  όσο  και  στην  

αγορά  εργασίας .  

  363 .  Χώρος  και  εγκαταστάσεις  στις  Σχολικές  Μονάδες  

Ειδικής  Εκπαίδευσης :  Τα  προβλήματα  στέγασης  υπάρχουν  

ακόμη  κα ι  γ ια  τα  Ειδ ικά  Σχολε ία  κα ι  τα  Ενοποιημένα  

Τμήματα  στην  γεν ική  εκπαίδευση .  Για  ότ ι  αφορά  τα  ε ιδ ικά  

σχολε ία ,  υπάρχουν  προβλήματα  με  τ ι ς  μονάδες  που  ε ί να ι  

ενσωματωμένες  μέσα  στα  γεν ικά  σχολε ία  (Ν=114)  οι  

περ ισσότερες  εκ  των  οπο ίων  (70%)  αποτελούντα ι  από  ένα  

δωμάτ ιο  καθώς  κα ι  αυτά  που  λε ι τουργούν  σε  ι δρύματα  και  

νοσοκομε ία  γ ια  άτομα  με  ε ιδ ικές  ανάγκες  τα  περ ισσότερα  

εκ  των  οπο ίων  (56% και  50% αντ ίστο ιχα )  λε ι τουργούν  σε  

ένα  δωμάτ ιο .  Για  ότ ι  αφορά  τα  Ενια ία  Τμήματα  στα  

σχολε ία  γεν ικής  εκπα ίδευσης ,  η  πλε ιοψηφία  αυτών  (55%)  

λε ι τουργε ί  σε  αίθουσες  που  έχουν  μετατραπε ί  κα ι  λ ιγότερο  

επαρκε ί ς  σε  σύγκρ ιση  με  τα  τμήματα  της  γεν ικής  

εκπα ίδευσης  (Δες  Πίνακα  39 ) .  Τα  προβλήματα  με  τον  χώρο  

γεν ικά  ε ί να ι  αναπόφευκτα  συνδεδεμένα  με  τα  προβλήματα  

του  χώρου  που  ανατ ίθετα ι  γ ια  ε ιδ ικές  χρήσε ι ς  (Δες  Πίνακα  

 
25 Κέντρο Εκπαιδευτικής Έρευνας, Μια διατομή του Εκπαιδευτικού 
Συστήματος στο Επίπεδο των Σχολικών Μονάδων, Υπουργείο Παιδείας και 
Θρησκευμάτων, Αθήνα 2003 (Βασίλης Κουλαίδης: Επιστημονικός 
Διευθυντής). 
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40 ) .  Ως  εκ  τούτου ,  ελλε ίψε ι ς  παρατηρούντα ι  γ ια  τ ι ς  

περ ισσότερες  από  τ ι ς  αναγκα ίες  χρήσε ι ς  σε  όλα  τα  ε ίδη  των  

σχολ ικών  μονάδων ,  συμπερ ιλαμβανομένης ,  μεταξύ  των  

άλλων ,  της  αίθουσας  πολλαπλής  χρήσης ,  την  αίθουσα  

ψυχολογ ικής  δ ιαβούλευσης ,  τ ι ς  αίθουσες  κοινωνικών  

δεξ ιοτήτων  και  αυτόνομης  δ ιαβ ίωσης ,  την  αίθουσα  γονέων  

/  κηδεμόνων ,  την  παιδ ική  χαρά  και  την  αίθουσα  

χε ιροτεχν ίας .  Αναμένετα ι  ότ ι  τα  προγράμματα  της  νέας  

δ ιδασκόμενης  ύλης  (Δες  απάντηση  στην  τελική  

παρατήρηση  59 ι )  γ ια  παιδ ιά  με  ε ιδ ικές  εκπαιδευτ ικές  

ανάγκες ,  καθώς  κα ι  μια  αντ ίστο ιχη  αύξηση  στην  

χρηματοδότηση ,  θα  δώσε ι  το  έναυσμα  γ ια  βελτ ιώσε ι ς  στ ι ς  

φυσικές  εγκαταστάσε ι ς .  
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7 .  Εκπαίδευση  και  ενημέρωση  δασκάλων  πάνω  σε  

πολυπολιτ ισμικά  θέματα  ενδιαφέροντος  (67η )   

364 .  Η  εκπα ίδευση  και  η  ενημέρωση  δασκάλων  πάνω  σε  

πολυπολ ι τ ισμ ικά  θέματα  ενδ ιαφέροντος  έχε ι  γ ίνε ι  όλο  κα ι  

περ ισσότερο  μέρος  της  δ ιδασκόμενης  ύλης  γ ια  την  

εκπα ίδευση  δασκάλων  σε  πολλά  Ελλην ικά  πανεπ ιστήμια .  

Τέλος ,  έχε ι  γ ίνε ι  κα ι  ένα  κεντρ ικό  συστατ ικό  μέρος  των  

προγραμμάτων  τα  οπο ία  χρηματοδοτούντα ι  από  την  Ε .Ε .  

γ ια  παιδ ιά  της  Μουσουλμαν ικής  με ιονότητας ,  παιδ ιά  

Ελλήνων  Ρομά  και  παιδ ιά  μεταναστών  και  

επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων   

8 .  Ακαδημαϊκή  πίστωση  γ ια  σχολική  παρουσία  (παρά .  

67θ )      

365 .  Όπως  αναφέρθηκε  πρ ιν  στην  παρούσα ,  τα  ανήλ ικα  

τέκνα  μεταναστών  θα  μπορούν  να  εγγράφοντα ι  σε  δημόσια  

σχολε ία  ακόμη  κα ι  εάν  οι  γονε ί ς  τους  δεν  έχουν  νόμιμα  

έγγραφα  παραμονής .  Ο  νόμος  ο  οπο ίος  ρυθμ ίζε ι  την  

κατο ικ ία  αλλοδαπών  μεταναστών  στην  Ελλάδα  (2910 /2001 ,  

Άρθρο  40 )  κάνε ι  την  εξα ίρεση  αυτή .  Ωστόσο ,  ο  σχετ ικός  

νόμος   αναφέρετα ι  σε  σχολ ική  εκπα ίδευση  και  ένα  άλλο  
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άρθρο  στον  ί δ ιο  νόμο  απαγορεύε ι  στ ι ς  δημόσιες  υπηρεσ ίες  

να  ασχολούντα ι  με  αλλοδαπούς  οι  οποίο ι  δεν  έχουν  

έγγραφα  γ ια  νόμιμη  δ ιαμονή  –  εξα ιρουμένων  των  ια τρ ικών  

υπηρεσ ιών .  Ως  συνέπε ια ,  προέκυψε  ένα  πρόβλημα  σχετ ικά  

με  το  εάν  τα  παιδ ιά  μεταναστών  οι  οπο ίο ι  συνεχ ί ζουν  να  

μην  έχουν  νόμιμα  έγγραφα  ( τα  οπο ία  ενδεχομένως  δεν  ήταν  

πλέον  ανήλ ικα )  θα  μπορούσαν  να  συμμετάσχουν  σε  

ε ισαγωγικές  εξετάσε ι ς  γ ια  την  ε ίσοδο  τους  σε  ι δρύματα  

ανώτατης  εκπα ίδευσης .  Μια  εγκύκλ ιος  από  το  Υπουργε ίο  

Παιδε ίας  η  οποία  εστάλη  σε  όλες  τ ι ς  δ ιευθύνσε ι ς  

εκπα ίδευσης  ( τεχν ική  και  γεν ική )  ( 18 .5 .2005)  λεε ι  ότ ι  οι  

αλλοδαπο ί  μαθητές  οι  οπο ίο ι  δεν  έχουν  νόμιμους  τ ί τλους  

αποφοί τησης  δύναντα ι  να  συμμετάσχουν  σε  εξετάσε ι ς  

ε ισαγωγής  και  αποφοίτησης  αλλά  τα  αποτελέσματα  κα ι  ο ι  

τ ί τλο ι  αποφοίτησης  δεν  θα  εκδ ίδοντα ι  εάν  δεν  

προσκομίσουν  νόμιμους  τ ί τλους .                          
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           9 .  Στόχοι  της  εκπαίδευσης  (παρά .  67 ι )  

366 .  Οι  εκπα ιδευτ ικές  πολ ι τ ικές  και  ο ι  παρεμβάσε ι ς  του  

Συμβαλλόμενου  Κράτους  οι  οποίε ς  περ ιέχοντα ι  στην  

δ ιδασκόμενη  ύλη ,  τα  υλ ικά  δ ιδασκαλίας ,  την  ενδο -

υπηρεσ ιακή  εκπαίδευση  των  δασκάλων ,  την  δ ιδασκαλία  

μαθητών  με  ε ιδ ικές  ανάγκες ,  τον  εκπα ιδευτ ικό  και  

επαγγελματ ικό  προσανατολ ισμό ,  και  την  υποδομή ,  έχουν  

ως  βασικό  στόχο  την  πλήρη  ανάπτυξη  της  προσωπικότητας  

όλων  των  μαθητών  και  την  προετο ιμασία  τους  γ ια  μια  ζωή  

χωρίς  δ ιακρ ίσε ι ς .  Σε  ορ ισμένες  περ ιπτώσε ι ς ,  θετ ικά  και  

αντ ισταθμ ιστ ικά  μέτρα  έχουν  ληφθε ί  εκ  μέρους  των  

πολ ι τ ιστ ικών  κα ι  θρησκευτ ικών  ομάδων  κατά  την  δ ιάρκε ια  

μιας  μεταβατ ικής  περ ιόδου  ώστε  να  αντ ισταθμ ιστούν  τα  

κοινωνικά  με ιονεκτήματα  κα ι  να  βελτ ιωθε ί  η  σχολ ική  

ένταξη  κα ι  οι  ευκα ιρ ί ες  ζωής  των  μαθητών  αυτών .  Παρόλα  

ταύτα ,  υπάρχουν  ο ικονομικο ί  και  κο ινων ικο ί  περ ιορ ισμο ί  –  

ξαφν ική  μαζ ική  ε ισροή  μεταναστών ,  τα  υψηλά  ποσοστά  
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ανεργ ίας  και  οι  πιο  συντηρητ ικές  κοινων ικές  στάσε ι ς  των  

τοπ ικών  κοινωνιών  –  οι  οπο ίο ι  επηρεάζουν  αλλά  δεν  έχουν  

σταματήσε ι  τον  ρυθμό  ανάπτυξης  προς  επ ί τευξη  των  

εκπα ιδευτ ικών  στόχων  της  Σύμβασης .  Αναμένετα ι  ότ ι  με  

την  βελτ ίωση  της  ο ικονομίας ,  την  σταθεροπο ίηση  της  

μεταναστευτ ικής  κατάστασης  και  την  εφαρμογή  πιο  

αποτελεσματ ικών  στρατηγ ικών  πε ιθούς  των  παραγόντων  

της  τοπ ικής  κο ινων ίας  (π .χ .  παρουσίαση  των  κοινωνικών  

και  ο ικονομικών  πλεονεκτημάτων  του  πολυπολ ιτ ισμού  σε  

μια  παγκόσμια  κοινωνία  κλπ ) ,  θα  υπάρξε ι  μια  επ ίσπευση  

προς  μια  πληρέστερη  εφαρμογή  των  στόχων  της  Σύμβασης  

στον  εκπα ιδευτ ικό  τομέα .                               
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VIII .  Ειδικά  μέτρα  προστασίας  

1 .  Αστυνομική  δράση

367 .  Η  Ελλην ική  Αστυνομία  καταβάλλε ι  μια  συνεχή  

προσπάθε ια  γ ια  να  αναθεωρήσε ι  και  να  βελτ ιώσε ι  τα  σχέδ ια  

δράσης  των  υπηρεσ ιών  της  γ ια  την  προστασία  των  παιδ ιών .  

 

368 .  Από  το  2007 ,  μια  νέα  προσέγγ ιση  σχετ ικά  με  την  

εκπόνηση  και  την  εφαρμογή  του  Στρατηγ ικού  κα ι  

Επιχε ιρησιακού  Προγράμματος  Δράσης  της  Ελλην ικής  

Αστυνομίας  γ ια  την  Δημόσια  Ασφάλε ια  και  την  Πολιτ ική  

Ασφάλε ιας ,  το  οπο ίο  περ ιλαμβάνετα ι  στο  σχετ ικό  Τριετές  

Πρόγραμμα  (2008-2010) ,  έχε ι  ακολουθηθε ί  με  μια  σε ιρά  

μέτρων  που  εφαρμόζοντα ι  από  τ ι ς  κεντρ ικές  κα ι  τ ι ς  

περ ιφερε ιακές  υπηρεσ ίε ς ,  με  στόχο  την  καλύτερη  

αντ ίδραση  προς  την  προστασία  παιδ ιών .  Οι  εξής  δράσε ι ς  

περ ιέχοντα ι  σε  αυτό :  

-  Ειδ ικές  δράσε ι ς  οι  οποίε ς  στοχεύουν  κυρ ίως  στην  

προστασία  τους  από  τα  ναρκωτ ικά ,  την  πρόληψη  της  

συμμετοχής  τους  σε  εγκληματ ικές  ομάδες  και  την  

προστασία  τους  από  την  θυματοπο ίηση .  
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-  Οι  τακτ ικές  επ ιθεωρήσε ι ς  σε  νυκτερ ινά  κέντρα  και  

άλλα  παρόμοια  μέρη  τα  οποία  σερβ ίρουν  

αλκοολούχα  ποτά ,  γ ια  ότ ι  αφορά  την  ε ίσοδο ,  τη  

παραμονή  και  την  κατανάλωση  αλκοόλ   παιδ ιών .  
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-  Επιθεωρήσε ι ς  οι  οποίες  δ ι εξάγοντα ι  γ ια  την  

παρακολούθηση  κα ι  τον  έλεγχο  σε  ορατά  σημε ία  

πινακ ίδων  σχετ ικά  με  την  απαγόρευση  της  ε ισόδου  

παιδ ιών  σε  νυκτερ ινά  κέντρα  και  την  μη  

κατανάλωση  ποτών ,  σύμφωνα  με  το  προεδρ ικό  

δ ιάταγμα  36 /1994 ,  όπως  τροποπο ιήθηκε  με  το  

προεδρ ικό  δ ιάταγμα  350 /2003  (πλημμέλημα ) .  

-  Παρακολούθηση  περ ιοχών  όπου  συχνάζουν  πα ιδ ιά ,  

όπως  ε ί να ι  σχολε ία ,  φροντ ιστήρ ια ,  αθλητ ικο ί  χώροι  

κλπ .  Συνεχής  συνεργασία  με  τα  αρμόδ ια  Υπουργε ία  

και  άλλους  φορε ί ς  (σχολ ικές  κο ινότητες ,  ενώσε ι ς  

κλπ )  ώστε  να  ληφθούν  τα  κατάλληλα  μέτρα  γ ια  την  

δ ιασφάλιση  της  ασφάλε ιας  κα ι  της  προστασ ίας  

μαθητών  και  σχολε ίων .  

-  Επιθεωρήσε ι ς  οι  οποίες  έχουν  στόχο  την  πρόληψη  

της  επα ι τε ίας  και  της  ο ικονομική  εκμετάλλευσης  

παιδ ιών .  

-  Διοργάνωση  εκδηλώσεων  γ ια  τα  ναρκωτ ικά  κα ι  

άλλες  εγκληματ ικές  ενέργε ι ες ,  σε  συνεργασία  με  

τους  τοπ ικούς  φορε ί ς  (δήμο ι ,  σχολε ία ,  ενώσε ι ς  

γονέων  κλπ )  με  στόχο  την  παροχή  πληροφορ ιών  και  

την  αύξηση  της  αντ ίληψης  των  νέων  ανθρώπων .  

-  Ανάρτηση  προσωπικών  στο ιχε ίων  παιδ ιών  που  έχουν  

εξαφανισθε ί  στον  δ ιαδ ικτυακό  τόπο  της  Ελλην ικής  

Αστυνομίας  με  την  συνα ίνεση  των  κηδεμόνων  τους .  

-  Ανάπτυξη  επαφών  και  συνεργασίας  με  άλλους  

δημόσιους  και  ι δ ιωτ ικούς  φορε ί ς  και  οργανώσε ι ς  

που  έχουν  την  ευθύνη  γ ια  θέματα  που  αφορούν  

παιδ ιά .  
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-  Ενημέρωση  του  προσωπικού  της  αστυνομίας  γ ια  την  

ενεργοπο ίηση  του  συστήματος  Amber t  Ale r t ,  σε  

σχέση  με  την  έγκα ιρη  προε ιδοπο ίηση  σε  περ ίπτωση  

εξαφάνισης  παιδ ιών .  
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  369 .  Με  σκοπό  τη  προστασία  των  πα ιδ ιών  από  κ ινδύνους  

στους  οπο ίους  ε ί να ι  εκτεθε ιμένα ,  η  Ελλην ική  αστυνομία :    

-  Παρέχε ι  κάθε  δυνατή  προστασία  σε  πα ιδ ιά  από  

κ ινδύνους  που  απε ιλούν  την  φυσική ,  ηθ ική  και  

πνευματ ική  υγε ία  τους .  

-  Παρέχε ι  κάθε  δυνατή  βοήθε ια  που  ζητούν  δ ικαστές  

ανηλ ίκων  γ ια  επ ίβλεψη  και  συμμόρφωση  με  

μεταρρυθμιστ ικά  μέτρα ,  καθώς  και  κάθε  βοήθε ια  η  

οποία  ζητε ί τα ι  από  φορε ί ς  ή  υπηρεσ ί ες  οι  οπο ίες  

έχουν  την  νομική  ευθύνη  της  προστασίας  πα ιδ ιών .  

-  Αναφέρε ι  σε  όλους  όσους  έχουν  την  ευθύνη  της  

προστασίας  πα ιδ ιών  (δ ικαστές ,  κηδεμόνες  παιδ ιών  

κλπ )  οπο ιαδήποτε  αντ ικο ινωνική  συμπερ ιφορά  

παιδ ιών .  

-  Διερευνά  υποθέσε ι ς  εκμετάλλευσης ,  παραμέλησης  ή  

κακοπο ίησης  παιδ ιών ,  αναφέρε ι  αμέσως  σχετ ικές  

περ ιπτώσε ι ς  στ ι ς  αρμόδιε ς  αρχές  και  τους  φορε ί ς  οι  

οπο ίο ι  έχουν  την  ευθύνη  της  προστασίας  πα ιδ ιών  

και  παίρνε ι  όλα  τα  μέτρα  τα  οποία  ε ί να ι  αναγκα ία  

και  προβλέποντα ι  από  το  νόμο  κατά  των  υπεύθυνων .  

-  Διασφαλίζε ι  την  εφαρμογή  της  ισχύουσας  

νομοθεσ ίας  γ ια  την  απαγόρευση  της  ε ισόδου  των  

παιδ ιών  σε  ακατάλληλα  μέρη .  

-  Παρακολουθε ί  και  ελέγχε ι ,  σε  συνεργασία  με  τ ι ς  

ο ικε ί ε ς  επ ιθεωρήσε ι ς  κα ι  γραφε ία  εργασίας ,  την  

εφαρμογή  των  νόμων  κατά  της  παιδ ικής  εργασίας .  

-  Εφαρμόζε ι  τα  μέτρα  που  προβλέποντα ι  από  τον  νόμο  

κατά  προσώπων  που  ασκούν  γον ική  επ ιμέλε ια  ή  



ΕΠΙΣΗΜΗ      

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

209 

 ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

κηδεμον ία ,  τα  οπο ία  αδυνατούν  να  εμποδ ίσουν  

παιδ ιά  από  την  δ ιάπραξη  αδικημάτων  ή  την  

απασχόληση  τους  στην  πορνε ία  και  ενημερώνουν  

σχετ ικά  τ ι ς  αρμόδ ιες .  

-  Συλλαμβάνε ι ,  σύμφωνα  με  τον  νόμο ,  κα ι  φέρε ι  

ενώπιον  του  αρμόδ ιου  δ ικαστηρ ίου  όπο ια  παιδ ιά  

επα ι τούν  ή  ασχολούντα ι  με  δραστηρ ιότητες ,  ο ι  

οποίε ς  καταλήγουν  σε  ποιν ικά  αδ ικήματα  ή  

πλανόδ ιο  τρόπο  ζωής .  

-  Διασφαλίζε ι  ότ ι  τα  παιδ ιά  τα  οπο ία  έχουν  

συλληφθε ί  κρατούντα ι  χωριστά  από  ενήλ ικες  κα ι  ότ ι  

δεν  γ ί νετα ι  χρήση  χε ιροπεδών  κατά  την  μεταφορά  

τους ,  εκτός  εάν  ε ί να ι  επ ικ ίνδυνα  ή  υπάρχε ι  κ ίνδυνος  

να  δραπετεύσουν .  

-  Προσφέρε ι ,  με  την  αρμοδ ιότητα  που  παρέχετα ι  στην  

Ελλην ική  Αστυνομ ία ,  κάθε  δυνατή  βοήθε ια  που  

ζητούν  οι  δ ιευθυντές  πρωτοβάθμιας  κα ι  

δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης .  

-  Αρνε ί τα ι  να  χορηγήσε ι  σε  τρ ί τους ,  χωρίς  νόμιμο  

συμφέρον ,  φωτογραφίες  ή  πληροφορίες  που  έχουν  

σχέση  με  την  ταυτότητα  παιδ ιών  που  δ ιέπραξαν  

αδ ικήματα .  

 

370 .  Με  σκοπό  την  αύξηση  της  αποτελεσματ ικότητας  της  

δράσης  της  αστυνομ ίας ,  οι  αστυνομικές  υπηρεσ ίες  νέων  

λε ι τουργούν  στ ι ς  μεγάλες  πόλε ι ς ,  σε  στενή  συνεργασία  με  

άλλα  υπουργε ία  κα ι  όλους  τους  σχετ ικούς  παράγοντες ,  

συμπερ ιλαμβανομένων  των  ΜΚΟ ,  οι  οπο ίο ι  πα ίζουν  ένα  

πολύ  σημαντ ικό  ρόλο  από  την  άποψη  αυτή .       

2 .  Παιδιά  πρόσφυγες  /  που  αναζητούν  άσυλο  (παρά  69 . )  

371 .Σύμφωνα  με  το  άρθρο  44  (1 )  (γ )  κα ι  (δ )  του  

Νόμου3386/2005 ,  μια  άδε ια  εργασίας  δύνατα ι  να  χορηγηθε ί  

γ ια  ανθρωπιστ ικούς  λόγους  σε  αλλοδαπούς  υπηκόους ,  
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συμπερ ιλαμβανομένων  ανηλ ίκων ,  που  φιλοξενούντα ι  σε  

φιλανθρωπικά  ι δρύματα  και  οργαν ισμούς ,  καθώς  και  

ανήλ ικους  αλλοδαπούς  οι  οπο ίο ι  τελούν  υπό  την  κηδεμον ία  

Ελλην ικών  ο ικογενε ιών  ή  οικογενε ιών  υπηκόων  τρ ί των  

χωρών  ή  η  υ ιοθεσ ία  των  οπο ίων  εκκρεμε ί .  Στην  συνέχε ια ,  

τα  προαναφερθέντα  παιδ ιά  δ ικα ιούντα ι  να  ανανεώσουν  την  

άδε ια  τους  γ ι  ένα  από  τους  λόγους  που  αναφέροντα ι  στον  

Νόμο .  Η  δ ιάταξη  αυτή  επ ι τρέπε ι  στα  ασυνόδευτα  αλλοδαπά  

παιδ ιά  να  ρυθμίζουν  την  παραμονή  τους  στην  Ελλάδα ,  

γεγονός  ποτ  τα  καθ ιστά  λ ιγότερο  ευάλωτα  στην  

εκμετάλλευση .  
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372 .  Οι  σχετ ικές  Αστυνομικές  Διευθύνσε ι ς  καταβάλλουν  

κάθε  δυνατή  προσπάθε ια  γ ια  να  δ ιασφαλίσουν  ότ ι  τα  

αλλοδαπά  παιδ ιά  που  ε ί να ι  υπό  κράτηση  παραμένουν  

χωριστά  από  ενήλ ικες .  Ο  σχετ ικός  δ ιαχωρισμός  γ ίνετα ι  με  

βάση  την  φυσική  παρουσία  των  ενδ ιαφερομένων  παρόλο  

που  πολλά  από  αυτά  δηλώνουν  ότ ι  ε ί να ι  15 -17  ετών ,  παρά  

το  γεγονός  ότ ι  τα  εξωτερ ικά  τους  χαρακτηρ ιστ ικά  

υποδηλώνουν  ότ ι  ε ί να ι  μεγαλύτερα .  

 

373 .  Θα  πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  ο  δ ιαχωρισμός  των  

παιδ ιών  από  τους  ενήλ ικες  θα  μπορούσε  να  γ ίνε ι  σε  

συνεργασία  με  μέλη  των  ΜΚΟ  (π .χ .  της  δ ι εθνούς  ΜΚΟ  

« Ιατρο ί  Χωρίς  Σύνορα» ,  σε  μέλη  της  οποίας  δόθηκε  άδε ια  

ε ισόδου  γ ια  να  παράσχουν  ια τρ ικές  υπηρεσ ίες ,  

πρωτοβάθμια  περ ίθαλψη ,  προγράμματα  ψυχ ικής  υγε ίας  κα ι  

βελτ ίωση  των  συνθηκών  δ ιαβ ίωσης ) .  

 

374 .  Η  Ελλην ική  νομοθεσ ία  απαγορεύε ι  την  απέλαση  

παιδ ιών  ο ι  γονε ί ς  ή  οι  κηδεμόνες  των  οποίων  κατο ικούν  

νόμιμα  στην  Ελλάδα ,  καθώς  και  σε  περ ίπτωση  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

μεταρρυθμιστ ικών  μέτρων  που  έχουν  επ ιβληθε ί  από  το  

αρμόδ ιο  Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

211 

 

375 .  Για  ότ ι  αφορά  ανηλ ίκους  τρ ί των  κρατών  τα  οπο ία  

ε ίνα ι  ασυνόδευτα  παιδ ιά  ή  θύματα  εμπορ ίας  ανθρώπων ,  οι  

αρμόδ ιο ι  Εισαγγελε ί ς  ή  αστυνομ ικές  αρχές  λαμβάνουν  τα  

αναγκαία  μέτρα  γ ια  να  καθορ ίσουν  την  ταυτότητα  και  την  

υπηκοότητα  τους  κα ι  να  τεκμηρ ιώσουν  το  γεγονός  ότ ι  δεν  

συνοδεύοντα ι .  Επίσης  καταβάλλουν  κάθε  δυνατή  

προσπάθε ια  γ ια  να  εντοπ ίσουν  τ ι ς  ο ικογένε ι ε ς  τους  το  

ταχύτερο  δυνατόν  κα ι  να  λάβουν  αμέσως  τα  αναγκα ία  

μέτρα  γ ια  να  δ ιασφαλιστε ί  η  νόμιμη  εκπροσώπηση  τους  

και ,  εάν  ε ίνα ι  ανάγκη ,  η  εκπροσώπηση  τους  σε  πο ιν ικές  

δ ιαδ ικασίες .  

 

376 .  Η  δ ιαδ ικασία  αυτή  τηρε ί τα ι  σε  όλες  τ ι ς  περ ιπτώσε ι ς ,  

ακόμη  κα ι  εάν  τα  ασυνόδευτα  παιδ ιά  δεν  υποβάλλουν  

αίτηση  γ ια  πολ ιτ ικό  άσυλο ,  δυνάμε ι  του  άρθρου  19  της  

προεδρ ικής  απόφασης  220 /2007 .  Σε  όλες  τ ι ς  περ ιπτώσε ι ς ,  ο  

Εισαγγελέας  Ανηλίκων  ή  ο  αρμόδιος  Εισαγγελέας  

Πρωτοδ ικών  αναλαμβάνε ι  τα  καθήκοντα  του  «ε ιδ ικού  

προσωρινού  κηδεμόνα»  των  παιδ ιών  ώστε  να  δ ιασφαλ ίσε ι  

την  αναγκα ία  εκπροσώπηση  του  δεύτερου .  

 

377 .  Όταν ,  παρά  την  όπο ια  ενδελεχή  έρευνα ,  η  αρμόδ ια  

Υπηρεσία  Αλλοδαπών  δεν  δύνατα ι  να  εντοπ ίσε ι  τους  γονε ί ς  

ή  κηδεμόνες  των  παιδ ιών  στην  Ελλάδα ,  ζητε ί τα ι  από  την  

INTERPOL να  εντοπ ίσε ι  τα  προαναφερθέντα  πρόσωπα  στην  

χώρα  κατο ικ ίας  τους .  

 

378 .  Μετά  τη  προαναφερθε ίσα  δ ιαδ ικασία ,  εκδ ίδοντα ι  

εντάλματα  απέλασης  σε  συνδυασμό  με  κράτησης .  Παιδ ιά  

κρατούντα ι  πάντα  σε  ε ιδ ικές  εγκαταστάσε ι ς  κα ι  χωριστά  
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από  ενήλ ικες  βάσε ι  μιας  ε ιδ ικής  κατάστασης  στέγασης  κα ι  

προστασίας .                             
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379 .  Με  σκοπό  την  δ ιασφάλιση  ανθρώπινων  συνθηκών  

δ ιαβ ίωσης  στα  κέντρα  υποδοχής  γ ια  μετανάστες  χωρίς  

νόμιμα  έγγραφα  παραμονής ,  έχε ι  καθ ι ερωθε ί  ένα  σύγχρονο  

νομοθετ ικό  πλα ίσ ιο  γ ια  την  μεταναστευτ ική  πολ ιτ ική  

(Νόμοι  3386 /2005  και  3536 /2007) ,  βάσε ι  των  

ανθρωπιστ ικών  ι δεωδών  και  των  Ευρωπαϊκών  αξ ιών ,  το  

οποίο  δ ιευκρ ιν ί ζε ι  το  επ ίπεδο  των  εγγυήσεων  που  

προβλέποντα ι  με  σκοπό  την  δ ιασφάλιση  των  ανθρωπίνων  

δ ικα ιωμάτων  και  του  σεβασμού  της  ανθρώπινης  

αξ ιοπρέπε ιας ,  όπως  προστάζουν  οι  παραδόσε ι ς  και  ο  

πολ ι τ ισμός  μας .  Ένας  συνεχής  στόχος  των  Ελλην ικών  

Υπηρεσιών  ε ίνα ι  η  δημιουργ ία  των  κατάλληλων  συνθηκών  

προσωρινής  κράτησης  γ ια  άτομα  που  ε ισέρχοντα ι  παράνομα  

στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια .   

 

380 .  Σύμφωνα  με  το  Άρθρο  81  του  Νόμου  3386 /2005 ,  μια  

κοινή  υπουργ ική  απόφαση  του  Υπουργε ίου  Εσωτερ ικών ,  

Υγείας  κα ι  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  βρ ίσκετα ι  στο  τελ ικό  

στάδ ιο  της  εκπόνησης  της ,  σχετ ικά  με  την  δημ ιουργ ία  

ε ιδ ικών  εγκαταστάσεων  γ ια  την  παραμονή  αλλοδαπών  που  

αντ ιμετωπίζουν  απέλαση ,  κυρ ίως  σε  σημε ία  ε ισόδου  της  

χώρας ,  οι  οποί ες  θα  πληρούν  ε ιδ ικούς  όρους  κα ι  

προϋποθέσε ι ς  λε ι τουργ ίας .  Ο  σκοπός  της  δημιουργ ίας  των  

σχετ ικών  εγκαταστάσεων  ε ί να ι ,  μεταξύ  των  άλλων ,  η  

δ ιασφάλιση ,  όσο  το  δυνατόν ,  καλύτερων  συνθηκών  

δ ιαβ ίωσης  γ ια  αλλοδαπούς  που  αντ ιμετωπίζουν  απέλαση  

(κατάλληλες  συνθήκες  υγ ι ε ι νής ,  στέγαση  γ ια  οικογένε ιες  

και  παιδ ιά ,  τόπους  λατρε ίας ,  αναψυχής  και  άθλησης ) .  Οι  

σχετ ικές  προαναφερθε ίσες  εγκαταστάσε ι ς  θα  στελεχώνοντα ι  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

επ ίσης  με  ιατρ ικό  προσωπικό  το  οπο ίο  δ ιαθέτε ι  τα  

κατάλληλα  προσόντα .    
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381 .  Από  τον  Μάρτ ιο  2004 ,  προσπάθε ιες  γ ια  την  βελτ ίωση  

της  κατάστασης  στον  τομέα  αυτό  έχουν  επ ι ταχυνθε ί ,  μέσω  

της  δημιουργ ίας ,  κυρ ίως ,  δύο  πρότυπων  Κέντρων  

Υποδοχής .  Το  Κέντρο  του  Κυπρίνου  στην  Νομαρχ ία  Έβρου  

λε ι τουργε ί  ήδη  με  μια  χωρητ ικότητα  378  ατόμων ,  η  οπο ία  

δύνατα ι  να  αυξηθε ί  στα  500  άτομα ,  δ ιασφαλ ίζοντας  πολύ  

καλές  συνθήκες  δ ιαβ ίωσης .  Στην  νήσο  Σάμο ,  

κατασκευάστηκε  ένα  νέο  πρότυπο  Κέντρο  Υποδοχής ,  με  

χωρητ ικότητα  300  ατόμων  κα ι  λε ι τουργε ί  τώρα  με  

σύγχρονες  υποδομές ,  εκπληρώνοντας  τ ι ς  προδ ιαγραφές  του  

UNHCR.  Το  προαναφερθέν  Κέντρο  εγκα ιν ιάστηκε  τον  

Δεκέμβρ ιο  2007 .  

 

382 .  Οι  ε ιδ ικές  εγκαταστάσε ι ς  στέγασης  παιδ ιών  στην  

Αμυγδαλέζα  της  Αττ ικής  λε ι τουργούν  από  τ ι ς  16  Απριλ ίου  

2008 ,  με  μια  χωρητ ικότητα  40  ατόμων  (η  οποία  δύνατα ι  να  

αυξηθε ί  στα  54 ) .  Εκτός  των  εγκαταστάσεων  στέγασης  κα ι  

υγ ι ε ινής ,  το  κέντρο  περ ιλαμβάνε ι  και  ε ιδ ικές  

εγκαταστάσε ι ς  παιδ ικής  αναψυχής  (ανο ιχτές  κα ι  κλε ιστές  

εγκαταστάσε ι ς  άθλησης ,  βιβλ ιοθήκη ,  αίθουσα  Η /Υ ) ,  καθώς  

και  θεραπευτήρ ιο  κα ι  αίθουσα  ανάρρωσης .  Ζητήθηκε  από  

το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης ,  εκτός  

από  τον  κατάλληλο  εξοπλ ισμό ,  να  στελεχώσε ι  το  

θεραπευτήρ ιο  με  ιατρ ικό  κα ι  νοσηλευτ ικό  προσωπικό  το  

οποίο  δ ιαθέτε ι  τα  κατάλληλα  προσόντα  (παθολόγους ,  

ψυχιάτρους ) ,  έναν  κοινωνικό  λε ι τουργό  κα ι  ένα  ψυχολόγο  

γ ια  την  παροχή  πρωτοβάθμιας  περ ίθαλψης  υγε ίας  και  ψυχο -

κο ινωνικής  στήρ ιξης  σε  αλλοδαπά  πα ιδ ιά .  
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283 .  Μετά  ταύτα ,  υπήκοοι  γε ι τον ικών  χωρών  επ ιστρέφοντα ι  

στ ι ς  αστυνομ ικές  αρχές  της  χώρας  προέλευσης  τους  κα ι  

υπογράφετα ι  ένα  σχετ ικό  πιστοπο ιητ ικό .  Ειδ ικά  γ ια  τα  

παιδ ιά  Αλβανών ,  οι  κυβερνήσε ι ς  της  Ελλάδας  και  της  

Αλβαν ίας  έχουν  υπογράψε ι  μια  συμφωνία  γ ια  τη  προστασία  

τους ,  συμπερ ιλαμβανομένου  του  επαναπατρ ισμού ,  της  

αποκατάστασης  και  της  περ ίθαλψης  παιδ ιών  από  την  

Αλβαν ία ,  θύματα  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  στην  Ελλάδα .  
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384 .  Η  απέλαση  άλλων  παιδ ιών  γ ίνετα ι  αεροπορ ικά ,  αφού  

έχε ι  ε ιδοπο ιηθε ί  το  γραφε ίο  της  INTERPOL της  χώρας  

τους .  Όταν  δεν  ε ί να ι  δυνατή  η  απέλαση  λόγω  έλλε ιψης  

αεροπορ ικής  σύνδεσης  με  την  χώρα  τους  (π .χ .  Αφγαν ιστάν )  

ή  εξ  α ιτ ίας  άλλων  προβλημάτων  (π .χ .  Ιράκ ) ,  τα  παιδ ιά  

αφήνοντα  ελεύθερα  υπό  όρους ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  78  

του  Νόμου  3386 /2005 ,  κατόπ ιν  ε ιδοπο ίησης  του  αρμόδ ιου  

Εισαγγελέα  Ανηλ ίκων  (άρθρο  83  του  Νόμου  3386 /2005  και  

του  άρθρου  19  του  προεδρ ικού  δ ιατάγματος  220 /2007) .  

Στ ις  εγκαταστάσε ι ς  κράτησης  των  μεταναστών  που  δεν  

έχουν  έγγραφα  δ ιαμονής ,  τα  ασυνόδευτα  παιδ ιά  

δ ιαχωρίζοντα ι  από  τους  άλλους  παράνομους  μετανάστες  

έως  την  ολοκλήρωση  των  δ ιαδ ικασιών  που  έχουν  σχέση  με  

τον  καθορ ισμό  της  ηλ ικ ίας  και  προέλευσης  τους ,  την  

ολοκλήρωση  της  δ ιαδ ικασ ίας  ασύλου  κα ι  τ ι ς  σχετ ικές  

κο ινοπο ιήσε ι ς  προς  τ ι ς  δ ικαστ ικές  αρχές .  

 

386 .  Παράλληλα ,  ο ι  αρμόδ ιο ι  φορε ί ς  (υπηρεσ ί ες  του  

Υπουργε ίου  Υγείας  και  Κοινωνικής  Αλληλεγγύης )  

δ ιασφαλί ζουν  την  δ ιαμονή  των  ασυνόδευτων  παιδ ιών  κα ι  

δημιουργούν  ένα  συμπαθητ ικό  και  ασφαλές  περ ιβάλλον  

καθ ’  όλη  τη  δ ιάρκε ια  της  εξέτασης  της  αίτησης  ασύλου  

τους ,  συμπερ ιλαμβανομένης  της  ψυχολογ ικής  στήρ ιξης ,  της  
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πλήρους  ιατρ ικής  κα ι  φαρμακευτ ικής  φροντ ίδας ,  της  

άμεσης  πρόσβασης  σε  εκπα ίδευση  κλπ .   
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387 .  Όταν  καλούντα ι  οι  αρμόδιε ς  υπηρεσ ίε ς  γ ια  να  

εξετάσουν  μια  αίτηση  ασύλου  η  οποία  υποβλήθηκε  από  ένα  

ασυνόδευτο  παιδ ί ,  έρχοντα ι  σε  άμεση  επαφή  με  την  

Διεύθυνση  Αλλοδαπών  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  γ ια  την  

στέγαση  του  /  της .  Το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Αλληλεγγύης  

φροντ ίζε ι  να  βρε ι  την  κατάλληλη  και  δ ιαθέσ ιμη  στέγη  σε  

ένα  από  τα  ε ιδ ικά  κέντρα  στέγασης  γ ια  ασυνόδευτα  παιδ ιά  

και  εξασφαλίζε ι  την  ασφαλή  μεταφορά  των  πα ιδ ιών  σε  

αυτά .  Η  αρμόδ ια  αστυνομική  υπηρεσ ία  του  τόπου  κατο ικ ίας  

που  ανατέθηκε  στο  παιδ ί  ε ιδοπο ιε ί  τον  αρμόδ ιο  Εισαγγελέα  

Ανηλίκων  ή ,  εάν  δεν  υπάρχε ι  σχετ ικός  αξ ιωματούχος ,  τον  

αρμόδ ιο  Εισαγγελέα  του  Πρωτοδ ικε ίου ,  ώστε  να  ενεργήσε ι  

ως  προσωρινός  κηδεμόνας .  

 

388 .  Τα  παιδ ιά  ενημερώνοντα ι  γ ια  τα  δ ικα ιώματα  τους ,  

όπως  ε ί να ι  το  δ ικα ίωμα  σε  δ ιαμονή  σε  ε ιδ ικά  κέντρα ,  

πρόσβαση  στην  εκπα ίδευση  κλπ .  Σε  όλες  τ ι ς  περ ιπτώσε ι ς ,  

οι  υποθέσε ι ς  τους  εξετάζοντα ι  ως  θέμα  προτερα ιότητας  με  

την  βοήθε ια  ενός  δ ιερμηνέα ,  σε  μια  γλώσσα  την  οποία  

καταλαβαίνουν  και  εμπ ιστευτ ικά .  

 

389 .  Για  μια  καλύτερη  κατανόηση  των  θεμάτων  που  

αφορούν  παιδ ιά  κα ι  γ ια  την  αντ ιμετώπιση  τους  με  τον  

καλύτερο  δυνατόν  τρόπο ,  το  προσωπικό  των  υπηρεσ ιών  

ασύλου  έχε ι  παρακολουθήσε ι  εκπα ιδευτ ικά  σεμινάρ ια  που  

δ ιοργανώνοντα ι  από  τ ι ς  αστυνομικές  υπηρεσ ί ες ,  καθώς  κα ι  

σεμινάρ ια  που  δ ιοργανώνοντα ι  από  άλλους  εξε ιδ ικευμένους  

φορε ί ς .         
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390 .  Έχουν  δοθε ί  οδηγ ίες  σε  όλες  τ ι ς  υπηρεσ ίε ς  της  

αστυνομίας  με  σκοπό  την  δ ι ευκόλυνση  των  εργασιών  των  

ΜΚΟ  οι  οπο ίες  παρέχουν  νομ ική  αρωγή  και  ψυχο -

κοινωνική  στήρ ιξη  σε  πα ιδ ιά .  
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391 .  Η  ί δ ια  δ ιαδ ικασία  ακολουθε ί τα ι  στην  περ ίπτωση  

παιδ ιών  που  ζητούν  άσυλο ,  τα  οπο ία  επ ιστρέφοντα ι  στην  

Ελλάδα  σε  εφαρμογή  του  Κανον ισμού  του  Δουβλίνου .  

 

392 .  Τα  κέντρα  υποδοχής  και  στέγασης  γ ια  ασυνόδευτα  

παιδ ιά  που  ζητούν  άσυλο  περ ιλαμβάνουν ,  άνευ  

περ ιορ ισμού ,  τα  εξής :  

(α )  Κέντρο  Υποδοχής  γ ια  αλλοδαπά  παιδ ιά  που  αναζητούν  

άσυλο  στα  Ανώγε ια ,  Ρεθύμνου ,  στην  Κρήτη .  

Χρηματοδοτε ί τα ι  από  τον  κρατ ικό  προϋπολογ ισμό  κα ι  η  

χωρητ ικότητα  του  ε ίνα ι  25  ασυνόδευτα  πα ιδ ιά .  Η  

δ ιαχε ίρ ιση  του  ανήκε ι  στο  Εθνικό  Ίδρυμα  Νέων .   

(β )  Ελλην ικό  Κέντρο  Αλληλεγγύης  και  Συνεργασίας  

(ΕΛΙΝΑΣ ) .  Η  χωρητ ικότητα  του  ε ί να ι  130  άτομα  και  

βρ ίσκετα ι  στον  Ασπρόπυργο ,  Αττ ική .  Χρηματοδοτε ί τα ι  στο  

πλαίσ ιο  του  Ευρωπαϊκού  Ταμε ίου  Προσφύγων .  Λειτουργε ί  

ως  ένα  κέντρο  στέγασης ,  παροχής  τροφής  και  κοινωνικό -

ο ικονομικής  ένταξης  γ ια  ενήλ ικες  και  ασυνόδευτα  πα ιδ ιά  

που  αναζητούν  άσυλο .  

 

393 .  Παράλληλα ,  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης ,  εντός  του  πλα ισ ίου  του  Ευρωπαϊκού  Ταμε ίου  

Προσφύγων ,  χρηματοδοτε ί  δράσε ι ς  γ ια  τη  στέγαση  

ασυνόδευτων  παιδ ιών  και  γυνα ικών  που  αναζητούν  άσυλο .  

Ο  συντον ιστής  του  σχεδ ίου  ε ίνα ι  η  Μη  Κυβερνητ ική  

Οργάνωση  «ΑΡΣΙΣ»  και  οι  ετα ίρο ι  που  συμμετέχουν  ε ίνα ι  η  

«Ελλην ική  Φροντ ίδα  Βόλου»  (Νομαρχ ία  Μαγνησίας )  κα ι  η  

«Ένωση  γ ια  την  Περίθαλψη  Ανηλίκων»  (Αθήνα ) .  
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394 .  Ο  φορέας  αυτός ,  σε  συνεργασία  με :  
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(α )  την  «Ελλην ική  Φροντ ίδα  Βόλου» ,  λε ι τουργε ί  έναν  

ξενώνα  στην  Μακριν ί τσα  με  χωρητ ικότητα  40  ατόμων ,  

ασυνόδευτων  παιδ ιών  και  γυνα ικών  που  αναζητούν  άσυλο .  

(β )  η  «Ένωση  γ ια  την  Φροντ ίδα  Ανηλίκων» ,  λε ι τουργε ί  ένα  

ξενώνα  στην  Αθήνα  (Εξάρχε ια )  με  ετήσ ια  χωρητ ικότητα  10  

ασυνόδευτων  παιδ ιών  που  αναζητούν  άσυλο .  

3 .  Παιδική  εργασία  (παρά  71 )  

395 .  Έχουν  ληφθε ί  νομοθετ ικά  μέτρα  από  την  Ελλην ική  

κυβέρνηση  γ ια  την  προσαρμογή  και  την  εναρμόν ιση  του  

δ ικα ίου  της  με  την  ΕΔΠ  σχετ ικά  με  την  πα ιδ ική  εργασία .  

 

396 .  Δυνάμε ι  του  Προεδρ ικού  Διατάγματος  Αρ .  62 /1998  

(Επίσημη  Εφημερ ίδα  67Α /26 .3 .1998)  η  Ελλην ική  νομοθεσία  

έχε ι  εναρμον ισθε ί  με  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  της  Οδηγίας  94 /33 /ΕΚ  

της  Ε .Ε . ,  της  22ας  Ιουν ίου  1994 ,  γ ια  «την  προστασία  νέων  

ανθρώπων  στην  εργασία» .  Ειδ ικότερα :  

(1 )  Το  Άρθρο  1  ορ ίζε ι  ότ ι  οι  δ ιατάξε ι ς  του  

προαναφερθέντος  Π .Δ .  ισχύουν  γ ια  κάθε  νέο  άτομο  

(ανήλ ικο )  κάτω  των  18 ,  το  οπο ίο  εργάζετα ι  με  την  

μορφή  σύμβασης  εργασ ίας  ή  σχέσης  εργασ ίας  ή  με  

σύβαση  εργασία  ορ ισμένου  χρόνου  ή  με  σύμβαση  γ ια  

την  παροχή  ανεξάρτητων  υπηρεσ ιών  ή  ε ί να ι  αυτό -

απασχολούμενο ,  εκτός  όσων  απασχολούντα ι  ως  

ναυτ ικο ί  στον  ναυτ ιλ ιακό  κα ι  αλ ιευτ ικό  τομέα  γ ια  τα  

οποία  ισχύουν  ε ιδ ικές  δ ιατάξε ι ς .  

(2 )  Το  Άρθρο  2  ορ ίζε ι  ως  «ανήλ ικο»  κάθε  πρόσωπο  κάτω  

των  18 ,  ως  «παιδ ί»  κάθε  πρόσωπο  το  οποίο  δεν  έχε ι  

κλε ίσε ι  ακόμη  τα  15  ή  δεν  έχε ι  ολοκληρώσε ι  ακόμη  

την  υποχρεωτ ική  του  /  της  εκπα ίδευση ,  και  ως  

«έφηβο»  κάθε  πρόσωπο  που  ε ί να ι  15  ετών  τουλάχ ιστον  

αλλά  όχ ι  κάτω  των  18  ετών ,  το  οποίο  έχε ι  

ολοκληρώσε ι  την  υποχρεωτ ική  εκπαίδευση  του  /  της .  
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(3 )  Το  Άρθρο  3  ορ ίζε ι  τον  χρόνο  εργασίας  γ ια  εφήβους  

στ ι ς  8  ώρες  ημερησίως  και  σαράντα  ώρες  

εβδομαδ ια ίως .  Έφηβοι  οι  οπο ίο ι  δεν  έχουν  κλε ίσε ι  

ακόμη  τα  16  και  όσοι  παρακολουθούν  Λύκε ιο  &  

Γυμνάσιο ,  Τεχν ικές  –  Επαγγελματ ικές  σχολές ,  

δύναντα ι  να  εργάζοντα ι  έως  6  ώρες  ημερησίως  κα ι  

τρ ιάντα  ώρες  εβδομαδ ια ίως  (άρθρο  3 ,  παρ .  4 ) .  
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Σχετ ικά  με  ανηλ ίκους  οι  οπο ίο ι  παρακολουθούν  

οπο ιοδήποτε  ε ίδος  Λυκε ίου  &  Γυμνασίου ,  Δημόσιες  ή  

Ιδ ιωτ ικές  (αναγνωρισμένες  από  το  Κράτος )  Τεχν ικές  

Επαγγελματ ικές  σχολές ,  η  δουλε ιά  τους  μπορε ί  να  

ξεκ ινήσε ι  ή  να  τελε ιώσε ι  δύο  τουλάχ ιστον  ώρες  μετά  την  

ολοκλήρωση  ή  πρ ιν  την  έναρξη  των  μαθημάτων ,  

αντ ίστο ιχα .  Παράλληλα ,  απαγορεύετα ι  οι  έφηβοι  να  

εργάζοντα ι  υπερωρίες .   

(4 )  Το  Άρθρο  4  απαγορεύε ι  την  παιδ ική  εργασία  (κάτω  

των  15) ,  με  την  εξα ίρεση  της  εργασίας  σε  πολ ι τ ιστ ικές  

και  παρόμοιες  δραστηρ ιότητες .  

(5 )  Το  Άρθρο  5  περ ιγράφε ι  αναλυτ ικά  σχετ ικές  

πολ ι τ ιστ ικές  κα ι  παρόμοιες  δραστηρ ιότητες  γ ια  τ ι ς  

οποίε ς  επ ι τρέπετα ι  η  παιδ ική  εργασία  λόγω  εξα ίρεσης .  

Το  σχετ ικό  άρθρο  αναφέρε ι  ότ ι :  

  Με  την  άδε ια  της  αρμόδ ιας  Επιθεώρησης  Εργασίας ,  

παιδ ιά ,  τα  οπο ία  έχουν  κλε ίσε ι  την  ηλικ ία  των  13  δύναντα ι  

να  απασχολούντα ι  σε  θεατρ ικές  παραστάσε ι ς ,  μουσ ικές  

εκδηλώσε ις  ή  άλλες  καλλ ι τεχν ικές  εκδηλώσε ι ς ,  

δ ιαφημίσε ι ς ,  παρουσιάσε ι ς  μόδας ,  ραδ ιοφωνικές  ή  

τηλεοπτ ικές  εγγραφές ,  εγγραφές  β ίντεο ,  τα ιν ί ε ς ,  

φωτογραφίες .  Επίσης ,  η  απασχόληση  παιδ ιών  ως  μοντέλων  

επ ι τρέπετα ι  με  τους  εξής  όρους :  

-  δεν  κ ινδυνεύε ι  η  ασφάλε ια ,  η  υγε ία  (φυσική  κα ι  

ψυχ ική )  καθώς  και  η  φυσ ική ,  πνευματ ική ,  ηθ ική  ή  

κοινωνική  τους  ανάπτυξη ,  κα ι  
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-  δεν  εμποδ ίζετα ι  η  τακτ ική  τους  παρακολούθηση ,  

συμμετοχή  σε  επαγγελματ ική  καθοδήγηση  τα  

προγράμματα  επαγγελματ ικής  εκπα ίδευσης  τα  οπο ία  

έχουν  εγκρ ιθε ί  από  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  αυτού .  
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  Οι  ώρες  απασχόλησης  των  παιδ ιών  που  απασχολούντα ι  σε  

πολ ι τ ιστ ικές  κα ι  παρόμοιες  δραστηρ ιότητες  δεν  επ ι τρέπετα ι  

να  υπερβούν  τ ι ς :  

-τρε ι ς  ώρες  ημερησίως  γ ια  παιδ ιά  ηλ ικ ίας  3 -6  ετών .  

-τρε ι ς  ώρες  ημερησίως  γ ια  παιδ ιά  ηλ ικ ίας  6 -11  ετών .  

-τέσσερ ι ς  ώρες  ημερησίως  γ ια  παιδ ιά  ηλ ικ ίας  11 -15  ετών .  

Ο  σχετ ικές  ώρες  απασχόλησης  δεν  επ ι τρέπετα ι  να  

συμπέσουν  με  σχολ ικές  ώρες  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  

σχολ ικών  περ ιόδων .  Οι  δ ιατάξε ι ς  των  παραγράφων  4 ,  5  κα ι  

6  του  άρθρου  3  ισχύουν  επ ίσης  και  γ ια  παιδ ιά  τα  οπο ία  

εμπ ίπτουν  στ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  αυτού .  

(6 )  Το  Άρθρο  6  καθορ ίζε ι  τ ι ς  γεν ικές  υποχρεώσε ι ς  του  

εργοδότη .  

(7 )  Το  Άρθρο  7  αναφέρε ι  δουλε ι ές  ο ι  οπο ίες  ε ίνα ι  

απαγορευμένες  γ ια  ανηλ ίκους  γ ια  λόγους  ασφάλε ιας ,  

υγε ίας  κα ι  ανάπτυξης .  Αναλυτ ικά  στο ιχε ία  γ ια  

δουλε ιές  που  απαγορεύοντα ι  περ ιλαμβάνοντα ι  στο  

άρθρο  11  (παραρτήματα ) .  

(8 )  Το  Άρθρο  8  απαγορεύε ι  την  νυχτερ ινή  απασχόληση   

εφήβων ,  από  τ ι ς  22 :00  έως  τ ι ς  06 :00  η  ώρα .  

(9 )  Το  Άρθρο  9  καθορ ίζε ι  τ ι ς  καθημερ ινές  και  

εβδομαδ ια ίες  ώρες  ανάπαυσης  των  εφήβων .  12  

συνεχόμενες  ώρες  γ ια  κάθε  24ωρη  περ ίοδο .  2  

συνεχόμενες  ημέρες  την  εβδομάδα ,  μια  εκ  των  οποίων  

θα  πρέπε ι  να  ε ί να ι   Κυριακή .            

(10)  Το  Άρθρο  10  καθορ ίζε ι  δ ιαλε ίμματα  30  τουλάχ ιστον  

συνεχόμενων  λεπτών ,  εάν  η  απασχόληση  τους  

υπερβαίνε ι  τ ι ς  4 .5  ώρες  την  ημέρα .  
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(11)  Το  Άρθρο  12  αναφέρε ι  τ ι ς  πο ινές  που  επ ιβάλλοντα ι  

σε  εργοδότες ,  εργολάβους ,  ε ισαγωγε ί ς ,  προμηθευτές ,  

οι  οποίο ι  παραβιάζουν  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  

προαναφερθέντος  Π .Δ .  Το  άτομο ,  το  οποίο  έχε ι  την  

επ ιμέλε ια  των  σχετ ικών  νέων  ατόμων  τ ιμωρε ί τα ι  

επ ίσης  με  την  επ ιβολή  προστ ίμου .  
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(12)  Οι  αρμόδ ιες  Υπηρεσίες  της  Επιθεώρησης  Εργασίας  

έχουν  την  ευθύνη  της  επ ίβλεψης  κα ι  της  εφαρμογής  

των  δ ιατάξεων  του  παρόντος  Διατάγματος  γ ια  την  

προστασία  των  ανηλ ίκων .  

  397 .  Ο  Νόμος  2918 /2001  (Επίσημη  Εφημερ ίδα  της  

Κυβέρνησης  119Α / 15 .6 .2001)  επ ικύρωσε  την  σύμβαση  ILO 

C-182  (ΔΟΕ ,  Διεθνής  Οργαν ισμός  Εργασίας )  σχετ ικά  με  

την  Απαγόρευση  κα ι  την  Άμεση  Δράση  γ ια  την  Απάλε ιψη  

των  Χειρότερων  Μορφών  Παιδ ικής  Εργασίας .  

-  Το  Άρθρο  2  αναφέρε ι  ότ ι  ο  όρος  «παιδ ί»  αναφέρετα ι  

σε  πρόσωπα  κάτω  των  18 .  Οι  χε ιρότερες  μορφές  

παιδ ικής  εργασ ίας  ορ ίζοντα ι  στο  άρθρο  3 ,  σύμφωνα  

με  το  άρθρο  3  της  Σύμβασης  ΔΟΕ .  

-  Θα  πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί  ότ ι  η  Απόφαση  Αρ .  

014130621/24 .6 .2003  εκδόθηκε  από  τον  Υπουργό  

Απασχόλησης  και  Κοινωνικής  Προστασίας ,  δυνάμε ι  

του  άρθρου  4 ,  του  Νόμου  3144 /2003 ,  καθορ ίζε ι  τ ι ς  

δουλε ιές  και  τ ι ς  δραστηρ ιότητες  στ ι ς  οποίε ς  

απαγορεύετα ι  η  απασχόληση  ανηλ ίκων ,  καθώς  

ενδέχετα ι  να  βλάψουν  την  υγε ία  και  την  ασφάλε ια  ή  

τα  ήθη  τους .      

Σχετ ικές  εργασ ίες ,  έργα  και  δραστηρ ιότητες  ταξ ινομούντα ι  

σε  τέσσερ ι ς  ευρύτερες  κατηγορ ίες :  

-  Ανθυγ ιε ινό  περ ιβάλλον  (βλαβερές  ουσ ίες ,  

παράγοντες  κα ι  δ ιαδ ικασ ίες ,  θερμοκρασία ,  θόρυβος  

και  δονήσε ι ς  τα  οποία  βλάπτουν  την  υγε ία ) .  
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-  Πολύωρη  εργασ ία ,  νυχτερ ινή  εργασία  και  κάθε  

εργασ ία  όπου  οι  ανήλ ικο ι  εκτ ίθεντα ι  σε  κάθε  

κ ίνδυνο  φυσικής ,  ψυχολογ ικής  ή  σεξουαλ ικής  

κακομεταχε ίρ ισης  ή  εκμετάλλευσης .  
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-  Εργασίες  στ ι ς  οποί ες  γ ίνετα ι  χρήση  επ ικ ίνδυνου  

εξοπλ ισμού ,  μηχανημάτων  κα ι  εργαλε ίων  ή  εργασίες  

οι  οποίε ς  περ ιλαμβάνουν  την  χε ιρονακτ ική  

μεταφορά  βαρέων  φορτ ίων ,  και  

-  Εργασίες  οι  οποίε ς  δ ιεξάγοντα ι  κάτω  από  το  

έδαφος ,  κάτω  από  το  νερό ,  σε  επ ικ ίνδυνα  ύψη  ή  σε  

χώρους  περ ιορ ισμένης  πρόσβασης .     

 

398 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  4 ,  παρά .  4 ,  Νόμος  3144 /2003 ,  

οι  εργοδότες  και  τα  πρόσωπα ,  τα  οποία  έχουν  την  

κηδεμον ία  ανηλ ίκων  που  απασχολούντα ι  σε  οπο ιαδήποτε  

εργασ ία ,  έργο  ή  δραστηρ ιότητα ,  σε  παραβίαση  του  

προαναφερθέντος  Νόμου ,  τ ιμωρούντα ι  με  φυλάκιση  έως  2  

ετών  και  ένα  πρόστ ιμο .  Οι  εργοδότες  τ ιμωρούντα ι  

περαι τέρω  με  δ ιο ικητ ικές  κυρώσε ι ς  (άρθρο  16 ,  Νόμος  

2639 /1998) .  

 

399 .  Επίσης ,  δυνάμε ι  του  Νόμου  3385 /2005  περ ί  

«Κανον ισμού  γ ια  την  προαγωγή  της  απασχόλησης ,  την  

εν ίσχυση  της  κο ινωνικής  συνοχής  κα ι  λο ιπές  δ ιατάξε ι ς»  

(άρθρο  3 ,  παρά . 2 ,  Επίσημη  Εφημερ ίδα  210 /Α /19 .8 .2005) ,  

κάθε  εργοδότης ,  ο  οπο ίος  παραβιάζε ι  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  της  

εργασ ιακής  νομοθεσ ίας  σχετ ικά  με  τους  όρους  και  τ ι ς  

προϋποθέσε ι ς  εργασίας ,  και ,  ε ιδ ικότερα ,  με  περ ιορ ισμούς  

ώρας  εργασίας  ή  αποζημίωση  ή  την  ασφάλε ια  και  την  

υγε ίας  εργατών ,  τ ιμωρε ί τα ι  με  φυλάκιση  έξ ι  (6 )  μηνών  

τουλάχ ιστον  ή  με  πρόστ ιμο  ενν ιακοσίων  (900)  ευρώ  

τουλάχ ιστον  ή  και  με  τ ι ς  δύο  πο ινές .  Οι  δ ιατάξε ι ς  της  

ε ιδ ικής  νομοθεσ ίας  γ ια  την  εργασ ία  γ ια  πιο  σοβαρές  
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πο ιν ικές  κυρώσε ι ς  συνεχ ί ζουν  να  ισχύουν .  Παράλληλα ,  

σύμφωνα  με  την  παρά .  3  του  προαναφερθέντος  Νόμου ,  

σχετ ικά  με  τ ι ς  δ ιο ικητ ικές  κυρώσε ι ς ,  το  πρόστ ιμο  το  οπο ίο  

επ ιβάλλετα ι  με  μια  δ ικα ιολογημένη  πράξη  του  αρμόδ ιου  

επ ιθεωρητή  εργασίας  και  κατόπ ιν  της  πρόσκλησης  του  /  της  

γ ια  την  παροχή  εξηγήσεων ,  ανέρχετα ι  στο  ποσό  των  

ΕΥΡ . 1 .000  –  30 .000  ανά  παράβαση .  
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400 .  Δυνάμε ι  του  Νόμου  3144 /08 .05 .03  και ,  κυρ ίως ,  του  

άρθρου  4 ,  προβλέπετα ι  ότ ι  στο  πλαίσ ιο  της  σχετ ικής  

Κοινής  Υπουργ ικής  Απόφασης ,  τα  προγράμματα  δράσης  γ ια  

την  προστασία  των  ανήλ ικων  υπαλλήλων  ορ ίζοντα ι  

σύμφωνα  με  το  άρθρο  6  του  Νόμου  2918 /2001  (επ ικύρωση  

της  Σύβασης  του  ΔΟΕ  Γ -182) .  Προβλέπετα ι  και  η  

συνεργασία  με  άλλους  αρμόδ ιους  φορε ί ς ,  υπηρεσ ίες  και  

ι δρύματα .  Παράλληλα ,  στο  πλαίσ ιο  μιας  Απόφασης  η  οπο ία  

εκδόθηκε  από  τον  Υπουργό  Εργασίας  και  Κοινων ικής  

Προστασίας ,  το  άρθρο  αυτό  ορ ίζε ι  την  Επιθεώρηση  

Εργασίας  ως  υπεύθυνη  γ ια  την  ανάπτυξη  στοχευμένων  

δράσεων  γ ια  την  προστασία  ανηλ ίκων .  Η  Επιθεώρηση  

Εργασίας  έχε ι  την  ευθύνη  της  έκδοσης  βιβλ ιαρ ίων  εργασ ίας  

γ ια  ανηλ ίκους ,  ώστε  κάθε  ανήλ ικος  άνω  της  ηλ ικ ίας  των  15  

να  μπορε ί  να  απασχολε ί τα ι  νόμιμα .  Μέσω  των  σχετ ικών  

βιβλ ιαρ ίων  ο ι  επ ιθεωρητές  δύναντα ι  να  ελέγξουν  εάν  οι  

ανήλ ικο ι  απασχολούντα ι  παράνομα ,  κα ι  στ ι ς  περ ιπτώσε ι ς  

αυτές ,  επ ιβάλλοντα ι  πο ινές  κυρώσε ι ς  στους  εργοδότες  (Δες  

Παράρτημα ,  πίνακες  43 ,  44 ,  45) .  

 

401 .  Παρόλα  ταύτα ,  η  συμμετοχή  νέων  ανθρώπων  δεν  ε ίνα ι  

πλήρως  απαγορευμένη  γ ια  ορ ισμένες  εργασ ίες  αλλά  έχε ι  

καθορ ιστε ί  ένα  ανώτερο  ελάχ ιστο  όρ ιο  ε ισόδου  δυνάμε ι  της  

σχετ ικής  Απόφασης .  Οι  εργασίες  αυτές  ε ίνα ι :  
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-  Χειρ ισμός  και  οδήγηση  αγροτ ικών  τρακτέρ  –  

Ελάχ ιστο  όρ ιο  ηλ ικ ίας  ε ισόδου :  17  ετών  

συμπληρωμένων .  
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-  Ώθηση  φορτ ίων  σε  ράγες  ή  με  χε ιράμαξες  –  

Ελάχ ιστο  όρ ιο  ηλ ικ ίας  ε ισόδου :  16  ετών  

συμπληρωμένων  γ ια  αγόρ ια  και  18  ετών  

συμπληρωμένων  γ ια  κορ ίτσ ια .  

-  Ώθηση  φορτ ίου  βαρύτερου  από  300χλγ .  ή  ώθηση  

χε ιράμαξας  με  τρε ι ς  ή  τέσσερ ι ς  τροχούς  και  φορτ ίο ,  

το  βάρος  του  οπο ίου  ε ί να ι  πιο  βαρύ  από  τα  50χλγ .  ή  

τέλος  η  ώθηση ,  με  χε ιράμαξα  ενός  τροχού ,  με  βάρος  

που  υπερβαίνε ι  τα  30  χλγ .  –  Ελάχ ιστη  ηλ ικ ία  

ε ισόδου :  18  ετών  συμπληρωμένων  γ ια  αγόρ ια .  

-  Χειρ ισμός  και  οδήγηση  μηχαν ισμού  ανύψωσης  

φορτ ίου  –  Ελάχ ιστο  όρ ιο  ηλ ικ ίας  ε ισόδου :  17  ετών  

συμπληρωμένων  (δες  πίνακα  46 ) .                                

 

402 .  Σχετ ικά  με  τα  εργατ ικά  ατυχήματα  νεαρών  εργατών  

δες  τον  π ίνακα  47 .  

 

403 .  Δυνάμε ι  του  άρθρου  33  του  Νόμου  2956 /2001  

(Επίσημη  Εφημερ ίδα  258  Α ’ )  η  νυχτερ ινή  απασχόληση  των  

ανηλ ίκων  δεν  επ ι τρέπετα ι  πλέον ,  εάν  απασχολούντα ι  

προσωρινά  σε  αγροτ ικές ,  δασικές  ή  κτηνοτροφικές  

δραστηρ ιότητες  σύντομης  δ ιάρκε ιας  ο ικογενε ιακού  τύπου ,  

εφόσον  οι  σχετ ικές  εργασ ίες  δ ιεξάγοντα ι  κατά  την  δ ιάρκε ια  

της  ημέρας .  

 

404 .  Η  Επιθεώρηση  Εργασίας  η  οποία  συστάθηκε  στο  

πλαίσ ιο  του  Νόμου  2639 /1998  «Κανον ισμός  σχέσεων  

Εργασίας ,  σύσταση  Επιθεώρησης  Εργασίας  κα ι  λο ιπές  

δ ιατάξε ι ς»  ε ί να ι  αρμόδ ια ,  μεταξύ  των  άλλων ,  να  επ ιβλέπε ι ,  

να  σέβετα ι  και  να  εφαρμόζε ι  το  εργατ ικό  δ ίκα ιο  σχετ ικά  με  
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τα  χρον ικά  όρ ια  εργασίας  των  ανήλ ικων  υπαλλήλων ,  

μαθητευόμενων  ή  όχ ι .  
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405 .  Ως  συνέπε ια  των  επ ιθεωρήσεων  που  δ ιεξάγοντα ι  από  

την  Επιθεώρηση  Εργασίας ,  προβλέπετα ι  η  επ ιβολή  

κυρώσεων  γ ια  την  παραβίαση  των  δ ιατάξεων  που  σέβοντα ι  

τα  χρον ικά  όρ ια  των  ωρών  εργασ ίας  των  ανηλ ίκων .  Οι  

σχετ ικές  κυρώσε ι ς  ορ ίζοντα ι  στα  άρθρα  16  και  17  (όπως  

έχουν  τροποπο ιηθε ί )  του  Νόμου  2639 /98 .  Δια ιρούντα ι  σε  

δ ιο ικητ ικές  κυρώσε ι ς  (πρόστ ιμο  και  προσωρινή  δ ιακοπή  

όλων  ή  μέρος  των  δραστηρ ιοτήτων  της  επ ιχε ίρησης )  κα ι  

πο ιν ικές  κυρώσε ι ς  (φυλάκιση  ή  χρηματ ική  ποινή ) .  

 

406 .  Στο  άρθρο  6  του  Προεδρ ικού  Διατάγματος  407 /01  

(Επίσημη  Εφημερ ίδα  289Α ’ /24 .12 .01)  περ ί  «Μέτρων  γ ια  

την  προστασία  νεαρών  ατόμων  που  απασχολούντα ι  με  

ναυτ ικές  συμβάσε ι ς  στον  ναυτ ιλ ιακό  και  αλ ιευτ ικό  τομέα  

σύμφωνα  με  την  Οδηγία  94 /33 /Ε .Ε . » ,  ορ ίζετα ι  ότ ι  ο  χρόνος  

της  εκπαίδευσης  ενός  ανηλ ίκου  (θεωρητ ική  ή  /  και  

επαγγελματ ική  εκπα ίδευση  ή  ενδο -υπηρεσ ιακή  εκπα ίδευση  

ή  μαθητε ία )  λαμβάνετα ι  υπόψη  στον  υπολογ ισμό  του  

χρόνου  εργασίας  του  /  της .  

 

407 .  Στο  Προεδρ ικό  Διάταγμα  407 /2001 ,  Επίσημη  

Εφημερ ίδα  289Α ’ /24 .12 .01 ,  περ ί  «μέτρων  που  λαμβάνοντα ι  

γ ια  την  προστασία  νεαρών  ατόμων  τα  οποία  απασχολούντα ι  

σε  σχέση  με  την  ναυτ ιλ ιακή  απασχόληση  στον  ναυτ ικό  ή  

αλ ιευτ ικό  τομέα ,  σύμφωνα  με  την  Οδηγ ία  94 /33 /ΕΚ»  και  

κυρ ίως  στο  άρθρο  3 ,  ορ ίζετα ι  ότ ι  η  απασχόληση  σε  σχέση  

με  την  ναυτ ιλ ιακή  εργασ ία  στο  ναυτ ικό  και  αλιευτ ικό  

τομέα  απαγορεύετα ι  γ ια  όπο ιον  ε ί να ι  κάτω  των  16  ετών .  

Στο  άρθρο  7 ,  παράγραφος  1  του  ί δ ιου  Προεδρ ικού  

Διατάγματος ,  ορ ίζετα ι  επ ίσης  ότ ι  νεαρά  άτομα  (16  ετών  
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αλλά  όχ ι  πάνω  από  18  (παράγραφος  2  του  Προεδρ ικού  

Διατάγματος )  τα  οπο ία  απασχολούντα ι  σε  ναυτ ιλ ιακή  

εργασ ία  στον  ναυτ ικό  και  αλ ιευτ ικό  τομέα ,  δεν  επ ι τρέπετα ι  

να  εργάζοντα ι  κατά  την  δ ιάρκε ια  των  ωρών  22 :00-07 :00  ή  

κατά  την  δ ιάρκε ια  των  ωρών  23 :00-08 :00 .  Η  νυκτερ ινή  

απασχόληση  νεαρών  ατόμων  επ ι τρέπετα ι  μόνο  στ ι ς  εξής  

περ ιπτώσε ι ς :        
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(α )  Σε  προγράμματα  κατάρτ ισης  ή  πρακτ ικής  άσκησης  γ ια  

την  απόκτηση  π ιστοπο ιητ ικού  ναυτ ικής  ι κανότητας .  

(β )  Εάν  αντ ικε ιμεν ικο ί  λόγο ι  που  έχουν  σχέση  με  την  

ομαλή  λε ι τουργ ία  του  πλοίου  τα  απαιτούν .  

Όποιος  χρόνος  ανάπαυσης  προς  αντ ιστάθμ ιση  προβλέπετα ι  

και  στ ι ς  δύο  περ ιπτώσε ι ς .  

 

408 .  Στο  άρθρο  4  του  εν  λόγω  Προεδρ ικού  Διατάγματος  

καθορ ίζοντα ι  οι  γεν ικές  υποχρεώσε ι ς  του  Πλοιοκτήτη  ή  του  

καπετάν ιου  και  ορ ίζετα ι  ε ιδ ικότερα  ότ ι :  «1 .  Ο  πλο ιοκτήτης  

ή  ο  καπετάν ιος  πρέπε ι  να  λαμβάνουν  τα  αναγκα ία  μέτρα  γ ια  

την  προστασία  της  ασφάλε ιας  ή  της  υγε ίας  νεαρών  ατόμων ,  

λαμβάνοντας  ε ιδ ικότερα  υπόψη  τους  συγκεκρ ιμένους  

κ ινδύνους  που  αναφέροντα ι  στο  άρθρο  5 .  Ο  πλοιοκτήτης  ή  

ο  καπετάν ιος  πρέπε ι  να  εφαρμόζουν  τα  μέτρα  της  

παραγράφου  1 ,  βάσε ι  της  αξ ιολόγησης  των  κ ινδύνων  που  

υφίσταντα ι  και  που  έχουν  σχέση  με  την  εργασ ία  νεαρών  

ατόμων  .  .  . » .  Το  ί δ ιο  άρθρο  επ ιβάλε ι  την  υποχρέωση  του  

πλο ιοκτήτη  ή  του  καπετάν ιου  να  ενημερώσουν  τα  νεαρά  

άτομα  γ ια  τους  πιθανούς  κ ινδύνους  κα ι  όλα  τα  μέτρα  τα  

οποία  λαμβάνοντα ι  γ ια  την  ασφάλε ια  και  την  υγε ία  τους .   

 

409 .  Στο  άρθρο  5  του  Προεδρ ικού  Διατάγματος ,  υπό  τον  

τ ί τλο :  «ευάλωτος  χαρακτήρας  νεαρών  ατόμων» ,  ορ ίζετα ι  

ότ ι  γ ια  την  προστασία  των  νεαρών  ατόμων  από  

συγκεκρ ιμένους  κ ινδύνους  σχετ ικά  με  την  ασφάλε ια ,  την  
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υγε ία  και  την  ανάπτυξη  τους ,  όπως  αυτο ί  προκύπτουν  από  

την  έλλε ιψη  αντ ίληψης  των  πιθανά  υφιστάμενων  κ ινδύνων  

ή  επε ιδή  δεν  έχουν  φθάσε ι  στην  πλήρη  ανάπτυξη ,  

απαγορεύετα ι  να  απασχολούντα ι  σε  συγκεκρ ιμένες  

εργασ ίας  πάνω  στο  πλο ίο ,  όπως  αυτές  περ ιγράφοντα ι  

αναλυτ ικά  στο  ί δ ιο  άρθρο .  
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410 .  Ένας  κανον ισμός  ο  οποίος  απαγορεύε ι  την  νυχτερ ινή  

εργασ ία  ναυτ ικών  κάτω  των  18  περ ιλαμβάνετα ι  επ ίσης  στο  

Προεδρ ικό  Διάταγμα  152 /03  «περ ί  οργάνωσης  του  χρόνου  

εργασ ίας  των  ναυτ ικών  σε  συμμόρφωση  προς  τ ι ς  οδηγ ί ε ς  

99 /63 /ΕΚ  και  99 /63 /ΕΚ»  (Επίσημη  Εφημερ ίδα  124  

Α ’ /23 .05 .03) .  Ειδ ικότερα ,  στο  άρθρο  7  του  εν  λόγω  

Προεδρ ικού  Διατάγματος ,  ορ ίζετα ι  ότ ι  οι  ναυτ ικο ί  κάτω  

των  18  δεν  επ ι τρέπετα ι  να  εργάζοντα ι  την  νύκτα .  Ως  

‘νύκτα ’  ορ ίζετα ι  η  χρον ική  περ ίοδος  9  τουλάχ ιστον  

συνεχόμενων  ωρών ,  συμπερ ιλαμβανομένου  του  χρόνου  από  

τα  μεσάνυκτα  έως  τ ι ς  05 :00πμ .  Η  δ ιάταξη  αυτή  δεν  ισχύε ι  

εάν  έχε ι  προκληθε ί  δ ιατάραξη  της  εκπα ίδευσης  των  νεαρών  

ναυτ ικών  ηλ ικ ίας  16 -18  ετών  σύμφωνα  με  τα  προγράμματα  

που  οργανώθηκαν  και  τα  χρονοδ ιαγράμματα  πάνω  στο  

πλο ίο .  

 

411 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  6  του  Νόμου  1837 /89 ,  οι  

ανήλ ικο ι  υπάλληλο ι  αποζημιώνοντα ι  βάσε ι  του  ελάχ ιστου  

μισθού  τουλάχ ιστον  ενός  ανε ιδ ίκευτου  εργάτη ,  όπως  

ορ ίζετα ι  κάθε  φορά  από  την  Εθνική  Γεν ική  Συλλογ ική  

Σύμβαση  Εργασίας  σε  σχέση  με  τ ι ς  ώρες  της  ημερήσιας  

εργασ ίας  τους .  Ανήλικο ι  εργάτες  μεταξύ  των  16  και  18  

ετών  δ ικα ιούντα ι  ολόκληρο  τον  μισθό  του  ανε ιδ ίκευτου  

εργάτη ,  εάν  δεν  δ ικα ιούντα ι  ένα  υψηλότερο  μισθό  σύμφωνα  

με  μια  άλλη  δ ιάταξη  της  Συλλογ ικής  Σύμβασης  Εργασίας ,  
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μιας  Διο ικητ ικής  Απόφασης  κλπ . ,  κα ι  εφόσον  η  πλήρης  

απασχόληση  τους  ε ίνα ι  νόμιμη .  
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412 .  Οι  όρο ι  και  οι  προϋποθέσε ι ς  των  Συλλογ ικών  

Συμβάσεων  Εργασ ίας  στη  Ναυτ ιλ ιακή  Εργασία  που  

καθορ ίζουν  τ ι ς  αποζημιώσε ι ς  και  τα  επ ιδόματα  των  

ναυτ ικών  οπο ιασδήποτε  ε ιδ ικότητας  που  εργάζοντα ι  σε  

πλο ία ,  ισχύουν  ανεξαρτήτως  της  ηλ ικ ίας  του  ναυτ ικού .  

Παράλληλα ,  η  νομοθεσία  προβλέπε ι  αποζημίωση ,  ασφάλιση  

και  κο ινωνική  προστασία  των  φοιτητών  των  Ακαδημιών  

Εμπορικής  Ναυτ ιλ ίας  κατά  την  δ ιάρκε ια  της  ενδο -

υπηρεσ ιακής  τους  εκπα ίδευσης  σε  εμπορ ικά  πλο ία .  

 

413 .  Οι  μισθο ί  των  μαθητευομένων  αυξάνετα ι  κατά  τη  

δ ιάρκε ια  της  μαθητε ίας  τους ,  από  50% του  ελάχ ιστου  

μισθού  του  ανε ιδ ίκευτου  εργάτη  στην  αρχή  της  περ ιόδου ,  

έως  100% στο  τέλος  της  περ ιόδου .  

 

414 .  Στ ι ς  Εθν ικές  Γεν ικές  Συλλογ ικές  Συμβάσε ι ς  Εργασ ίας  

μετά  το  1998  υπάρχε ι  μια  σχετ ική  δ ιάταξη  ότ ι  «τα  άνω   

γεν ικά  όρ ια  κατώτατων  μισθών  και  ημερομισθ ίων  ισχύουν  

αντ ίστο ιχα  και  γ ια  τους  μαθητευόμενους  υπαλλήλους  κα ι  

τους  εργάτες  οι  οποίο ι  έχουν  συμπληρώσε ι  το  15 ο  έτος  της  

ηλ ικ ίας  τους  αναλόγως  με  τον  χρόνο  της  απασχόλησης  

τους» .  Τα  κέρδη  που  αναφέροντα ι  στους  άνω  κανον ισμούς  

ε ίνα ι  πάντα  μικτά ,  αφού  το  ποσοστό  κρατήσεων  των  

Ταμε ίων  Κοινωνικής  Ασφάλ ισης  ( ΙΚΑ )  ή  των  άλλων  

δημόσιων  φορέων  δεν  αποτελε ί  αντ ικε ίμενο  

δ ιαπραγματεύσεων  των  κοινων ικών  ετα ίρων  (Άρθρο  2  

παρά .  3  του  Νόμου  1876 /90)  (δες  πίνακα  48) .  

 

415 .  Τέλος ,  οι  εργαζόμενο ι  ανήλ ικο ι ,  οι  οποίο ι  ε ίνα ι  άνω  

των  15  ετών ,  λαμβάνουν  και  ένα  επ ίδομα  ανεργ ίας  από  τον  
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ΟΑΕΔ ,  με  την  προϋπόθεση  ότ ι  πληρούν  τ ι ς  απαιτούμενες  

προϋποθέσε ι ς  που  προβλέποντα ι  από  την  Ελλην ική  

νομοθεσία  περ ί  ασφάλισης  ανεργ ίας  (Νόμος  1082 /80 ,  

άρθρο  21 ) .  
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416 .  Εντός  του  πλα ισ ίου  του  Επιχε ιρησιακού  

Προγράμματος  «Απασχόληση  και  Επαγγελματ ική  

Εκπαίδευση  2000-2006»  του  Υπουργε ίου  Εργασίας  κα ι  

Κοινωνικής  Προστασίας ,  δ ι εξάγοντα ι  προγράμματα  γ ια  την  

δ ιδασκαλία  της  Ελληνικής  γλώσσας  σε  άνεργους  άνω  των  

16 .  Ειδ ικότερα ,  προσφέροντα ι  σε  ανέργους  οι  οπο ίο ι  

επαναπατρ ίζοντα ι ,  μετανάστες  κα ι  πρόσφυγες  που  δεν  

γνωρίζουν  καλά  την  Ελλην ική  γλώσσα ,  προς  δ ιευκόλυνση  

της  κο ινωνικής  και  επαγγελματ ικής  τους  ένταξης .  Εντός  

του  νέου  Επιχε ιρησιακού  Προγράμματος  «Ανάπτυξη  και  

Ανθρώπινο ι  Πόροι  2007-2013»  γ ια  την  προαγωγή  της  

ομαλής  ένταξης  των  μεταναστών  στην  Ελλην ική  κοινωνία  

και  στην  αγορά  εργασίας ,  θα  δ ιεξάγοντα ι  προγράμματα  γ ια  

την  εκμάθηση  της  Ελλην ικής  γλώσσας ,  ενώ  θα  υπάρξε ι  μια  

ορ ιζόντ ια  σε ιρά  δράσεων  (γ ια  παράδε ι γμα  ψυχολογ ική  

στήρ ιξη  κα ι  νομική  αρωγή ,  κοινωνική  εν ίσχυση  και  

προκαταρκτ ικές  δράσε ι ς )  γ ια  άτομα  που  ε ί να ι  πρόσφυγες  ή  

αναζητούν  άσυλο ,  θύματα  εμπορ ίας  ανθρώπων ,  νεαρούς  

εγκληματ ίες  κα ι  γ ια  πρόσωπα  που  ανήκουν  σε  άλλες  

ευάλωτες  ομάδες ,  ώστε  να  μπορέσουν  να  αποκτήσουν  

δεξ ιότητες  ή  να  βελτ ιώσουν  αυτές  που  έχουν  με  σκοπό  να  

ενταχθούν  κοινωνικά  και  επαγγελματ ικά .  

4 .  Παιδιά  του  δρόμου  (παρά .  73 α )  

417 .  Η  Μόνιμη  Διυπουργ ική  Επιτροπή  γ ια  την  εμπορ ία  

ανθρώπων ,  η  οποία  λε ι τουργε ί  από  το  2006 ,  έχε ι  

αναβαθμιστε ί ,  μετά  από  πρωτοβουλ ία  του  Υπουργού  

Δικα ιοσύνης ,  στο  επ ίπεδο  του  Γεν ικού  Γραμματέα  των  

αρμόδ ιων  υπουργε ίων .  Η  Ειδ ική  Νομοπαρασκευαστ ική  



ΕΠΙΣΗΜΗ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  TRADUCTION OFFICIELLE   OFFICIAL TRANSLATION

Επιτροπή  έχε ι  συσταθε ί  γ ια  να  συντον ί ζε ι ,  στο  πολ ιτ ικό  

επ ίπεδο ,  τ ι ς  δραστηρ ιότητες  οι  οπο ίες  αναλαμβάνοντα ι  γ ια  

την  καταπολέμηση  της  ανθρώπινης  εμπορ ίας  κα ι  γ ια  να  

ε ισάγε ι  νομοθετ ικά  ή  άλλα  μέτρα .  Στην  προαναφερθε ίσα  

Επιτροπή  εκπροσωπούντα ι  όλα  τα  αρμόδ ια  Υπουργε ία  

(Δικα ιοσύνης ,  Εσωτερ ικών ,  Οικονομίας ,  Εξωτερ ικών ,  

Παιδε ίας ,  Απασχόλησης ,  Υγε ίας ) .  Σημε ία  επαφής  με  

γραμματε ιακή  υποστήρ ιξη  έχουν  ανατεθε ί  ώστε  να  

δ ιασφαλισθε ί  η  ομαλή  λε ι τουργ ία  της  Επιτροπής  και  η  

αδ ιάκοπη  παρακολούθηση  κα ι  έλεγχος  των  σχετ ικών  

εξελ ίξεων  και  των  θεμάτων  που  εκκρεμούν .   
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418 .  Το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Πρόνο ιας  

εκπροσωπε ίτα ι  στην  προαναφερθε ίσα  Επιτροπή  από  τον  

Γεν ικό  Γραμματέα  Κοινωνικής  Πρόνο ιας  με  σκοπό  την  

προαγωγή :  

-  Τη  προστασίας  κα ι  στήρ ιξης  θυμάτων  παραμέλησης ,  

εμπορ ίας  και  εκμετάλλευσης  ανθρώπων .  

-  Της  εποπτε ίας  της  πρόνο ιας  των  θυμάτων .  

-  Της  έκδοσης  εγκυκλ ίων  γ ια  θέματα  που  προκύπτουν  

από  την  εφαρμογή  των  σχετ ικών  νόμων .     

-  Της  συλλογής  στατ ιστ ικών  στο ιχε ίων  και  της  

ε ισαγωγής  μέτρων  γ ια  την  βελτ ίωση  της  προστασίας  

και  της  στήρ ιξης  των  θυμάτων .  

Εντός  του  πλαισ ίου  της  εφαρμογής  των  σχετ ικών  στόχων ,  

το  Υπουργε ίο  Υγείας  και  Πρόνο ιας ,  μέσω  του  Εθν ικού  

Κέντρου  Κοινωνικής  Πρόνο ιας  (ΕΚΚΠ ) ,  το  οποίο  αποτελε ί  

το  συντον ιστ ικό  όργανο  του  δ ικτύου  που  έχε ι  την  ευθύνη  

την  παροχής  υπηρεσ ιών  κοινωνικής  αλληλεγγύης  και  

ενημέρωσης  σχετ ικά  με  θέματα  πρόνο ιας ,  έχε ι  ξεκ ινήσε ι  

την  λε ι τουργ ία  δύο  ξενώνων  (ένα  στην  Αθήνα  κα ι  ένα  στην  

Θεσσαλον ίκη )  όπου  παρέχετα ι  προσωρινή  στέγη  σε  θύματα  

του  παράνομου  εμπορ ίου  κα ι  της  εμπορ ίας  θυμάτων .  
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Κατά  το  2005 ,  18  θύματα  της  παράνομης  εμπορ ίας  

τοποθετήθηκαν  στους  σχετ ικούς  ξενώνες ,  ενώ  άλλο ι  44  

ε ισήχθησαν  σε  ξενώνες  που  δ ιαθέτουν  οι  ΜΚΟ  ή  

επαναπατρ ίστηκαν .  Γεν ικά ,  το  ΕΚΚΠ  χε ιρ ίστηκε  υπηρεσ ί ες  

σε  72  περ ιπτώσε ι ς  κατά  την  περ ίοδο  από  1 /1 /2005-

30 /6 /2006 .   
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419 .  Ένα  Μνημόν ιο  Συνεννόησης  υπεγράφη  τον  Νοέμβρ ιο  

του  2005  γ ια  την  καταπολέμηση  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  

και  της  στήρ ιξης  θυμάτων  μεταξύ  των  μελών  της  

Επιτροπής ,  δώδεκα  (12)  ΜΚΟ  και  του  ΙΟΜ .  

5 .  Κατάχρηση  ουσιών  (παρά .  75 α )  

420 .  Το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  Αλληλεγγύης  

αναπτύσσε ι  προγράμματα  πρόληψης ,  θεραπε ίας  και  

κο ινωνικής  επανένταξης  ατόμων  που  ε ίνα ι  εξαρτημένα  σε  

ναρκωτικά  και  αλκοόλ .  Παράλληλα ,  προσφέρε ι  υπηρεσ ί ες  

σε  χρήστες  οι  οπο ίο ι  επ ιθυμούν  να  ενταχθούν  στην  

δ ιαδ ικασ ία  της  αποτοξ ίνωσης .  Όλες  οι  υπηρεσ ίε ς  

παρέχοντα ι  δωρεάν ,  ενώ  η  συμμετοχή  γ ίνετα ι  σε  εκούσια  

βάση .  

 

421 .  Οι  επ ίσημα  π ιστοπο ιημένο ι  οργαν ισμοί  οι  οπο ίο ι  

παρέχουν  θεραπε ία  σε  εξαρτημένα  άτομα  ε ί να ι :  ο  

Ο .ΚΑ .ΝΑ . ,  το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α . ,  το  Ψυχιατρε ίο  Αθηνών ,  το  

Ψυχιατρε ίο  Θεσσαλον ίκης ,  η  Ψυχιατρ ική  Κλιν ική  του  

Πανεπ ιστημίου  Αθηνών ,  τα  Δημόσια  Γεν ικά  Νοσοκομε ία ,  

ορ ισμένο ι  Οργαν ισμοί  Τοπικής  Αυτοδ ιο ίκησης  κα ι  το  

Κέντρο  Ψυχικής  Υγε ίας .  

 

422 .  Το  ΚΕ .Θ .Ε .Α .  Το  Κέντρο  Θεραπείας  Εξαρτώμενων  

Ατόμων  απευθύνετα ι  σε  πα ιδ ιά  κα ι  εφήβους  μέσω  των  

υποδομών  του  γ ια  δ ιαβούλευση ,  έγκα ιρη  παρέμβαση ,  

θεραπε ία ,  πρόληψη  και  επανένταξη .  Την  περ ίοδο  μεταξύ  
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2002  και  2008  οι  δράσε ι ς  του  στους  σχετ ικούς  τομε ί ς  

περ ιελάμβαναν :  
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423 .  Υπηρεσ ί ες  γ ια  εφήβους ,  περ ιστασ ιακούς  ή  τακτ ικούς  

χρήστες  ναρκωτ ικών  και  των  οικογενε ιών  τους .  Οι  στόχο ι  

και  το  περ ιεχόμενο  των  προγραμμάτων  του  ΚΕ .Θ .Ε .Α .  που  

απευθύνοντα ι  σε  αυτή  την  ηλιακή  ομάδα  έχουν  

δ ιαμορφωθε ί  σύμφωνα  με  τον  βαθμό  εμπλοκής  στα  

ναρκωτικά  (περ ιστασιακός ,  πε ιραματ ικός ,  τακτ ικός ,  

εξάρτηση )  και  τα  συγκεκρ ιμένα  χαρακτηρ ιστ ικά  του  χρήστη  

(ο ικογενε ιακό  περ ιβάλλον ,  επ ίπεδο  εκπα ίδευσης ,  εμπλοκή  

σε  παράνομες  πράξε ι ς ,  κλπ ) .  

 

424 .  Κατά  την  σχετ ική  περ ίοδο  το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  

λε ι τουργούσε  τα  εξής  θεραπευτ ικά  προγράμματα :   

Α .Ι .  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΣΤΡΟΦΗ»  

Το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΣΤΡΟΦΗ» ,  το  οποίο  λε ι τουργε ί  στην  

Αθήνα ,  ε ί να ι  ένα  οργανωμένο  δ ίκτυο  υπηρεσ ιών  γ ια  

εφήβους -  χρήστες  ψυχοτρόπων  ουσ ιών  (13-21  ετών )  και  

των  ο ικογενε ιών  τους  κα ι  ε ί να ι  η  πρώτη  υπηρεσ ία  του  

ε ίδους  αυτού  που  έχε ι  οργανωθε ί  στην  Ελλάδα  (το  1998) .  

Α . 2 .  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΠΛΕΥΣΗ»  

Το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ε ί να ι  το  πρώτο  πρόγραμμα  έγκα ιρης  

παρέμβασης  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  και  λε ι τουργε ί  στην  Αθήνα  

από  το  1996 .  Απευθύνετα ι  σε  νεαρά  άτομα  έως  21  ετών ,  τα  

οποία  χρησιμοπο ιούν  ψυχοτρόπους  ουσίες  περ ιστασιακά ,  

πε ιραματ ικά ,  τακτ ικά  ή  ε ί να ι  εξαρτώμενα  και  στ ι ς  

οικογένε ι ες  τους  επ ίσης .  

Α . 3 .  ΝΕΑ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ  ΓΙΑ  ΕΦΗΒΟΥΣ  ΧΡΗΣΤΕΣ  

ΚΑΙ  ΤΙΣ  ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΕΣ  ΤΟΥΣ  

Κατά  την  περ ίοδο  υπό  εξέταση ,  το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  οργάνωσε  

νέα  θεραπευτ ικά  προγράμματα  γ ια  έφηβους  (κα ι  νεαρούς  

ενήλ ικες )  χρήστες  ουσιών  κα ι  τ ι ς  οικογένε ιες  τους  σε  
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άλλες  περ ιοχές  της  χώρας .  Σε  έφηβους  χρήστες  ουσιών  και  

στους  γονε ί ς  τους  στην  Θεσσαλον ίκη ,  τον  Βόλο ,  την  

Πάτρα ,  τον  Πειρα ιά  και  το  Ηράκλε ιο  δόθηκε  γ ια  πρώτη  

φορά  η  ευκα ιρ ία  της  πλήρους  συμβουλευτ ικής  κα ι  

θεραπευτ ικής  στήρ ιξης  κοντά  στο  σπί τ ι  τους .  Ειδ ικότερα :  
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Α . 3 .  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΑΝΑΔΥΣΗ»  

Το  πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ΑΝΑΔΥΣΗ  συστάθηκε  το  

2001  στην  Θεσσαλον ίκη  γ ια  να  αντ ιμετωπίσε ι  την  ανάγκη  

στήρ ιξης  εφήβων ,  περ ιστασ ιακών  ή  τακτ ικών  χρηστών  

ψυχοτρόπων  ουσ ιών  και  των  οικογενε ιών  τους  στην  Βόρε ια  

Ελλάδα .  

Α . 3 .2  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΕΞΑΝΤΑΣ»  

Το  πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ΕΞΑΝΤΑΣ  ξεκ ίνησε  την  

λε ι τουργ ία  του  τον  Ιούν ιο  2003  κα ι  έχε ι  την  βάση  του  στον  

Πειρα ιά .  Απευθύνετα ι  σε  εφήβους  (13-20  ετών )  οι  οπο ίο ι  

έχουν  οπο ιουδήποτε  ε ίδους  σύνδεση  με  την  χρήση  ουσιών ,  

και  στ ι ς  ο ικογένε ι ες  τους .               

Α . 3 .3  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΠΙΛΟΤΟΣ»  

Το  πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ΠΙΛΟΤΟΣ  λε ι τουργε ί  στον  

Βόλο  από  το  2003 .  Αντ ικε ίμενο  του  ε ί να ι  η  προαγωγή  της  

αποκατάστασης  ναρκωτ ικών  νεαρών  ατόμων ,  ηλ ικ ίας  15 -

25 ,  κα ι  την  απεμπλοκή  τους  από  παράνομες  

δραστηρ ιότητες .  

Α . 3 .4  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΟΞΥΓΟΝΟ»  

Το  πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ΟΞΥΓΟΝΟ  έχε ι  την  βάση  

του  στην  Πάτρα  κα ι  άρχ ισε  την  λε ι τουργ ία  του  το  2002  

κατόπ ιν  α ίτησης  των  αρχών  τοπ ικής  αυτοδ ιο ίκησης .  

Α . 3 .5  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΑΡΙΑΔΝΗ»  

Το  πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  ΑΡΙΑΔΝΗ  έχε ι  την  βάση  

του  στο  Ηράκλε ιο  της  Κρήτης ,  κα ι  λε ι τουργε ί  μια  Μονάδα  

Εφήβων  από  το  2003 .  
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Α . 4  ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΙΣ  ΓΙΑ  ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΟΥΣ  ΓΟΝΕΙΣ  

ΚΑΙ  ΤΑ  ΠΑΙΔΙΑ  ΤΟΥΣ  –  ΕΙΔΙΚΟ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ  ΓΙΑ  

ΕΞΑΡΤΗΜΕΝΕΣ  ΜΗΤΕΡΕΣ .  
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Ένα  πρόγραμμα  αποκατάστασης  γ ια  εξαρτημένους  γονε ί ς  

με  πα ιδ ιά  προσχολ ικής  και  σχολ ικής  ηλικ ίας  κα ι  

εξαρτημένες  έγκυες  μητέρες  λε ι τουργε ί  στην  Θεσσαλον ίκη  

από  το  2001 .  Το  πρόγραμμα  δ ίνε ι  στους  γονε ί ς  την  

ευκα ιρ ία  να  συμμετάσχουν  σε  ένα  μακροπρόθεσμο  

θεραπευτ ικό  πρόγραμμα  αποκατάστασης ,  και  επ ίσης  

παρέχε ι  λύσε ι ς  σχετ ικά  με  την  φύλαξη  και  την  φροντ ίδα  

των  παιδ ιών  τους .  Το  πρόγραμμα  προσφέρε ι  συμμετοχή  

εκτός  των  τε ι χών  άρα  οι  γονε ί ς  δύναντα ι  να  συνεχ ίσουν  την  

εργασ ία  τους  και  να  μένουν  στο  σπί τ ι  τους .  Για  τ ι ς  ώρες  

κατά  τ ι ς  οποίε ς  οι  γονε ί ς  συμμετέχουν  στο  πρόγραμμα  ή  

πηγα ίνουν  στην  δουλε ιά ,  προσφέρετα ι  η  δ ι ευκόλυνση  ενός  

χώρου  ε ιδ ικά  δ ιαμορφωμένου  γ ια  την  φύλαξη  και  την  

δημιουργ ική  απασχόληση  των  παιδ ιών  τους .  Ένας  από  τους  

κύρ ιους  στόχους  του  προγράμματος  ε ί να ι  η  στήρ ιξη  της  

σχέσης  παιδ ιού  –  γον ιού  κα ι  η  στήρ ιξη  εξαρτημένων  

ατόμων  στον  ρόλο  τους  ως  γονε ί ς .  Παρέχε ι  εκπα ίδευση  σε  

θέματα  που  έχουν  σχέση  με  την  δ ιατροφή ,  την  ανάπτυξη  

του  παιδ ιού ,  τ ι ς  οικογενε ιακές  σχέσε ι ς ,  τ ι ς  παιδ ικές  

ασθένε ι ες ,  τους  εμβολ ιασμούς ,  κλπ .  

Α5 .  ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΙΣ  ΓΙΑ  ΕΦΗΒΟΥΣ  ΣΤΟ  ΠΛΑΙΣΙΟ  ΤΟΥ  

ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ  ΠΟΙΝΙΚΗΣ  ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ .  

ΣΤΑΘΜΟΣ  ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗΣ  ΣΤΟ  ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ  

ΑΝΗΛΙΚΩΝ  ΤΩΝ  ΑΘΗΝΩΝ  

Ο  Σταθμός  βασίζετα ι  στο  Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων  της  Αθήνα  

και  υποδέχετα ι ,  κατόπ ιν  παραπομπής  από  τον  επόπτη  

ανηλ ίκων ,  νεαρά  άτομα  που  έχουν  δ ιαπράξε ι  παραβάσε ι ς  

και  χρησιμοπο ιούν  ψυχοτρόπους  ουσίε ς .  Εμπίπτε ι  στο  

πρόγραμμα  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  «ΣΤΡΟΦΗ»  (δες  π ίνακα  1 ,  

αριθμός  δ ικα ιούχων ) .  
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ  ΔΙΑΒΟΥΛΕΥΣΗΣ  ΣΕ  ΚΕΝΤΡΑ  

ΚΡΑΤΗΣΗΣ  ΝΕΑΡΩΝ  ΑΤΟΜΩΝ  

Τα  προγράμματα  αυτά  έχουν  στόχο  να  ενημερώσουν ,  να  

κινητοπο ιήσουν  και  να  προετο ιμάσουν  την  ένταξη  σε  μια  

θεραπευτ ική  δομή  εκτός  φυλακής  (Νόμοι  1729 /87  και  

2331 /95) ,  και  επ ίσης  να  απαλε ίψουν  την  χρήση  ναρκωτικών  

και  την  παραβατ ικότητας  εντός  των  φυλακών .  

 

425 .  Τα  προγράμματα  και  οι  δραστηρ ιότητες  πρόληψης  που  

δ ιοργανώνοντα ι  από  το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  απευθύνοντα ι  σε  

εκπα ιδευτ ικές  κο ινότητες  κάθε  βαθμού ,  τοπ ικές  κοινωνίες ,  

οικογένε ι ες  κα ι  ομάδες  υψηλού  κ ινδύνου .  

 

426 .  Κατά  την  περ ίοδο  αυτή ,  ο  Τομέας  Πρόληψης  του  

ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  έχε ι  εφαρμόσε ι  τα  εξής :  

Β . 1  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ  ΕΝΟΠΟΙΗΜΕΝΗΣ  ΠΡΟΛΗΨΗΣ   

Πρόκε ιτα ι  γ ια  μακροπρόθεσμα  προγράμματα  τα  οπο ία  

αφορούν  μια  ολόκληρη  σχολ ική  κο ινότητα  και  χρε ιάζοντα ι  

την  συνεργασία  και  την  συμμετοχή  όλων  των  μελών  της ,  

των  μαθητών ,  των  γονέων ,  των  δασκάλων  κα ι  τω  άλλων  

εργαζομένων  στο  σχολ ικό  περ ιβάλλον .  Το  2003 ,  απενεμήθη  

στο  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α . ,  ανάμεσα  σε  150  υποψήφιους  από  49  

χώρες ,  το  πρώτο  βραβε ίο  αποτελεσματ ικότητας  από  το  

δ ιεθνές  ί δρυμα  πρόληψης  MENTOR γ ια  το  μακροπρόθεσμο  

ενοπο ιημένο  του  πρόγραμμα  πρωτοβάθμιας  πρόληψης ,  το  

οποίο  υλοπο ίησε  στην  σχολ ική  κο ινότητα  του  132 ο υ  

Δημοτ ικού  Σχολε ίου  της  Αθήνας  κατά  τα  έτη  2000-02 .  

Β . 2  ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ  ΚΑΙ  ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ  ΓΟΝΕΩΝ  

Ο  Τομέας  Πρόληψης  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  παρέχε ι  ενημέρωση  –  

ευα ισθητοπο ίηση  και  εκπα ίδευση  γ ια  γονε ί ς  μέσω  

δ ιαλέξεων ,  σύντομων  σεμ ιναρ ίων  και  μακροπρόθεσμων  

προγραμμάτων ,  που  δ ιοργανώνοντα ι  ε ί τε  στην  κο ινότητα  ή  

σε  συνεργασία  με  εκπα ιδευτ ικές  μονάδες  κα ι  άλλους  
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οργαν ισμούς .  Κατά  την  περ ίοδο  αυτή ,  οι  σχετ ικές  

παρεμβάσε ι ς  απευθύνοντα ι  κυρ ίως  σε  ομάδες  γονέων  στην  

περ ιοχή  της  Αττ ικής .   
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Β3 .  ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΙΣ  ΕΠΙΛΕΚΤΙΚΩΝ  ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΩΝ  

Η  Μονάδα  Παρέμβασης  ΙΚΑΡΟΣ  συστάθηκε  το  2003  με  

σκοπό  τον  σχεδ ιασμό  κα ι  την  υλοπο ίηση  παρεμβάσεων  κα ι  

προγραμμάτων  σε  ομάδες  υψηλού  ρ ίσκου  γ ια  την  χρήση  

ουσιών .   

Β4 .  ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ  ΜΕ  ΤΟΝ  ΟΡΓΑΝΙΣΜΟ  

ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ  ΕΡΓΑΤΙΚΟΥ  ΔΥΝΑΜΙΚΟΥ  

Το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  έχε ι  μια  μακροχρόν ια  πολύπλευρη  

συνεργασία  με  τον  Οργαν ισμό  Απασχόλησης  Εργατ ικού  

Δυναμικού  (Ο .Α .Ε .Δ . )  γ ια  την  προαγωγή  της  πρόληψης  στα  

επαγγελματ ικά  της  σχολε ία .  

Β . 5  ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ  ΓΙΑ  ΔΑΣΚΑΛΟΥΣ  ΚΑΙ  

ΑΞΙΩΜΑΤΟΥΧΟΥΣ  ΤΟΥ  ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ  ΠΑΙΔΕΙΑΣ .  

Το  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α .  παρέχε ι  εκπα ίδευση  κα ι  επ ίβλεψη  –  

συμβουλευτ ική  σε  θέματα  Αγωγής  Υγε ίας  και  πρόληψης  σε  

δασκάλους  προ -σχολ ικής ,  πρωτοβάθμιας  και  

δευτεροβάθμιας  εκπα ίδευσης  στην  χώρα .  

Β . 6  ΕΚΔΟΣΕΙΣ  

Ο  Τομέας  Πρόληψης  του  ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α . ,  με  την  συν -

χρηματοδότηση  του  δ ι εθνούς  ι δρύματος  «Mentor» ,  εξέδωσε  

τον  «Οδηγό  Υπηρεσιών :  ένα  εργαλε ίο  γ ια  δασκάλους  και  

σχολε ία  στην  Αθήνα» .  

 

427 .  Παράλληλα ,  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  Κοινων ικής  

Αλληλεγγύης  δημιούργησε  ένα  πολυδ ιάστατο  δ ίκτυο  

υπηρεσ ιών  το  οπο ίο  απευθύνετα ι  σε  δ ιάφορες  ευα ίσθητες  

ομάδες  του  πληθυσμού ,  όπως  ε ί να ι  οι  άστεγο ι ,  οι  πόρνες ,  

οι  μετανάστες  κλπ .  Ειδ ικές  υπηρεσ ίες  προφέροντα ι  ως  

εξής :  

(α )  Υγεία  και  παιδιά  μεταναστών  –  προσφύγων  
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Ένα  Θεραπευτ ικό  Διαπολ ιτ ιστ ικό  Πρόγραμμα  κρατ ικής  

χρηματοδότησης  γ ια  την  Ανατολ ική  Μακεδον ία  και  Θράκη  

με  τ ί τλο  «ΚΙΒΩΤΟΣ»  έχε ι  τεθε ί  σε  λε ι τουργ ία  με  την  

πρωτοβουλ ία  του  «Κέντρου  Θεραπε ίας  Εξαρτημένων  

Ατόμων»  (ΚΕ .ΘΕ .Ε .Α . ) .  Με  σχετ ικές  Μονάδες  που  έχουν  

συσταθε ί  στην  περ ιοχή  της  Ανατολ ικής  Μακεδον ίας  

(Καβάλα )  και  την  περ ιοχή  της  Θράκης  (Αλεξανδρούπολη ) ,  

η  ΚΙΒΩΤΟΣ  αποτελε ί  το  πρώτο  ενοπο ιημένο  δ ίκτυο ,  

παρέχοντας  υπηρεσ ίες  που  ε ίνα ι  σχεδ ιασμένες  γ ια  την  

θεραπε ία  παιδ ιών  που  ε ί να ι  εθ ισμένα  στα  ναρκωτικά ,  το  

οποίο  έχε ι  συσταθε ί  στ ι ς  σχετ ικές  περ ιοχές .  
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Μεταβατ ικό  Κέντρο  γ ια  την  Ένταξη  Ειδ ικών  Κοινωνικών  

Ομάδων  (ΜΟΣΑΙΚ )  

To  Κέντρο  έχε ι  τα  γραφε ία  του  στην  Αθήνα  κα ι  παρέχε ι  

υπηρεσ ί ες  σε  ε ιδ ικές  κοινωνικές  ομάδες ,  π .χ .  εφήβους  /  

παιδ ιά  επαναπατρ ιζόμενων  Ελλήνων ,  προσφύγων  και  

αλλοδαπών  που  αντ ιμετωπίζουν  ένα  πρόβλημα  εθ ισμού  στα  

ναρκωτικά .  

(β )  Αγωγής  Υγείας  σχετικά  με  ουσίες  που  προκαλούν  

εθισμό  στα  σχολε ία .  

Το  Κέντρο  Θεραπε ίας  Εθισμένων  Ατόμων  συνεχ ί ζε ι  να  

προσφέρε ι  τ ι ς  υπηρεσ ίες  του  μέσω  της  Κινητής  Ομάδας  

Ενημέρωσης  η  οπο ία  ονομάζετα ι  «ΠΗΓΑΣΟΣ» ,  καθώς  κα ι  

μέσω  Ενοπο ιημένων  Προγραμμάτων  πρωτοβάθμιας  

πρόληψης  που  εφαρμόζοντα ι ,  ε ί τε  εντός  των  εκπα ιδευτ ικών  

εγκαταστάσεων  ε ί τε  εκτός  αυτών ,  σε  συνεργασία  με  τ ι ς  

Τοπικές  Αρχές .  Τα  προγράμματα  πρόληψης  απευθύνοντα ι ,  

ως  επ ί  το  πλε ίστον ,  σε  νεαρά  άτομα  κυρ ίως  εντός  της  

σχολ ικής  κο ινότητας .  

(γ )  Αποτοξίνωση  γυναικών  

Το  Κέντρο  γ ια  την  θεραπε ία  Εξαρτημένων  Ατόμων  

λε ι τουργε ί  στην  Θεσσαλον ίκη ,  ένα  ε ιδ ικό  πρόγραμμα  γ ια  

Εξαρτημένες  Γυναίκες  από  το  2000 .  Το  πρόγραμμα  έχε ι  
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στόχο  την  παροχή  στήρ ιξης  κα ι  βοήθε ιας  σε  παιδ ιά  τα  

οποία  έχουν  στερηθε ί  την  συναισθηματ ική  ασφάλε ια  κα ι  

την  φροντ ίδα ,  μέσω  των  πλεονεκτημάτων  ενός  κέντρου  

ολοήμερης  φροντ ίδας ,  παιδαγωγ ικών  παρεμβάσεων  που  

έχουν  σχέση  με  θέματα  ανάπτυξης  κα ι  κο ινων ικοπο ίησης  

των  σχέσεων ,  καθώς  και  μέσω  ψυχο -θεραπευτ ικής  

συμβουλευτ ικής ,  ε ί τε  ατομικά  ή  κο ινά  μαζ ί  με  την  μητέρα .                    
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Ένα  παρόμοιο  πρόγραμμα  γ ια  εξαρτημένες  γυνα ίκες  που  

εγκυμονούν  και  εξαρτώμενες  μητέρες  που  επ ιβαρύνοντα ι  με  

την  επακόλουθη  φροντ ίδα  γ ια  τα  παιδ ιά  τους  λε ι τουργε ί  

επ ίσης  στην  Αθήνα  από  το  Ψυχιατρε ίο  της  Αττ ικής .  

(δ )  Επιμέλε ια  παιδιών  (μητέρες  εθ ισμένες  στα  

ναρκωτικά )  

Θεραπευτ ικό  Πρόγραμμα  με  τ ί τλο  « ΙΘΑΚΗ»  που  ανήκε ι  

στο  Κέντρο  Θεραπε ίας  Εθισμένων  Ατόμων .  Η  Θεραπευτ ική  

Κοινότητα  με  το  όνομα  « ΙΘΑΚΗ»  έχε ι  στην  κατοχή  του  ένα  

ε ιδ ικά  δ ιαμορφωμένο  χώρο ,  προορ ισμένο  γ ια  την  φροντ ίδα  

και  την  δημιουργ ική  απασχόληση  παιδ ιών ,  υπό  την  

επ ιμέλε ια  ενός  βρεφοκόμου  και  ενός  παιδοψυχ ίατρου ,  

καθώς  κα ι  μιας  εξωτερ ικής  παιδ ικής  χαράς .   Η  

εγκατάσταση  αυτή  αποβλέπε ι  στο  να  απασχολε ί  τα  παιδ ιά  

δημιουργ ικά  κατά  τ ι ς  ώρες  που  δεν  ε ί να ι  με  τ ι ς  μητέρες  

τους .  Ένας  από  τους  βασικούς  στόχους  του  προγράμματος  

αυτού  ε ίνα ι  η  παροχή  στήρ ιξης  στην  σχέση  μητέρα  –  παιδ ί ,  

καθώς  επ ίσης  και  να  εν ισχύσε ι  τ ι ς  μητέρες  στον  ρόλο  τους  

ως  γονε ί ς .  

 

428 .  Ο .ΚΑ .Ν .Α .  (Οργανισμός  κατά  Ναρκωτικών ) :  Ο  

Ο .ΚΑ .Ν .Α .  ξεκ ίνησε  την  λε ι τουργ ία  74  Κέντρων  Πρόληψης  

σε  49  περ ιφέρε ι ε ς  της  χώρας ,  σε  συνεργασ ία  με  την  Τοπική  

Αυτοδ ιο ίκηση ,  τα  οποία  απασχολούν  περ ίπου  350  μέλη  του  

προσωπικού .  Τα  Κέντρα  Πρόληψης  λε ι τουργούν  υπό  την  

επ ιστημον ική  επ ίβλεψη  του  Ο .ΚΑ .Ν .Α . ,  σε  συνεργασία  με  
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τ ι ς  δημοτ ικές  και  νομαρχ ιακές  αρχές  και  συν -

χρηματοδοτούντα ι  από  τον  Ο .ΚΑ .Ν .Α . ,  την  Τοπική  

Αυτοδ ιο ίκηση  και  τ ι ς  τοπ ικές  οργανώσε ις .  
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  429 .  Οι  δραστηρ ιότητες  των  Κέντρων  Πρόληψης  

περ ιλαμβάνουν :        

-  Βραχυπρόθεσμες  κα ι  μακροπρόθεσμες  δράσε ι ς  γ ια  

δασκάλους  και  μαθητές  της  Πρωτοβάθμιας  και  

Δευτεροβάθμιας  Εκπαίδευσης .  

-  Βραχυπρόθεσμες  κα ι  μακροπρόθεσμες  δράσε ι ς  γ ια  

εφήβους  και  νέους  ανθρώπους  εντός  ή  εκτός  του  

σχολ ικού  περ ιβάλλοντος .  

-  Βραχυπρόθεσμες  κα ι  μακροπρόθεσμες  δράσε ι ς  γ ια  

γονε ί ς .  

-  Παρεμβάσε ι ς  στην  τοπ ική  κοινωνία ,  απευθυνόμενες  

στα  μέσα  ενημέρωσης ,  σε  φοιτητές  Πανεπ ιστημίου ,  

επαγγελματ ίες  υγε ίας ,  Αστυνομικούς ,  κλπ  

-  Άλλα  προγράμματα  πρωτοβάθμιας  πρόληψης ,  

δ ιασκέψε ι ς  και  εκδηλώσε ι ς .  

 

430 .  Ο  Ο .ΚΑ .Ν .Α .  παρέχε ι  υπηρεσ ίες  σε  εφήβους  κα ι  

νεαρά  άτομα  που  επ ισκέπτοντα ι  τ ι ς  σχετ ικές  Μονάδες  γ ια  

Εφήβους  σε  4  πόλε ι ς  της  χώρας .  

 

431 .  Οι  Μονάδες  του  Ο .ΚΑ .Ν .Α .  γ ια  Εφήβους  ε ίνα ι  

θεραπευτ ικά  προγράμματα  κα ι  απευθύνοντα ι  σε :    

-  εφήβους  και  νεαρά  άτομα  που  χρησιμοπο ιούν  ουσίες  

πε ιραματ ικά ,  περ ιστασ ιακά  ή  τακτ ικά  

-  οικογένε ι ες  εφήβων  που  χρησιμοπο ιούν  ουσίες  και  

στο  κο ινων ικό  τους  περ ιβάλλοντος .  

 

432 .  Γονε ί ς  των  μελών  του  προγράμματος  υποστηρ ίζοντα ι  

κατά  την  δ ιάρκε ια  της  πορε ίας  της  θεραπευτ ικής  
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δ ιαδ ικασίας  και  παρέχοντα ι  δ ιάφορες  υπηρεσ ί ες ,  ανάλογα  

με  την  φάση  του  προγράμματος .  
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433 .  Επίσης ,  σε  γονε ί ς ,  τα  παιδ ιά  των  οποίων  δεν  

περ ιλαμβάνοντα ι  στα  προγράμματα  αλλά  έχουν  ένα  

πρόβλημα  χρήσης  ουσιών  παρέχετα ι  συμβουλευτ ική  κα ι  

στήρ ιξη ,  ώστε  να  ενημερωθούν ,  να  αλλάξουν  την  στάση  

τους  προς  την  χρήση  ουσιών  και  να  «εκπα ιδευτούν»  στην  

ενθάρρυνση  του  εξαρτώμενου  μέλους  της  ο ικογένε ιας  τους  

να  αποζητήσε ι  βοήθε ια .  

 

434 .  Τον  Ιανουάρ ιο  2007 ,  το  Υπουργε ίο  Υγε ίας  και  

Κοινωνικής  Αλληλεγγύης  πρότε ινε  γ ια  δημόσια  συζήτηση  

το  Εθνικό  Σχέδ ιο  Δράσης  κατά  των  Ναρκωτ ικών  2008-

2012 .  Το  Εθν ικό  Σχέδ ιο  Δράσης  κατά  των  Ναρκωτ ικών  

ε ίνα ι  η  πρώτη  εν ια ία  προσπάθε ια  στην  Ελλάδα  να  

σχεδ ιαστε ί  μια  εθν ική ,  β ιώσιμη  και  στοχευμένη  πολ ι τ ική  

γ ια  την  αντ ιμετώπ ιση  των  ναρκωτ ικών  στην  χώρα  μας .  

 

435 .  Η  αποστολή  του  Σχεδ ίου  Δράσης  ε ί να ι  να  ο ικοδομήσε ι  

μια  πολυπρόσωπη  και  ενοπο ιημένη  πολ ιτ ική  γ ια  την  

δημιουργ ία  ενός  εν ια ίου ,  δημόσιου  και  ολ ιστ ικού  

συστήματος  γ ια  την  πρόληψη ,  την  θεραπε ία  κα ι  την  

κοινωνική  επανένταξη .  Το  πρώτο  ενδ ιαφέρον  του  Εθν ικού  

Σχεδ ίου  Δράσης  ε ί να ι  να  δ ιευκρ ιν ίσε ι  τον  ρόλο  και  την  

αρμοδ ιότητα  όλων  των  ετα ίρων  που  εμπλέκοντα ι  και  να  

αναπτύξε ι  ένα  πο ιοτ ικής  υγε ίας  και  κοινωνικό  δ ίκτυο  γ ια  

την  περ ίθαλψη  των  συνανθρώπων  μας  που  αντ ιμετωπίζουν  

το  πρόβλημα  του  εθ ισμού  σε  ναρκωτικές  ουσ ίες .  

 

436 .  Οι  άξονες  του  Σχεδ ίου  Δράσης  ε ί να ι  η  πρόληψη ,  η  

θεραπε ία ,  η  επανένταξη ,  η  έρευνα ,  η  εκπα ίδευση ,  η  
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καταχώρηση ,  η  πιστοπο ίηση ,  ο  δημόσ ιος  δ ιάλογος  κα ι  η  

κοινωνική  συμμετοχή .  
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437 .  Οι  κύρ ιες  δράσε ι ς  μεταρρύθμισης  που  προτε ίνοντα ι  

από  το  Σχέδ ιο  Δράσης  ε ί να ι  η  ανάπτυξη  μιας  ορ ιζόντ ιας  

πολ ι τ ικής  γ ια  την  καταπολέμηση  των  εξαρτήσεων ,  η  

δ ιευκρ ίν ιση  και  η  σύσταση  ενός  συνεχόμενου  θεραπευτ ικού  

κύκλου ,  ο  οποίος  περ ιλαμβάνε ι  και  την  οργαν ική  σύνδεση  

προγραμμάτων  υποκατάστασης  με  «στεγνά  προγράμματα» ,  

την  ενσωμάτωση  προγραμμάτων  υποκατάστασης  που  

λε ι τουργε ί  ο  Ο .ΚΑ .Ν .Α .  στο  Εθν ικό  Σύστημα  Υγε ίας ,  την  

δημιουργ ία  ενός  ενοπο ιημένου  και  εθν ικού  

προϋπολογ ισμού  γ ια  τα  ναρκωτ ικά ,  ο  οπο ίος  θα  ξεπεράσε ι  

τ ι ς  δ ιάφορες  γραφε ιοκρατ ικές  αντ ιφάσε ι ς ,  και  την  

καθ ιέρωση  συνεχών  και  στοχευμένων  εκστρατε ιών  γ ια  την  

πρόληψη  και  την  ενημέρωση .  

 

  438 .  Στόχο ι  του  Εθνικού  Σχεδ ίου  Δράσης .  

-  να  δ ιασφαλιστε ί  πλήρως  το  δ ικα ίωμα  σε  θεραπε ία  και  

να  εξαφανιστε ί  ο  κατάλογος  αναμονής  γ ια  τ ι ς  

θεραπε ί ες  υποκατάστασης .  

-  να  συνδέσε ι  τα  προγράμματα  υποκατάστασης  με  

προγράμματα  ψυχο -κο ινωνικής  στήρ ιξης ,  να  

ολοκληρώσε ι  τ ι ς  θεραπε ίας  υποκατάστασης  βάσε ι  

ενός  συγκεκρ ιμένου  χρονοδ ιαγράμματος  (ένα  κύκλο  2  

ετών )  και  να  επ ι τρέψε ι  στους  παραλήπτες  να  

προχωρήσουν  σε  ένα  πρόγραμμα  αποκατάσταση .  

-  Να  στηρ ίξε ι  θεραπευτ ικά  προγράμματα  γ ια  

ψυχολογ ική  ανεξαρτησία  ( «στεγνά  προγράμματα») ,  

να  δημιουργήσε ι  πολλαπλά  οφέλη  γ ια  την  κο ινωνία  

από  την  κοινωνική  ένταξη  των  χρηστών   

-  να  παράσχε ι  εύκολη  πρόσβαση  σε  υπηρεσ ίε ς  

πρόληψης  και  ενημέρωσης  
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-  να  εξασφαλίσε ι  περ ισσότερους  χρηματ ικούς  πόρους  

γ ια  πολ ι τ ικές  πρόληψης ,  μέσω  της  οργανωτ ικής  

μεταρρύθμισης  του  συστήματος  

-  να  με ιώσε ι  την  ζήτηση  ουσιών  που  προκαλούν  εθ ισμό  

και  ε ιδ ικότερα  μιας  στοχευμένης  αντ ιμετώπισης  της  

ζήτησης  από  νεαρά  άτομα  της  κο ινων ίας  μας .  

-  να  καταπολεμήσε ι  τον  κοινωνικό  στ ιγματ ισμό  κα ι  να  

κ ινητοπο ιήσε ι  την  πολ ι τ ική  κοινωνία  στην  μάχη  κατά  

της  εξάρτησης  

-  να  δημιουργήσε ι  ένα  πλαίσ ιο  συνεχούς  συνεργασίας  

μεταξύ  όλων  των  εξουσ ιοδοτημένων  ετα ίρων  κα ι  της  

αγοράς  εργασίας  γ ια  την  κοινων ική  επανένταξη  των  

πρώην  χρηστών .            

 

439 .  Το  Άρθρο  5  του  Νόμου  3189 /2003  έχε ι  

αντ ικαταστήσε ι  το  άρθρο  8  του  Νόμου  1729 /1987  με  

συνέπε ια  όπως  ένα  πρόσωπο  το  οποίο  παραβιάζε ι  τα  άρθρα  

5 ,  6 ,  7  του  Νόμου  1729 /1987  περ ί  ‘ναρκωτ ικών ’  να  

τ ιμωρε ί τα ι  με  ισόβ ια  κάθε ιρξη  και  ένα  πρόστ ιμο  ύψους  

€29 .412  έως  €588 .235 .  Τα  σχετ ικά  άρθρα  τ ιμωρούν  την  

ε ισαγωγή  στην  και  εξαγωγή  από  την  επ ικράτε ια ,  την  

δ ιανομή ,  την  αγορά ,  την  πώληση ,  την  κατοχή ,  την  

μεταφορά  κλπ ,  εάν  ο  παραβάτης  σκοπεύε ι  να  προκαλέσε ι  

την  χρήση  ναρκωτ ικών  από  ανηλ ίκους ,  ή  χρησιμοπο ιε ί  

ανηλ ίκους  κατά  την  δ ιάπραξη  σχετ ικών  πράξεων .  

 

440 .  Παράλληλα ,  το  άρθρο  1  του  Νόμου  3189 /2003  

τροποπο ίησε  το  άρθρο  129  του  Ποιν ικού  Κώδικα  σχετ ικά  

με  την  υπό  όρους  αποδέσμευση  ανηλ ίκων .  Η  παράγραφος  9  

του  άρθρου  1  προβλέπε ι  ότ ι  κατά  τον  περ ιορ ισμό  τους  σε  

ε ιδ ικές  εγκαταστάσε ι ς  κράτησης  γ ια  νέους ,  βάσε ι  

οπο ιουδήποτε  εγκλήματος  που  προβλέπετα ι  από  το  άρθρο  5  

του  Νόμου  1729 /1987  ή  όποιο  έγκλημα  φέρετα ι  ότ ι  έχε ι  
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δ ιαπραχθε ί  προς  δ ι ευκόλυνση  της  χρήσης  ναρκωτ ικών ,  ο ι  

σχετ ικο ί  ανήλ ικο ι  δύναντα ι  να  παρακολουθήσουν  

εγκεκρ ιμένα  προγράμματα  συμβουλευτ ικής .  Εάν  η  

παρακολούθηση  αποδε ιχθε ί  επ ι τυχής ,  ο  αξ ιωματούχος  που  

έχε ι  την  ευθύνη  του  προγράμματος  δηλώνε ι  ότ ι  ο  ανήλ ικος  

ε ίνα ι  κατάλληλος  γ ια  αποκατάσταση .  Η  παρακολούθηση  

του  προγράμματος  αποτελε ί  ένα  σοβαρό  λόγο  που  

επ ιβάλλε ι  την  υπό  όρους  αποδέσμευση  του  ανηλ ίκου ,  με  

την  προϋπόθεση  ότ ι  έχε ι  εκτ ίσε ι  το  1 /3  της  ποινής  του .  

Άτομα  που  έχουν  την  νόμιμη  κηδεμον ία  του  ανηλ ίκου  θα  

έχουν  την  υποχρέωση  να  ενημερώνουν  τ ι ς  Δικαστ ικές  αρχές  

μια  φορά  κάθε  δύο  μήνες  γ ια  την  συνεχ ι ζόμενη  

παρακολούθηση  του  προγράμματος  ή  κάθε  αδικα ιολόγητη  

δ ιακοπή  της  παρακολούθησης .  Σε  περ ίπτωση  δ ιακοπής ,  η  

υπό  όρους  αποδέσμευση  ανακαλε ί τα ι .  
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6 .  Εμπορία  παιδιών  (παρά .  77)  

  441 .  Ο  Νόμος  3064 /15 .2 .2002  ε ισήγαγε  το  άρθρο  323Α  

στον  Ποιν ικό  Κώδικα ,  ο  οποίος  τ ιμωρε ί  με  φυλάκιση  10  

ετών  τουλάχ ιστον  κα ι  ένα  πρόστ ιμο  ύψους  €50 .000  έως  

€100 .000 . :  

(α )  όπο ιον ,  με  χρήση  βίας ,  ή  απε ιλής  βίας  ή  άλλες  μορφές  

εξαναγκασμού  ή  επ ιβολής  ή  κατάχρησης  εξουσ ίας ,  

μισθώνε ι ,  μεταφέρε ι  ή  προωθε ί  εντός  ή  εκτός  της  χώρας ,  

κρατε ί ,  κρύβε ι ,  παραδ ίδε ι  ή  παραλαμβάνε ι  από  ένα  άλλο  

πρόσωπο  (με  ή  άνευ  πληρωμής )  ένα  ανήλ ικο  με  σκοπό  την  

αφαίρεση  μερών  /  οργάνων  του  σώματος  του  ή  την  

εκμετάλλευση  της  εργασ ίας  του  /  της  ε ί τε  προς  όφελος  

αυτού  ή  προς  όφελος  κάπο ιου  τρ ί του ,  ή  

(β )  όπο ιος ,  με  σκοπό  την  επ ί τευξη  του  ί δ ιου  σκοπού ,  

εξαναγκάζε ι  την  συνα ίνεση  του  ανηλ ίκου  με  την  χρήση  

απατηλών  μέσων  ή  παραπλανε ί  τον  ανήλ ικο  

εκμεταλλευόμενος  την  τρωτότητα  του  /  της ,  με  την  χρήση  

υποσχέσεων ,  δώρων ,  πληρωμή  ή  άλλα  οφέλη  ή  
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(γ )  όπο ιος  εν  γνώσε ι  του  δέχετα ι  την  απασχόληση  ανηλ ίκου  

η  οποία  εμπ ίπτε ι  στ ι ς  συνθήκες  που  αναφέροντα ι  αναλυτ ικά  

στα  σημε ία  (α )  και  (β ) .  
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442 .  Η  επαύξηση  κα ι  βελτ ιστοπο ίηση  του  νομ ικού  πλα ισ ίου  

σχετ ικά  με  την  παροχή  βοηθε ίας  σε  θύματα  ανθρώπινης  

εμπορ ίας  έχε ι  επ ι τευχθε ί  μέσω  της  θέσπ ισης  του  Νόμου  αρ .  

3386 /2005  περ ί  «Εισόδου ,  κατο ικ ίας  και  κο ινωνικής  

ένταξης  υπηκόων  τρ ί των  κρατών  στην  Ελλην ική  

επ ικράτε ια» ,  καθώς  και  με  άλλες  δράσε ι ς  και  πρωτοβουλ ίες  

όπως  περ ιγράφοντα ι  στην  συνέχε ια .  

 

443 .  Ο  Νόμος  3386 /2005  (Επίσημη  Εφημερ ίδα  Α  212)  περ ί  

«Εισόδου ,  κατο ικ ίας  και  κο ινωνικής  ένταξης  υπηκόων  

τρ ί των  κρατών  στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια» ,  ορ ίζε ι  με  

σαφήνε ια  το  θύμα  της  ανθρώπινης  εμπορ ίας  ως  το  άτομο  το  

οποίο  έχε ι  γ ίνε ι  θύμα  των  αδ ικημάτων  που  περ ιγράφοντα ι  

στα  άρθρα  323 ,  323Α  (εμπορ ία  ανθρώπων ) ,  349  (υπόθαλψη )  

351  κα ι  351Α  (μαστροπε ία )  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  

ανεξαρτήτως  του  τρόπου  ε ισόδου  (νόμ ιμη  ή  παράνομη )  

στην  χώρα  (άρθρο  1 ,  περ ίπτωση  ι ) .  

 

444 .  Η  πρόσθεση  του  κεφαλαίου  ΙΧ  στο  νόμο  έχε ι  στόχο  

τον  ολοκληρωμένο  κανον ισμό  της  προστασ ίας  κα ι  στήρ ιξης  

θυμάτων  ανθρώπινης  εμπορ ίας ,  στο  πλαίσ ιο  της  

καταπολέμησης  του  φαινομένου  και  σύμφωνα  με  τ ι ς  

κατευθυντήρ ιες  γραμμές  της  οδηγ ίας  2004 /81 /ΕΚ  του  

Συμβουλ ίου  της  29 η ς  Απριλ ίου  2004  «Περί  εγγράφων  

κατο ικ ίας  που  εκδόθηκαν  σε  υπηκόους  τρ ί των  χωρών  

θύματα  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  ή  συνεργασία  γ ια  την  

παράνομη  μετανάστευση ,  οι  οπο ίο ι  συνεργάζοντα ι  με  τ ι ς  

αρμόδ ιες  αρχές» .  
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445 .  Στο  πλαίσ ιο  των  δ ιατάξεων  του  άρθρου  46 ,  κάθε  

υπήκοος  τρ ί της  χώρας ,  ο  οπο ίος  έχε ι  χαρακτηρ ισθε ί  ως  

θύμα  ανθρώπινης  εμπορ ίας  με  εντολή  του  Εισαγγελέα  

Πρωτοδ ικών ,  χορηγε ί τα ι  μια  άδε ια  δ ιαμονής ,  χωρίς  να  

υποχρεούτα ι  να  πληρώσε ι  χαρτόσημο .  Η  σχετ ική  αίτηση  γ ια  

την  έκδοση  της  άδε ιας  δ ιαμονής  ε ί τε  υποβάλλετα ι  από  τον  

ενδ ιαφερόμενο  υπήκοο  τρ ί της  χώρας  προσωπικά ,  ή  

δ ιαβ ιβάζετα ι  από  τον  αρμόδ ιο  Εισαγγελέα  στο  Τμήμα  

Αλλοδαπών  και  Μετανάστευσης  του  Υπουργε ίου  

Εσωτερ ικών .  
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446 .  Το  Άρθρο  47  αναφέρετα ι  στο  πρώτο  στάδ ιο  της  

δ ιαδ ικασίας ,  το  οποίο  αφορά  την  ενημέρωση  που  

χορηγε ί τα ι  στα  θύματα  γ ια  την  πιθανότητα  έκδοσης  μιας  

άδε ιας  παραμονής  και  τ ι ς  αντ ίστο ιχες  απαιτήσε ι ς  της  

έκδοσης .  Υπάρχε ι  μια  συγκεκρ ιμένη  δ ιάταξη  γ ια  τ ι ς  

περ ιπτώσε ι ς  ασυνόδευτων  ανηλ ίκων  –  θυμάτων ,  σχετ ικά  με  

τα  αναγκα ία  μέτρα  που  πρέπε ι  να  ληφθούν  από  τ ι ς  αρμόδ ιες  

αστυνομικές  ή  δ ικαστ ικές  αρχές ,  γ ια  την  αναγνώριση  της  

ταυτότητας  και  της  υπηκοότητας  των  θυμάτων ,  προς  λήψη  

αποδε ίξεων  γ ια  το  γεγονός  ότ ι  ε ί να ι  ασυνόδευτα .  Στο  

πλαίσ ιο  της  προαναφερθε ίσας  δ ιάταξης ,  καταβάλλετα ι  κάθε  

δυνατή  προσπάθε ια  γ ια  να  εξασφαλιστε ί  η  νομ ική  τους  

εκπροσώπηση  και ,  εάν  χρε ιαστε ί ,  η  νομική  τους  

εκπροσώπηση  στο  πλαίσ ιο  νομ ικής  δ ιαδ ικασίας .  

 

447 .  Το  Άρθρο  48  ε ισάγε ι  την  ι δέα  της  περ ιόδου  

στοχασμού ,  η  οποία  αναφέρετα ι  σε  μια  επαρκή  χρον ική  

περ ίοδο  που  δ ίνετα ι  στο  θύμα ,  με  εντολή  της  αρμόδιας  

Εισαγγελ ικής  αρχής ,  γ ια  να  μπορέσε ι  να  συνέλθε ι  και  να  

ξεφύγε ι  από  την  επ ιρροή  των  δραστών ,  ώστε  να  αποφασίσε ι  

αργότερα  εάν  θα  συνεργαστε ί  με  τ ι ς  αρμόδ ιες  αστυνομ ικές  

και  δ ικαστ ικές  αρχές .  Ειδ ικότερα ,  προβλέπετα ι  μια  
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περ ίοδος  στοχασμού  τρ ιάντα  ημερών ,  η  οποία  παρατε ίνετα ι  

κατά  τρ ιάντα  ακόμη  ημέρες  στην  περ ίπτωση  ανήλ ικων  

θυμάτων .  Η  σχετ ική  χρον ική  περ ίοδος  θεωρε ί τα ι  επαρκής  

γ ια  να  σκεφθούν  τα  θύματα  το  κ ίνδυνο  που  δ ιατρέχουν  κα ι  

να  συνεργαστούν  με  τ ι ς  αρμόδ ιες  αρχές .  Δηλώνετα ι  ρητά  

ότ ι  ο  χρόνος  ο  οπο ίος  δ ίνετα ι  γ ια  στοχασμό  δεν  καθ ιερώνε ι  

το  δ ικα ίωμα  της  κατο ικ ίας  στην  χώρα .  Κατά  την  σχετ ική  

χρον ική  περ ίοδο ,  τα  θύματα  δεν  μπορούν  να  απελαθούν  και  

κάθε  απόφαση  γ ια  απέλαση  ανακαλε ί τα ι .  Η  περ ίοδος  

στοχασμού  δύνατα ι  να  λήξε ι  με  εντολή  του  αρμόδ ιου  

Εισαγγελέα ,  εάν  το  θύμα  επανασυνδεθε ί  με  τους  δράστες  

του  δ ικτύου  παράνομης  εμπορ ίας .  Παράλληλα ,  το  Κράτος  

δ ιατηρε ί ,  καθ ’  όλη  την  δ ιαδ ικασία ,  το  δ ικα ίωμα  να  

σταματήσε ι  την  περ ίοδο  στοχασμού  γ ια  λόγους  που  έχουν  

σχέση  με  την  δημόσια  τάξη  και  την  ασφάλε ια .  
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448 .  Το  Άρθρο  49  ορ ίζε ι  μέτρα  ιατρ ικής  θεραπε ίας  και  

παροχής  στήρ ιξης  σε  θύματα  παράνομης  εμπορ ίας  καθ ’  όλη  

την  περ ίοδο  στοχασμού  ( ια τρ ική  και  φαρμακευτ ική  

θεραπε ία ,  νομική  στήρ ιξη  κλπ . ) .  Οι  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  

50  ορ ίζουν  τ ι ς  συγκεκρ ιμένες  προϋποθέσε ι ς  γ ια  την  έκδοση  

και  την  ανανέωση  μιας  άδε ιας  παραμονής  σε  θύματα  της  

εμπορ ίας  ανθρώπων .  Συγκεκρ ιμένα ,  προβλέπετα ι  ότ ι  μετά  

την  λήξη  της  περ ιόδου  στοχασμού  ή  πρ ιν  την  λήξη  της ,  ο  

αρμόδ ιος  Εισαγγελέας  εξετάζε ι  εάν  πληρε ί τα ι  κάποια  από  

τ ι ς  κάτωθ ι  προϋποθέσε ι ς  και  ετο ιμάζε ι  την  σχετ ική  έκθεση :  

(α )  Σε  περ ίπτωση  παράτασης  της  παραμονής  του  

προαναφερθέντος  ατόμου  στην  Ελλην ική  επ ικράτε ια  

θεωρε ί τα ι  ανάγκη  να  δ ιευκολυνθε ί  η  έρευνα  που  δ ι εξάγετα ι  

ή  η  ποιν ική  δ ιαδ ικασία .  

(β )  Σε  περ ίπτωση  κατά  την  οποία  το  σχετ ικό  άτομο  έχε ι  

εκφράσε ι  μια  σαφή  επ ιθυμ ία  να  συνεργαστε ί  κα ι  
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(γ )  Στην  περ ίπτωση  κατά  την  οπο ία  το  προαναφερθέν  άτομο  

έχε ι  κόψε ι  κάθε  σχέση  με  τους  φερόμενους  δράστες  των  

σχετ ικών  αδ ικημάτων .  Προβλέπετα ι  επ ίσης  ότ ι  σε  

περ ίπτωση  κατά  την  οπο ία  ο  αρμόδ ιος  Εισαγγελέας  εκδώσε ι  

μια  θετ ική  γνώμη  και  με  επ ιφύλαξη  λόγω  δημόσιας  τάξης  

και  ασφάλε ιας ,  δ ίνετα ι  προτερα ιότητα  στην  σχετ ική  αίτηση  

γ ια  εξέταση  και  η  άδε ια  παραμονής  που  έχε ι  εκδοθε ί  από  

τον  Υπουργό  Εσωτερ ικών  έχε ι  μια  δ ιάρκε ια  δώδεκα  ετών  

και  δεν  δύνατα ι  να  ανανεωθε ί  γ ια  μια  χρον ική  περ ίοδο  ίσης  

δ ιάρκε ιας  και  με  τ ι ς  ί δ ι ε ς  προϋποθέσε ι ς  όπως  κα ι  αυτές  που  

ίσχυαν  κατά  την  αρχ ική  έκδοση .  
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449 .  Προβλέπετα ι  επ ίσης  ότ ι  τα  θύματα  εμπορ ίας  

ανθρώπων  στα  οπο ία  έχε ι  απονεμηθε ί  η  προαναφερθε ίσα  

άδε ια  παραμονής  έχουν  εξασφαλ ίσε ι  το  δ ικα ίωμα  της  

πρόσβασης  στην  αγορά  εργασίας ,  καθώς  επ ίσης  και  σε  

τακτ ική  ιατρ ική  κα ι  φαρμακευτ ική  θεραπε ία ,  

επαγγελματ ική  εκπα ίδευση  κα ι  κατάρτ ιση  σύμφωνα  με  τ ι ς  

δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  6  του  Προεδρ ικού  Διατάγματος  αρ .  

233 /2003 .  

 

450 .  Το  Άρθρο  51  δηλώνε ι  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  της  μη  

ανανέωσης  ή  της  ανάκλησης  της  άδε ιας  παραμονής .  

Ειδ ικότερα ,  η  άδε ια  παραμονής  δεν  ε ί να ι  δυνατόν  να  

ανανεωθε ί  ή  να  ανακληθε ί  εάν  πληρε ί τα ι  μια  από  τ ι ς  

κάτωθι  προϋποθέσε ι ς :  

(α )  Εάν  ο  δ ικα ιούχος  επανασυνδεθε ί  ενεργά  κα ι  πρόθυμα  με  

τους  φερόμενους  δράστες  των  αδ ικημάτων  που  έχε ι  

αναφέρε ι  ο  δ ικα ιούχος .  

(β )  Εάν  η  αρμόδ ια  αρχή  κρ ίνε ι  ότ ι  η  συνεργασ ία  ή  η  

αναφορά  του  θύματος  κατά  των  φερόμενων  δραστών  ε ί να ι  

απατηλή  ή  ανακρ ιβής .   

(γ )  Όταν  τα  θύματα  παύσουν  να  συνεργάζοντα ι .  
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(δ )  Εάν ,  με  πρωτοβουλ ία  της  αρμόδ ιας  ε ισαγγελ ικής  ή  

δ ικαστ ικής  αρχής ,  δ ιακοπε ί  η  σχετ ική  δ ιαδ ικασία .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

247 

(ε )  Όταν  έχε ι  εκδοθε ί  μια  αμετάκλητη  δ ικαστ ική  απόφαση  

η  οποία  ολοκληρώνε ι  και  την  σχετ ική  δ ιαδ ικασ ία .  

 

451 .  Τέλος ,  το  Άρθρο  52 ,  θέτε ι  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  κάτω  από  

τ ι ς  οποίε ς  δύναντα ι  να  αλλάξουν  οι  λόγο ι  παραμονής  στην  

χώρα .  Ειδ ικότερα ,  μέσα  σε  ένα  μήνα  από  την  έκδοση  μιας  

αμετάκλητης  δ ικαστ ικής  απόφασης ,  στον  κάτοχο  μιας  

άδε ιας  παραμονής ,  βάσε ι  του  ότ ι  υπήρξε  θύμα  ανθρώπινης  

εμπορ ίας ,  δύνατα ι  να  εκδοθε ί  μια  άδε ια  παραμονής  γ ια  

οπο ιοδήποτε  λόγο  και  με  τ ι ς  αντ ίστο ιχες  προϋποθέσε ι ς  που  

προβλέποντα ι  από  το  νόμο  αυτό ,  με  απόφαση  της  Γεν ικής  

Γραμματε ίας  της  τοπ ικής  Περιοχής .                                                     

 

452 .  Μια  νομοπαρασκευαστ ική  επ ι τροπή  έχε ι  ήδη  συσταθε ί  

από  το  Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης ,  η  οπο ία  εργάζετα ι  πάνω  

στην  επ ικύρωση  της  Σύμβασης  των  Ηνωμένων  Εθνών  κατά  

του  Δια -εθν ικού  Οργανωμένου  Εγκλήματος  και  τα  τρ ία  

πρωτόκολλα  του .  Η  Ελλάδα ,  καθώς  επ ίσης  και  η  Σύμβαση  

του  Συμβουλ ίου  της  Ευρώπης  γ ια  Δράση  κατά  την  Εμπορ ίας  

Ανθρώπων ,  η  οποία  υπεγράφη  στ ι ς  17  Νοεμβρ ίου  2005 .  

 

453 .  Στο  Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης ,  μια  προπαρασκευαστ ική  

επ ι τροπή  έχε ι  εκπονήσε ι  το  σχέδ ιο  νόμου  που  επ ικυρώνε ι  

το  Προαιρετ ικό  Πρωτόκολλο  στην  Σύμβαση  γ ια  τα  

Δικα ιώματα  του  πα ιδ ιού  περ ί  πώλησης  παιδ ιών ,  εμπορ ίας  

παιδ ιών ,  παιδ ικής  πορνε ίας  και  παιδ ικής  πορνογραφίας  και  

την  εναρμόν ιση  της  Εθν ικής  νομοθεσ ίας  με  το  

προαναφερθέν  Πρωτόκολλο .  Ο  προαναφερθε ί ς  Νόμος  (αρ .  

3625)  ψηφίστηκε  το  2007  κα ι  συμπερ ι έλαβε  δ ιατάξε ι ς  που  

έχουν  σχέση  με  την  ψυχο -κο ινων ική  θεραπε ία  δραστών  που  

εκμεταλλεύοντα ι  ανηλ ίκους  σεξουαλ ικά ,  τον  αυτεπάγγελτο  
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δ ιορ ισμό  νομικού  συμβούλου  γ ια  ανήλ ικα  θύματα ,  την  

εξέταση  ανήλ ικων  θυμάτων ,  την  υποχρεωτ ική  συλλογή  

στατ ιστ ικών  στο ιχε ίων  από  τους  αρμόδ ιους  Εισαγγελε ί ς  

σχετ ικά  με  υποθέσε ι ς  σεξουαλ ικής  εκμετάλλευσης  και  

εμπορ ίας  παιδ ιών ,  καθώς  κα ι  άλλες  τροποπο ιήσε ι ς  του  

Νόμου  3064 /2002  σύμφωνα  με  τα  άρθρα  34 ,  35 ,  39  της  

ΕΔΠ  και  λαμβάνοντας  υπόψη  τ ι ς  σχετ ικές  συστάσε ι ς  της  

Επιτροπής  γ ια  τα  Ανθρώπινα  Δικα ιώματα  του  Παιδ ιού .  
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454 .  Σημε ιώνετα ι  επ ίσης  ότ ι  η  Ελλάδα  ήταν  το  πρώτο  

Κράτος  το  οποίο  επ ικύρωσε  την  Σύμβαση  του  Συμβουλ ίου  

της  Ευρώπης  κατά  της  Σεξουαλ ικής  Εκμετάλλευσης  και  της  

Σεξουαλ ικής  Κατάχρησης .  Ο  σχετ ικός  Νόμος  επ ικύρωσης  

(αρ .  3727)  εκδόθηκε  στην  Επίσημη  Εφημερ ίδα  της  

Κυβέρνησης .   

 

455 .  Εκτός  από  την  επ ικύρωση  της  Διεθνούς  Σύμβασης ,  ο  

ί δ ιος  Νόμος  (Αρ .  3727 /2008)  τακτοπο ιε ί  τους  κανον ισμούς  

οι  οποίο ι  επ ι τρέπουν  την  πλήρη  εφαρμογή  των  δ ιατάξεων  

της  Σύμβασης  στην  Ελλην ική  νομοθεσία .  Ειδ ικότερα ,  εκτός  

από  τους  προαναφερθέντες  κανον ισμούς  (κεφάλα ιο  Ι ,  3 ) ,  θα  

πρέπε ι  να  αναφερθούν  τα  εξής :  

 

456 .  Η  πρώτη  παράγραφος  του  άρθρου  1  προβλέπε ι  ότ ι  

άτομα  τα  οποία  αντ ιμετωπίζουν  δ ίωξη  ή  έχουν  

καταδ ικαστε ί  γ ια  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  ή  σεξουαλ ική  

κακοπο ίηση  παιδ ιών  απαγορεύετα ι  να  έχουν  ένα  επάγγελμα  

που  έχε ι  σχέση  με  επαφή  στα  πλαίσ ια  αυτού  με  παιδ ιά .  

 

457 .  Τα  άρθρα  3 ,  4  και  5  ε ισάγουν  τ ι ς  αναγκα ίες  αλλαγές  

στ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  Ποιν ικού  Κώδικα .  
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458 .  Με  σκοπό  την  προστασία  ανηλ ίκων  από  κ ινδύνους  που  

έχουν  σχέση  με  την  χρήση  νέων  τεχνολογ ιών ,  χωρίς  άμεση  

φυσική  επαφή ,  προστ ίθεντα ι  δύο  νέες  παράγραφοι  3  κα ι  4  

στο  άρθρο  337  του  Ποιν ικού  Κώδικα .  Ειδ ικότερα :  η  

παράγραφος  3  ρυθμίζε ι  ότ ι  κάθε  ενήλ ικας  ο  οπο ίος ,  μέσω  

του  Διαδ ικτύου  ή  άλλα  μέσα  επ ικο ινων ίας ,  έρχετα ι  σε  

επαφή  με  ένα  πρόσωπο  κάτω  της  ηλ ικ ίας  των  δέκα  πέντε  

και  παραβιάζε ι  την  αξ ιοπρέπε ια  του ,  μέσω  χε ιρονομιών  ή  

σεξουαλ ικών  προτάσεων ,  τ ιμωρε ί τα ι  με  φυλάκιση  δύο  

ετών .  Η  παράγραφος  4  ρυθμίζε ι  ότ ι  κάθε  ενήλ ικας  ο  οποίος  

έρχετα ι  σε  επαφή  με  ένα  πρόσωπο  το  οποίο  προσποιε ί τα ι  

ότ ι  ε ί να ι  κάτω  από  την  ηλ ικ ία  των  δέκα  πέντε ,  τ ιμωρε ί τα ι  

με  τουλάχ ιστον  ένα  έτος  φυλάκισης ,  γ ια  παρόμοιες  πράξε ι ς  

όπως  άνω .  
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459 .  Οι  κανον ισμοί  των  άρθρων  337  κα ι  338  του  Ποιν ικού  

Κώδικα  τροποπο ιούντα ι  γ ια  να  περ ιλάβουν  πιο  σοβαρές  

κυρώσε ι ς  στους  παραβάτες  κατά  της  σεξουαλ ικής  

αξ ιοπρέπε ιας  και  της  ασέλγε ιας  όταν  το  θύμα  ε ίνα ι  

ανήλ ικος .  

 

460 .  Το  Άρθρο  339  του  Ποιν ικού  Κώδικα  σχετ ικά  με  

κυρώσε ι ς  γ ια  την  αποπλάνηση  ανηλ ίκων  έχε ι  τροποπο ιηθε ί  

και  προβλέπε ι  γ ια  π ιο  σοβαρές  πο ινές .  

 

461 .  Μια  νέα  παράγραφος  339  προστ ίθετα ι  στον  Ποιν ικό  

Κώδικα  ρυθμίζοντας  κυρώσε ι ς  γ ια  όσους  εξαναγκάζουν  ή  

δελεάζουν  ένα  ανήλ ικο  κάτω  των  δέκα  πέντε  να  ε ί να ι  

παρών  κατά  την  δ ιάρκε ια  μιας  σεξουαλ ικής  μεταξύ  των  

άλλων  πράξης ,  ακόμη  και  εάν  ο  ανήλ ικος  μπορε ί  να  μην  

συμμετάσχε ι  στην  πράξη .  
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462 .  Με  την  πρόσθεση  μιας  νέας  περ ίπτωσης  ζ .  στην  

παράγραφο  2  του  άρθρου  342  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  γ ίνετα ι  

‘επ ιβαρυντ ική  περ ίσταση ’  στην  παράβαση  της  

εκμετάλλευσης  ανηλ ίκων  σε  ασέλγε ια  όταν  το  πρόσωπο  

εκμεταλλεύετα ι  την  νοητ ική  ή  φυσική  αναπηρ ία  του  

ανηλ ίκου .  
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463 .  Ένα  νέο  άρθρο  348Β  προστ ίθετα ι  στον  Ποιν ικό  

Κώδικα ,  το  οποίο  ε ισάγε ι  το  αδ ίκημα  της  προσέλκυσης  

παιδ ιών  γ ια  σεξουαλ ικούς  λόγους .  Η  νέα  αυτή  ρύθμιση  

κρ ίθηκε  αναγκα ία  καθώς  αναφέρετα ι  στην  προσέλκυση  

παιδ ιών  γ ια  σεξουαλ ικούς  λόγους ,  όπως  περ ιγράφετα ι  

δ ιεθνώς  με  τον  όρο  «g rooming» ,  κυρ ίως  μέσω  της  χρήσης  

νέων  τεχνολογ ιών ,  όπως  ε ί να ι  το  δ ιαδ ίκτυο  και  τα  κινητά  

τηλέφωνα ,  στα  οπο ία  οι  ανήλ ικο ι  έχουν  όλο  κα ι  

περ ισσότερο  πρόσβαση .  

 

464 .  Η  παράγραφος  1  του  άρθρου  349  του  Ποιν ικού  Κώδικα  

τροποπο ι ε ί τα ι  γ ια  να  περ ιλάβε ι  στο  αδίκημα  της  πορνε ίας  

τ ι ς  περ ιπτώσε ι ς  αυτές  όπου  ο ι  δράστες ,  με  σκοπό  την  

εξυπηρέτησης  της  ακολασίας  άλλων ,  προάγουν  ή  

εξαναγκάζουν  ένα  ανήλ ικο  στην  πορνε ία  ή  υποχρεώνουν  ή  

δ ιευκολύνουν  ή  συμμετάσχουν  στην  πορνε ία  ανηλ ίκων .  

Προβλέπε ι  επ ίσης  την  χρήση  νέων  τεχνολογ ιών  ή  την  

προσφορά  χρηματ ικής  η  άλλης  αμοιβής  ως  μια  

‘επ ιβαρυντ ική  περ ίσταση ’  η  οποία  αυξάνε ι  τ ι ς  ποινές  που  

επ ιβάλλοντα ι  γ ια  πορνε ία .  

 

465 .  Επίσης  ε ί να ι  δυνατόν  γ ια  πρόσωπα  τα  οποία  δ ιώκοντα ι  

ή  έχουν  καταδ ικαστε ί  γ ια  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  ή  

σεξουαλ ική  κακοπο ίηση  παιδ ιών  να  συμμετάσχουν  

εκουσίως  σε  προγράμματα  ψυχο -κο ινων ικής  θεραπε ίας .  
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466 .  Τα  Άρθρα  108
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Α ,  185 ,  200Α  και  226Α  τροποπο ιούντα ι  

ώστε  να  σε  περ ιπτώσε ι ς  σεξουαλ ικής  εκμετάλλευσης  ή  

σεξουαλ ικής  κακοπο ίησης  παιδ ιών ,  

(α )  ο  ανήλ ικος  και  η  ο ικογένε ια  του  να  έχουν  το  δ ικα ίωμα  

να  ενημερωθούν  γ ια  την  προσωρινή  ή  ορ ιστ ική  

αποδέσμευση  του  δράστη ,  κα ι  γ ια  τ ι ς  άδε ιες  του  δράστη  

από  το  κέντρο  κράτησης .  

(β )  ο  κατάλογος  με  εμπε ιρογνώμονες  που  καλούντα ι  σε  

πο ιν ικές  υποθέσε ι ς  περ ιλαμβάνε ι  παιδοψυχ ίατρους ,  και  σε  

απουσία  αυτών ,  ψυχ ίατρους  και  ψυχολόγους  οι  οποίο ι  

εξε ιδ ικεύοντα ι  στην  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  και  

σεξουαλ ική  κακοπο ίηση  παιδ ιών .  

(γ )  δηλώνετα ι  ρητά  ότ ι  γ ια  εγκλήματα  που  έχουν  σχέση  με  

την  σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  ή  την  σεξουαλ ική  

κακοπο ίηση  παιδ ιών ,  λαμβάνοντα ι  κα ι  φυλάσσοντα ι  

στο ιχε ία  ταυτότητας  και  DNA.  

(δ )  κατά  την  εξέταση ,  ο  παιδοψυχ ίατρος  ή  παιδοψυχολόγος  

ε ίνα ι  παρών  και  ο  ανήλ ικος  δύνατα ι  να  συνοδεύετα ι  από  

τον  νομικό  του  /  της  εκπρόσωπο  με  την  εξα ίρεση  

σύγκρουσης  συμφέροντος  ή  εμπλοκής  στην  πράξη  που  

δ ιερευνάτα ι .   

 

467 .  Την  ί δ ια  στ ιγμή ,  συμπληρωματ ική  κατάρτ ιση  

δ ικαστών  και  ε ισαγγελέων  εν  ενεργε ία  και  η  κατάρτ ιση  

ασκούμενων  δ ικαστών  έχε ι  δρομολογηθε ί  μέσω  της  Εθν ικής  

Σχολής  Δικαστών  πάνω  σε  θέματα  τα  οποία  έχουν  σχέση  με  

την  σεξουαλ ική  κακοπο ίηση  ανηλ ίκων ,  και  τα  δ ικα ιώματα  

των  ανήλ ικων  θυμάτων .  Το  Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης  

προτε ί νε ι  περαι τέρω  να  εξασφαλίσε ι  κα ι  να  εφαρμόσε ι  στο  

εγγύς  μέλλον  την  αναγκα ία  κατάρτ ιση  των  δημοσίων  

υπαλλήλων  του  Υπουργε ίου  πάνω  στα  προαναφερθέντα  

θέματα ,  μέσω  Ευρωπαϊκών  προγραμμάτων .  
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468 .  Σύμφωνα  με  το  Άρθρο  8 ,  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  ο  

Ελλην ικός  Ποιν ικός  Κώδικας  ισχύε ι  γ ια  Έλληνες  υπηκόους  

και  αλλοδαπούς ,  ανεξαρτήτως  του  τόπου  όπου  έλαβε  χώρα  

το  αδίκημα ,  σχετ ικά  με  δουλεμπορ ία ,  ανθρώπινη  εμπορ ία ,  

ανθρώπινη  εμπορ ία  στην  πορνε ία ,  ανήθ ικη  επ ίθεση  κατά  

ανηλ ίκων  έναντ ι  πληρωμής ,  παράνομη  εμπορ ία  

ναρκωτικών ,  παράνομη  κυκλοφορία  και  εμπορ ία  άσεμνων  

εκδόσεων .  
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469 .  Η  παράγραφος  3 ,  του  άρθρου  73  του  Ποιν ικού  

Κώδικα ,  αναφέρε ι  ότ ι  σε  περ ίπτωση  μιας  δεύτερης  ή  όποιας  

άλλης  συμπληρωματ ικής  νέας  καταδ ίκης  γ ια  κάθε  ποιν ική  

ενέργε ια  η  οποία  έχε ι  σχέση  με  παιδ ική  πορνογραφία ,  

προαγωγή  στην  πορνε ία ,  εμπορ ία  ανθρώπων ,  άσεμνη  

επ ίθεση  με  ανήλ ικο  έναντ ι  πληρωμής ,  παραβίαση  των  

νομικών  δ ιατάξεων  περ ί  ναρκωτ ικών ,  το  δ ικαστήρ ιο  

επ ιβάλλε ι  στο  πρόσωπο  που  καταδ ικάστηκε  την  υποχρέωση  

να  δηλώσε ι  την  συνήθη  δ ιεύθυνση  κατο ικ ίας  του  ενώπιον  

του  τοπ ικού  αστυνομ ικού  τμήματος  της  γε ι τον ιάς  του ,  

εντός  10  ημερών  από  την  επ ίδοση  της  καταδ ίκης  του  ή  τη  

απελευθέρωση  του  γ ια  οπο ιοσδήποτε  λόγους .  Για  μια  

περ ίοδο  τρ ιών  ετών  κατόπ ιν  αυτού ,  τ  πρόσωπο  που  

καταδ ικάστηκε  πρέπε ι  να  ενημερώνε ι  την  προαναφερθε ίσα  

αστυνομική  αρχή  γ ια  κάθε  αλλαγή  της  δ ιεύθυνσης  του .  Σε  

περ ίπτωση  παράβασης  των  μέτρων  επ ι τήρησης ,  τα  οπο ία  

έχουν  επ ιβληθε ί  νόμιμα  γ ια  ότ ι  αφορά  την  ελευθερ ία  του  να  

κατο ικε ί  και  σχετ ικές  υποχρεώσε ις ,  τ ιμωρε ί τα ι  με  

φυλάκιση  έως  6  μηνών ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  182  του  

Ποιν ικού  Κώδικα .  

 

470 .  Το  τρ ιετές  πρόγραμμα  (2008-2010)  γ ια  την  Δημόσια  

Τάξη  κα ι  την  Πολιτ ική  Ασφαλε ίας  κάνε ι  τ ι ς  εξής  
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προβλέψε ι ς  γ ια  την  καταπολέμηση  του  ηλεκτρον ικού  

εγκλήματος :  
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-  Συνεργασ ία  των  περ ιφερε ιακών  υπηρεσ ιών  με  τ ι ς  

αρμόδ ιες  υπηρεσ ί ες  ηλεκτρον ικού  εγκλήματος  ώστε ,  

όταν  αναγνωρίζοντα ι  τα  ηλεκτρον ικά  εγκλήματα ,  η  

κατάλληλη  μέθοδος  γ ια  την  εξασφάλιση  αποδε ίξεων  

και  η  περα ιτέρω  αντ ιμετώπιση  των  υποθέσεων  να  

μπορούν  να  εφαρμόζοντα ι  κοινά .                                            

-  Ενεργός  συμμετοχή  σε  ενημερωτ ικές  εκστρατε ί ες  που  

έχουν  στόχο  την  ενημέρωση  του  κο ινού  πάνω  στην  

ασφαλή  χρήση  του  δ ιαδ ικτύου  και  τους  κ ινδύνους  που  

έχουν  σχέση  με  αυτό .  

-  Αξιωματούχο ι  των  Τμημάτων  Ηλεκτρον ικού  

Εγκλήματος  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  συμμετέχουν  

στ ι ς  δ ιασκέψε ι ς  κα ι  τ ι ς  δ ιαλέξε ι ς  που  δ ιοργανώνοντα ι  

από  δ ιάφορους  φορε ί ς ,  όπου  προσφέροντα ι  χρήσιμες  

πληροφορ ίες  κα ι  συμβουλές  στο  κο ινό ,  κυρ ίως  νεαρά  

άτομα ,  γ ια  την  ασφαλή  χρήση  του  δ ιαδ ικτύου  κα ι  την  

πρόληψη  απάτης .  

-  Συνεργασ ία  των  Υπηρεσιών  Ηλεκτρον ικού  

Εγκλήματος  με  αρμόδιε ς  εξε ιδ ικευμένες  υπηρεσ ίες  

της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  (π .χ .  Ναρκωτ ικά ,  δ ίωξη  

ανθρώπινης  εμπορ ίας ,  δ ιευθύνσε ι ς  αλλοδαπών  κλπ )  

ώστε  να  αναγνωρ ιστούν  οι  εγκληματ ικές  οργανώσε ι ς  

που  εμπλέκοντα ι  σε  σοβαρές  πο ιν ικές  δραστηρ ιότητες  

οι  οποίε ς  υποστηρ ί ζοντα ι  από  το  δ ιαδ ίκτυο .  

 

471 .  Τα  Τμήματα  Ηλεκτρον ικού  Εγκλήματος  λε ι τουργούν  

εντός  των  Διευθύνσεων  της  Ασφάλε ιας  Αθηνών  και  

Θεσσαλον ίκης ,  οι  οπο ίες  έχουν  την  ευθύνη  μεταξύ  των  

άλλων ,  της  καταπολέμησης  της  παιδ ικής  πορνογραφίας .  Τα  

προαναφερθέντα  τμήματα  έχουν  εξοπλ ισμό  τελευτα ίας  

τεχνολογ ίας  και  αστυνομικό  προσωπικό  που  ε ί να ι  καλά  
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εκπαιδευμένο ,  το  οποίο  συμμετέχε ι  σε  τακτ ική  βάση  σε  

σεμινάρ ια  τα  οπο ία  δ ιοργανώνοντα ι  στην  Ελλάδα  και  στο  

εξωτερ ικό  πάνω  στο  ηλεκτρον ικό  έγκλημα .  
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472 .  Την  ί δ ια  στ ιγμή ,  υπάρχε ι  στενή  συνεργασία  με  άλλους  

αρμόδ ιους  φορε ί ς  (ε ισαγγελε ί ς ,  εκπροσώπους  θερμής  

γραμμής  (ho t l ine ) )  προς  επ ί τευξη  του  κο ινού  στόχου ,  

δηλαδή  της  καταπολέμησης  της  παιδ ικής  πορνογραφίας .  

Καθοδήγηση  και  συμβουλές  δ ίνοντα ι  επ ίσης  τακτ ικά  μέσω  

των  ΜΜΕ  σε  γονε ί ς  και  πα ιδ ιά  γ ια  μέτρα  που  θα  ληφθούν  

γ ια  την  προστασία  των  παιδ ιών  και  την  προώθηση  ενός  

ασφαλέστερου  δ ιαδ ικτύου .   

 

473 .  Διεξήχθη  ένα  δ ιεθνές  σεμινάρ ιο  στην  Αθήνα  στ ι ς  11  –  

14  Μαρτίου  2008  γ ια  τα  «Εγκλήματα  κατά  παιδ ιών  που  

χρησιμοπο ιούν  τεχνολογ ία  κα ι  καταπολέμηση  της  παιδ ικής  

πορνογραφίας  μέσω  του  δ ιαδ ικτύου» ,  το  οποίο  έχε ι  

δ ιοργανωθε ί  από  το  Διεθνές  Κέντρο  γ ια  Παιδ ιά  που  έχουν  

Εξαφανιστε ί  και  Εκμεταλλευτε ί ,  την  In te rpo l ,  το  FBI ,  την  

Mic rosof t  και  την  ΜΚΟ  το  «Χαμόγελο  του  Παιδ ιού» .  Το  

σεμινάρ ιο  παρακολούθησαν  αστυνομικο ί  από  τ ι ς  υπηρεσ ίες  

ασφαλε ίας  σε  όλη  την  χώρα ,  αξ ιωματούχο ι  από  10  

Ευρωπαϊκές  χώρες  και  την  I n te rpo l .  

 

474 .  Με  το  Νόμο  Αρ .  3625 /24 .12 .2007  γ ια  την  «Επικύρωση  

και  εφαρμογή  του  Προαιρετ ικού  Πρωτοκόλλου  στην  

Σύμβαση  γ ια  τα  Δικα ιώματα  του  Παιδ ιού  περ ί  πώλησης  

παιδ ιών ,  παιδ ικής  πορνε ίας  και  παιδ ικής  πορνογραφίας»  

έχουν  γ ίνε ι  ορισμένες  τροποπο ιήσε ι ς  και  προσθέσε ι ς  στην  

παράγραφο  του  Ελλην ικού  Κώδικα  που  αναφέρετα ι  σε  

εγκλήματα  κατά  της  σεξουαλ ικής  ελευθερ ίας  κα ι  των  

εγκλημάτων  ο ικονομ ικής  εκμετάλλευσης  της  σεξουαλ ικής  
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ζωής ,  άρθρο  323
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Α  περ ί  «Εμπορίας  Ανθρώπων» ,  άρθρο  348Α  

περ ί  «Παιδ ικής  πορνογραφίας»  κλπ .  

 

475 .  Οι  σχετ ικές  νεοε ισαχθε ίσες  ρυθμίσε ι ς  προβλέπουν :  

-Πιο  αυστηρές  ποινές  γ ια  τους  δράστες  ( ισόβ ια  φυλάκιση ,  

εάν  η  εμπορ ία  ανθρώπων  ε ίχε  ως  αποτέλεσμα  τον  θάνατο  

ανθρώπων ) .  

-Αναστολή  των  χρόνων  παραγραφής  έως  ότου  το  θύμα  

φτάσε ι  την  ηλ ικ ία  των  18  ετών  (3  χρόν ια  γ ια  κακουργήματα  

και  1  έτος  γ ια  πλημμελήματα ) .  

-Μη  εφαρμογή  των  περ ιορ ισμών  του  νόμου  γ ια  την  

προστασία  της  ι δ ιωτ ικής  ζωής ,  κατά  την  δ ιερεύνηση  κα ι  

την  επ ιβεβα ίωση  των  εγκλημάτων  κατά  της  σεξουαλ ικής  

ελευθερ ίας ,  τα  εγκλήματα  της  ο ικονομικής  εκμετάλλευσης  

της  σεξουαλ ικής  ζωής ,  κλπ .  

 

476 .  Ο  τελευτα ίος  αυτός  νόμος  έχε ι  τεθε ί  σε  ισχύ  από  την  

δημοσίευση  του  στην  Εφημερ ίδα  της  Κυβέρνησης  της  

Ελλην ικής  Δημοκρατ ίας  και ,  γ ια  ότ ι  αφορά  το  Προαιρετ ικό  

Πρωτόκολλο ,  από  24 .1 .2008 .  

 

477 .  Στ ι ς  27  και  28 /4 /2006 ,  ο  π .Υπουργός  Δημόσιας  Τάξης  

παρουσίασε  το  « ILAEIRA” Σχέδ ιο  Πρωτοβουλ ίας  κατά  της  

Ανθρώπινης  Εμπορ ίας  κατά  την  συνεδρ ίαση  του  

Συμβουλ ίου  Υπουργών  Δικα ιοσύνης  κα ι  Εσωτερ ικών ,  η  

οποία  πραγματοπο ιήθηκε  στο  Λουξεμβούργο .  Το  σχετ ικό  

σχέδ ιο  πραγματοπο ιε ί τα ι  υπό  την  αιγ ίδα  του  Αντ ιπροέδρου  

της  Ευρωπαϊκής  Επιτροπής ,  Κυρίου  F ranco  FRATTINI .  

 

478 .  Η  επ ίσημη  έναρξη  της  δράσης  αυτής  

πραγματοπο ιήθηκε  στ ι ς  7 /12 /2006  στην  Αθήνα ,  και  την  

παρακολούθησε  προσωπικά  ο  Αντ ιπρόεδρος  της  

Ευρωπαϊκής  Επιτροπής .   
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479 .  Το  Σχέδ ιο  « ILAEIRA” αναπτύσσετα ι  σε  δύο  (2 )  

επ ίπεδα :  Εθν ικό  κα ι  Διεθνές  /  Διασυνορ ιακό  κα ι  

αποτελε ί τα ι  από  πέντε  (5 )  φάσε ι ς  της  υλοπο ίησης ,  

λε ι τουργώντας  κα ι  ως  προληπτ ικός  κα ι  ως  κατασταλτ ικός  

μηχαν ισμός .  

 

480 .  Δύο  συνελεύσε ι ς  εμπε ιρογνωμόνων  έχουν  

πραγματοπο ιηθε ί  στην  Αθήνα ,  στ ι ς  7 -8 /12 .2006  και  30 -

31 /5 /2007 ,  τ ι ς  οποί ες  παρακολούθησαν  21  Ευρωπαϊκές  

χώρες  εκτός  της  Ελλάδας  (Πορτογαλ ία ,  Τουρκ ία ,  Ι ταλ ία ,  

Αλβαν ία ,  Κύπρος ,  Βοσνία  –  Ερζεγοβ ίνη ,  Ουγγαρ ία ,  

Μολδαβία ,  ΠΓΔΜ ,  Αυστρ ία ,  Σερβία ,  Γερμανία ,  Σλοβεν ία ,  

Ρωσία ,  Ουκραν ία ,  Γαλλ ία ,  Κροατ ία ,  Μαυροβούν ιο ,  

Φιλανδ ία ,  Βουλγαρ ία  και  Ρουμανία )  κα ι  4  Διεθνε ί ς  

Οργαν ισμούς  (Europo l ,  In te rpo l ,  Euro jus t ,  F ron tex)  με  

αποστολή  την  εκπόνηση  εγγράφων  σχετ ικά  με  τ ι ς  

δ ιαδ ικασίες  της  δ ιασυνορ ιακής  συνεργασίας  των  

Αστυνομικών  κα ι  Δικαστ ικών  Αρχών ,  προς  επ ί τευξη  

εν ια ίων  δράσεων .             

 

481 .  Εντός  του  πλα ισ ίου  της  Δράσης  αυτής ,  έχουν  

εκπονηθε ί  τα  εξής  έγγραφα :  

-  Επιχε ιρησιακό  Σχέδ ιο  Δράσης  « ILAEIRA» σε  Εθν ικό  

Επίπεδο  γ ια  την  αντ ιμετώπιση  και  την  καταπολέμηση  

της  ο ικονομικής  εκμετάλλευσης  της  σεξουαλ ικής  

ζωής  γυνα ικών  και  παιδ ιών .  

-  «Μνημόν ιο  Αστυνομικών  Δράσεων  κα ι  Βέλτ ιστων  

Πρακτ ικών  γ ια  την  αντ ιμετώπιση  περ ιπτώσεων  

εμπορ ίας  ανθρώπων»  (Μόνο  γ ια  προσωπικό  της  

αστυνομίας ) .  
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-  Πρωτοβουλ ία  κατά  της  Εμπορίας  Ανθρώπων  

« ILAEIRA»:  Κανον ισμοί  κα ι  Διαδ ικασίες  γ ια  την  

Διασυνορ ιακή  Αστυνομική  Συνεργασ ία .  

 

482 .  Τα  σχετ ικά  έγγραφα  έχουν  δημοσιευτε ί  ως  εγχε ιρ ίδ ια  

και  έχουν  σταλε ί  στ ι ς  υπηρεσ ίες  της  Ελλην ικής  Αστυνομίας  

γ ια  την  πληροφόρηση  και  εφαρμογή  τους  από  αξ ιωματ ικούς  

της  αστυνομ ίας .  Το  σχέδ ιο  Διασυνορ ιακής  Αστυνομικής   

Συνεργασ ίας  εστάλη  σε  όλες  τ ι ς  Αστυνομικές  Αρχές  των  

κρατών  που  συμμετέχουν  κα ι  στους  Διεθνε ί ς  Αστυνομικούς  

Οργαν ισμούς .  Τέλος ,  το  Εθνικό  Επιχε ιρησ ιακό  Σχέδ ιο  

εστάλη  σε  κο ινά  αρμόδ ια  Υπουργε ία ,  υπηρεσ ίε ς  και  ΜΚΟ  

γ ια  σκοπούς  εφαρμογής .  

 

483 .  Στο  πλαίσ ιο  της  απόφασης  γ ια  την  πραγματοπο ίηση  

της  ετήσ ιας  συνέλευσης  εμπε ιρογνωμόνων  από  τ ι ς  χώρες  

που  συμμετέχουν  στο  « ILAEIRA»,  αποφασίστηκε  ότ ι  η  3 η  

συνέλευση  θα  πραγματοπο ιηθε ί  στην  Ελλάδα ,  στην  πόλη  

των  Χανίων  της  Κρήτης  στ ι ς  17 -18 /9 /2009 .  

 

484 .  Το  Εθνικό  Σχέδ ιο  Δράσης  (ΕΣΔ )  γ ια  την  

καταπολέμηση  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  καλύπτε ι  το  πλήρες  

φάσμα  της  πάλης  κατά  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  και  

στοχεύε ι  σε  κάθε  ευάλωτη  ομάδα  του  πληθυσμού  (γυνα ίκες ,  

αλλοδαπούς ,  παιδ ιά )  συμπερ ιλαμβανομένων  κορ ιτσ ιών .  

Προς  υλοπο ίηση  των  σχετ ικών  δράσεων ,  αρμόδιο ι  κρατ ικο ί  

φορε ί ς  αναπτύσσουν  τόσο  δ ιυπουργ ική  όσο  κα ι  δ ιακρατ ική  

συνεργασία   με  δ ιεθνε ί ς  οργαν ισμούς  καθώς  κα ι  με  

Ελλην ικές  και  δ ι εθνε ί ς  ΜΚΟ .  

 

485 .  Ένας  εκπρόσωπος  της  Γεν ικής  Γραμματε ίας  Ισότητας  

(ΓΓΙ )  συμμετάσχε ι  στην  Δύναμη  του  Αρχηγε ίου  της  

Ελλην ικής  Αστυνομίας  γ ια  την  υλοπο ίηση  της  
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Διασυνορ ιακής  και  Διαπερ ιφερε ιακής  Συνεργασ ίας  και  του  

Επιχε ιρησιακού  Σχεδ ίου  Δράσης  των  Αστυνομικών  

Υπηρεσιών  των  χωρών  της  Νοτ ιοανατολ ικής  Ευρώπης ,  με  

κωδικό  όνομα  “ ILAEIRA”.  
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486 .  Στο  πλαίσ ιο  των  εκστρατε ιών  ενημέρωσης  και  

αύξησης  της  αντ ίληψης  γ ια  την  εμπορ ία  ανθρώπων ,  η  

Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας  ετο ίμασε  ένα  σχετ ικό  

τηλεοπτ ικό  σποτ .  Δημοσίευσε  επ ίσης  ενημερωτ ικά  

φυλλάδ ια  γ ια  την  καταπολέμηση  της  μάστ ιγας  της  εμπορ ίας  

ανθρώπων  και  γ ια  τ ι ς  υπηρεσ ίες  στήρ ιξης  θυμάτων  στην  

Ελλην ική ,  Αγγλ ική ,  Ρωσική  και  Αλβαν ική  γλώσσα .  

 

487 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας ,  σε  συνεργασία  με  το  

Ινστ ι τούτο  Εκπαίδευσης  του  Εθν ικού  Κέντρου  Δημόσιας  

Διο ίκησης  πραγματοπο ιε ί  σεμινάρ ια  κατάρτ ισης  και  

αύξησης  της  αντ ίληψης  γ ια  δ ικαστές ,  ε ισαγγελε ί ς ,  

αξ ιωματ ικούς  της  αστυνομίας  και  αξ ιωματούχων  της  

υγε ιονομ ικής  και  κοινωνικής  περ ίθαλψης ,  με  στόχο  στην  

πιο  αποτελεσματ ική  αντ ιμετώπιση  περ ιπτώσεων  

ο ικογενε ιακής  β ίας  και  εμπορ ίας  ανθρώπων .             

 

488 .  Το  Κέντρο  Έρευνας  γ ια  την  Ισότητα  των  Φύλων  

(ΚΕΙΦ ) ,  το  οποίο  τελε ί  υπό  την  επ ίβλεψη  της  Γεν ικής  

Γραμματε ίας  Ισότητας ,  σε  συνεργασ ία  με  το  Υπουργε ίο  

Εθν ικής  Παιδε ίας  και  Θρησκευμάτων ,  υλοποι ε ί  ένα  

πρόγραμμα ,  συνολ ικού  προϋπολογ ισμού  ύψους  25  

εκατομμύρ ια  ευρώ ,  με  στόχο  την  αύξηση  της  αντ ίληψης  

των  εκπα ιδευτών  γ ια  θέματα  ισότητας  των  φύλων .  Η  μάχη  

κατά  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  αποτελε ί  πρωταρχ ικό  θέμα  

του  προγράμματος .  
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489 .  Στο  πλαίσ ιο  της  συμμετοχής  στην  εκστρατε ία  του  

Συμβουλ ίου  της  Ευρώπης  κατά  της  εμπορ ίας  ανθρώπων ,  τα  

πρακτ ικά  της  δ ιάσκεψης  που  δ ιοργανώθηκε  κο ινά  από  την  

Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας  και  του  Συμβουλ ίου  της  

Ευρώπης  στην  Αθήνα ,  τον  Δεκέμβριο  2006  γ ια  την  «Δράση  

κατά  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  –  Πρόληψη ,  προστασία ,  

δ ίωξη»  δημοσιεύτηκαν  το  2007 .                        
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490 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας ,  σε  συνεργασία  με  το  

ΚΕΙΦ  και  την  Γεν ική  Διεύθυνση  γ ια  την  Διεθνή  Συνεργασία  

Ανάπτυξης  του  Υπουργε ίου  Εξωτερ ικών ,  υλοπο ίησε  το  

2007  το  πρόγραμμα  «Εκπαιδεύοντας  τ ι ς  Ελλην ικές  

υπηρεσ ί ες  πάνω  στην  καταπολέμηση  της  δ ιαεθν ικής  

εμπορ ίας  ανθρώπων» .  Ο  σκοπός  του  προγράμματος  ήταν  η  

εν ίσχυση  των  υφιστάμενων  υποδομών  στην  Ελλάδα ,  η  

επ ικέντρωση  στην  καταπολέμηση  της  εμπορ ίας  γυνα ικών  

και  κορ ιτσ ιών ,  μέσω  της  δημ ιουργ ίας  κατάλληλα  

εκπα ιδευμένου  προσωπικού ,  το  οπο ίο  θα  μπορε ί  να  

αντ ιμετωπίσε ι  περ ιπτώσε ι ς  εμπορ ίας  ανθρώπων  με  

αποτελεσματ ικό  τρόπο  κα ι  σε  συμμόρφωση  προς  τους  

σύγχρονους  δ ιεθνε ί ς  κανόνες  και  πρακτ ικές  στον  τομέα  

αυτό .  Ένα  σεμινάρ ιο  πραγματοπο ιήθηκε  το  2008  γ ια  να  

παρουσιάσε ι  τα  αποτελέσματα  του  προγράμματος .  

 

491 .  Τα  Κέντρα  Διαβούλευσης  της  Γεν ικής  Γραμματε ίας  

Ισότητας  γ ια  την  β ία  κατά  γυνα ικών  προσφέρουν  

ψυχολογ ική  στήρ ιξη  και  νομ ικές  συμβουλές  σε  γυνα ίκες  

θύματα  της  εμπορ ίας  ανθρώπων ,  ανεξαρτήτως  της  ηλ ικ ίας  

τους .  

 

492 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας ,  σε  συνεργασία  με  το  

ΚΕΙΦ  και  την  Ελλην ική  Ένωση  Οικογενε ιακού  

Προγραμματ ισμού  ως  ετα ίρο ,  έχε ι  εφαρμόσε ι  το  πρόγραμμα  
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αναπτυξ ιακής  αρωγής  «Παιδε ία  –  κο ινωνικός  αποκλε ισμός  

–  πορνε ία  –  μετανάστευση»  στην  Αλβανία ,  Μολδαβία ,  

Ουκρανία  και  Γεωργ ία ,  με  ένα  συνολ ικό  κόστος  ύψους  

ΕΥΡ . 150 .000 .  Ο  στόχος  του  προγράμματος  ε ί να ι  να  

αντ ιμετωπίσε ι  το  φαινόμενο  του  κοινων ικού  αποκλε ισμού  

των  γυνα ικών  στ ι ς  χώρες  αυτές ,  την  ανεργ ία ,  την  

σεξουαλ ική  εκμετάλλευση  και  την  πορνε ία  που  σχετ ί ζετα ι  

με  μετανάστευση  (αναγκαστ ική ) .  
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494 .  Η  ΓΓΙ ,  σε  συνεργασ ία  με  το  ΚΕΙΦ  εφαρμόζε ι  το  

πρόγραμμα  αναπτυξ ιακής  αρωγής  «Στήριξη  στ ι ς  

περ ιφερε ιακές  πολ ι τ ικές  κατά  της  εμπορ ίας  γυνα ικών»  στην  

Βοσνία  κα ι  Ερζεγοβ ίνη  κα ι  την  Σερβ ία ,  με  ένα  συνολ ικό  

προϋπολογ ισμό  ύψους  ΕΥΡ . 100 .000 .  Το  πρόγραμμα  έχε ι  ως  

στόχο  την  αντ ιμετώπιση  του  φαινομένου  της  υπερεθν ικής  

εμπορ ίας  ανθρώπων  με  την  εν ίσχυση  των  θυμάτων ,  την  

αύξηση  της  αντ ίληψης  του  κοινού  κα ι  την  εκπα ίδευση  των  

αρμόδ ιων  φορέων  που  συμμετέχουν  στην  παροχή  βοηθε ίας  

και  προστασίας  των  θυμάτων .  

 

495 .  Παράλληλα ,  η  ΓΓΙ  σε  συνεργασ ία  με  το  ΚΕΦΙ ,  

υλοποιε ί  το  πρόγραμμα  αναπτυξ ιακής  αρωγής  «Δράσε ι ς  

Πρόληψης  και  Στήρ ιξης  προς  Θύματα  Εμπορίας  Ανθρώπων»  

στην  Αλβανία ,  με  ένα  συνολ ικό  προϋπολογ ισμό  ύψους  

ΕΥΡ . 220 .000 .  Το  πρόγραμμα  έχε ι  ως  στόχο  την  λήψη  

συνεκτ ικής  δράσης  προς  αύξηση  της  αντ ίληψης  νέων  

ανθρώπων ,  κυρ ίως  γυνα ικών ,  και  να  στηρ ίξε ι  τα  θύματα  

της  υπερεθν ικής  εμπορ ίας  ανθρώπων .  Οι  γεν ικο ί  στόχο ι  του  

προγράμματος  ε ί να ι  η  πρόληψη  του  φαινομένου  της  

εμπορ ίας  γυνα ικών  στην  Αλβανία ,  κυρ ίως  μέσω  

εκπα ιδευτ ικών  δράσεων  σε  σχολε ία ,  καθώς  και  η  παροχή  

ψυχο -κοινων ικής  στήρ ιξης  σε  θύματα  μέσω  της  εν ίσχυσης  

των  υφιστάμενων  υποδομών  στην  περ ιοχή .  
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496 .  Η  Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας  κα ι  το  Γραφε ίο  του  

UNHCR στην  Ελλάδα  υπέγραψε  στ ι ς  5  Ιουλ ίου  2005 ,  ένα  

νέο ,  αναθεωρημένο  Μνημόν ιο  Συνεννόησης ,  με  στόχο  την  

κοινή  προαγωγή  των  δ ικα ιωμάτων  γυνα ικών  και  κορ ιτσ ιών  

στα  οποία  έχε ι  χορηγηθε ί ,  ή  έχουν  υποβάλλε ι  αίτηση  γ ια  

άσυλο  ή  τους  έχε ι  χορηγηθε ί  ανθρωπιστ ική  κατάσταση  στην  

Ελλάδα .  Η  υλοπο ίηση  του  Μνημον ίου  στοχεύε ι ,  μεταξύ  των  

άλλων ,  στην  εξασφάλ ιση  των  δ ιαδ ικασιών  προς  αναγνώριση  

των  πλέον  ευάλωτων  περ ιπτώσεων  γυνα ικών  κα ι  κορ ιτσ ιών  

που  αναζητούν  άσυλο ,  συμπερ ιλαμβανομένων  και  των  

θυμάτων  ανθρώπινης  εμπορ ίας .  

 

497 .  Παράλληλα ,  η  Γεν ική  Γραμματε ία  Ισότητας  

συνεργάζετα ι  με  τ ι ς  ΜΚΟ  γ ια  να  αντεπ ι τεθε ί  στο  

φαινόμενο  της  εμπορ ίας  ανθρώπων  κα ι  χρηματοδοτε ί  

σχετ ικές  δράσε ι ς .  

 

7 .  Δικαιοσύνη  ανηλίκων  (παρά  79 )  

498 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  127  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  όπως  

τροποπο ιήθηκε  από  το  Άρθρο  8  του  Νόμου  3189 /2003 ,  

αναμορφωτ ικά  μέτρα  επ ιβάλλοντα ι  όταν  υπάρχε ι  ανάγκη  

αποτροπής  ανηλ ίκου  από  την  εκ  νέου  δ ιάπραξη  αδ ικήματος .  

Σχετ ικό  μέτρο  επ ιβάλλετα ι  κατόπ ιν  έρευνας  των  

περ ιστάσεων  κάτω  από  τ ι ς  οπο ίες  δ ιαπράχθηκε  ένα  αδίκημα  

και  μια  αξ ιολόγηση  της  προσωπικότητας  του  ανηλ ίκου  

γεν ικά .  Η  κράτηση  των  ανηλ ίκων  σε  ε ιδ ικά  ι δρύματα  

κράτησης  πραγματοπο ιε ί τα ι  γ ια  παιδαγωγ ικούς  λόγους  κα ι  

έχε ι  στόχο  την  κοινων ική  επανένταξη  των  ανηλ ίκων .  Η  

δ ιάρκε ια  της  προαναφερθε ίσας  κράτησης  ορ ίζετα ι  ρητά  

στην  σχετ ική  δ ικαστ ική  απόφαση .  
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499 .  Παράλληλα ,  μετά  από  μια  αύξηση  της  ηλ ικ ίας  της  

πο ιν ικής  ευθύνης  από  17  σε  18  ετών  (άρθρο  121  του  

Ποιν ικού  Κώδικα ) ,  τροποπο ιήθηκε  και  το  άρθρο  130  του  

Ποιν ικού  Κώδικα .  Ειδ ικότερα ,  εάν  ένα  ανήλ ικος ,  ο  οπο ίος  

έχε ι  φθάσε ι  την  ηλικ ία  των  13  ετών ,  έχε ι  δ ιαπράξε ι  μια  

ποιν ική  πράξη  και  παραπέμπετα ι  σε  δ ίκη  μετά  την  επ ί τευξη  

της  ηλικ ίας  των  18  ετών ,  το  δ ικαστήρ ιο  δύνατα ι ,  αντ ί  της  

κράτησης  σε  ένα  ε ιδ ικό  ί δρυμα  κράτησης ,  να  επ ιβάλε ι  την  

ποινή  που  προβλέπετα ι  γ ια  το  σχετ ικό  αδ ίκημα ,  ωστόσο  

με ιωμένη ,  σύμφωνα  με  τ ι ς  δ ιατάξε ι ς  του  άρθρου  83  του  

Ποιν ικού  Κώδικα .  Ως  γεν ικός  κανόνας ,  τα  σχετ ικά  

πρόσωπα  κρατούντα ι  χωριστά  από  τους  ενήλ ικες  

φυλακισμένους .                                                      
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500 .  Το  Άρθρο  131  του  Ποιν ικού  Κώδικα  αναφέρετα ι  στην  

εκτέλεση  της  προαναφερθε ίσας  καταδ ικαστ ικής  απόφασης  

μετά  την  συμπλήρωση  του  18 ο υ  έτους  ηλ ικ ίας :  «Εάν  το  

πρόσωπο  που  έχε ι  καταδ ικαστε ί  σε  περ ιορ ισμό  σε  ένα  

ε ιδ ικό  ί δρυμα  κράτησης  νέων  έχε ι  φθάσε ι  στην  ηλ ικ ία  των  

18  πρ ιν  την  εκτέλεση  της  πο ινής ,  το  δ ικαστήρ ιο  εκδ ίκασης  

της  υπόθεσης ,  εάν  θεωρήσε ι  ότ ι  ο  σχετ ικός  περ ιορ ισμός  δεν  

ε ίνα ι  σκόπ ιμος ,  δύνατα ι  να  τον  αντ ικαταστήσε ι  με  μια  

ποινή  η  οπο ία  προβλέπετα ι  στο  προαναφερθέν  άρθρο  130 ,  

του  Ποιν ικού  Κώδικα .  Εάν  το  πρόσωπο  που  έχε ι  

καταδ ικαστε ί  έχε ι  φθάσε ι  την  ηλ ικ ία  των  21 ,  η  

αντ ικατάσταση  του  σχετ ικού  μέτρου  ε ίνα ι  υποχρεωτ ική  

(άρθρο  131  παράγραφος  2 ) .  Οι  παράγραφοι  2  κα ι  3  του  

άρθρου  130  του  Ποιν ικού  Κώδικα  ισχύουν  επ ίσης  και  σε  

περ ιπτώσε ι ς  του  άρθρου  131  του  Ποιν ικού  Κώδικα ) .  

 

501 .  Το  Άρθρο  129  του  Ποιν ικού  Κώδικα  προβλέπε ι  την  

υπό  όρους  αποδέσμευση  ανηλ ίκου ,  μετά  από  ολοκλήρωση  
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του  μισού  της  πο ινής  κράτησης  του  σε  ένα  ε ιδ ικό  ί δρυμα  

κράτησης .  
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502 .  Τέλος ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  131  του  Ποιν ικού  

Κώδικα ,  άτομα  τα  οποία  έχουν  φθάσε ι  την  ηλ ικ ία  των  18  

αλλά  όχ ι  των  21  χαρακτηρ ίζοντα ι  ως  ‘νεαρο ί  ενήλ ικες ’ .  Η  

αντ ιμετώπιση  τους  μπορε ί  να  ε ί να ι  επ ιε ικής  και  η  

καταδ ικαστ ική  τους  πο ινή  να  με ιωθε ί .  Κρατούντα ι  χωριστά  

από  άλλους  ενήλ ικες  φυλακισμένους .  

 

503 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  18  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  ένα  

αδ ίκημα  το  οποίο  τ ιμωρε ί τα ι  με  κράτηση  σε  ένα  ε ιδ ικό  

ί δρυμα  κράτησης  γ ια  νεαρά  άτομα  θεωρε ίτα ι  ως  

πλημμέλημα .  Η  προαναφερθε ίσα  κύρωση  θεωρε ί τα ι  ως  

ποινή  στερητ ική  της  ελευθερ ίας  σύμφωνα  με  το  άρθρο  51  

του  Ποιν ικού  Κώδικα .  Η  δ ιάρκε ια  της  κράτησης  στο  

σχετ ικό  ε ιδ ικό  ί δρυμα  κράτησης  δεν  μπορε ί  να  υπερβε ί  τα  

20  χρόν ια ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  54  του  Ποιν ικού  Κώδικα  

και  δεν  μπορε ί  να  ε ίνα ι  κάτω  από  5  έτη ,  εάν  ο  νόμος  

τ ιμωρε ί  το  αδ ίκημα  το  οποίο  έχε ι  δ ιαπραχθε ί  με  μια  πο ινή  

στερητ ική  της  ελευθερ ίας  άνω  των  10  ετών .  

 

504 .  Θα  πρέπε ι  να  σημε ιωθε ί ,  ωστόσο ,  ότ ι  γ ια  λόγους  

επ ιε ίκε ιας  προς  ανηλ ίκους ,  τα  Δικαστήρ ια  Ανηλίκων  

επ ιβάλλουν  πολύ  σπάνια  πο ινές  άνω  των  10  ετών  σε  

ανήλ ικους  δράστες .  Ειδ ικότερα ,  κατόπ ιν  έρευνας  στα  

αρχε ία  που  φυλάσσοντα ι  από  το  μεγαλύτερο  δ ικαστήρ ιο  

ανηλ ίκων  στην  Αθήνα ,  από  το  1997  έως  το  2004 ,  υπάρχουν  

μόνο  25  περ ιπτώσε ι ς  όπου  επ ιβλήθηκαν  ποινές  άνω  των  10  

ετών .  Σε  περ ιπτώσε ι ς  όπως  τ ι ς  προαναφερθε ίσες ,  ισχύε ι  ο  

θεσμός  της  υπό  όρους  αποδέσμευσης ,  με  τ ι ς  προϋποθέσε ι ς  

που  προαναφέρθηκαν  (άρθρο  129  του  Ποιν ικού  Κώδικα ) .  

Ως  εκ  τούτου ,  ακόμη  και  σε  περ ιπτώσε ι ς  ποινών  άνω  τω  10  
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ετών ,  ο  ανήλ ικος  έχε ι  στην  πραγματ ικότητα  την  

δυνατότητα  να  αποδεσμευτε ί  από  το  ί δρυμα  κράτησης ,  

σύμφωνα  με  το  άρθρο  29  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  πρ ιν  από  

την  παρέλευση  των  10  ετών .  
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505 .  Σύμφωνα  με  τ ι ς  παραγράφους  3 ,  5  και  11  του  άρθρου  

282  του  Κώδικα  Ποιν ικής  Δικονομίας ,  δύνατα ι  να  

επ ιβληθε ί  κράτηση  πρ ιν  την  δ ίκη  σε  ένα  ανήλ ικο  δράστη  ο  

οπο ίος  έχε ι  φθάσε ι  την  ηλ ικ ία  των  13  ετών ,  εάν  η  πράξη  

γ ια  την  οπο ία  κατηγορε ί τα ι ,  τ ιμωρε ί τα ι  από  τον  νόμο  με  

ποινή  φυλάκισης  10  ετών  τουλάχ ιστον .  

 

506 .  Περιορ ιστ ικο ί  όροι  ε ί να ι  επ ίσης  δυνατόν  να  

επ ιβληθούν  σε  ένα  ανήλ ικο  οπο ίος  έχε ι  φθάσε ι  την  ηλ ικ ία  

των  13  ετών ,  καθ ’  όλη  την  προδ ικασ ία  εάν  υπάρχουν  

αποδε ικτ ικά  στο ιχε ία  εναντ ίον  του  /  της  γ ια  ενοχή  ενός  

κακουργήματος  ή  ενός  πλημμελήματος  το  οποίο  τ ιμωρε ί τα ι  

με  ποινή  φυλάκισης  3  μηνών  τουλάχ ιστον ,  και  εάν  ο  

περ ιορ ισμός  του  /  της  θεωρε ί τα ι  ως  απολύτως  αναγκα ίος  

γ ια  να  εξασφαλιστε ί  η  παρουσία  του  /  της  σε  ανάκρ ιση  ή  σε  

δ ικαστήρ ιο  και  ότ ι  θα  υποστε ί  την  επ ιβολή  της  απόφασης .  

 

507 .  Οι  περ ιορ ιστ ικο ί  όροι ,  εάν  παραβιαστούν ,  δύναντα ι  να  

αντ ικατασταθούν  με  κράτηση ,  σύμφωνα  με  το  άρθρο  298  

του  Κώδικα  Ποιν ικής  Διαδ ικασίας .  Η  αδυναμία  καταβολής  

εγγύησης  δεν  δύνατα ι  από  μόνη  της  να  οδηγήσε ι  σε  

προσωρινή  κράτηση .  

 

508 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  35  του  Σωφρονιστ ικού  Κώδικα  

(Νόμος  2776 /1999) ,  η  εκπαίδευση  των  νεαρών  

κρατουμένων  έχε ι  ως  στόχο  να  δώσε ι  στα  πρόσωπα  αυτά  

την  ευκα ιρ ία  να  αποκτήσουν  ή  να  ολοκληρώσουν  
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εκπα ίδευση  οποιασδήποτε  τάξης ,  καθώς  επ ίσης  και  

επαγγελματ ική  εκπα ίδευση .   
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509 .  Οι  δ ιατάξε ι ς  που  έχουν  σχέση  με  την  εκπα ίδευση  /  

κατάρτ ιση  ανηλ ίκων  που  κρατούντα ι  σε  ι δρύματα  

περ ιέχοντα ι  στο  άρθρο  17  του  Νόμου  2298 /1995 .  

 

510 .  Εάν  το  επ ιθυμούν ,  νεαρο ί  κρατούμενο ι  

παρακολουθούν  εκπα ιδευτ ικές  μονάδες ,  οι  οπο ίες  

λε ι τουργούν  τόσο  εντός  των  εγκαταστάσεων  κράτησης  

(Πρωτοβάθμιο  και  Δευτεροβάθμιο  Σχολε ίο ,  θεσμός  

Επαγγελματ ικής  Εκπαίδευσης )  όσο  κα ι  εκτός  των  

εγκαταστάσεων  κράτησης ,  σε  ι δρύματα  Δευτεροβάθμιας  ή  

Πανεπ ιστημιακής  Εκπαίδευσης  ή  Ι δρύματα  Επαγγελματ ική  

Κατάρτ ισης ,  κάνοντας  χρήση  φύλλων  κατάρτ ισης  (άρθρο  58  

του  Σωφρον ιστ ικού  Κώδικα ) .  Μπορούν  επ ίσης  να  

εγγραφούν  σε  Γυμνάσια  στην  περ ιοχή  όπου  βρ ίσκοντα ι  οι  

εγκαταστάσε ι ς  κράτησης .  Παρουσιάζοντα ι  ως  «ατομικά  

δ ιδασκόμενο ι»  κα ι  συμμετέχουν  στ ι ς  εξετάσε ι ς  

προβιβασμού  και  στ ι ς  απολυτήρ ιες  εξετάσε ι ς  γ ια  την  

απονομή  σχετ ικού  τ ί τλου  παρακολούθησης .  Μπορούν  

επ ίσης  να  συμμετάσχουν  σε  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα ,  

επαγγελματ ική  εκπα ίδευση ,  προγράμματα  δημιουργ ικής  

απασχόλησης  και  ψυχολογ ικής  στήρ ιξης .  

 

511 .  Στ ι ς  17 /10 /2003 ,  ο  Νόμος  3139 /03  τέθηκε  σε  ισχύ  γ ια  

την  «μεταρρύθμιση  της  πο ιν ικής  νομοθεσ ίας  ανηλ ίκων»  με  

τον  οπο ίο  η  ποιν ική  αντ ιμετώπιση  ανήλ ικων  δραστών  έχε ι  

τροποπο ιηθε ί  όπως  αναφέρετα ι  αναλυτ ικά  στην  συνέχε ια :  

 

512 .  Τέλος ,  η  ηλικ ία  της  ποιν ικής  ευθύνης  έχε ι  αλλάξε ι .  Το  

ελάχ ιστο  όρ ιο  ηλ ικ ίας  έχε ι  ορ ιστε ί  στα  8  πλήρη  έτη  (αντ ί  7  

ετών )  και  το  ανώτατο  όρ ιο  ηλικ ίας  έχε ι  ορ ιστε ί  στα  18  έτη  
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(αντ ί  17  ετών ) .  Παράλληλα ,  η  πρώην  δ ιάκρ ιση  των  

ανηλ ίκων  σε  πα ιδ ιά  και  εφήβους  έχε ι  παύσε ι ,  αφού  η  ΕΔΠ  

θεωρε ί  «κάθε  άνθρωπο  κάτω  των  18  ετών»  ως  ένα  ‘παιδ ί ’ .  

Όπου  κρ ίνετα ι  αναγκα ίο  (άρθρα  126 ,  127  του  Ποιν ικού  

Κώδικα ) ,  η  προαναφερθε ίσα  δ ιάκρ ιση  έχε ι  δ ιατηρηθε ί ,  

ανάλογα  με  την  ηλ ικ ία .  

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

266 

 

513 .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  126  του  Ποιν ικού  Κώδικα ,  

ανήλ ικο ι  μεταξύ  8  και  13  ετών  δεν  θεωρούντα ι  ποιν ικά  

υπεύθυνο ι .  Εάν  δ ιαπράξουν  οποιαδήποτε  αξ ιόπο ινη  πράξη ,  

τους  επ ιβάλλοντα ι  μόνο  εκπα ιδευτ ικά  ή  θεραπευτ ικά  μέτρα .  

Τέλος ,  σε  ανήλ ικους  οι  οπο ίο ι  έχουν  φθάσε ι  την  ηλ ικ ία  των  

13  ετών ,  εάν  έχουν  δ ιαπράξουν  μια  αξ ιόπο ινη  πράξη ,  

επ ιβάλλοντα ι  εκπα ιδευτ ικά  ή  θεραπευτ ικά  μέτρα ,  εκτός  εάν  

κρ ίνετα ι  αναγκαία  η  επ ιβολή  ποιν ικών  κυρώσεων ,  σύμφωνα  

με  το  προαναφερθέν  άρθρο  127  του  Ποιν ικού  Κώδικα .  

 

514 .  Το  Άρθρο  122  του  Ποιν ικού  Κώδικα  προβλέπε ι  την  

πρόσθεση  της  δ ιαβάθμισης  των  μέτρων  αναμόρφωσης  τα  

οποία  με  σε ιρά  προτερα ιότητας  έχουν  ως  εξής :  

-  επ ίπληξη  

-  ο  ανήλ ικος  τοποθετε ί τα ι  υπό  την  υπεύθυνη  επ ι τήρηση  

(επ ιμέλε ια )  των  γον ιών  ή  κηδεμόνων  

-  ο  ανήλ ικος  τοποθετε ί τα ι  υπό  την  επ ίβλεψη  μιας  θετής  

οικογένε ιας  

-  ο  ανήλ ικος  τοποθετε ί τα ι  υπό  την  επ ίβλεψη  μιας  

ετα ιρε ίας  γ ια  την  προστασία  ανηλ ίκων ,  ενός  

ι δρύματος  γ ια  ανηλ ίκους  ή  των  επ ι τηρητών  ανηλ ίκων .  

-  συμβιβασμό  μεταξύ  του  ανήλ ικου  δράστη  και  του  

θύματος  γ ια  σκοπούς  συγχώρησης  και  εξωδικαστ ικής  

ρύθμισης  των  συνεπε ιών  της  πράξης  

-  αποζημίωση  του  θύματος  ή  αποκατάσταση  της  ζημιάς  

-  κο ινοτ ική  υπηρεσ ία  από  τον  ανήλ ικο .  
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-  συμμετοχή  του  ανήλ ικου  σε  κοινωνικά  και  

ψυχολογ ικά  προγράμματα  σ  κρατ ικά ,  δημοτ ικά ,  

κο ινοτ ικά  ή  ι δ ιωτ ικά  ι δρύματα .  

-  επαγγελματ ική  εκπα ίδευση  του  ανηλ ίκου  

-  εκπα ίδευση  οδ ικής  κυκλοφορ ίας  

-  ανάθεση  της  εντατ ική  επ ιμέλε ιας  και  επ ίβλεψης  του  

ανηλ ίκου  σε  ετα ιρε ί ες  προστασίας  ή  σε  επ ι τηρητή ,  

και  

-  τοποθέτηση  του  ανηλ ίκου  στο  κατάλληλο  κρατ ικό ,  

δημοτ ικό  ή  ι δ ιωτ ικό  ί δρυμα .    

    515 .  Σε  εξα ιρετ ικές  περ ιπτώσε ι ς ,  ε ί να ι  δυνατόν  να  

επ ιβληθούν  δύο  ή  περ ισσότερα  από  τα  προαναφερθέντα  

μέτρα .  Το  δ ικαστήρ ιο  πρέπε ι  να  καθορ ίσε ι  στην  απόφαση  

του  την  μέγ ιστη  δ ιάρκε ια  ο ιουδήποτε  εκ  των  

σωφρον ιστ ικών  μέτρων  (άρθρο  122 ,  παρ .  3 ,  Ποιν ικός  

Κώδικας ) .  

 

516 .  Το  Άρθρο  123  του  Ποιν ικού  Κώδικα  έχε ι  επ ίσης  

τροποπο ιηθε ί  και  προβλέπε ι  την  επ ιβολή  θεραπευτ ικών  

μέτρων ,  εάν  η  κατάσταση  του  ανηλ ίκου  απαιτε ί  μια  ε ιδ ική  

θεραπε ία ,  κυρ ίως  εάν  πάσχε ι  από  μια  νοητ ική  ή  παθολογ ική  

ασθένε ια  ή  οπο ιαδήποτε  κατάσταση  προκαλε ί  σοβαρή  

φυσική  δυσλε ι τουργ ία  ή  ε ί να ι  εθ ισμένος  στα  ναρκωτ ικά  ή  

στο  αλκοόλ  ή  παρουσιάζε ι  κάποια  αφύσικη  καθυστέρηση  ή  

δυσκολ ίε ς  στην  νοητ ική  ή  ηθ ική  του  ανάπτυξη .  Τα  σχετ ικά  

θεραπευτ ικά  μέτρα  περ ιλαμβάνουν :   

(α )  τοποθέτηση  του  ανηλ ίκου  στην  υπεύθυνη  επ ιμέλε ια  των  

γον ιών  του  /  της  ή  σε  μια  θετή  οικογένε ια ,  (β )  τοποθέτηση  

του  ανηλ ίκου  στην  επ ιμέλε ια  μιας  ετα ιρε ί ες  προστασίας  ή   

επ ι τηρητή ,  (γ )  παρακολούθηση  ενός  συμβουλευτ ικού  

θεραπευτ ικού  προγράμματος  από  τον  ανήλ ικο  κα ι  (δ )  

παραπομπή  του  ανηλ ίκου  σε  ένα  θεραπευτ ικό  ή  άλλο  

ί δρυμα .  Τα  μέτρα  (α )  και  (β )  δύναντα ι  εξα ιρετ ικά  να  
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επ ιβληθούν  σε  συνδυασμό  με  το  μέτρο  (γ ) .  Τα  μέτρα  αυτά  

δ ιατάσσοντα ι  κατόπ ιν  δ ιάγνωσης  και  γνωμάτευσης  από  μια  

εξε ιδ ικευμένη  ομάδα  παθολόγων ,  ψυχολόγων  και  

κο ινωνικών  λε ι τουργών ,  οι  οπο ίο ι  εργάζοντα ι  σε  μια  

μονάδα  του  Υπουργε ίου  Δικα ιοσύνης  ή  κέντρα  υγε ίας  ή  

κρατ ικά  νοσοκομε ία .  Για  ότ ι  αφορά  ανηλ ίκους  οι  οποίο ι  

ε ίνα ι  εθ ισμένο ι  στα  ναρκωτικά  και  δεν  μπορούν  να  

αποβάλλουν  την  συνήθε ια  τους  μόνοι ,  πρ ιν  την  επ ιβολή  

των  προαναφερθέντων  μέτρων ,  το  δ ικαστήρ ιο  δ ιατάσσε ι  μια  

ψυχ ιατρ ική  αξ ιολόγηση  και  εργαστηρ ιακές  εξετάσε ι ς .  Τα  

θεραπευτ ικά  μέτρα  ε ίνα ι  δυνατόν  να  αρθούν  ή  να  

αντ ικατασταθούν  μετά  από  μια  γνωμάτευση  μιας  ομάδας  

εξε ιδ ικευμένων  επ ιστημόνων  (άρθρο  124 ,  παρά .  2 ) ,  ενώ  τα  

σωφρον ιστ ικά  μέτρα  ε ί να ι  δυνατόν  να  αντ ικατασταθούν  

από  θεραπευτ ικά  μέτρα  από  το  δ ικαστήρ ιο  (άρθ .  124 ,  παρ .  

3 ) .  
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517 .  Η  σκοπιμότητα  των  αναμορφωτ ικών  και  θεραπευτ ικών  

μέτρων  αναθεωρε ί τα ι  εντός  ενός  έτους  από  την  επ ιβολή  του  

από  το  δ ικαστήρ ιο ,  καθώς  δεν  ε ίνα ι  δυνατόν  να  

επ ιβάλλοντα ι  αορ ίστως .  Το  Άρθρο  125  του  Ποιν ικού  

Κώδικα  προβλέπε ι  ότ ι  τα  σωφρον ιστ ικά  μέτρα  παύουν  

αυτοδ ικα ίως  όταν  ο  ανήλ ικος  κλε ίσε ι  τα  21 .  Θεραπευτ ικά  

μέτρα  μπορε ί  να  παραταθούν  μετά  την  ηλ ικ ία  των  18  ετών  

κατόπ ιν  γνωμάτευσης  της  σχετ ικής  ομάδας  των  

εξε ιδ ικευμένων  επ ιστημόνων  έως  την  ηλ ικ ία  των  21  ετών .  

 

518 .  Μια  νέα  δ ιάταξη  (άρθρο  45Α )  προστέθηκε  στον  

Κώδικα  Ποιν ικής  Δικονομίας ,  δ ια  της  οποίας  ένας  

Εισαγγελέας  έχε ι  την  δυνατότητα  να  μην  ασκήσε ι  δ ίωξη  

κατά  ανηλ ίκου  υπό  την  προϋπόθεση  ότ ι :  

(α )  ο  ανήλ ικος  έχε ι  δ ιαπράξε ι  ένα  αδίκημα ,  το  οποίο  θα  

χαρακτηρ ίζονταν  ως  ‘μικρό  αδ ίκημα ’  ή  ‘πλημμέλημα ’  εάν  
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ε ίχε  δ ιαπραχθε ί  από  ενήλ ικα  και  (β )  η  δ ίωξη  δεν  θεωρε ί τα ι  

αναγκαία  γ ια  να  αποτραπε ί  ο  εν  λόγω  ανήλ ικος  να  

δ ιαπράξε ι  εκ  νέου  αξ ιόπο ινα  αδ ικήματα .  Σε  τέτο ιες  

περ ιπτώσε ι ς ,  ο  Εισαγγελέας  δύνατα ι  να  επ ιβάλλε ι  ένα  ή  

περ ισσότερα  σωφρον ιστ ικά  μέτρα  (άρθρο  122  του  Ποιν ικού  

Κώδικα )  και  την  πληρωμή  €1 .000  σε  μια  μη  κερδοσκοπ ική  

ή  φιλανθρωπική  νομική  οντότητα ,  καθορ ίζοντας  και  ένα  

χρον ικό  όρ ιο  γ ια  συμμόρφωση  προς  την  σχετ ική  δ ιαταγή .  

Εάν  ο  ανήλ ικος  συμμορφωθε ί  με  τα  σχετ ικά  μέτρα  κα ι  

υποχρεώσε ι ς ,  ο  Εισαγγελέας  θέτε ι  την  υπόθεση  στο  αρχε ίο  

και  δηλώνε ι  στον  Εισαγγελέα  Εφετών  τους  λόγους  που  τον  

/  την  οδήγησαν  να  μην  προβε ί  στη  δ ίωξη .  Στην  αντ ίθετη  

περ ίπτωση ,  ο  Εισαγγελέας  ασκε ί  δ ίωξη .   

     

Μεταφραστική Υπηρεσία Υπουργείου Εξωτερικών, Αθήνα                                           
Service des Traductions du Ministère des Affaires Etrangères de la 
République Hellénique, Athènes 
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Service Athens 

269 

 

519 .  Το  Άρθρο  4  του  Νόμου  3189 /2003  τροποπο ίησε  το  

άρθρο  113  του  Κώδικα  Ποιν ικής  Δικονομίας  περ ί  

«Δικαστηρ ίων  Ανηλίκων» .  Τώρα  τα  δ ικαστήρ ια  ανηλ ίκων  

αποφασίζουν  σε  περ ιπτώσε ι ς  ποιν ικών  αδ ικημάτων  που  

δ ιαπράχθηκαν  από  ανηλ ίκους  13  έως  18  ετών ,  ως  εξής :  Α )  

το  μονομελές  Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων  εκδ ικάζε ι :  (α )  

αδ ικήματα  που  δ ιαπράχθηκαν  από  ανηλ ίκους  εκτός  των  

αδ ικημάτων  γ ια  τα  οποία  αποφασίζε ι  το  τρ ιμελές  

Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων  (β )  μικρά  αδ ικήματα  που  

δ ιαπράχθηκαν  από  ανηλ ίκους  εντός  της  δ ικα ιοδοσ ίας  του  

Πρωτοδ ικε ίου ,  (γ )  εφέσε ι ς  κατά  αποφάσεων  του  

Πλημμελε ιοδ ικε ίου  Ανηλίκων .  Το  μονομελές  Δικαστήρ ιο  

Ανηλίκων  αποφαίνετα ι  σε  αδικήματα  που  έχουν  δ ιαπραχθε ί  

από  ανηλ ίκους ,  γ ια  τους  οποίους  η  κράτηση  σε  ένα  ε ιδ ικό  

ί δρυμα  κράτησης  νέων  πρέπε ι  να  επ ιβληθε ί  γ ια  τουλάχ ιστον  

5  έτη .  Το  Εφετε ίο  Ανηλίκων  αποφαίνετα ι  σε  εφέσε ι ς  κατά  

αποφάσεων  που  εκδόθηκαν  από  τα  μονομελή  κα ι  τα  τρ ιμελή  

Δικαστήρ ια  Ανηλίκων  τα  οπο ία  λε ι τουργούν  εντός  των  

Πρωτοδ ικε ίων .  
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  520 .  Το  Άρθρο  130 ,  παρά .  3  του  Κώδικα  Ποιν ικής  

Δικονομίας  έχε ι  τροποποιήσε ι  περα ιτέρω  την  μεταχε ίρ ιση  

του  ανηλ ίκου  από  το  δ ικαστήρ ιο  εάν  συμμετε ίχε  σε  ένα  

έγκλημα  μαζ ί  με  ενήλ ικες .  Για  ανηλ ίκους  κάτω  των  16 ,  η  

δ ίωξη  ε ί να ι  κάθε  φορά  χωριστή  κ ι  οι  ανήλ ικο ι  αυτο ί  

δ ικάζοντα ι  από  τα  Δικαστήρ ια  Ανηλίκων .  Ως  γεν ικός  

κανόνας ,  το  ί δ ιο  ισχύε ι  κα ι  γ ια  ανήλ ικους  ηλ ικ ίας  16  έως  

18 .  Ωστόσο ,  γ ια  τους  ανηλ ίκους  αυτούς ,  εάν  έχουν  

δ ιαπράξε ι  πτα ίσματα ,  γ ια  την  περ ίπτωση  τους  αποφαίνετα ι  

το  δ ικαστήρ ιο  το  οπο ίο  έχε ι  δ ικα ιοδοσία  επ ί  του  

συμμετέχοντος  ο  οπο ίος  συνεπάγετα ι  την  αυστηρότερη  

ποινή .  Στην  περ ίπτωση  αυτή ,  ο  Εισαγγελέας  πρέπε ι  να  

παραπέμψε ι  τον  ανήλ ικο  σε  δ ίκη  με  απευθε ίας  παραπομπή  

και  πρέπε ι  να  εκδώσε ι  μια  αι τ ιολογημένη  απόφαση  όπου  

αναφέροντα ι  οι  συγκεκρ ιμένο ι  λόγο ι  της  απόφασης  ότ ι  ο  

δ ικαστ ικός  δ ιαχωρισμός  δεν  ε ίνα ι  σκόπ ιμος  γ ια  λόγους  που  

έχουν  σχέση  με  τα  συμφέροντα  της  δ ικα ιοσύνης .  Σε  όλους  

τους  βαθμούς ,  ένας  ε ιδ ικός  δ ικαστής  νέων  συμμετέχε ι  εάν  

ε ίνα ι  δυνατόν .  Ωστόσο ,  το  δ ικαστήρ ιο  δύνατα ι  να  δ ιατάξε ι  

δ ιαχωρισμό  κα ι  της  απόφασης  αυτής  (ανήλ ικο ι  από  16  έως  

18  ετών ) .  Σύμφωνα  με  το  άρθρο  18 ,  παρά  4 .  του  Νόμου  

1729 /87  περ ί  ναρκωτ ικών ,  σε  κάθε  περ ίπτωση  συμμετοχής  

στα  προαναφερθέντα  ποιν ικά  αδ ικήματα  στο  σχετ ικό  νόμο  

ή  σε  κάθε  περ ίπτωση  σχέσης  μεταξύ  οπο ιουδήποτε  ποιν ικού  

αδ ικήματος  που  δ ιαπράττε ι  ένας  ανήλ ικος  με  αξ ιόπο ινες  

πράξε ι ς  που  αναφέροντα ι  στον  σχετ ικό  νόμο  από  ενήλ ικες ,  

η  υπόθεση  δ ιαχωρίζετα ι  πάντα  γ ια  τον  ανήλ ικο .  

  521 .  Τέλος ,  το  άρθρο  489 ,  παρά .  1 ,  2  του  Κώδικα  

Ποιν ικής  Δικονομίας  τροποπο ιήθηκε  από  το  άρθρο  4  του  

Νόμου  3189 /2003 .  Μια  έφεση  δύνατα ι  να  κατατεθε ί  κατά  

απόφασης  που  εκδόθηκε  από  το  μονομελές  ή  τρ ιμελές  

Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων ,  δ ια  της  οποίας  καταδ ικάστηκε  σε  
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κράτηση  σε  ε ιδ ικό  ί δρυμα  νέων ,  ανεξαρτήτως  της  δ ιάρκε ιας  

της  ποινής .  Κάθε  ανήλ ικος  ο  οποίος ,  όταν  δ ιαπράττε ι  μια  

αξ ιόπο ινη  πράξη  ε ί χε  κλε ίσε ι  την  ηλ ικ ία  των  13  αλλά  

δ ικάστηκε  όταν  έκλε ισε  την  ηλ ικ ία  των  18 ,  έχε ι  το  

δ ικα ίωμα  να  καταθέσε ι  έφεση ,  εάν  έχε ι  καταδ ικαστε ί  

σύμφωνα  με  το  άρθρο  130  του  Κώδικα  Ποιν ικής  

Δικονομίας  σε  μια  ποινή  στέρησης  της  ελευθερ ίας  άνω  των  

60  ημερών ,  εάν  η  απόφαση  εκδόθηκε  από  το  μονομελές  

Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων  ή  άνω  των  4  μηνών  εάν  η  απόφαση  

εκδόθηκε  από  το  τρ ιμελές  Δικαστήρ ιο  Ανηλίκων  ή  εάν  έχε ι  

καταδ ικαστε ί  σε  ποινή  η  οποία  του  /  της  στερε ί  τα  πολ ιτ ικά  

δ ικα ιώματα  ή  υποστε ί  κατάπτωση  από  δημόσια ,  δημοτ ική  ή  

κο ινοτ ική  υπηρεσ ία  ή  τον  /  την  καθ ιστά  αν ίκανο  δ ιορ ισμού  

σε  σχετ ική  υπηρεσ ία  ή  οπο ιαδήποτε  ποινή  η  οποία  επ ιφέρε ι  

έκτ ιση  άνω  των  4  μηνών  η  οπο ία  δύνατα ι  να  ανασταλε ί  ή  

επ ιφέρε ι  τ ι ς  προαναφερθε ίσες  στερήσε ι ς  ή  αν ικανότητες ) .  
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  522 .  Ο  αριθμός  των  Επιτηρητών  Ανηλίκων  οι  οποίο ι  

υπηρετούν  σε  δ ικαστήρ ια  σε  όλη  την  χώρα  έχε ι  αυξηθε ί  

από  86  το  1998  σε  94  από  31 /12 /2004 .  

  523 .  Δεν  έχουν  υλοπο ιηθε ί  εκπα ιδευτ ικά  προγράμματα  

σχετ ικά  με  την  δ ικα ιοσύνη  νέων  κα ι  το  παιδ ικού  

δ ικα ιώματος  σε  προσωπικό  το  οποίο  απασχολε ί  το  

Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης  ή  ασχολούντα ι  με  το  δ ιο ικητ ικό  

σύστημα  της  νεαν ικής  ποιν ικής  δ ικα ιοσύνης .  Ωστόσο ,  το  

Υπουργε ίο  Δικα ιοσύνης  σκοπεύε ι  να  υλοπο ιήσε ι  την  

εκπα ίδευση  του  σχετ ικού  προσωπικού  στο  εγγύς  μέλλον  

μέσω  των  Ευρωπαϊκών  προγραμμάτων .  

  524 .  Ασκούμενο ι  δ ικαστές ,  οι  οπο ίο ι  παρακολουθούν  την  

Εθν ική  Σχολή  Δικαστών  εκπα ιδεύοντα ι  σήμερα  σε  θέματα  

δ ικα ιοσύνης  νέων  κα ι  δ ικα ιωμάτων  ανηλ ίκων .  Σεμινάρ ια  

έχουν  σχεδ ιαστε ί  να  πραγματοπο ιηθούν  γ ια  δ ικαστ ικούς  

υπαλλήλους  οι  οπο ίο ι  υπηρετούν  σε  Δικαστήρ ια  και  

Εισαγγελ ί ες  σε  όλη  την  χώρα .  
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  525 .  Η  επα ιτε ία  δεν  έχε ι  αποποιν ικοπο ιηθε ί  ακόμη  ως  ένα  

αδ ίκημα  που  έχε ι  σχέση  με  ανηλ ίκους .  
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             ΙΧ .  Επικύρωση  των  Προαιρετικών  

Πρωτοκόλλων  

  526 .  Η  Ελλάδα  έχε ι  επ ικυρώσε ι  και  τα  δύο  Προαιρετ ικά  

Πρωτόκολλα  στην  ΣΔΠ .  Το  Προαιρετ ικό  Πρωτόκολλο  στην  

Σύμβαση  των  Δικα ιωμάτων  του  Παιδ ιού  περ ί  συμμετοχής  

παιδ ιών  σε  ένοπλες  συγκρούσε ι ς  υπεγράφη  στ ι ς  7  

Σεπτεμβρ ίου  2000  και  επ ικυρώθηκε  δυνάμε ι  του  Νόμου  

3080 /2002 .  Το  Προαιρετ ικό  Πρωτόκολλο  γ ια  την  πώληση  

παιδ ιών ,  την  παιδ ική  πορνε ία  και  την  παιδ ική  πορνογραφία  

υπεγράφη  στ ι ς  7  Σεπτεμβρίου  2000  κα ι  επ ικυρώθηκε  

δυνάμε ι  του  Νόμου  3625 /2007 .  

 

Ακριβής  μετάφραση  από  την  αγγλ ική  του  συνημμένου  

εγγράφου .  Αθήνα ,  14  Οκτωβρίου  2009 .   

Μεταφράστρ ια :  Δέσποινα  Καρατζά                                              
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